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CAPITULUM DECllIUMSEPTIMUM 

1 Ricorditi (1), lector, se mai nell' alye 
Ti colse nebbia, per la qual vedessi 
Non altrimenti, che per pelle talpe; 

2 Come, quando e vapor humidi e spessi 
A diradar cominciansi, la spera 
Del sol debilemente entra per essi; 

3 E fia la tua ymagine leggiera 
lo giugner a veder, com' io rividi 
Lo sol in pria, che già nel corcar era. 

(') o. 

Recorderis, lector, si uruzuarn in alpibus. Recordati, 
lectore, si mai nell' alpe: istud est decimumseptimum 
capitulum huius Purgatorii, in quo auetor tractat de re
medio, quod potest adhiberi ad refrenandum iram et im
petnm iracundie, et transit etiam ad quartum circulum, 
in quo tractabitur de vitio accidie, quarto Bcilicet vitio 
morali. Et istud eapitulum dividitur in quatuor partes. In 
quarum prima auctor describit unam suam visionem, per 
quam dat doetrinam ad refrenandum vitium ire. 
In secunda parte, que incipit ibi: 

Sicut frangitur sompnUSj 
Come se frangie el sonno, 

ponitur apparitio angeli, qui purgat et lavat auctorem a 
viti o ire. 
In tertia, que incipit ibi: 

ram erant supra noa j 
Già erau sopra noi, 

auctor Bubtiliter iuvestigat unde nascatur accidia.' 
In quarta, que incipit ibi: 

Rine apprehendere potes; ' 
Quinci comprender poie, 

1 Recorderis, lector, si ~tnquam in alpibus 
Te supe'T'Venit nebula, per quam videres 
Non aliter, quam pm' pellmn talpa j 

2 Sicut, quando vapores humidi et densi 
Rarefim'i incipiunt, spera 
Solis debiliter intrat per ipsos j 

s Et erit tua ymago levis 
In pe'T'Veniendo ad videndum, sicut ego revidi 
Solem primo, qui in occasu emt. 

concludit auetor quod amor est semen, ex quo oriuutur 
omnes actus meritorii et etiam demeritorii. 

Primo tamen ponit auetor quomodo ipse exivit extra 
aierem nebulosum et intravit aierem serenum et clarum, 
quia, ut predictum est, in isto tertio circulo erat aier valde 
nebulosus et obseurus. Pouit auctor tale exemplum. Ali
quando [in alpibus], et maxime in illis que sunt inter J;'lo
rentiam et Bononiam, est arer ita nebulosus, quod vix homo 
potest videre aliquid distans a se. Sed venientibus radiis 
solaribus, qui dissolvunt nebulam et rarifieant vapores, 
tu ne bomo, existens in tali aiere tenebroso, qui iam ineipit 
rarefieri a radiis solaribus, ineipit videre res a se distantes 
per modum quo talpe creduntur vide re. Nota quod talpa 
est unum animai simile muribus, quod communiter stat 
sub terra; de qua talpa aliqui dicunt quod non babet oculos 
et nec videt. Alii dieunt, et melius, quod talpa babet oculos, 
tamen coopertos cum una Bubtili pellicula, que multum 
impedit visum eius, non tamen adeo qui n aliqualiter videat, 
licet parum clare. Tali modo vident illi, qui sunt in alpibus 
circumdati a nebula spissa et obscnra, que iam incipit 
rare fieri et dissolvi a radiis sol/tribus penetrantibus eam. 
Unde dieit textus: Recorderis, lector, idest tu qui hunc 
librum legis, si unquam in alpibus te supervenit, idest 
circumdedit, nebula, scilicet spissa et obscura, que iam 
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4 Sì, pareggiando e miei com passi fidi 
Del mio maestro, usc' io fuor di tal nube, 
Ai raggi morti già ne' bassi lidi. 

o O ymaginativa C), che ne (2) rube (") 
Talvolta sì di fuOl'C'), ch'huom non s'ac
Perchè dintorno suonin mille tube, [corge, 

tl Chi muove te, se 'l senno C) non ti porge? 
Muoveti lume (0), che nel ciel s'informa 
Per sè, o per voler che giù lo scorge? 

7 Dell' ira di colei ('), che mutò forma 
N ell'uccel ch' a cantar più si dilecta (8), 
Nell'ymagine mia apparve l'orma: 

8 E quivi fu la mia mente sì strecta 
Dentro da sè, che di fuor non venia 
Cosa che fosse ancor da lei ricepta. 

'Sic, pariter ponendfJ meos cum passib~ts fidis 
Mei magistri, exivi extra talem nubem, 
Ad mdios mortuos in infimis lictoribus. 

5 O Yl1zaginativa,. que nobis T"ttball 
A liquando ita extra, quod homo non pe1pendit, 
Quamquam extra sonent mille titbe, 

6 Qltid movet te, si sensus tibi non po'T"!:igit? 
Movet te lumen, quod in celo inforrnatu1' 
Per se, vel per velle q~tod eum injm ducit? 

; Impietatis illius, que m~ttavit formam 
In avem que ad cantandum plus delectatur, 
In[tm} ymaginem meam appamit orma: 

8 Et Mc fuit mea mens ita restricta 
Intra se, quod foris non veniebat 
Res que esset adhuc ab ea 1'ecepta. 

c) potenti .. - (') noi - (') rubbi - (' ) per tal modo - (') al. senso et melius - (') divino - (') Philomena - (') l'usignnolo. 

incipit rare fieri et dissolvi a radiis solaribus penetrantibus 
eam, per quam videres non aliter quam per pellem talpe; 
sicut, quando vapores humidi et densi rarefieri incipiunt, 
spera solis delectabiliter intrat per ipsos; erit tua ymago 
levis, idest ymaginatio, idest fiet clara si sic considerabis, 
in perveniendo ad videndum qualiter ego revidi solem primo, 
q ui in occasu erat. 

Si[c].pariter, ponendo meos cum passi bus fidis (idest fa
ciebam tot passus quot faciebat Virgilius) mei magistri, 
exivi extra talem nubem, ad radios mortuos, id est quantum 
ad usum nostrum, quia non plus videbamus illos, in infimis 
lictoribus, idest in ymis locis. 

Nunc auctor, volens ostendere quanta est efficacia huius 
visionis, esclamans admirative [dicit]: O ymaginativa, idest 
virtus, que nobis rubas, idest a nobis subtrahis, subaudi 
senSUDl, vel nos expolias actibus sensuum, aliquando ita 
extra, quod non perpendit, quamqnam extra sonent mille 
tube (sic est quod aliquando homines ymaginando unam 
rem bene intense, extrn.bitur ita operibus sensum exterio
rum, quod si sonarent mille tube, homo taliter ymaginans 
non perciperet huiusmodì sonum. Legitur de Socrate insigni 
philosopbo, quod aliquando etiam dum erat ad mensam 
comedendo, incipiebat aliquid ymaginari et taliter abstrae
batur ymaginando, quod oportebat uxorem suam diri
gere manum eius Socratis ad incisorium vel ad [s]ciphum, 
quia taliter extraheretur ymaginando, quod obliviscebatur 
comedere. Ego legi in dictis domini Ioannis Bocchacii, 
quod Dantes semel dum esset Senis in apotbeca unius 
speciarii, sive aroma,tarii, oblatus fuit sibi quidam liber, in 
quo erat scriptum ([uoddam opusculum, quod' ipse Dantes 
nunquam amplius viderat, et quod placebat sibi. Tunc 
Dantes appodiavit se ad murum, si ve ad parietem, et le
gens nercurrit totum librum illum cum tanta extraetione, 
quod iustrumenta, que ibi pulsabantur ad quasdam nu-

ptias, nequaquam audivisse fassus est), quid movet te, o 
ymaginatio scilicet, si sensus tibi non porrigit? Quia nihil' 
videtur posse esse in intellectu qui n per prius transeat 
per sensum. Movet te lumen (bic interrogative loquitur), 
quod in celo informatur per se, idest per suam. naturam, 
quia celum babet movere omnia inferiora, vel scilieet ali
quando sine infiuentia celi, per velle quod eUIIÌ infra ducit,' 
idest per voluntatem divinam, que scorgit, idest que mictit 
gratiam divinam in animo, sive in mente unlus viri? Modo 
illa speculatio erat cogitatio, per quam intuebatur extatice 
effectus peximos, qui causantur ab ira, sive ab impetu ire, 
sive iracundie; quia ira compulit homines ad occidendum 
et faciendum quasi infinita mala, occisiones et stragem 
hominum propter ulcisci et vindictam facere; ymo sepe 
propter iram aliqui accenduntur contra proprios filios et 
contra seipsos. Si illa bene considerentur, scilicet effectus, 
qui proveniunt et causantur ab ira, poteris addiscere et 
refrenare iram et ire impetum, et vitare, addiscens omnem 
vereeundiam. Proculdubio ex consideratione eorum bono
rum, vel [malorum quel evenerunt propter iram, sive im
petum ire biis, qui ira victi sunt, datur bona doctrina 
prudentibus, ut ira abstineant. Ideo auetor ponit bic tres 
bystorias, tangens materiam ire. 

Qmtrum prima est de Philomena, filia regis Pandionis, 
regis Athenarum, que hystoria posita est superiuR, nono 
capitulo buius libri. Que Philomena eonsen8it sorori sue 
Progne, converse in yrundinem, ut interficeret filium Ytim 
et Terei, regis Tracie, viri sui, propter cuius Ytis mortem 
cr'ldelem datam ex ira, ipsa Prognes conversa est [in l 
yrundinem et Philomena conversa est in avem sui nominis, 
scilicet Pbilomenam, que avis plurimum delectatur can
tare. Quam hystoriarc. auetor plurimum notat bic, (propter] 
effectum qui sequutus fnit ex ira Pbilomene. Unde ipse 
habet causam abstinendi ab ira. 

Secunda hystoria est de crucilixo despectoso et fero. 
Hystoria est, que ponitur per diversa capitula in libro 
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9 Poi piovve dentro all'alta funtasia 9 Postea pluit intra altarn fantasiam 
Un crocifixo (') dispectoso e fiero Unus crucifixus despectosus et ferus 
In la sua vista, e cotal si moria. In sua apparentia, et talis moriebatur. 

IO Intorno ad esso era 'l grande Assuero, IO Oi;'ca ipsum erat grandis A sstterus , 
Rester sua sposa e '1 giusto Mardocheo, Hester sua sponsa et iustus Mardocheus, 
Che fu al far et al dir così intero. Qui fuit in dictis et factis ita iriteger. 

11 E come questa ymagine rompeo 11 Et statim sicut ista ymago 1'upit 
Sè per sè stessa, a guisa d'una bulla Pe?' se ipsam, ad insta1' unius bulle 
Cui manca l'acqua socto e tal si feo; Oui deficit aqua sltb qua fuit factaj 

12 Surse in mia vision una fanciulla (2), 12 SU'r1'exit in mea visione una puella, 
Piangendo forte, e dicea : O regina C), Plange?ldo fortiter, et dicebat: O 1'egina, 
Perchè per ira hai voluto esser nulla C') ? Quare propter iram voluisti esse nihil~ 

J3 Ancisa t' hai (,) per non perder Lavina CO), 13 Occidisti te propter non perdere Lavinam, 
Hor m' hai perduta; i' (')son essa che lucto, Nunc me perdidisti j ego sum ipsa ?ue lu.cto, 
Madre, a la tua pria ch' altrui ruina. Mater, ad tuam p1'iusquam ae! alterzus ruznam. 

(') Aman - t' ) Lavina - (') amata madre mia - (') impichar te medesima - (') impiccata hai te medesima - (') me, tua 
figliuola - (') io. 

Ester, sic : quod rex Assuerus, l'ex Persarum et :Medorum, 
qui apud hystoricos dictus est Arthaserses, qui regnavit ab 
India usque ad Assyriam super centum viginti sex provin
cias, tricesimo anno regni sui ' fecit grande convivium suis 
. principibus etc., regni sui, in vestibulo horti, etc. Et inter 
alias epulas voluit, quod uxor sua, regina Vasti, veniret ad 
conspectum magnatorum, etc., que renuit venire et obedire 
iussis regis. Unde l'ex turbatus habuit consilium cum ma
gnatibus suis de inobedientia regine, et data fui t atque 
obtenta sententia, quod regina privaretur statu suo, et 
una alia subrogaretur loco sui. Et missis nuntiis per totum 
regnum, inventa est Rester ebrea, neptis Mardochei, que 
posita est regina in loco Vasti, quam l'ex Assuerus ma
xime dilexit. Mardocheus, patruus Rester, stabat semper ad 
ostium palatii, ad senti end um quomodo succederet ipsi 
Hester, nepti sue. Tunc Aman, princeps militie regis, con
cepit [iram] contra Mardocheum, ex eo quia, transeundo 
Aman omnes inclinabant se ipsi Aman, prete l' Mardocheum, 
qui sc;eb~t ipsum Aman inimicari popùlo Dei, scilicet lsrael. 
Aman autem taliter successit regi, quod l'ex dedit licentiam 
ipsi Aman, ut constitueret diem, in qua omnes Hebrei debe
rent interfici per totum regnum. Quo audito, Mardocheus 
indicavit Hester, que dixit regi, quod esset male contenta. 
Rex dixit: Quare1 IpRa dixit: Gl'astina die indicabo regie 
mai estati. Et tunc ipsum regem invitavit ad prandium et 
fecit etiam invitari Aman; in quo prandio, quasi lugens, 
dixit regina Rester regi: Inimicus noster est ;ste Aman, 
qui etiam ordinavi t iam lignum, in quo debet crucifigi 
Mardocheus, patruus meus, qui stat ad fores regis. De quo, 
dum' legeretur in archivis regi s, inventum fuit quod ipse 
revelaverat proditionem factam et conspiratam contra vi
tam regis. Unde l'ex precepit quod super lignum, in quo 
volebat facere crucifigi nfardocheum, ipse Aman crucifi- I 
geretur. Et sic fuit crucifixus, et Mardocheus fuit po~itus . 
per regem in loco Aman. Modo ex ira, quam concepit Aman 

contra Mardocheum, eveoit quod ipse Aman fuit cruci
fixus. Modo talis crucifì.xio, sive hic Aman crucifixus, venit 
in fantasiam istam et ymaginationem extaticam; per quam 
etiam hystoriam docetur quod abstinendum sit ab ira et 
eius impetu . 

Tertia hystoria est de Lavina, filia reg:s Latini. Ubi 
sciendum, quod, venie·nte Enea de Troya post eiUjl excidium, 
et applicans ad fallces tyberinas, misit legatos ad regem 
Latinum, qui dominabatur in ciritate Laurenta; qui l'ex 
Latinus habebat uxorem nomine Amata, ex qua habebat 
unam filiam nomine Lavinam, iam aptam ad maritum: 
quam ipsa regina Amata, mater puelle, [promiserat Turno]; 
et desponsata Enee, ilIa pro ira et impetu ire ivit et lac 
queo se suspendit. Rec hystoria dat doctrinam, ut quis 
abstineat ab ira. 

Modo ad textum. Notandum est, quod aliquis textus in 
vulgari habet sic: De l'empiezzia, vel Ee l'empiezz[a7, 
idest de impietate. Aliquls textus habet, De l'ampiezzia, 
idest de amplitudine. Si textus de beat intelligi de l'am
piezza, idest de amplitudine, intelligitur de amphtudine, 
idest magnitudine, ire, quam habuit Philomena, que mutata 
fuit in avem sui nominis. Si dicit textus De l'empiezza, 
idest de impietate, [intelligitur de impietate] procedente 
ex ira Philomene; propter quam impietatem, procedentem 
ex ira., Prognes, sororis Philomene, et ipsius Philomene, 
proveniebat mors Ytis, qui fuit datus comedere patri suo 
Thereo regi Tracie. ldest: talis amplituwnis ire, vel de 
impietate, procedente ex ira Philomene, venit, sive appa
ruit, orma, sil'e vestigium, in ymaginatione mea, scilicet 
Dantis. 'l'une sic ad textum. Impietatis, vel amplitudinis, 
illius, que mutavit formam Buam, scilicet in avem, que ad 
cantandum plus delectatur, in[tral ymaginem meam appa
ruit orma, idcst vestigium, vel aspectus, vel apparentia: 
et hic fuit mea mens ita restricta intra se, quod ab extra 

'non veniebat l'es, que esset adhuc ab ea recepta. Quasi 
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B Come si piange 'l son ('), ove di bucto 
Nuova luce percuote el viso chiuso, 
Che fracto guizza pria che mora tucto; 

15 Così la mia ymagin cadde giuso, 

14 Sicttt frangitU1' sompnus, ttbi statim 
.Nova lux percutit visum clausum.,· 

Tosto che 'l lume el volto mi percosse, 
Maggior assai che quel ch' è n in no-

Qui fractus guizza t prius quam moriatur totus j l. Bic ymago mea cecidit infra, . 

I . Id" f' [str' uso t3 . IO o mI vo gea per ve er ov lO osse, " 
Quand'una voce disse, Qui si monta; 
Che da ogni altro intento mi rimosse, 

Sta.tim quoe! lumen vultum m.ichi percussit, 
Maius satis quam illud quoe! est in nostro UStt. 

16 Ego m.e volvebam propte1' videre ubi essem, 
Quando una vox dixit. Hinc ascenditur j 

17 E fece la mia vogla tanto pronta 
Di riguardar chi era che parlava, 

Que ab omni alio intento me 1'emovit, 
17 Et fecit meam voluntatem tantum promptam 

Respiciendi quis erat qui loquebatw', 
Que nunquam quiescit, nisi 1'eaffrontetur. Che mai non posa, se non si raffronta. 

l, Ma com' al sol, che nostra vista grava, 
E per soverchio sua figura vela, 
Così la sua virtù quivi mancava. 

\8 Sed sicut sol, qui nostntm visum ag.qravat, 
Et propter superfluum . suam figumm. vela t, 
Sic mea virtus ibi defiqiebat. 

\') sono - (') lume che è - t') nostro uso. 

dicens: Per nllllum signum exterius ostendebam quid esset 
interius, ymo \'idebar quasi mortuus. 

Modo ponitur hystoria Rcster libri. Postea pluit, idest 
de scendi t, vel apparuit, iutra a!tam fantasiam unus crn
cifixus despectosus et ferus in sua apparenti a, et talis 
moriebatur. Circa ipsum, scilicet crucifixum, erat grandis 
Assuerus, Rester sua sponsa et iustus nfardocheus, qui 
numquam voluit inquinari in escis gentilium, et qui fuit sol
licitus pro liberatione popuTi sui, qui fuit in dictis et factis 
ita integer. 

Nunc ponitur tertia hystoria de Lavina, primo per com
parationem talem. Quando fit aliquis motus sub aqua, 
tunc superascendunt quedam bulle, in quibus recluditur 
aier, et subito tunc t.ales bulle franguntur una post aliamo 
Sepe hoc fit. !ta igitur, sicut una bulla frangitur, quia de
ficit aqua de subtus, sie de una fantasia Dantis, de una 
hystoria, surgebat alia. Et stati m sicnt isla yma.go rupit se 
per seipsam, ad instar unius bulle cui deficit aqna sub 
qua fuit facta, surrexit in mea visione una puella, scilicet 
Larina, pIangendo fortiter, et dicebat : O regina Amata, sci
licet mi mater, quare propter iram voluisti esse nihil, 
idest te interfecisti et perdidisti ammam?' Occidisti te pro
pter non perdere Lavinam, idest me, filiam tuam, quia 
apparebat Amate, mater Lavine, perdere filiam suam; si 
aliquis haberet eam in uxorem quam 'l'urnus: quod non 
erat vel'um; quia melior et honorabilior maritus fuit Eneas, 
quam fuisset ipse Turnus. Nune me, inter se [dicebat], per
didisti me, [te] interficiendo: ego sum ipsa que luctuo, idest 
luctum facio, mater, ad tuam prius quam ad alteriu& ruinam. 

Sicut (r'angitu1 ' sompnus. Como se (mnge 'l sonno: 
hec est secunda pars huius capituli, in qua ponitur appa
ritio angeli, per talem similitudinem. Si homo, quando una 
nova lux percutit oculos, excitatur a sompno, qui sompnns 
guizzat; idest, quando movet se, movet pIane, antequam 
totaliter evaniat; sic apparuit cadere et cecidit ymago au
ctoris, sive fantasia, statim ut vidit lumen, idest splendo-

rem angeli, quia talis splendor fuit maior quam sint 
splendores, quos habemus in usu. Sieut frangitur sompnus 
ubi stati m no va lux percutit visum clausum, qui fractus 
guizzat, idest movetur, prius quam moriatur; sic ymago 
mea cecidit infra, statim quod lumen multum michi per
cussit, maius satis quam illud quod est in nostro usu. 

. . 
Ego me volvebam propter videre uGi essem, quando una 

vox dixit, Ric ascenditur; que ab omni alio intentu me 
removit (nam hucusque per totum capitulum istud, auctor 
erat intentus ad l'itium ire: sed nunc dimiCtit talem in
tentum, et transit ad aliam materiam, scilicet ad vitium 
accidie); et fecit meam voluntatem tantum promptam, re
spiciendo quis erat qui loquebatur, que nunquam quiescit 
[nisi] reaffrontetur, id est nisi revideat talem angelum, sicut 
sperat vide re post mortem suam et purga:tionem vitii ire 
in tali ci l'culo. Vel sic: Anima mea e~ voluntas mea nun
qllam quiescet donec redibit ad celum, ubi valeat videre 
naturam angelicam fronte ad frontem. IJoquitur naturali
ter, quia repetunt proprios [ortus] queque rul'sus: nam 
quia corpus factum est de terra, nunquaro quiescit donec 
in te.rram pariter revertetur; sic anima, veniens de celo, 
cupit de celo, cupit ad celum redire, nec quiescit donec 
i1luc revertatur. 

.Modo describit angeli lumen per quamdam comparatio
nem talem: Sicut [sol] aggravat oculos nostros, propter 
suum splendorem qui excedit nostram potentiam videndi, 
et semetipsum nobis celat, idest non permictit se a nobis 
videri, et in eius int.uitu deficit oculus Doster, qui a non est 
tante virtutis; sie visus auctoris defic:ebat in intuitu angeli. 
Sed sicut sol, qui nostrum visum aggravato et pr~pter su
perfluum suam figuram velat, sic mea virtus ibi deficiebat. 
Roc dicit auctor ad denotandum, quod lumen divine gratie, 
figuratum per angelum, a nobis est i ncomprehensibile ; 
quod lumen est gratia gratis data. 
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1> Questo (1) è diricto spirito, che ne la 
Via da il' su ne drizza senza prego, 
E col suo lume sè medesmo cela. 

"O Sì e) fa con noi, come l'huom si fa sego; 
Ohè qual aspecta prego, 'e l'uopo vede, 
Malignamente già si mette al nego. 

21 Hor accordiamo a tanto invito el piede: 
Procacciàn di salir pria che s'abbui, 
Ohè poi non si porrìa, se 'l dì non riede. 

22 Così disse 'l mio duca, et io con lui 
Volgemmo e nostri passi ad una scala; 
E tosto ch' io al primo grado fui, 

23 8entimi quasi presso un muover d'hala, 
E ventarmi nel viso, e dir: Beati 
Pacifici, che son senz' ira mala. 

2< Già eran sovra noi tanto levati 

19 Iste est spù'itus 1'ectus, qui in via 
SU1'sum eundi nos dù'igit sine prece, 
Et C~tm suo lumine semetipsum celato 

20 Facit nobiscum, sicut homo facit sec~t11;, 
Quia qui expectat p1'ecem, et necessitatem vide t, 
Maligne iam se mictil ad negationem: 

21 E1'go concordem~ts cum tanto invito pedem: 
Procu1'emus ascendere priusquam Obscu1'etu1', 
Quia postea non posset, si dies non 1'edit. 

22 Sic dixit dux meus, et ego cwn ipso 
Volvimus nost1'OS pass~ts ad unam scalamj 
Et statim quod ego ad prùnum gradwn fui, 

23 Sensi me prope quasi pe1' umtm motum ale, 
Eventari in vis~tm, et dice1'e: Beati 
Pacifici, qui sunt sine ira mala. 

24iam e1'ant supra [nos] tantum elevati 
Ultimi mdii quos nox sequitur, Gr ultimi raggi che la nocte segue, 

Che le stelle apparivan da più lati. 
2S O virtù mia, perchè sì ti dilegue? 

Fra ' me stesso dicea, che mi sentia 

ita quod stelle appw'ebant a pluribus lateribus. 
25 O virtus mea, q~tare sic fugis a me.'è 

La possa delle gambe posta in tregue. 

(') al. questi - (') così. 

lste est spiritus rectus, qui in viam eundi sursum nos 
dirigit sine prece, et cum lumine suo semetipsum celato 

Facit nobiscum, sicut homo facit secum; id est, gratia 
divina gratis data venit ad nos, sicut nos disponimus no
smetipsos ad ipsam; quia qui expectat precem, idest qui 
expectat rogari, et necessitatem videt, maligne iam se mictit 
ad negationem. Littera est difficilis. Legatur sic : Facit 
nobiscum sicut homo facit secum (idest se largitur sine 
prece, idest nOli requisitus, sicut homo iustus et caritativus, 
qui absque hoc quod rogetar, videns necessitatem proximi, 
se sine sua requisitione largitur); [quia qui expectat pre
cem et necessitatem videt], ille maligne iam se mictit al 
niego, idest ad negationem; idest ille, qui vidit uecessita
tem proximi et expectat rogari de subventione, nimis cru
delis est, qui sic expectat rogari; nam talis e>:pectatio est 
quoddam genus negationis. 

ErgQ concordemus cum tanto invito, idest cum tanta in
vitatione, pedem, idest affectionem: procuremus ascendere 
priusquam obscuretur, sc'licet aier, et fiat nox; qui a postea 
non posset, scilicet quis, ascendere, si dies non redit, idest 
nisi alia dies veniat. 

Sic dixit meus dllX, et ego cum ipso volvim us nostros 
passus ad unam scalam; et statim quod ego ad primum 
gradum fui, sensi me prope quasi per uuum motum aIe 
eventari, idest ventilari, in visum et dicere, Beati pacifici, 
qui sunt sine ira mala; id est, beati sunt illi, qui refrenant 

Infra meipsum dicebam, quia michi sentiebam 
Potentiarn c1'Urium positam in treugis. 

malam iram, idest illam ex qua provenit malum. Quasi 
dicens, quod aliqua ira est bona, quia ex illa sequitnr 
bonum. Sic enim vult Aristotiles, quarto Ethicorum, capi
tulo de mansuetudine. Ymo vult !\ristotiles quod ira ali
quando est necessaria bellantibus et etiam in rectoribus. 
quos oportet sepe scire il·asci. Dicit Salomon, quod propter 
tristitiam vuJtus corrigitur animus delinquentis. Tullius 
tamen dicit, quod ira semper est mala. Sic videtur etiam 
dicere Serreea. Sed ipsi intelligunt de excessu ire; Aristo
tiles autem intelligit de ira temperata. scilicet quando 
quis irascitur ubi et quomodo ~t cuius grati a oportet. Et 
tunc talis ira bona est. 

Iamerant sup1-anos. Giàeran supra noi: ista est tertia 
pars huius capituli, in qua auctor subtiliter investigat unde 
oritur accidia et quasi omnia vitia capitalia, ymo omnes 
actus meritori i et demeritorii. Et nota quod sicut in un
decimo capitulo Inferni ipse distinxit circulos Inferni, et 
vitia et dampuatos in circll iis infernali bus ; sic hic vult di_o 
stinguere cil'culos Purgatorii, et bene atq ue solempni cura. 
\::t dicit primo, quorl apparebant l'adii stellarum, non solis, 
qllia erat nox: Iam erant supra nos tantum elevati ultimi 
l'adii, scilicet stellarum, que apparent post solis' occasum; 
vel sic et melius: Ultimi l'adii. quos nox sequitur, scilicet 
solis, qui erant in occasu. qui erant altissimi; ita quod stelle 
appal'ebant a pluribus lateribus, idest a multis partibus. 

O virtus mea, quare sic fugis a me ~ idest quare deficis, 
vel debilitaris ~ infra meipsum dicebam, quia sentiebam po-
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2cNoi eravàn dove più non saliva 
La scala su, et eravamo affisi(1), 

26 Nos eral1nts ubi plus non ascendebatu1' 
Scala snTsum, et eramus affixi, 

Pur come nave ch'alla piaggia arriva: 
2; Et io attesi un poco s'io udissi 

Alcuna cosa nel nuovo girone; 

Eo modo quo navis que ardi piagia[mj pervenit: 
27 Et ego attendi aliquantulum si ego audù'em 

Aliquam 1'em in novo gyrone j 
Poi mi rivolsi al mio maestro, e dissi: 

28 Dolce mio padre, di', qual' offensione 
Postea verti me ad magistrum meum, et dixi: 

2ll Dulcis mi pater, dicas, qualis offensio 
Si purga qui nel giro, doye semo? Pw'gamt1' hic in gyrone, ubi sumus.'è 

8i pecles stant, non stet tuus sermo. S'e piè si stanno, non stea tuo sermone. 
29 Et elli a me: L'amor del bene, scemo 

Di suo dover, quiricta si ristora, 
29 Et ipse ad me:. Amor, honor, boni diminuti 

De suo debito, hic restauratur, 
Qui si ribacte el mal tardato l'emù. 

30 Ma perchè più aperto intendi ancora, 
V olgi la mente a me, e prenderai 
Alcun buon fructo di nostra dimora. 

. Hic repercutitu1' male retardatus 1'emus. 
30 Sed nt magis aperte intelligas adhuc, 

Volve mentem ad me, et app1'ehendes 
Aliq~tem bonum fructum de nostra mora. 

(' ) al. assisi. 

tentiam crurium positam in treugis; hoc est, iam non po
teram plus ire; quia in tantum factus est auetor debilis, 
quod plus ire non poterat. Nota quod auctor fingit hoc 
hic, quia iam erat in circulo, ubi punitur accidia et nbi 
puniuntur accidiosi, pigri et lenti. Naro accidioso et pigro, 
qui vadit purgatum se, omnis parvus labor est sibi gra
viso Est credendum quod aliquando intellectus auctoris 
erat fessus; quia semper insistere operi et laborare, nimis 
durum est. Tamen ipse auetor, conf0rtans semetipsum, hor
tabatur: Labora, excitare te; quia homo ad laborem na
scitur, et avis ad volandum. 

lam auetor cum suo magistro pervenerat ad cil'culum 
accidie, nec ulterius pro intrando istum ciréulum oportebat 
eos de scendere. Ideo dicit textus: Nos eramus ubi plus 
non ascenc1ebatur scala sursum, et eramus assisi, idest 
positi, ad sedendum, sive firmi, modo quo navis que ad 
piaggiam arrivat, idest pel'venit, vel appulit, ad' ten·am. 
Et ibi per totam noctem steterunt quousque venit postera 
dies. Dicit sicut navis, quod intelligit de navicula ingenii 
auetor. Nam superius dictum fuit: O navicula ingenii mei, 
circum principium primi capituli huius Purgatorii . 

Et ego attendi, idest auscultavi, aliquantulum, si audi
rem aliquam rem in novo gyrone, idest circulo, in quem 
noviter intraverat; postea me volvi ad magistrum meum 
et dixi: Dulcis mi pater, dicas qualis offensio, idest quale 
pecca tu m, purgatur hic in gyrone ubi sumus? si pedes stant, 
non stet tllUS sermo. ldest: si non ambulamlls pedibus, 
[noni pe'rdamus tempus, sed aliquid dicas. 

Et ipse ad me, 8cilicet dixit: Amor boni scemi, idest 
diminuti, de suo debito, bic restauratur; [hic repercutitur] 
male tardatus r emus. Subtiliter dicit male tardatus remus; 
nam accidia non est aliud nisi quedam tarditas et pigritia_ 
in non faciendo bonum et in tendendo in summum bonum, 

et quasi accidia.plus invenitur in obmictendo quam in com
mictendo. Amor boni scemi, sive diminuti, est defectivus de 
suo debere, idest non facit quod debet; quia homo tenetur 

. querere diligenter bonum et instanter; et q ai piger est 
ad hoc, habet amorem scemum, idest diminutum: quem 
amorem oportet restaurari et refici, sicut nauta, qui in die 
fuit piger ad remigandum, de sero volens se applic!lre ad 
portum, oportet quod sollicitius remiget quam fecit de die 
dum navigal'it lente. Sic oportet quod cum amore tendatur 
ad summum bOllum et cum sollicitudine: .sed ille amor 
tardius est accidia. 

Sed ut magis aperte intelligas, adhuc volve mentem ad 
me, et apprehendes aliquem bonum fructum de nostra 
mora, idest retardatione, sive quiete. Idest, verte te et 
attende cum Inmine rationis et subtiliter speculare. Vult 
hic auctor dice re et dicit, quod nihl1 est, nec aliquod ens 
existit, nec unqllam fnit, sine amore; ita quod omnia mundi 
entia habent aliquem amorem. Vult adhuc auctor, quod 
omnis mundi amor, .aut est amor naturalis, aut est amor 
animi. Amor naturalis est ille, quo l'es diligunt seipsas; 
sic etiam anima diligit corpus; ymo, quo omnia entia 
seipsa modo suo se diligunt. Vult etiam mc auctor, quod 
amor naturalis nunquam en'et, et semper, quando est, 
sit sine errore. Alius amor, scilicet animi, potest bene er
rare et multipliciter. Nam, vel amor talis habet obiectum 
non bonum, idest quando amatur malum, sive l'es non 
bona, sive mala; vel quando amatur l'es communiter bona, 
et amatur ultra modum et ultra quam mereatur amari; 
vel quando etiam res multum diligenda, nimis modic'um 
amatur. Vult etiam auetor, quod [amor] animi, idest acci
dentalis, id est qui provenit non naturaliter sed ad placi
tum, dum dirigitur in primum ens, et bene est directus.in 
summum bonum, et duro in secunda bona, idest in crea
turas, mensuratur bene, semper est causa bone et non male 
delectationis. Sed si talis amor torquetur, idest non ratione 

---------
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31 Nè creatore nè creatura mai, 
Cominciò ei C), figluol, fu senza amore, 
O naturale o d'animo (2); tu 'l sai (3). 

~, Lo natural è sempre senza errore; 

31 Nec creator nec creatura unquam, 
Incepit ipse, o fili, juit sine amore, 
Vel naturali velctnimi j et tu '!OC 8cis. 

"' Naturalis j~tit semper sine e1'1'01'e; 
Ma l'altro lmot'errar; per mal obiecto, 
O per troppo, o per poco, di vigore ('). 

33 Mentre ch'egli è nel primo ben directo, 
E nel secondo sè stesso misura, 

Bed alius potest e1'ra1'e, pe1' mctlum obiectum, 
Vel pe1' nùnium, vel per modicum, vigo1'is. 

33 Dum est in p1'ùna bona dù'ectus, . 
. Et in secunda bona seipsum mensurat, 

Esse non potest causa male delectationis; Esser non può cagion di mal dilecto; 
3' Ma quando al mal si torce, o con più cura, 

O con men che non de' C), corre nel bene, 
Contra 'l factor adovra (6) sua factura. 

3. Bed quando ad malum t01'q~tetu1', et cum maio1'i cura, 
Vel mino1'i quam debeat, cU1'1'it in bonum, 
ContTa suum jact01'em operatu1' sua jactura. 

• 5 Quinci comprender puoi, ch'esser convene 
Amor sementa in voi d'ogni virtute, 

35 Binc apprehendere potes, q~tOd esse convenit 
Am01'em semen in vobis omnis vi1'tu[ti}s, 

E d'ogni operation C) che merta pene. Et omnis operationis que meretul' penas. 
36 E perchè mai non può dalla salute 36 Bed quia mtnquam potest a salute 

Amor del suo subiecto volger viso, 
Dall'odio proprio san le cose tute (8): 

Amo1' sui subiecti volvere vis~tm, 
Ab odio proprio l'es sunt tute: 

31 E perchè 'ntender non si può diviso, 
E per sè stante, alcun esser dal primo('), 
Da quel ('0) odiar ogni affecto è deciso. 

31 Bed qU1à intelligi non potest divisum 
Et per se stans aliquid esse a primo, 
Ab illo odi1'e omnis effechts est decisus. 

C') o - (') libero - (') al. e tu'l sai - (') quia nimis vel parum diligit quod diligere debet _ (') debba _ (') adopera _ 
(') peccato - (') sicure - (') naturale, idest a Dea - (IO) Dio; quia nemo potest odire BeipBum, ergo nec Deum a qua habet eBse. 

dirigitur ad malum, scilicet obiectum, vel quando cum 
maiori vel minori quam debeat, currit in bonum, contra 
factorem operatur sua factura, idest creatura, idest non 
bene agito Est igitur amor accidentalis, sive animi, triplex: 
scilicet unus. qua amatur summum bonum, scilicet Deus; 
et si ille amor, qua Deus amatur, sit lentus et paucus, sic 
est accidia. Alius amor est, qua amantur res temporales: 
que si ultra modum amantur et plusquam mereantur, vel 
quam sit necesse ad sustentationem vite, et tunc est avaritia, 
et. non est laudabilis talis amor a sapientibus. 'l'ertius amor . 
est, qualldo amatur l'es non bona., que ta.men appare t : 
nam aliter voluntas non amaret, qui a obiectum voluntatis 
est bonum, vel apparens bonum, ut vult Aristotiles in 
primo Ethicorum. Quidquid igitur amatur, diligitur tam
quam bonum, vel tamquam apparens bonum. Obiectum 
alicuius potentie est illud, quod movet ipsas potentias: sicut 
color est obiectum visus, quia ipse color movet visum; sic 
sonus est obiectum auditus. Nunc ad textum. 

Nec creator nec creatura unquam, incepit ipse, scilicet di
cere, o fili, fuit sine amore, vel naturali vel animi. Naturalis 
fuit semper sine errore; sed alius potest errare [propter] 
malum obiectum, scilicet quando res mala amaretur ' vel 
per 'nimium, vel per modicum, vigoris: id~st, quando ~em
poralia bona amantur plus vel minus quam mereantur. 

Dum est in prima bona directus, id est in summum bo
num, sive Deum, et in secunda bona, idest l'es temporales, 
seipsum mensurat, esse non potest causa male delecta-

t:onis: sed quando ad malnm, idest obiectum quod non 
est bona l'es, torquetur, idest non ratione varut, (vel] curo 
maiori cura vel minori quam debeat, currit lin bonum], 
contra Factorem, idest Deum, operatur sua faclura, idest 
creatura. 

Hi/njc comp'rehen:le1'e potes. Quinci comprehendere 
poi: ista est quarta pars huius capituli, in qua co~cluditur 
per auctorem, quod amor est semen, ex qua oriuntur omnea 
actus meritorii et etiam.demeritori i. Rinc comprehendere 
potes quod esse convenit, idest oportet, amorem semen in no· 
bis omnis virtutis et omnis operationis que meretur penas. 

Modo dicit auctor quod amor naturalis nunquam fallit: 
sed quia nunquam potest a salute Bui subiecti volvere 
visum, ah odio proprio res sunt tute; quia nulle res odiunt 
se ipsas; et q uia inte1ligi non potest divisum et per se stans 
aliquid esse a primo, scilicet amore, ab illo adire omnis 
afl'ectus est .decisus. N am non est per se ad se, sed est de 
se ad aliud, scilicet ad proximum: quia igitur nihil potest 
se odi re, restat igitur [quod] odit proximum. Mudo omne 
odium est ergo erga proximum, et omne tale odium oritur 
ab amore qua homo semetipsum diligit: quia homo tantum 
diligit se et propter se et a se, quod a tali et a tanto amore 
oritur in eo odium erga proximum; qui a omne oClium, qua 
oditur proximus, provenit ex inordinato amore qua homo 

. diligit se ipsum. 
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38 Resta ('), se, dividendo ('), bene stimo, 3B Restat, si, dividendo, bene extimo, 
Che il mal che s'ama è nel prossimo, et esso Quod mahtm guod amatul' est p1'oximi, et ipse 
Amor nasce 'n tre modi in vostro limo. Am01' nascitur in tribus modis' in vestTo limo. 

39 È chi C), per esser suo vicin soppresso e), 39 Et ah'quis, ut sit suo vicino superi01', 
Spera excellentia, e Roi per questo brama Bperat excellentiam, et solum pm; istud desidera t 
Che'l(") siadi suagTandezzain basso messo: Quod ille sit de sua potentia in infimum missus: 

40 È chiCS) potentiaC), gratia, honore e fama '0 Et aliquis potentiam, gmtiam, honorem et jamam 
Teme di perder perch'altri su monti, Timet perdere ~tt alius supemscendat, 
Ond'ei s'attrista perchè 'l contrario ama: Unde t1'Ìstatu1' ita quod contTarium amat: 

" Et è chi (B) per iniuria par ch'adonti 41 Et aliquis p1'Opte1' iniuriam videtu,l' quod indignetu1 
Sì, che si fa della vendetta ghiocto; l ta, quod sit de vindicta gulosus j 
E tal convien che 'l mal altrui impronti ('). Et talis convenit, quad alienum malum improntet . 

'2 Questo triforme amor quaggiù di socto 42 Iste t1'iformis amor hic injerius 
Si piagne ('0); hor va'che tu dell'altro (") Plan,qit~t1, j mmc volo quod de alio intelligas, 

[intende, 

Che corre al ben con ordine corrocto. 
43 Ciascun confusamente un ben apprende, 

Nel qual si cheti ( 2
) 1'anima, e desira ( 3

) : 

Qui CUl"1,it ad bonum cum ordine C01'1'Upto. 
.3 Quilibet confuse ~tnum bonum apprehendit, 

In quo quiescat animus, et desidera t : 
Perchè di giugner lui ciascum contende("). Quia pervenire ad illud quilibet contendit. 

C') adonque - (') distinguendo - (' ) est aliquis qui - (') abbassato - (') al. ch'ei, cioè proximo suo - (') est aliuB qui -
Cl al. potere - (') alius qui - l ') procuri - (") si purga - (") amore - (") al. queti. i. satii - (") desidera ciascuno -: 

(l') omnis mortalium cura, etc. 

Restat igitur, si dividendo bene extimo, quod malum quocl 
amatur, vel odium, proximi, idest quod res que amatur, vel 
malum. proximi, talis amor, qua amatu r malum, vel odium, 
ad proximum, nascitur in tribus modis in vestro limo, ideat 
in sensualitate vestra, que de limo terre formata est. No
tandum est hic, pro ipso textu intelligendo, quod homo amat 
seipsum indecenter amore animi; quia de amore naturali 
non loquimur hic, quia ille non errato Nosmetipsos amamus 
[indecenter]; ideo nascitur in nobis odium in proximos ex 
triplici amore, sive ex amore qui tripliciter oritur in nobis: 
scilicet' vel quia tu nimis et excellenter diligis tuam excel
lentiam et exaltationem, ita quod tu vis esse super omnes 
alias, et neminem vis tibi parem; et ex hoc est superbia: se
cundo, quia tibi videtur quod prosperitas tui proximi posset. 
esse diminutio tui status, vel honoris, et ideo odis proximum; 
et sic est invidia: vel, tertio, quia tu amas tuum honorem; 
ideo habes in despectum parvi pendi, et hoc recipis pro 
iniuria, et ex hoc provocaris in vindictam; et sic est ira, 
quia conturbaris contra illum, qui te parvipendit. 

Nota quod ira habet ortum ab aliena malitia, invidia 
autem a propria; ideo ira est minus peccatum quam invidia. 
'l'alis ergo amor, ex qua proveniunt, su.peroia, invidia, ira, 
tripliciter nascitur in sensnalitate humana. 

Et aliquis, ut sit suo vicino, vel proximo, superi or, sperat I 
cxcellentiam, et solum per istud desiderat quod i1le, scilicet 
proximHs, sit de sua potentia in infimum missus. Ecce . I 
ortum superbie. Et aliquis potentiam, gratiam, honorem et 
famam timet perdere, ut alius superascendat, idest exal-

tetur, et fiat maior eo; unde tristatur, ita quod contrarium 
amat : id est, vellet videre non prosperitatern proximi, sed 
vellet videre dextructionem illius. Et aliquis.' ponitur alius 
amor ex quo nascitur ira, que provenit ex amore sui; 
quando scilicet homo tantum amat honorem et statum 
SUUIll, quod recipit in despectum si parvipenditur ille honor, 
et concipit iram contra illum qui ofl'endit se sic parvipen
dendo; et sic homo fit promptus ad malum, Bcilicet parvi
pendentis. Et sic est ira; quia desiderat vindictam et appetit, 
et talis appetitus est jra. Et aliquis propter iniuriam vi
detur quod indignetur, vel turbetur, vel irascatur, ita quod 
sit de vindicta gulosus, in tantum quod vindictam desiderat: 
et talis convenit, idest oportet, quod malum alienum im
putct, idest querat. 

Iste triformis amor, ex qua sunt superbia, invidia et ira, 
hic inferius, idest in i"to Purgatorii monte, non inferius in 
libro isto (non attendas librum, sed montem, Purgatorii), 
plangitur, idest purgatur. Nunc volo quod de illo inteUigas, 
qui cUlTit ad bonum cum ordine corrupto. 

Nunc ponitur de accidia. Quilibet confuse unum bon~m 
apprehendit, idest inserta est in mentibus mortalium summi 
boni cupiditas, in quo quiescit allimus, et desiderat, quia per
venire ad iIlum quilibet contendit. Omnis mortalium cura, 
quam multiplicium studiorum labor exercet, diverso quide.m 
calle procedit, ad unum tamen finem beatitudinis nititur 
penenire (Boetius tertio De consolatione, prosa secunda). 
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.. Se lento amor (') a lui veder vi tira ('), 
O a lui acquistar, questa cornice CS), 
Dopo giusto pentir (4

), ve ne martira (5) . 

45 Altro ben (6
) che non fa l'huamo felice, 

Non è felicità, non è la buona 
Essentia C), d'ogni ben fructo e radice. 

46 L'amor(8
), che ad esso(9) troppo s'abbandona, 

[D]i sopra a noi si piange per tre cerchieO): 
Ma come tripartito si ragiona, 

Tacciolo, a ciò che tu per te CII) ne cerchi. 

... . Si lentus amor ad videndum· ill~td nos tmhit, 
Vel ad illud acquirendum, ista C01'1u:x, 
Post iustum penitere, vos martymt. 

45 Aliud oonum est quod non facit }wminem felicem j 
Non est felicitas, non est bona 
Essentia, omnis boni fi'uctus et mdix. 

46 Amo?', qui ad illud nimis se tradit, 
Supm nos plangitu?, pe1' tres circ~tlos: 
Sed sicut t1'ipa1,titus ratiocinatur, 

Taceo illud, ad hoc ut pe1' te ipsum de illo qUe1'as. 

(I) accidia - (') voi huomini - (') circulo - (') degna penitentia _ (') purga - (O) temporale _ (') Dio _ (') dell'anima _ 
(') ben temporale - (IO) circuli - (") medesimo. 

Si lentus amor ad videndum illud, scilicet summum bo
num, nos trahit, vel ad illud acquirendum, ista cornix, sivc 
circulus, post iustum penitere, idest post sufficientem con
tritionem, vos martyrat, idest punit, vel cruciat. 

Aliud bonum est, acilicet temporale, aive res temporales, 
quod bonum [non] facit hominem felicem; quia nulla bon~ 
finita, sive temporalia, sunt felicitas, nec in ipsis reperitur 
felicitas; non est felicitas, non est bona essentia omnis 
boni fructus . 

A.mor, qui ad illud nimis se tradit, idest communicat, 
supra nos plangitur, idest supra istum circulum in quo 

sumus modo, per tres circulos; scilicet illos, in quibus pur
gantur avaritia, gula et luxuria; sed sicut tripartituB I"a

tiocinatur, taceo illud, ad hoc ut per te ipsum de illo queras. 
Debet autem sic inquiri: quia bona temporalia, que non 
sunt felicitas nec faciunt quemquam felicem, aut amantur 
nimis et magis quam deceat, et sic nascitur avaritia; vel 
tu nimis amas delectationes gustus in istis bonis temporali
bus, et sic est peccatum gule; vel tu nimis sequeris delecta~ 
tionem venereas, et sic est luxuria. Sic triformiter dividitU:r 
ille amor quo amantur bona temporalia, ~x quo oriuntur 
tria peccata capitalia, scilicet avaritia, gula et luxuria, de 
quibus tractabitur in sequentibus: que tria vitia purgantur 
in partibus superiori bus istins montis. . 

L'AMORE VITA DELL' UNIVERSO 

In questo e nel c. .. nto seguente ci dà il Poeta un cosi pro
fondo ragionamento su l'amore, e « un capo d'opera» di tant.a 
sapienza e di cosi pellegrine bellezze, da non riuscire facil
mente, come già scriveva il nostro Padre Lombardi, «pane 
da tutti, ma per quei soli, e pochi, i quali, penetrando oltre 
la sco"za, possono alla sugosa sostanza dell" midolla arrimre. » 

Egli com incia : 

Ne creator nè creatura mai 
, . fu senza amore 

O naturale o cl' animo i 

e i sapienti· l0 sanno (egli aggiunge), quelli, cioè, che inf en~ 

dono r opera della potenza e della sapienz[\ divin[\, vale a dire 
che l.anno un yero concello dell' universo. 

In verità, chi guardi ai tanti e così svariati giri di tante e 
si diverse creature che lo compongono; del sole, della luna, 
delle stelle, di tullo il cielo; con tante yicende che ne con
seguono; di luce e di tenebre, di anni e di stagioni, di pro
celle e di riposi, di nascite, di morti e di risorgimenti; e con
sideri che da tanto e si svariato movimento, amiché disordine 
e confnsione, ne risulta. un accordo, un' armonia, un inno che 
ci rapisce fuor di noi medesimi; certo, non può non intendere 
che un' a.l'cana forza eel infinita tutti gl' infrena, li stringe, li 
governa, e li tiene a sé soggetti . Questa forza il l'amore. 

Ma se ciò addivenne a tutti chial'issimo dopo che il Cristiane
simo ci ebbe rivelato il concetto vero di creazione, e di colui 
che la fece e la governa, fu impenetrabi le mistero al mondo 
pagano, il quale pertanto nella discord ia delle cose pose l'origine 
loro; discordia qipoi in qualche modo sol f;'enata dalla virti! del
l'amore che prevalse. Leggete quanti sono i cantici maggiori 
e minori che quella poesia ci ebbe lasciati, e invano vi aspette
rete 1'incantatrice :.tl'monia, che nel Cristianesimo risulta dal
l'accordo della scienza e della fede, della specolazione e del
l'estro poetico, che ci danno nell'universo un inno ineff"bile di 
amore. E ch i ritrasse quest' inno in t.utta la sua pienezza fu 

l' immortale Alighieri. 
Né si creda che sia un parto di fantasia,lasciaf.asi traviare 

fuori della realta e dell' ordine del vero, queslo ingen ito amore 
dell' universale natura, che sta in qud vincolo occulto, da cui 
l'una cosa è atl.irala verso l' altra, e tutte verso colui, che l'ebbe 
create e ne c l'ultimo fine; poiché, se i moti dei corpi, se la 
virtù delle piante, per ines[\usto vigore prolifica, se l'istinto 
de'volatili, de'quadrupedi, degli acquatici, insomma di quanti 

esseri hanno vita e si muovono su la terra, paiono troppo lon
tana cosa dal consorzio dell' amore, che nel cosciente pensiero 

volge all' increata unita le sue aspirazioni; vero altresì è che 

l'alta met"fisica ci viet" di sequestrare la cl'eatu,"" da Dio, in 
cui ha la sua pienezza e perfezione come da lui ebbe principio 
e vita. Perciò la voce del popolo che sente, e l'arte ùel poeta 
che, mossa dall' occulta virtli, assorge alle altissime idealità, le 
quali, appunto perché altissime, sono vere, popolo e poesia chia
mano amore la, vita. della. natura, che in mezzo aUa cont.inua. 

mortalità delle forme, rimane sempre la slessa, facendo ringio
yunire ogni anno, fra nembi di fiori, quasi vergine sposa, la 
terra, .e nel grido stesso del vorace struzzo che perco"re la so
tinga aridità del deserto, facendoci sentire qualcosa di miste
rioso, che profondamente ci commuove : insomma, il creato c 
un volume di sensi luminosi ed arcani, da cui si diffonde una 
luce mal'avigliosa, berichè- non ancora ne siano stat.i rotti j 

sigilli, come un g iorno avverrà. 
Ques!. .. dottrina trova ampia conferma nell' amore, che per la 

natura ebbero i Santi, riammessi, in Cristo e per tiristo, all' intimo 
commercio che già tutla quanta ebbe con l'uomo, e che doveva 
"ver sempre, se dalla colpa non fosse stato rotto; ma che in 
lui (in Cristo) e per lui· venne ristorato, riassulllendnla egli t.utta 
quanta in se e l'iporta.ndola al principio sommo, da cui era 
stata creata, quando nell' uomo, che destinava a suo rappre
sentante, impresse la propria immagine e somigliam:a, e in 

tutte le altre cose il vestigio della sapienza sua infinita. Perciò 
scriveva Paolo con ben più nobili e profonde vedute, che non 
siano quelle della filosofia materialista, ogni cosa creata aspet
tare ansiosamente la glorificazione degli eletti di Dio, e di 
essere cosi svincolata dalla vanità, a cui per cagion della colpa 
venne tutta sottoposta, e sospirare, quasi donna nei dolori del 
parto, di venir restituila .dalla servitù della corruzione alla 
libertà della gloria de' figliuoli di Dio (ad Rom. VIII, 20). Le 
quali ultime p"role il MaI'tini con Agostino commenla come 
segue : « Non dobbiamo credere che il sentimento di sospirare, 
o di dolersi, sia negli alberi, ne'legni, nelle pietre, e in tali altre 
cose : il sospirare e l'essere ne' dolori del parto, dee spiega l'si 
nel senso, che bramano in certo modo tutte le creature sensibili 
la loro l'innovazione; e perché qucsta dalla perfetta liberazione 
de' figliuoli di Dio (gli eletti) dipende, quindi é che fino a que
st' ora in tale espettazione si amiggono per la differita spe
ranza, e Rono come quasi donna. gravida, che la fine sospira 

de' suoi dolori collo sgravarsi del parto.» 

--~ 

iU 
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CAPITULI DECIMIOCTA VI SUMMARIUM 

In capitulo decimoctavo, quod incipi t : Posuerat 
(ìnem sueratiocina tioni, auctor petit a Virgilio diffi
nitionem amoris. Quam si bi dat Virgilius, etc., in
sinuans quomodo obiectum ad extra, scilicet bo
num, vel apparens bonum, movet voluntatem; que, 
mota, revolvit se su per specie obiecti apprebensa, 
et retlectit cum eomplaeentia, et t alis retlectio 
eomplacens est amor. Ex hoc dieto naseitur au
etori unum tale dubium: Si onmis amor est ab 
extrinseco, quia est il11mutatio l'acta ab obiecto 
quod naturaliter movet potentiam; ergo omnis 
amor nascitur naturaliter et quasi necessario ab 
obiecto ; et si si c, ergo omnis amor est bonus. Solvit 
Virgilius tale dubium, asserens quod, licet amor 
sit ab obiecto in primo motu, qui a primus motus, 
quo anima movetur ab ipso obieeto, non est me
ritorius nec demeri torius, quia non est in potestate 
nostra ; sed si voluntas, post primum motum, se 
libere retlectit ad obiectum, quia talis conversi o, 
que dicitur secundus motus, est in potestate nostra, 
tunc commietitur peccatum ve] meritum: et sic 
solvitur questio. ram auetor ponit in generali pe
nam accidiosorum, que talis est. Quia accidiosi 
fuerunt lenti, segnes et pigri ad amandum sum-

mum boilUl11 et serviendum ei, ideo bic, in Purga
torio, currunt velocissime et sine aliqua quiete, et 
currendo dicunt atque plorando: Maria cucurrit 
cum festinatione ad montaneam Iudee (verba ista 
sunt scripta Luce primo capitulo) ; et Cesar cucurrit 
ad subiugandul11 Ylerdam (civitatem sic dictam); 
demul11 punxit Marsilial11; demum cucurrit 'ad Hy- ' 
spaniam. Hec bistorie habentur in Lucano: videan
tur in Commento, in quo sunt diffuse posite. Et 
iterul11 dicunt : Cito, cito vadamus, ne perdatur 
tempus propter lentum amorem. Hic invenit au
ctor unum spiritum unius qui fuit abbas in ab
batia Sancti Zenonis in Verona. Deinùe auctor 
ponit duas hystorias, quarum considera:tio inducit 
prudentes ad deponendum accidiam et omnem pi
gritiam, et amplecti sollertiam et sollicitudinem. 
Prima hystoria est de populo Israel, pigerrimo ad 
eundum in Terram promissionis ; ymo mortui sunt 
in deserto quasi omnes, propter ipsorum accidiam 
pigritiamque. Secunda hystoria est de sotiis Enee, 
nolentibus sustinere laborem cum Enea, et rema
nentibus in Cicilia, ut patet in quinto libro Eney
dos Virgilii. Hec hystorie diffuse sunt posite in 

. Commento, etc. 
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CAPITULilli DECIMUMOCTA VUM 

l Posto havea fine al suo ragionamento 
L'alto dottore (1), et attento guardava 
Ne la mia vista s' io parca conto e): 

2 Et io, cui nuova sete ancor frugava, 
Di fuor taceva, c dentro dicea: Forse 
Lo troppo domandar, ch'io fo, li grava. 

" Ma quel padre verace, che s'accorse 
Del timido voler (3) che non s'apriva, 
Parlando (4), di parlar C) ardir mi porse. 

l Posuel'at finem SUO mtiocinio 
Altlts dOCtOl', et attentus j'espiciebat 
In rnearn faciem si videbaj' contenrus ,' 

2 Et ego, quem nova sitis ad/mc fi'ugabat, 
Extm tacebarn, et intm me dicebam,"Forsan 
Nimium inter1'ogare, quod ego facio, ipsurn gmval 

3 Sed ille pater vemx, qui pmjJendit 
De timido velle q~tod non appa1'ebat, 
Loquendo, loquendi audaciarn rnichi porrexit. 

('l Virgilio - (') chiaro - (') mio - ('I meco - (') con lui. 

Posue~'at finem suo 1'aliocinio. Posto avea fin al suo 
1'agionamento: istud est decimumoctavum capituluUl 
istius Purgatorii , iu [quo], ex quo in superiori capitulo 
ostendit auctor, quod omnes actus meritorii et demeritorii, 
omnes virtutes et viti a, omnia ortum habent amore, in isto 
capitulo intendi t purgare vitium accidie, quod similitel' 
oritur cum amore. Et dividitur istud capitulum in qua
tuOI' partes. In quarum prima anctor petit a Virgilio de
finitionem amoris. 
In secunda, que illCipit ibi: 

Tua verba j 
Le tue parole, 

movetur questio ex solutione dicte petitionis, sive respon
sione. 
In tertia, que incipit 

Luna quasi in media nocte tarda j 
La luna quasi a mezza notte tarda, 

tractatur in generali de pena et purgatione accidioso1'um. 
In fluarta, flue incipit ibi : 

O gentes, in quibus fervoI' acutus j 
O gente, in cui [fervore] acuto, 

tractatur de uno spiritu moderno valde accidioso, [et flUO
modo] docendo potest cOl'rigi vitium accidie. Quantum ad 

primum, continuando dicta dicendis, auctor vult scire a 
Virgilio quid sit amor. Nam talis petitio erat necessaria: 
quia dixerat quod omnia peccata, etiam virtutes, habebaut 
ortum ab amore : nunc posset dici, Nescio quid est amor; 
ideo, ut ne quid relinquatur incognitum, "ult scu'e quid 
sit iste amor, a quo sunt omnia vitia et omnes virtutes. 
Dicit ergo textus: Posuerat Dnem suo ratiocinio, idest fini
erat loqui , nec plura loqllebatur, altus doctor, scilicet Vir
gilius excellens (quia dixerat quomodo omne vitium na
scebatur ab amore, et sic omnis virtus moralis), et attentus 
respiciebat in meam faciem, si vide bar contentus, idest si 
piene michi erat satisfactum de dictis suis, id est si ad ple
num intellexeram : et ego, quem 110va sitis, idest deside
rium, adhuc frangebat, idest ul'gebat, extra tacebam, et 
intra me dicebam: Forsan nimium interrogare, quod ego 
facio, ipsum gravat; idest, novum desiderium sciendi fatigat. 
Intra auctor forsau disputabat cum ratione, si sibi vide
batur, satis bene Virgilium tractasse materiam amoris, et 
dicebat intra se : Non certe, quia oporteret me scire quid 
est amor, quod nondum declaratum est. Sed hoc non pete
bam cum lingua, timens ne nimia petitio mea ipsum gra
varet. Per hoc datur doctrina, ne quis nimiulIl gravet do
ctOl'em, quando ipse non est dispositus ad respoudendum. 

Attamen Virgilius , perpendens de voluntate Dantis et 
appetitu Dantis. di xit aliqua verba, per que reddit audaciam 

CAPl'l'ULUM DECIMUMOCTAì'UM 029 

4 Ond'io (1): Maestro, el mio veder s'avviva 
Sì nel tuo lume, ch' io discerno chiaro 
Quanto la tua ragion porta o descriva: 

5 Però ti prego, dolce padre caro C), 
Che mi demostri amore C), a cui reduci 
Ogni buon operar e 'l suo contraro (4). 

6 Drizza ver me, disse ("), l'acute luci (6) 
Dell' intelletto, e fieti manifesto 
L'error de ciechi che si fanno duci ('), 

7 L'animo, ch' è creato ad amar presto, 
Ad ogni cosa è mobile che piace, 
Tosto che dal piacer in acto (8) è desto C). 

4 Unde ego .' Magistej', rneum, videre vivificarur 
Ita in tltO lumine, quod ego discemo claTe 
Quanto tua mtio p01'tet vel discemat.·· 

5 Ideo te pTeCOj', dulcis patm', 
QztOd rnichi m,onsm'es am01'em, ad quem j'educis 
Omne bonum operari et suurn c01~tr(t1'iurn . 

6 Dù'ige, di...-cit, versus me acutas luces 
Intellecrus, etfi.et tibi manifestus 
ErTor ceC01'Um q~ti se Jaciunt duces. 

7 Animus, qui est creatus ad amandurn celm', 
Ad omnem j'e?n est mobilis que placet, 
Statirn quod a placere in acru est destus. 

C') o - (') al. e caro - C'I quell'amore - (') s. male operare. - (') Virgilio - (') dell'inlelleclo ut sequilur - C) et ambo 
in foveam cadunt. _ (8) d'amare. _ (0) commosso. 

auctori loquendi, dicendo: Audacter loquaris. Sod iIle pa
ter, verax, qui perpendit de timido velle, scilicet meo, quod 
non aperiebatur, qui a non loquebar, loquendo scilicet sepe, 
loquendi audaciam michi porrexit, idest ut audacter dice
rem ilIa, que in mente conceperam, licet iIIa taceremo 

Uoclo auetor, \'olens interrogare Virgilium, quid sit amor, 
primo captat benivolentiam, dicens: Dnde ego, Magister, 
idest dixi magistro, meum videre, scilicet percipere, vivi
ficatur , idest fortificatur, ita in t uo lumine, id est in tua 
doctrina, qllOd ego discerno elare quantum tua ratio por
tet, vel discernat: ideo te precor, dulcis pater care, quod 
michi demonstres amorem, idest declares q uid sit amor, 
ad quem amorem tu reducis omne bonum operari et suum 
contrarium; idest, omnem operationem virtuosam atque 
vitiosam asseris ab ipso, scilicet amore, procedere. 

Modo, qui a Virgilius debet sol vere difficilem questionem 
et a. diu disputatam, facit al1ctorem attentum, dicens : Di
rige, dixit, scilicet magister, ,ersus me acutas luces intel
lectus, idest speculationes intellectuales et (reprehendit 
iIIos qui male diffinierunt amorem), et erit tibi manifestus 
erro l', idest ignorantium, cecorum, qui se dicunt esse do· 
etOl'es aliorum, nec sciunt pro se, qui se ' faciunt duces, 
scilicet aliorum. 

Modo hic est notandum quid sit amor secundum opi
nionem istius auctoris; quod potest deduci. Animus ho
minis, sive mens humana, creata est apta nata, celer et 
prompta, ad amandum, et ad omnem gratam rem est mo
bilis; idest, statim immutatur ab omni re que placet, idest 
mutatur, sive movetu!'. ld est : anima humana, que iu primo 
instanti sui esse nihil noscit, nullam habet notitiam, ymo 
est sicut tabula rasa in qua nihil est depictu1ll, ~icut 

volunt Aristotiles, commentator et ceteri philosophi, est 
susceptiva specierum representatarum sibi ab obiecto ex
trinseco : nam l'es ad extra mobiles, et audib,les, vel alio 
modo sensibiles, vel perceptibiles, aliquo seusu exteriori, 
IDultiplicant Buas species ad potentias extrinsecas; quas 

species sensus extrinseci presentant sensui communi; 
sensus vero communis presentat intellectui, semper ma
gis immaterialiter. 'l'unc ille, sic presentate intellectui, 
movent ipsum intellectum: intellectus, immutatus ab iIlis 
speciebus, reflectit se cum voluntate super ilIas species, vel . 
cum delectatione vel tristitia, subito, nondum l'acta de
liberatione aliqua; sed solurn est ibi apprehensio, quam 
naturaliter imprimit obiectum, et ilIa talis prima ap
prehensio dicitur primus n:otus: qui primus motus non 
est iu potestate nostra; quia naturaliter in pt:ima appre-
hensione lilovetur intellectus ab iIlis speciebus sic appre
hensis, cum aliquali complacentia vel displicentia noIi de
liberata. 'l'ales prime mutationes dicuntur primi motus, 
quia non suut in nostra potestate, idest quia non fiunt 
cum nostra deliberatione, et tales primi motus non sunt 
meritorii ncc demeritorii. Verbi gratia: homo vidit aurum 
pulcht um. Forma talis, auri i11trat per fenestram oculo-
1'111n tuorum in cameram cordis et iu intellectum per mo
dum, quod tu postea cognoscis et amas ipsum aurum 
etiam absens. Talis species, siv~ forma, auri, transfusa sic 
in intellectu et in mente, movet ipsurn animum, sive men
tem; et tunc mens l'evolvi t se supra iIIum speciem, seu 
formam, auri , sie apprehensam, et dissentit, discutit, et 
de illa capit deleetationem. lIla talis reflexio cum iIla ali-

. quali delectatione, dicitur et est amor; et illa talis ratio
cinatio animi super illa forma, sive specie, auri, quod, licet 
nunquam videres, quod potest a te amari , dicitur amor. Ita 
quod amor debet sic iuquil'i: primo, obiecti species, intrin
sece apprehensi ftb intellectu, movet ipsum intellecturn; 
deruum in brevi spatio intellectus refl ectit se su per illam 
peciem sic appl'ehensaru, que naturaliter est placibilis' vel 

dispI:cibilis, idest natllraliter est causativa complacentie 
vel disl'licelltie; talis reflexio animi, sive mentis, est amor. 
'l'unc ad textum. 

Animus qui est creatus ad amandum celer, idest prom
ptus, idest aptus natus, ad omnem rem est mobilis, idesl; 
inclinabilis, que placet, gtatim quod a piacere, idest a pIa
cito, sive a re que placet, in actu est [destus], idest exci
tatus, sive immlltatlls. 
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8 Vostra apprensiva (') da esser verace e) 8 Vestm appl'ehensiva ab esse vemci . 
Trahe intention, e dentro a voi la spiegha, Tmhit intentionem, et ~'ntra vos illam explwat, 
Sì che l'animo ad essa volger face. lta quod animwn ad i llam volvel'e facit. 

9 E, se, rivolto, inverso lei CS) si piegha, 9 Et, sic, convel'SUS, versus ipsam plicatur, 
Quel piegar è amor, quel è natura Ill~bd placere est amor, illud ~s t na~1'~ 
Che per piacer di nuovo in voi si lega. Que propter place7'e de novo ~n vob~s hgam1'. 

lO Poi come 'l fuoco muovesi in altura, IO Postea sicut ignis movet se in almm, 
Per la sua forma ch' è nata a salire P1'opter suam f01'mam que nata est ad ascendend~bm 
Là dove più in sua materia dura «); Ubi plus Slta materia dura t ; 

11 Così l'animo preso e) entra i~ desire, 11 Ita animus app1'ehensus intmt [in] desideriwn, 
Ch' è moto spirital, già mai non posa Quod est motus spiritualis, et nunquct'm quiescit 
Finchè la cosa amata el fa gioire (6). Quousque res amata facit illum gioire. 

12 Hor ti puote apparir quant'è nasco sa 12 Nunc tibi potest apparere quantum es t absconsa 
La verità alla gente ch'avvera C) Ve1'itas genti gue verificat 
Ciascun amor in sè (8) laudabil cosa : Quemlibet amorem in se 1mbdabilem 1'em: 

13 Però che forse appar la sua matera (") 13 Ex eo quia f01'san apparet sua mate7'ia 
Sempre esser buona; ma non ciascun Semper esse bonaj sed non quodlibet signum 

[segno ( lO) 

È buon, ancor (11) che buona sia la cera(2). Est oonwn, quamquam bona sit cera. 
14 Le tue parole e 'l mio seguace ingegno, " Tua ve7'ba et meum seq~bax ingenium, 

Rispos'io lui ('3), m'hanno amor discoverto; Responcli ad ewn, michi amorem discooperue7'unt / 
E ciò m'ha facto di dubiar più pregno: Sed hoc mefecitacl d~bbitanclum magis pregnantem:' 

C') potentia - (') da Dio - ('I al. inver di lei - (') persevera - (') phiIocapto - (0) rall egrare - (') verifica - (') essere -
('l la cosa amata _ (10) suggello _ (H) benchè - (") che è la stla materia - lISi a Virgilio. 

Vestra apprehensiva, idest virtus que apprehendit, mens 
scilicet, ab esse veraci, idest a vera essentia, que est ex
trinsecus, idest li re, sive subiecto, trahit intentionem, [et 
intra vos i1Jam explicat], sive splicat, ita quod animum ad 
iJJam, scilicet speciem apprehcnsam, volvere, idest refie
ctere, facit et sic conversus, scilicet animus, versus ipsam, 
scilicet speciem apprehensam, plicatur, idest inclinatur, 
cum complacentia. Illud pIacere, idest inclinare, cum com
placentia, . est amor: illud est a natura, que propter pia
cere in vobis ligatur. 

Postea, sicut [ignis l se movet in altum propter ~uam 

formam, que forma ignis trahit ipsum sursum, que nata est 
ad ascendendum, idest ad illum [ocum, scilicet ad speram 
ignis ipsius, ubi plus in sua materia durat, idest conser
vàtur (vult enim Aristotiles, in quarto Ethicorum, tractatu 
De loco, quòd locus naturaliter necdum continet locatum, 
sed etiam est conservativus ipsius. Efficacia amoris et na
tura eius (ingenerare desiderium); ita animus apprehensus, 
sive immutatus sic, intrat [in] desiderium, quod, Bcilicet de
siderium, est motus spirituali s, quia non appare t extrinse
cus, sed est mentalis, et nunquam quieseit donec pcrveniat 
ad obtinendum rem amatam; et nunquam [quiescit] quous
que res amata facit ipsum gioire, idest zoire, sive iocuudari. 

NUlle tibi potest apparere, idest potest esse notum per 
ea que dixi, quantum est absconsa veritas genti, que ve
l'ificat, idest autenticat pro vero, quemlibet amorem in se 

laudabilem rem, scilicet esse: ex eo quia forsan apparet. 
sua materia semper esse bOlla, sed non quodlibet signum 
est bonum quamquam bona sit cera. Idest: potest esse tibi 
notum quod illi, qui dixerunt omnem amorem esse bonum. 
non bene dixerunt nec verum; et movebantur ex hoc, qui a 
omnis' amor erit de re bona, quia omne ens est bonum et 
omnis res est bona: nam licet omnis l'es sit bona quan-· 
tum ad essentiam, tamen circumstantie variant multum. 
Bene verum est, quod omnis res est bona, vel apparens 
bonum; et sic est quod obiectum voluntatis est bonum, veI 
apparens bonum. PreterelL, etiam modus amandi et quan
titas amoris, potest facere amore m bonum et etiam malum. 
Verbi gratia : lieet cera Bit bnna et bene apta ad suscipien
dum impressionem sigilli , sigillum posset esse non pulchrum;. 
et sic impressio non esset pulehra. Vel adhue: dato quod 
sigillum esset pulehrum et cera esset bona, adhuc homo· 
posset male imprimere tortuose, vel ponendo partem supe
riorem in inferiorem, vel e converso; et sic signum non 
esset bonum, quia non bene faetum, licet cera sit bona et 
bene temperata ad susceptionem. Similiter potest evenil'e : 
esto quod rea amata appareat bona, et non ait talis, amor 
quo amatur huiusmodi l'es, non esset laudabilis. Similiter: 
esto, quod res amata esset bontt, tamen posset amari 
ultra debitum, vel nimis quam sit debitum; et sic adhuc 
talis amor non est laudabilis. 

Tua v17I'ba et meum sequax ingenium. Let tiUt pa1'ola 
e tuo sequace ingegno: hec est secunda pars huius eapi-
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15 Chè [se] amor è a noi di fuor offerto, 
E l'anima non va con altro piede, 
Se (') dritta o torta va, non è suo merto. 

lO Et elIi a me: Quanto ragion C) qui vede 
Dir ti posso i da indi in là m'aspecta 
Pur a Beatrice, eh ' è opra di fede. 

17 O&,ni forma sostantial che secta 
E da (3) materia, et è con lei unita, 
Specifica virtù, à 'n sè collecta, 

IBLa qual senz'operar non è sentita, 
Nè si dimostra ma (4) che per effecto, 
Come per verdi fi'ondi in pianta vita. 

19 Però, là onde vegna l'intellecto 
De le prime notitie, homo non sape, 
Et è prima appettibile l'effecto, 

20 Che son in voi, sì come studio in ape 
Di far lo mele; e questa prima vogla 
Merto di lode o di biasmo non cape. 

21 Hor, perch' a questa ogn'altra si raccogla, 
N' è la virtù innata che consigla, 
Et è l'assenso di tener la sogla. 

2' Quest' è 'l principio, là onde si pigIa 
Ragion di meritar in voi, secondo 
Che buoni e rei amor accogle e vigla. 

(' ) adunque - (') senza fede - (') a l. di - (') Be non. 

tuli, in qua auctor movet questionem, que oritur ex aolu
tione aupradicte qnestionis, vel ex deelaratione supradicti 
dubii. Qne questio talis est. Tu, scilicet Virgili, dixisti 
michi, quod animus recipit speciem rei intra se secrete, qui 
se revolvit supra ipsam speciem cum deleetatione aliquali, 
et quod talis reflexio est amor; qui amor est causa omnis 
virtutis , et sic omnis vitii. Si sic est, qua est causa mei 
peccati? quam eulpam habeo ego igit ur, si sum vitiosus 1 
vel quam laudem mereor, si sum yjr.tuosusY Naro tu pre
supponis quod omnis amor venit de foris, . et anima non 
movetur aliunde nisi ab amore, nec movetur alio pede quam 
pede amoris; et sie vitia et virtutes non sunt in potestate 
nostra, et sic anima non meretur nec demeretur. 

Tua verba et meum simplex ingenium, r espondi ad 
eum, michi amorem discooperuerunt, idest r1eclaravernnt 
quid est amor: sed hoc me feeit ad dubitandum magis 
pregnantem; quia si lLmor est extra nos oblatus, idest de 
foris venit et causatur, et anima non vadit eum alio 
pede, ' idest non operatur nisi cum amore, 'si recte vel in
direete vadit, id est si bene vel male operatur, non est suum 
meritum, idest nOll debet sibi imputari. 

Et ipse ad me, scilicet dixit: Quantum ratio mc videt, 
respondet Virgilius dicens, quantum ratio naturalis potest 
eomprehendere, seilicet per scientiam humanam, dieere tibi 

15 Quia si amor est extra nobis oblams , 
Et anima non vaclit cum alio pecle, 
Si recte vel inclil'ectevaclit,non est situm meritum. 

16 Et ipse ad me: Quantum ratio hic viclet 
D icere tibi possum ego j ultra hoc exp ecta 
Solum a Beat7'ice, quia est 0pe7'a ficlei. 

17 Om'nis f01Wla substantialis, gue est secta 
Et habet materiam, et est cum ipsa unita, 
Specificam virtutem habet in se collectam , 

18 Q~be sine operatione non sentitur, 
Nec ostenclitur mmguam nisi per effecmm, 
Sicut per viricles frondes in planta viva. 

19 Brgo~ uncle veniant intellecms 
Primarum noticiarom, homo non scit, 
Et est primo appetibilis affectus, 

20 Qtte sunt in nobis, sicut smclium in apibus 
Acl facienclum mel j et ista prima voluntas 
Merimm lauclù vel vituperii non capito 

21 Omnis alia recolligimr Stlper ista, 
Innata virtus q'Ue c0n8ulit 
Et lwbet assensum retinendi introytum. 

2, Et iStibcl est principium, 1tnde sumimr 
Oausa merencli in vobis, secunclum 
Quocl bonos et pravos amores accolligit et clistinguit, 

possum ego : ultra hoc, idest ubi ratio non sufficit, expecta 
solum a Beatrice declarari, quia est opera, sive opus, fidei. 

Omnis (orma substantialis: hic est notandum propter 
verba auctoris, ponentis animam intellectivam ease sectam, 
idest separatam, a materia, qnod, secundum Aristotilem, 
in secundo De anima et etiam in tertio, gradus anime 
sunt tres, sive triplex est anima: acilicet vegetati va, gue 
solum est in plantis; sensitiva, que est in omnibus' ani
malibus; et ilIe due anime educuntur de potentia materie 

'et fiunt de materia nec sunt separate a materia, et snnt 
mortales cum corporibns et deficiunt cum ipuia: tertia 
anima est rationalis, que non educitur de potentia materie, 
nee corruptibilia est ad corruptionem aui corporia. Illa 
venit de foris; fit ex nihilo; creatur sine materia ex qua: 
tamen infunditur in corpore, sive in materia, et est unita 
materie, sive corpori, et, mortuo corpore, ipsa anima in
tellectiva recedit et separatur a corpore, tamquam res 
incorruptibilis a corruptibili, sicut dici t Aristotiles tertio 
De anima, ubi sic inquit: De parte autem anime intelle
ctive, videtur alterum genus esse anime, et separari tam
quam incorruptibile a corruptibile. Omnis igitur anima" 
intellectiva, Becta, id est separata, a materia, idest non facta 
ex materia nec de eius potentia, licet sit unita materie, 
habet in se quamdam virtutem speeificam collectam, que 
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23 Color che ragionando andar al fondo , 
S'accorser d'esta innata libertate, 
Però moralità lasciaro al mondo. 

2:1 fUi qui 1'atiocinando iVl3'I'unt ad fundum, 
Perpende7'unt de 'ista innata libel'tate, 
Ideo dùniserunt l1wTtalitatem mundo. 

24 Onde poniamo che di necessitate 2+ Unde pO'IUt1nus quod de necessitate . 
Bltl'gat omnis am07' qui intm vos accendztur, 
Retinendi illwn in vobis est potestas. 

Surga ogni amor che dentro voi s'accende, 
Di ritenerlo è in voi la potestate. 

"La nobile virtù Beatrice intende 25 N06ilem virtutem Beal1'ix intelligit 

Per lo libero arbitrio, e però guarda 
Che l'abbi a mente, s'a parlar ti prende. 

virtus non cognoscitur nisi per suos effectus: sicut vita 
pIante cognoscitur, qui a tellet folia pla~te vll'Ida, et VI 
rides facit ramos , Ab ista virtute provemunt prImI motus 
et prime notitie: sed quomodo proveniant in~ellectus pri
marum notitiarum, sive primi motus, Cllm dlflìcultate po
test sci l'i, Aliqui tamen crediderunt, animam intellectivam, 
sive humanam, educi de potenti a materie, et mori et defi
cere cum corpo re, sicut Epycuri , qui videbantu l' adherere 
verbis Salomonis in libro Ecclesiastes dicentis: Unus est 
interit us hominum et iumentorum, et equa utr:usque con
ditio, Sed qui taliter volunt dicere, attendant verba, que 
snnt dicta ad concionem, et quod sicut concionator 10quutuR 
est ibi Salomon. non sicut veritatem rlete rminans, Unde 
etiam isti appetitus veniant, difficile est sciri; qui primi 
appetitus sunt in nobis causa productionis multorum ope
rationum sicut est studium in apibus ad faciendum mel. 
Vult dice're auetor, quod a nostra forma specifica, idest 
ab anima, proveniunt primi motus in nobis: que anima, 
immutata ab obiecto extrinseco, subito produci t quamdam 
complacentiam vel displicentiam de ipso obiecto, natura· 
liter , absque deliberatione sive electione, sicut a for~na 
apium provenit appetitus faciendi mel: :t tales pnml 
motus in nobis non merentur laudem nec vltuperlum. Sed 
super omnes istos primos motus est in nobis homin~b~s 
innata virtus, que virtus habet assentire e t dIss :'ntlre IStIS 
primis motibus: que virtus dominatur hiis primis,motibu~, 
quibus potest precipere, vel potest cons~ntll'e hus pnmls 
moti bus et dissentire, Ab ista vi l'tute et elUS openbus pro
veniunt omnes [actus] meritorii et demeritorii, quia ista 
habet Iibertatem consentiendi vel dissentiendi; et ista virtus 
communiter vocatur liberum arbitrium: et sic theologi vo
cant, Ita etiam philosophi , qui composuerunt moralitatem 
et fecerunt libros morales, euntes et perquirentes usqnc ad 
fundum idest subtilissime inquisierunt de rebus, sic ealll 
virtute~ vocaverunt liberum a~bitrium, Et ideo, pos:to 
quod de uecessitate naturali primitns surgat omnis amor , 
de quo dictum est, quia in nobis hominibus fit et ~onsu,rgI~, 
retinere tal cm amorelll, idest complacentiam tahs oblectl, 
est in nostra potestate, quia possumus iIlum amorem re
tinere et abiicere: Ideo licet primi motus non sint in no
stra potestate quoad ipsorum eventum primulll, tamen 
illos retinere et in iIIis delectari est in nostra potestate 
et libertate: quam libertatem theologi vocant liberum ar
bitrium. Tunc ad textum sic, 

Omnis forma substantialis, que est secta, idest separata, 
scilicet a materia, idest anima llllmana, et habet materiam 

Pe1' libe1"ltm al'bil1'ùtm, et ideo cave tibi 
QltOd habeas 'in mente, si ad loquendum te appl'~

[hencht. 

et est cum ip,a uni ta, specificalll virtutem habet in se ,col
lectam, idest innatam; que, scilicet virtu8, 8lUe operatlOn~ 
UOII sentitur, idest cognoscitur, nec ostenditur unquam Ulf;l 

per e/l'ectum, sicut per virides fl'ondes i,n pl~nta vita . Quo- ' 
modo scimus quod arbor SIt VIva 1 Qma vldemus frondes 
virides. Primi igitur motus non sunt in nostra potestlLte, 
quia aliquando homo cogitat quod nU,lIo modo, veli et, co
gitare, et dolet cogitare; sed SI 1Il tahbus pnulls motI bus 
homo capit delectationem et deliberat super 11I1S, tunc pro
venit meri tum vel demeritum. Si dicatur que est causa quod 
'~pes faciunt mel, et non vespa vel mU8ca, certe ~on melior 
assignatur causa, vel ratio, nisi quod forma sp~Clfica ap1~':' 
dedit apibus virtutem facien rli, et quod nullI ah e specIe), 
Er"o unde veniat intellectus primarum notitiarum, homo 
ne:cit (nisi quia dicendll111 est qllod veniat a nostra f01:m,a 
specifica) , et unde sint primi aifectus, et est pr~mo appet,Ib1-
li, a/i'ectus; que, s~ilicet prime notitie, sunt!ll nobIs SlCut 
studium in api hus ad faclendum mel: et ista prima voluntas 
meritum laudis vel vituperii nou capit, idest recipit; nam 
ista voluntas non merekr, Nuue ad istam, scilicet primam 
voluntatem, omnis ali a recolligitur, omnes alie fundantur 
super ista, innata virtus, que c1nsulit et ~abet ass,en,~um re
tinendi introytum. Ides t: innata virtus hben al'bltl'll, ,hab:t 
potestatem retinendi, idest consentien~i ,et dIssentI~ndl: 
istud est principiuUl, idest liberum arbltrlllm, unde, ,dest 
a quo, sumitur causa merendi, ides t potentia, in vobis, se
cundum quod bonos et pravos accolligit et distingll.it amo
l'es idest secundum quod homines permictunt se dirigi a 
bo~o vel malo [a]more. . 

llli qu i, ratiocinando, ideat per rationem inquire~do, 
i,erunt ael fundum, idest habuerunt profundas ymaglUa
tiones sive investigationes, idest omnes magni philosophi 
et mo;'ales, qui cognoverunt virtutem rerum, per rationem 
naturalem investigando, omnes perpenderunt de ista innata 
libertatc, idest diviserunt, idest composuerunt libros scri
ptos, de ipsa moralitate , ubi scripserunt d~ virtu~i~us et 
vitiis, asserentes quod virtus meretur premm, et vItla pe
nas: ideo mortalitatem dimiserunt mllndo, 

Ullcle ponamus quod de necessita te surgat o~nis, amo,r 
(quod tamen non est verum, adhuc hoc no~ preI,udlcat lI
bero arbitrio), qui inter nos accenditur, retmendIlllum m 
vobis es t potestas, 

Nobilem virtutem, scilicet hanc, Beatrix, scilicet Theo
logia, intelligit per liberum arbitrium; et ideo cave tibi, 
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26 La luna, quasi a mezza nocte tarda, 2G Lww, quasi in media '1;octe tarda, 
Facea le stelle a noi parer più rade, Faciebat stellas nobis appare7'e ml'i01'es, 
Facta com'un scheggioll che tutto s'arda ; Facta sicut magnum scheggiumj 

27 E correa contra '1 ciel, per quelle strade 27 Et cWTebat contm celwm, pe7' illas stmtas 
Che'l sol infiamma allhor che quel da Roma Quas sol ù~flammat tunc quando ille de Roma 
Tra Sardi e Corsi el vede quando cade C); Inter Banlos et 001'SOS illum videtquando occiditj 

28 E quell'ombra gentil, per cui si noma 28 Et illa umbm gentilis, Pe1' quam nominatztl' 
Cortese più che nulla mantoyana, Piectola plus quam m:lla mantuana, 
Del mio carchar dispost' h~l.Vea la soma. J.l1ei onel'is deposuemt salmam. 

zo Perch; io quella ragion ch' aperta e chiarèl 29 Ex quo ego illam mtionem ape7'tam et planam 
Sovra le mie question havea ricolta, Bupe1' meas questiones habebam 1'ecollectam, 
Stava com' huom che sonnolento vana. Btabam sicut 11Omo qzti sompnolentus 'canusvadat. 

30 Ma questa sonnolenza mi fu tolta 30 Bed ista sompnolentia fuit michi sublata 
Subitamente da gente, che dopo Subito a gentibus, que post 
Le nostre spalle a noi era già volta. Nostl'os hwmel'os ad nos e1'at iam conversa. 

31 E qual [Ismeno già vide ed Asopo] :l! Qualem ' Ysmeon iam vidit et Asopus, 
Lungo di sè di nocte [furia e calca], P1'ope se de nocte fUl'iam et pl'essumm, 
Purch' e Theban [di Bacco havesse uopo]; Dmnmodo Thebani de Bacho lwbe1'ent ù~digentiam 

32 Tale per quel giron suo passo fi:l1ca, 32 Talis pe1' illum gY1'onem calcant suum passum, 
Per quel ch' io vidi di color, venendo, P)'opte)' illud quod ego vidi twlC, gentes, veniendo, 
Cui buon voler amor giusto cavalca. Quas bonum velle et iusf:us amoJ' eq~titat. 

(I) si corcha, 

idest sis cautus et memor quod habeas hoc in mente, si 
ad loquendum te apprehendat idest, ipsa declarabit melius 
de hac materia. 

Luna qu.asi in media nocte, Lct lunrt quasi in mezza 
notte : hee est tertia Jlars huius capituli, in qua ponitu!' 
pena in genere accicLo[so]rum; que est ista. Isti spiri tus, qui 
peecaverunt in acciclia, vadunt cur renclo velocissime atque 
clamando ita, quocl in dicto et facto ostencìunt sollicitudi
nem, Et merito, quia contraria contra riis curantur: ideo, 
si tu fuisti piger et lentus in faciendo bouum, iam sis 
sollicitus; si fuisti sompnolentus, imn vigila, sis sollicitus et 
aptus: et iste est modus purgandi aceidia[m], que est una 
pigritia, Primo tamen auetor ponit, sive 'describit, tempus' 
quo tune erat, quando invenit istos spiritus sie currentes; 
et dicit quodluua e1'3t ita clara et luminosa circa mediam 
noctem, et auferebat lucem ab aliis steliis vicinis sibi, 1'3ris, 
(idest obfuscabat eas, sive [noll] permictebat lumen suum , 
sive earum, bene apparere, ideo stelle viclebantur rariores), 
quod ipsa luna videbatur facta s:cut scheggion[um] idest 
separium, sive videbatur sicut lampas a rdens que dirigit 
navigantes : ita luna dirigebat nos, Nota quod ilIi qui sunt 
Rome, que Homa s ituata es t inter mel'idiem et occidentem, 
quando sol occidit, vid ent ipsum solem ad OCC;tsum ire 
quasi inter Sai-c1iniam et inter COl'sicam, icl est insulas, 

Luna, quasi in media nocte t'trda, facie ba t stellas nobis 
apparere rariores, facta sicut unum magnum scheggionum, 
sive separium, sive lampas arelens , qnod totum ardebat et 
currebat contra celum per iIlas stra tas, quas sol inflam-

mat, tunc quando ille de Roma iuter Sardoa et Corsos 
illum, scilicet solem, videt quando occidit; et illa umbra 
gentilis, scilicet Virgilii, per q uam, idest 'pl'opter quam, 
Piectola, idest villa sic vocata, [nominatur] plus quam villa 
malltuana, mei oneris disposuerat salmam, scilicet satisfa
ciendo meis interrogationibus in suis pulchris dictis et 
l'esponsionibus, Mei one1"is : idest pctitiollum mearum, 
Nota quod prope iYlantuanam ad unum milliare est una 
villa, sive unum rus, vocatur Piectolr" et in ilio rure natus 
fui t Virgilius; ideo per illud rus, scilicet Piectola, plus no
minatur Mantua., et maiorem famam habet, propter Vir
gi lil1m natum in eo, quani propter aliquod a liud rus lllan
tuanu m, 

Ex quo ego ilIam mtiouem apertam et planam, idest 
responsionem Virgilii, super meas questiones habebam col
lectas, stabam sicut homo qui sompnolentus vanus vadit. 
Vanus, quia iam sompnescebat, et qllia stabat ut piger. De
notat hic modum accidiosi, qui quam cito Cjuidquid parum 
facit (denotat hic modum accidiosi), vult qlliescere, Figurat 
hic in se accidiam, 

Sed ista sompnolentia fuit mielii sllbla ta (ostendit auetor 
festinantiam ha rum [gentium] comparative: ibant per il
lum modum quo ille de Thebis) subito a gentibus, que p~s t 
llostros humeros ad nos iam erant converse, 

Nota quod prope Thebas fluunt duo flumina, quorum 
Ullnm yocatur I smeon, aliud Asopus, super quorum ripas 

80 
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33 Tosto fur sopra noi, perchè, correndo, 
Si mosse (L) tutta quella turba magna; 
E due dinanzi gridavan piangendo: . 

33 Cito JUe1'nnt snprC/. nos, qnict, c1t1'I'endo, 
Movetnr tota illa tnrba magna,. 
Et chto clamabant ante plangendo: 

3< Maria n corse con fi"etta alla montagna; 3' jlt[a1'ia cncn1'1'it cmnfestinantia ad montaneam: 

E Cesare, per soggiogare Ylerda, Et Cesa1', propter snbùtgct1'e Yle1'dam, 

Punse Marsilia, e poi corse in Y spagna. 
35 Rapto, rapto, che 'l tempo non si perda 

Per P9cO amor, gridavan gl'altri appresso; 
Che studio di ben far gratia rinverda. 

P~tnxit jl1w'siliam, et postect CU~t1'1'it in Hyspa-
35 Cito, cito qnod temp~ts non perdatn1' [niarn. 

Fropte1' pancwn amorem, clamabant alii prope; 
Qttia stndinm bene faC'iendi gmtiam rinverdat. 

3. O gente, in cui fervor acuto adesso 
Ricompie forse negligentia e indugio 
Da voi per tepidezza in ben far [m] csso, 

37 Questi che vive, e certo io non vi bugio (3), 
V uol andar su, più che 'l sol ne reluca; 
Però ne dite ond' è presso 'l pertugio. 

s • . O gentes, in quibus fervO?' acutus mmc 
Recomplet forscm negligentimn et dilationem 
A vobis per tepiditatem in bene faciendo obmissam, 

31 lste qni vivi t, et ce1'te ego non b~tgio vobis, 

(1 ) al. munVA _ (2, Vergine _ (S) dico bugia. 

de noete solebant clIrrere homines et mulieres 'l'hebani, 
quaudo erat magna siccitas et carentia pluviarum, tur
matim, c1amando et invocando Bachum, scilicet demn vini; 
et currebant furiosi sicut currunt ebrii; et sic supplicando 
sperabant Thebani, quod Bachus subveniret eis de vino, 
et etiam de pluvia; de quo vino habebant indigentiam. 
Qualem Ismeon, fiumen sic dictum, iam vidi t, [et] Asopus, 
fiumen aliud sic vocatum (flumina snnt prope Thebas), 
prope de se nocte furiam et pressuram, vel congeriem, ex 
quo Thebani de Barho haberent indigentiam; talis per 
illnm gyronem calcant suum passum, propter illud quod 
ego vidi tunc, gentes, veniendo, quas bonum velle et iustus 
[ amor] equitat, idest commovet, vel velociter ire facit, sive 
impellit. Isti snnt spiritus qui fuerunt valde accidiosi, pigri: 
modo habent bonum velle et iustum, idest plenum amo
rem, non sompnum, idest vacuum; ideo sic currunt velo
citer et c1amant. De modo cUlTendi Thebanorum, ut dictum 
est, tangit Statius in suo libro Thebaydos. 

Cito fuerunt supra nos, qui a cun'endo mo've[ba]tur tota 
illa turba magna (turba; quia multi sunt, et'maxime in sa
eerdotibus et Ecclesie prelatis, qui sunt magna turb'l, idest 
multi, pigri), et duo ante clamabant pIangendo, laudando 
scilicet illos qui non fueruut pigri sed solliciti. 

Et dicunt de duo bus : primo, de gloriosa Virgine 'Maria, 
matre domini nostri lesu Christi, que, ut habetur Luce 
primo capitulo, quam cito fuit salutata ab angelo Gahriele 
et impregnata de Spiritu Sancto, et audivit a Gabriele, quod 
Elisabeth, uxor Zaccarie, que habitabat in montana Iudee, 
erat pregnans sex mensibus, subito cucurrit ad montanam 
Iudee ad visitandum Sanctam Elisabeth. Iìicunt isti etiam, 
qui sic hic currunt (ut ponit Lucanus, Cesar postquam 
habuit victoriam in bello Perhematieo et expulerat Pom
peium, non fuit impiger; sed eucurrit ad subiugandum 
Ylerdam, civitatem sie dictam, que erat sibi rebellis, pu
gnavit contra Marsiliam, civitatem in provintia l'rovintie, 

Vnlt i're S~t1'Sltm, qno~tsq~te sol nobis 1'elncet; 
Ideo nobis dicatis tmde est pl'ope pertnginm. 

et postca ivit ad Hyspaniam, ubi erant tres duces pom
peiani, ad espugnandum eos, ne demicteret eos post terga. 

. Cesar fuit l'ecte inimicus accidie, fuit valde sollicitus. Sem
per dicebat militibus: Venite; nunquam dixit: lte: Maria 
cucurrit cum festinantia ad montanam, et Cesa.r, propter 
subiugare ·Ylerdam, punxit Marsiliam, et postea cucurrit 
in Yspaniam, 

Cito, cito, quod tempus non perdatur propter paucum 
amorem, clamabant alii prope; quia stuc1ium benefaciendi, 
gratiam rinvel'dat, ic1est virificat, sive viridem facit. 

o gentes, in quibus. O gente, in cui: hec est quarta 
pars huius capituli, in qua tractatllr de uno spiritu mo
derno multum accidioso. Ad intelligendum textum ilIum, 
notandum est, q uod in civitate Verone est una abbatia 
solempnis et dives valde, et vocatur abbatia Sancti Zenonis, 
quia in ea sepultum est corpus Sancti Zenonis. Sanctus 
Zeno fuit episcopus vel:onensis, sanctus homo; et ultra 
sanctitatem habuit bonam scientiam, et composuit octo 
volumina librorum, et inter iIlos libros composuit unum 
librum, in quo tractavit optime de accidia et avaritia. De 
isto Sancto Zeno, vel Zenone, dicit Gregorius in suo Dia
logo, quod huius antistitis tempore. fiumen Adicis, sic vo
cati, quod fluit per civitatem Verone, crevit in tantum, quod 
magnum diluvium fecit in civitate; tamen propter ora
tionem Sancti episcopi Zenonis, cum aqua supercresceret 
usque ad fenestras domorum, aqlla non intravit per fe
nestras etiam apertas. Iste spiritus. qui hic loquitur, fuit 
spiritus cuiusdam abùatis, qui fuit abbas istius monasterii 
Sancti Zenonis in Verona. Hic abbas, dictus Ioseph, et fuit 
filius domini Alberti. Verone domini, fuit magnanimus et 
lloìabilis homo, seà fuit valde accidiosus. Nota quod, tem
pore istius abbatis, Fredericus, rex Cicilie et Imperator, 
inimicabat.ur Ecclesie, et maxime persecutus fuit dominum 
Alexandrum tertium, qnem oportuit fugere vagum et pro-
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ssParolè furon qucste del mio duca; 38 Ve1'bafite1'unt ist(t"-~ei dncis; 
Et un di quelli spirti disse: Vieni Et unus illo1'wn spi1'itnum dixit: Veni 
Dirieto a noi, e troverai la buca. R el/'o nos, et repe1'ies b~tcum. 

39 Noi siàn di vogla a muoverci sì pieni, 7J l 
39 1.vOS smmts vo untatis ila pleni ad movend1tm nos, 

Che restar non potem; però perdona, Q d ~to. nos firmare non posswnns; ideo pa1'cas; 
Se villania nostra iustitia tieni (1). Bt vtllaniam nosf:ra institia tenet. 

.0 lo fui abbate in San Zeno a Verona E +: , 'o go J ui abbas de Bancto Zenone in Vel'ona 
Sotto ~o 'mperio del buon Barbarossa, . Cf b . 'b' B ' Gn unperw om arba1'nsse, 
Di cui dolente ancor Milan ragiona. D d l e qttO o ens adhztc Mediolannm ratioC'inatw'. 

"E tal ha già un piede intr'alla fossa, Et tal" 1 b 
41 • zs . zam na et unum pedem in tra foveam, 

Che tosto piangerà quel ministero, QltZ czto planget illud rnonaste1'ium ' 
, ~ tr~sto fia. d' haver havuto pos.sa; Et tristis erit Iwbuisse potentiam; , 

'- Piche suo figlo, ma~ del corpo mtero C) "Quia snwn filinm, .male de cOl'pore integrwn 
de la m~nte peg~lOC),e che mal nacque, Et de mente peius, et qui male natns est, ' 

Ha posto m .l~co. eh suo pastor vero. Posuit in locum sni past01'is veri. 
.3 lo non, so se .rm. d!sse, o ~ur si tacque, '3 Ego nescio si plnra dixit, vel tacnit, 

Tant era gla eh la da nOI transcorso ; Tantnm erat nltra nos transcnrS1tS . 
Ma q t' t"t .. } E . ues o ID eSI, e 1"1 ener mI pIacque. Bed hoc intellexi, et retine1'e michi pla~tit 

" ri~eI(?ehe.m'.e,raadognih.uopo soccorso, H Et ille, qni michi erat ad omnem necessitat~m suc-
ISS~. VolgetI n qua, vedme due Dixit: Volve te Imc, videas dnos [WTS1lS, 

Vemre dando all'accidia di morso. Venire dando accidie de morSlt. 

C) reputi - (') sano - (', intero che del corpo - (') Virgilio. 

fugum per munc1um; unc1e ipse fuit in Frantia, et ;id Fran
tiam properavit se Frec1ericus I mperator, nt inde fugaret 
Papam. Et vadens per Lombardiam, venit Mediolanum. 
amicam Ecclesie et Pape, et obsedit Mediolanum. Tande~ 
cepit, et, muris civitatis destructis, fecit ipsum Mediolanum 
arari. lterum notanc1um est, quod tempore auctoris, vel 
modicum ante, fuit in dicto monasterio Sancti Zenonis de 
V~rona abbas unus, vocatus Albuinus, filius spurius do
:nllli Mastini de la Scala, qui cum esset spurius, fnit pravus, 
IUhonestus, meretricator, et pexime tractavit abbatiam. 
Unde sicnt erat spurius. erat etiam clandus; et sicut erat 
clauc1us corpore, sic etiam era t c1audus mente. Istis sic 
dict~s, ad te:>.:tum l'evertamur, ubi Virgilius captat beni \' 0-

len~la~ ab Istis spiritibus, cum quibus loq uitu'r, quibus petit . 
ut IpSI doceant eum viam ac1 eundum in alium circulum. 
? ge.ntes, in quibus favor acutus (acutus, supple, est nuuc, 

ubl pnus erat tepidus) mmc l'ecomplet, idest pedìcit, sive 
restaurat, fol'san negligentiam et dilationem a vobis per 
t~p.,dltatem in faciendo obmissam, iste, scilicet Dantes, qui 
;lVIt, et certe ego vobis non vi bugia, idest non mentior, vult 
Ire sursum quousque sol nobis relucet; un de nobis dicatis, 
unde est proprie pertugium, idest foramen, vel transitus. 

,~erba fu.erunt ista mei ducis; ct unus · de iIlis spiriti bus 
dlxlt: Vem retro nos, reperies bucnm, ideRt foramen. 

Nos sumus voluntatis ita pieni ad movendum nos, quoc1 
firmare non possumus, idest quiescere nos. Ideo parcas, si 

f~Iloniam, idest contumeliam, nostra iustitià tenet. Quasi 
dICa t : I[u]ste facimus istam sceleritatem; 'ideo non debet 
putari rusticitas. 

Modo iste spiritus, qui loquitur, describ,t se a sua di
gnitate, dicens: Ego Bum abbas in Sancto Zenone Verone 
sub imperio boni Barbarusse, idest Frederici, de quo dolen~ 
adhuc Mediolanum ratiocinatur, guod Mediolanum fun
ditns destrnxit ipse Barbarussa. 

Et talis iam habet unum pedem, idest dominus Mastinus, 
illtra foveam, idest sepuIturam, quia erat valde antiquus, 
cito piange t iIIud, scilicet monasterium, et tristis erit ha
buisse potentiam, idest faciendi filium suum abbatem in 
ilio, qui fuit peximus homo et malus abbas. Quia suus 
filius male de corpore integer, quia erat claudus, et de 
mente peius, quia pravus homo fuit, qui male natu's est, 
qui erat spnrius, posuit in Iocum sui pastoris veri, qni[a] 
fecit ipsum fieri abbatem. 

Ego nescio si plura dixit vel tacuit, tantum erat iam ult"ra 
nos transcursus, id est tantum transierat ultra nos ; sed hoc 
intellexi, et retinel'e, supple in memoria, michi placuit. 

Et iIle, qui erat michi ad omnem necessitatem succursns, 
dixit: Volve te huc; videas duos venire dando accidie de 
morsu. 
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'5 Dirieto [\, tutti dicean: Prima flle '5 Ret1'0 omnes dicebant: Prius fuil 
Morta la gente ('), a cui el mal' C) s'aperse, Mortua gens, czti mare se appentit, 
Che vedesse Iordan (") l'erede sue; Qztam videret Ionlanis he1'edes suos j 

.6 E questa «), che l'affanno non sofferse 46 Et illa, que laborem non sztstuht 
Infino al fine col figluol C) d'Anchysc, Usque ad finem cum (ilio Anchisis, 
Sè stessa a vita (6) senza gloria oflerse. Se ipsam vita sine gloria privavit. 

41 Poi quando fuI' tanto da noi divise 47 Postea quando fuentnt a nobis tantlt1n divise 
Quell'ombre, che veder più non potersi, Ille umb1'e, que vide1'i non potemnt, 
~UOYo pensiero C) dentro a me si mise, Novum cogitamen intm me est ùnmissum, 

48 Del qual più altri (8) nacquero e diyersi; 48 De quo plum alia nata sunt et diversa j 

E tanto d'uno C) in altro vaneggiai, Et tantum de uno in aliud vanegz"avi, 
Che gl'occhi per vaghezza ricopersi, Quod ocnlos propter cupiditatem clmtsi, 

E 'l pensamento in sogno transmutai. Et cogitamen in sompnwn tmns1mttavi. 

C') israelitica - C') Hosso - C'I fiume in terra di Promissione - l') gente troyana - (') Enea - (', otiosa - (') al. pensier 
dentro da me - (II) pensieri .. - l?) pensiei·o. 

Retro omnes dicebant: Prius fuit mortua gens, cui mare, 
scilicet Rubeum, [se] aperuit, quam videret Iordanis he
redes suos, idest sui heredes viderent Iordanem. 

Nota hic quod auetor loquitur de pop"luIsrael, qui 
exivit de Egypto sllb ducatu Thloysis, cui poplllo mare Ru
beum se aperuit, ut poplllus libere transiret, ut habetur 
Exodi decimoquarto capitulo: et quia iste populus fuit 
incredulus sepe Deo, et piger ad omnia facier.dum, morie
batur totus, preter losue et Caleph, quorum heredes per
venerunt, post quadraginta annos ab exitu Egypti, ad fiu
,ium Iordanis sub ducatu losue. 

Et illa, scilicet gens, que laborem non sustulit usque ad 

finem cum filio Anchisis, idest Enea, seipsam yita, sine glo-

ria, privavit. Nota quod, ut hahetur in fine quinti Eueydos 
Virgilii, multi de sotiis Enee remanserunt in Cicilia, [alii 
iveruntl ad partes Rome; et ideo ilIi qui remanserunt in 
Cicilia non meruerunt gloriam ilIalll, quam habuerunt illi 
qui secuti sunt Eneam. Nam heredes sunt successores eo
rum, qui secuti sunt Eneam, [et] fecerunt Homam, quocl 
fuit ad magnam glorialll proavorum suorum. 

Postea quando fuerllut a nobis tantum divise iIIe umbre, 
quod videri non poterant, nonlm cogitamen intra me est 
illlmissum, de quo plllra alia nata sunt et diversa; et tan
tum de uno in aliud vanegiavi, idest implicatus fui cogi
tando, quod oculos propter cupiditatem clausi, quod co

gitamen in sompnium transmutavi, idest sopitus fui . 

IL CUORE RADICE DEL PEl\SIERO 

Compie in questo canto il Poeta la trattazione che dell'amore 
cominciò nel precedente; trattazione che sempre ci sorprese 
per la profondissima dottrina metàfisica che incltiude. I piu di 
noi, nominando 1'uma.no spirito, l'unico concetto che ne ab 
biamo é quello di un' attività intelligente e libera, creata ad 
apprendere e operare; e la comune di coloro che si chiamano 
filosofi, si restringe a sp iegare cOllle da queste due sue l'l'in. 
cipali potenze le altre secondarie derivino, e il modo che se
guono nell' operare. Ma. .5e 1'umano spirito ò unità, unità per 
partecipazione e somigl ianza dell' unità somma ed infinita, di 
cui è faLtura per creazione, v' ha da essere una primissima 

radicalità, in cui e per cui se ne inizi i la Yitn, la <juale di poi 
per le varie sue potenze si syolge e manifesta. Quest.a radi 
calità per noi, come per il Poetà, é il cuore, o che e lo stesso, 
l' amore; e l'amore nella creatura e intelligente, conscio a sé 
di sé stesso, donde la. voce, sì propria, di coscienza, a significa.re 
il possesso che J' umano spirito ne \l' unil'si al co l'I'o piglia di sé 
e si fa a sé di se stesso consciente. Il qual principio, da cui 
nasce ogni sua intelligenza ed encll'gia ad operare, ed in cu i 
ogni suo pensiero e proposito si feconda, si dilata, si estende 
senza confini, dall' Aliglliel'i venne espresso nella terzina se. 
guente: 

L'animo, ch' è creato ad amar presto, 

Ad ogni cosa è mobile che piace, 

'rosto che dal pincere in atto è desto. 

«,'vIabile, commenta con la Somma di San 'l'olllmaso il Tom· 
maseo; perché intendere e volere e moto;» e moto intelligente, 
aggiungiam noi. Il quale amo!'e dal Serafico Dottor San Bo
naventura, le cu i opel'e furono molto fam iliari al Poeta, venne 
chiamato con frase nuova e potente, respiro dello sp irito. 

Vi concorda a maraviglia la parola rivelata. KeU' Ecclesia
stico si legge. che Dio delte all' uomo il cuore per pensare (Ec
clesiast. VI, 37) : dal cuore insegnò Cristo che procedono i mnl· 
yagi pensieri (~1ATTH . XV, 19): e Salomone, per aveI' da; Dio 
quanto pili fosse possihile di sap ienzà, non gli domandò altro 
che un cuore docile e amoroso (III Reg. III, 9); e l'ebbe cosi 
intelligente, da div€ntar la marayiglia de' secoli. Poi le frasi: I 
il pensiere del cuore (Genes. VI, 5), la parola del cuore (Ec
cles. XIX, 12), la meditazione del cuore (Psalm. XYIII, 15): . 

vale a dire, dalla radicalita del sentimento nascere nell' uomo 
l'intendere, il volere, l'operare. 

In verità, che cos' é la creazione? Il prodotto di un atto in
finitamente libero, come si vede dalla contingenza e vanità 
della creatura; e dunque più atto di volontà che d'intelletto, 
quantunque dalla luce dell' infinita sapienza illustrato. Né altro 
che una gratuita bontà infinita potem, ci si lasci dir cosi, dare 
impulso all ' interno, sostanziale, infinito suo pensi ere, perché 
mediante la cl'eazione si diffondesse al di fuor i e v' imprimesse 
tante ornie mirabili di sé stesso. Artefice dunque e princ ipio del 
mondo fu l' amore j l'amore infinito, che crea gli amori fin iti, 

e che per necessit.à metafisica non può, pur creando liberissi· 
mamente, non rispecchiare nella creatura sé medesimo e l'atto 
suo, e quindi non riporre nel cuore l'inizio della sapienza con 

'Iuell ' amOI'e gel'lllinale, che racchiude i sellli preziosi dell' in
telligenza e della virtil, della scienza e dell' arte. 

Vero il che l'alto unico, per il quale l'anima umana spunta 
"Ila vita, si germina t05tO in due, l'uno distinto dall' altro; 
quello dell' intelletto e quello della yolontà; i quali s' intrec
t.!iano e si mat'itano insiem.e, mentre per leggi diverse e per 
diversa natura l'enIment.e si distinguono: ma questa dualit.à 
che ne nasce, non de\-e farci dimenticaI'e l' iniziale unità, il cu i 
compimento sta nella finale armonia, che ricongiungerà poi le 
dette potenze in un atto perfetto di amore e di piena intelli
genza. Anche di presente, qual é l'atto che per esperienza e 
per rivelazione sappiamo dover prevalere, ne cader soggetto a 
soslanzi,tle mutazione? Quello della carità. E perché? perché 
fu appunto il primo atto dell' anima, il quale viene a mano a 
mano in lei esplicandosi per il libero volere, diramato nel suo 
inl ellelto : ed in quesfatto medesimo ella troverà da ultimo 
la corona della virtù ed il pos.sesso della gloria. 

Profonde pertanto, quanto vere, ci paiono queste sentenze: 
Quando Dio creò lo spirito umano, creò una fattura, che posse
ditrice di se stessa, tendesse e si sforzasse di tomare a lui 
medesimo che la creava: e questa tendenza, o stendimento, 
verso il suo creatore, fu il primo a.Lto di sua. v ita, cioè conoscere 
e volere. E fu, dunque, un unico atto di amore, o meglio, fu 

un amore, che tendeva all'amore, da cui era stato creato; ma 
ad un tempo un amore libero di sé, per distinguersi da quello 
che a sé lo tirava e sentirsi in posseSso di sé medesimo; il 

quale possesso di sé stesso è arbitrio o libertà. 
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CAPITULI DECIMlì\'ONI SUMMARIUM 

In decimonono capi tu lo, scilicet isto, quod inci· 
pit: In hora, qua calor dùtrnus, auctor ponit unam 
suam visionem, per quam, in specie unius mulieris 
deformissime, describit avaritiam, dando sibi obi · 
cem unam aliam mulierem decentem. Et pertra
ctans vitium avaritie, ponit primo apparitionem 
angeli, qui purgavit eum a vitio accidie, quando 
cantatum fui t, Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. Scribitur Matthei quinto capitulo. 
Qui angelus direxit eos usque ad quintul11 circulum, 
in quo purgatur avaritia. Demum auctor ponit in 
generali penam avaro rum , que talis est. A vari 
sunt proni, extensi in terra, et continue plorando 
dicunt, Adhesit pavimento anima mea, cum ma-

gnis suspmls: et Ol11nes sunt ligat.i l11anibus et 
pedibus, et sic stare debent quousque ab avaritia 
sint mundati. Ista pena est bene conveniens ava· 
riso Nam sicut avari tia non permisit ipsos avaros 
erigere oculos ad celum et ad Deum et in altnm, 
sed semper traxit oculos et mentem avarorum ai:l 
terram et ad terrena, ideo iustitia sic. eos hic 
castigato Et sicut avaritia extinxit in avaris omnem 
al110rem celestium, et omne opus rationale, ita iu· 
stitia retinet eos hic adstrictos in terra. Auctor in
venit in hoc loco unum spiritum, qui fuit spiritus 
pape Adriani quinti, qui fuit de Comitibus de Lo
vania (fuit Ianuensis de Flisco), qui fuit papa et 
non vixit papa nisi quadraginta sex diebus. 
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CAPITULUM DECIMUMNONUM 

I N elI' hm'a che non può 'l calor diurno 
Intepidar più 'l fi'eddo de la luna, 
Vinto da terra, o talhor c1all'autumpnoC); 

o Quand'e geomanti (') 101' maggior fortuna 
Veggion in oriente, innanzi l'alba, 
Surger per via che poco li sta bruna; 

3 Mi venne in sogno una femmina balba, 
N egl'ochi guercia, e sopra' piè distorta, 
Oo'le man monche, e di colore scialba. 

t') al. <la Sa turno et meliua - ('i divinatori .. 

In hOTa, qua non potest. Nell'm-a che non può: istud 
est deeimumnonum eapitulum huius Purgatorii, in qua 
tractatur de vitio avaritie, que punitlll' in qu:nto ci l'culo : 
et clividitur in quatuor partes, in 'lual'llm prima describit 
aneto l' suum mirabile sompnium. 
In sectlDda parte, que illcipit ibi: 

Ego l'evolvi Ulixem j 
l o volsi Uli sse, 

ponit apparitionem angeli, qui purgat eum de vitio accidie. 
In tertia parte, que ineip:t ibi: 

Sicut ego in quinto gy rone; 
Como io nel quinto girone. 

dcscribit auetor penam et purgationem avn.ritie in uno 
spiri tu moderno. 
In quarta parte, que incipit ibi: 

Ego me iam genuflex.el'am; 
lo m'era ingionecchiato, 

auctor solvit aliqua dubia circa predictum spit·;tum. 
Primo auctor, volens descrihere sompnium Slmm, primo 

describit tempus quocl tunc erat, quia erat aurora iam, 
quam auroram describit per viam naturalem et artificialem. 

l In 110m qua non potest calm' cliumus 
Tepefieri plU8 a frigiclitate l?tne, 
Victus a Term et aliquanclo a Satw'no; 

Qttando geomantici eorltm maim'em fortunam 
Vident in ol'iente, ante albam, 
Sttl'gel'e peJ' viam que modicurn dumt bruna; 

3 Jliclti appCt1'uit in sompno una feml:na balbutiens, 
eU/n oculis gue1'cibus, et S?tPeJ' pedes clistm·ta, 
eU/n manibltS tl'uncatis, et coloris squalicli. 

:'-Iotandulll est hie, quocl sol inde mictit radios suos acl 
terram, qui reHectuntur ad terram, qui refleetuntur in 
aiercm percutienclo sic terram; et in tali reflexione radio
rum calefit terra, et etiam aliqua pars aieris sibi pro
l'inqua. Qui aier l'email et ealidus post occasum solis; sed 
aùeunte sole, luna cum suis radiis et Satnrnus aierem et 
etiam terram, q ue est de su,i natura frigida et sicca, in
frigidant. Ista tria COnCUlTllnt acl intepiclandum et redu
cendum ad frigiditatem iIlum aierem, sie in die a radiis 
solaribll s relictuffi calidum, et terram, etc. Faciunt ista, tria, 
scilicet Luna, Saturnus et 'l'erra: tamen redeunte iterum 
sole in alio die, iterum calefit iIle aier sic intepidatus, nec 
adeo semper intepidatur sie, quin aliquid de calore re
maneat in ilIo aiere, licet sit multum intepidatus, idest 
valde diminutus ilIe calor. Sed redeunte sole, per modicum 
antequam sol sit super terram, fit aurora: et in illa ho l'a, 
idest modieum ante ortum 801is, Dantes sompniavit som
pnium suum; et eommuniter sompnia, que fiunt tali bora, 
sunt presagia vera. Secundo llotandum est, quod est una 
species divinationis, que vocatur geomantia: et dicitnr 
geomanti a a geo, quod est terra, et mantia, quocl est no
titia, quasi notitia habita in terra; et fit sic. Geomantici 
habent stiltun, eum quo faciunt et scribunt aliquas lineas 
iu terra transversalitel'; demum habent taxiIlos et proii-

- - --- --

C.·\PITCLUI DEGIMUMKO\L\I (J-ll 

4 lo l 'ammirava; e come'l sol conforta 
Le fi:ec1de membra che la nocte aggrava, 
Così lo sguardo mio li facea scorta 

5 La lingua, e poscia tutta la drizzava 
In poco d'hora, e lo smarrito volto, 
Oom'amor vuoI, così lo colorava. 

G E poi ch'avea 'l parlar così disciolto, 
Oominciava 'cantar sÌ, che con pena 
Havria da lei mio intento rivolto. 

ciunt super ilIas lineas; et secundum puncta que tanguntur 
a taxillis, vel aliis rebus superpositis illis lineis, fiunt iudi
eia. Dicunt tamen aliqui, quod geomantia non est de [terra 
re]vera, sed veritas, que inde colligitur, a constellationibus 
regnautibus habetur, tune quando geomantici operantur 
secundum talem artem. Et hoc maxime vide tu l' quando 
Venus, que est stella oriens de mane, ante solem per duas 
horas [apparet]; et inde in Ytalia clieitur diana stella, idest 
indicans diem cle proximo venturum. Et sic dieitur de 
Mercurio. Quando isti duo planete sunt orientales, divinant 
isti geomantici. Ista arte multum utuntur Saraceni et 
nationes orientales, et hoc semper faciunt in aurora, quando 
calor diurnus, relictus in aiere propinquo, non potest am
plius intepidari, sive frigefieri, a Luna, vel a Saturno, seu 
a Terra, frigicla et sieca, qui a de proximo statim post au
roram redit sol, qui iterum recalefacit. Tali hora, seilicet 
in aurora, Dantes, si "e auctor, sompniavit sompnium suum. 
Super litus maris ut plurimum orientaIes utuntur geo
mantia, et tamen geomanti a prohibita es t christianis. Vult 
dicere auetor q uo tempo re sompniavit, ad hoc ut detur 
fides sompnio; quod fit tali hora, scilicet aurore, qua eomu
niter sompnia sunt presagia vera rerum futurarum. Nam 
immediate [in] aurora, nox non est multum bruna, iclest 
obseura. 

In hora qua non potest calor diurnus tepefieri plus a 
frigiditate, vinctus a 'l'erra, et aliquando a Saturno, quando 
geomantici eorum maiorem fortunam vident in oriente, 
ante albam, idest aUl'oram, surgere per viam, que modicum 
durat bruna, idest obscura (modo ponitur soiupnium 
auctoris, factum tempo re aurore, quocl fuit tale. Omnes 
conantur hic figurare per istam feminam [balbutientem] 
et difformam, avaritiam, si tamen potest figurari. Gula et 
etiam luxuria, que sunt tria vitia eorporaIia in qui bus 
humana sensualitas deIectatur, figurantur, ista viti a, per 
feminam, cum femina generet generalem eomplacentiam. 
Dicitur ergo quocl in sompniis apparuit auctori una fe
mina balbutiens, cum strabibus oculis, iclest tortuosis, sive 
retortis; et erat clauda, manus babebat truncatas, et erat 
squalida in colore. Per hanc feminam bene figuratur ava
ritia, per quinque di/fol'mitates que erant in ista femina. 
Nam primo mulier ista erat balbutiens, quia lingua avari 
nunquam loquitur cIare, sed velate et obscure ad decipien
dum alios. Sed quomodo loquitur lingua ebriosi? Satis elare 
patere potest ex experientia. Similiter lingua luxuriosi sem-

,Ego illam resp-iciebam j ét simtl sol confortat 
Frigicla rnembm que nox aggmvat, 
1 ta viclel'e meum faciebat scm'tam 

5 Linguam, et postea totam cli1'igebat 
In modica 110m, et territum facturn mdturn, 
Sicut amor voluit, ita illi colorabat. 

G Postq?tam ipsa sermonem dissolverat, 
Incipiebat cantare ita, q?tod cum pena 
Ab ea meU1n intentum 1'evolvissem. 

per loquitur blanda, lambendo propter venire ad effeetum 
sue voluntatis. SeCllDdo erat ista femina guercia, iclest di
storta in oeulis; nam avarus nunquam videt recte nec 
int'letur, nec cognoscit clireetum ab indil'ecto. Quales sunt 
oculi ebriosi! Patet acl sensum. Sic luxuriosus semper in
tuetur procando, et Iuxuria aufert oculos mentis et etiam 
eorporis. Erat, tertio, ista femina clauda, quia cIaudus nun
quam recte ineedit nee am bulat, ymo nititur omnia fal
sare. Qualiter gulosus, ebriosus, vadat, patet; quia sepe 
perClltit caput, modo hinc modo inde: et Bic luxuriosus 
cito fit cleQilis in pedibus ac etiam mani bus. Quarto modo, 
ista femina hahe! manus truncatas, quia nvarus nunquam 
vult :-tliquicl dare, lib[ente] r tamen recipit. Et quinto, hec fe
mina squalidi coloris et tota deturpata: sic fama avari est 
deturpata; sic c1icendum est de fama eb\'i~si, sive guIosi, 
sive luxllriosi. Ista femina· appal'llit primo sic, sicut dictum 
est, horribilis et tUl'pis, quod avaritia de sui natllrà [ita] 
turpis, et sic est in rei veritate existimanda. Sed post
modnm appal'et pulchra, idest placabilis, idest appal'entia, 
apud illos qui non considerant naturam avaritie, sed SOIUffi 
intuentur conservationem rerum et acquisitionem. Et sie 
es! quod ceeitas mentis aVal'orum non investigat naturam 
avaritie, sed solum superficiem. VlIlt dicere auctor quocl ap
pal'entin aval'itie apparet pulcbra, u!>i vera sua essentia est 
in se de se turpis et difformis); mi ehi appal'uit in sompnio 
una femina balbutiens, cum oC lllis guerci bus, idest stra
bi bus, et super pedes distorta, cum manibus munehis, idest 
truncatis, et eoloris squalidi. 

Ego, scilicet auetor, illam respiciebam; et sieut sol con
fortat frigida membra., que, scilicet membra, nox aggravat, 
ita videre meum, idest intuitio mea, aciIicet vera existimatio, 
faeiebat scortam (idest ipsam talem considel'abat) linguam; 
et postea totam illam clirigebat in moclica [hora]. idest dum 
non recte existimabam ; et tepefactum et territum vultum, 
sicllt amor, scilicet rerum terrenarum et eorporalium, qui 
est vere cecus et" sic ab antiquis depingitur cecus nec bene 
iuclicat; qui si ree te iudicaret, semper diceret ilIam fe
minam habere illas quinque diJì'ormitates predietas; sed 
talis amor cecus non iudicat ipsam feminam esse aic diffor
mem, ideo iudicat eam esse pulchram, etc., atque proficull.m. 

Demum auctor ponit, quomodo apparentia istius femine 
decipit quasi omnes per cantu m suum et ve l'ba que dicit 
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7 lo son, cantava, io son dolce serena, 
Ch'e marinari in mezzo mal' dismago; 
Tanto son di piacer ad udir piena. 

7 Ego sum, cantabat, ego sum dulcis sYl'ena, 
Que nautas in medio nWl'i disnwgo j 
Tantu~ sum de placere ad sentiendwn plena. 

8 lo volsi Ulixe del suo cammin vago 8 Ego l'evolvi Ulixem de suo itinere vagabundo 
Ad cantwn meltm j et qtticumque mecum conver-
R d··· [sat1tT al'O rece zt, szc zpsum totum appago. ' 

Al canto mio; e qual meco s'ausa 
Rado sen parte, sì 'n tutto l'appago C). 

9 Ancor non era sua bocha richiusa, 9 Adhuc non e1'at os suum recluswn, 
Quand' una donna (') apparve sancta e 

[presta 

Lunghesso me per far colei confusa. 

Quando tt1W domina apparuit sancta et velox 

Pl'ope ut face1'et illam confusàm. 
lO O Virgilio, Virgilio, chi è questa? lO O Virgili, Virgili, que est ista.'è 

Fieramente ca) dicea ('); et ei C) venia 
Congl'ochi ficti pur in quella honestae). 

Alta voce dicebam j et ipse veniebat 
Cum oculis conversis solum in istam honestam. 

H L'altra O prendea, e dinnanzi l'apria 
Fendendo e drappi (8), è mostrandomi 'l 

[ventm (9); 

Il Aliam l'eprehendebat, et ante illam aperiebat 
Dividendo drappos, et monstrabat michi ventrem,' 

llle me excitavit cum fetore qui ex illo exibat. Quel CO) mi sveglò col puzzo che n'uscia. 
12 lo volsi gl'ochi al buon maestro: e mentre 

Vocì (H) come dicesse: Surgi e vieni, 
12 Ego volvi oculos ad bonum Virgilium,' 

Troviàn la porta per la qual tu entre. 

Et interdum quedam vox vocavit ac si diceret ,' 
[S1tTye et veni, 

Reperiamus portam per quam tu inl1·es. 

(1) quieto - (') Philosophia, vel ratio - l') cum indignatione - CS) quella donna - C') Virgilio - C') donna - (') femmina 
balba - (') l'apparentia SUllo - C') l'existentia. suIÌ - ('0) ventre _ (") diè voce. 

atque profert cantando. Postquam ipsa, scilicet femina, ser
monem dissolverat, incipiebat cantare [ita], idest dulciter in 
tantum, quod cum pena ab ea meum intentum, idest cogi
tationem meam, sive affectionem, revolvissem, scilicet ab ea. 

Ego sum, cantabat, ego [sum] dulcis syrena, que nautas 
in medio mari, idest homines viatores in istò mundo, idest 
mari procelloso, quia mundus iste est mare procellosum, 
perverto, idest extra sensum traho, idest a vero itinere: 
tantum sum de piacere, idest placibilitate, ad sentiendum 
piena. Nota quod ali qui dicunt, quod sunt in mare aliqui 
pisces ad formam hominis et mulieris, qui pisces ita bene et 
dulciter cantant, quod nautas transeuntes, nisi sint bene 
avisati, cum cantu faciunt sopire, sive dormire; quibus dor
mientibus, iste syrene ascendunt navim, et demergunt ho
mines et nautas sopitos in mari. Proculdubio per syre-' 
nam intelligitur delectatio, quam habent avari in dil'itiis, 
et gulosi in deliciis, et etiam luxurio~i. 

Ego revolvi Ulixem de suo itinere vagabundo ad cantum 
meum; et quicumque mecum conversatur, [raro] retrocedit: 
sic totum ipsum appago, idest converto, scilicet ad me, 
iclest facio ipsum stare totaliter contentum et involutum 
iu talibus delectationibus sensualibus. 

Modo introducitur una alia femina, que est recta mtio, 
quam yocat dominam, ubi priorem solum vocavit feminam: 
que femina secunda, scilicet recta ratio, erat totum per 

oppositum facta prime; erit enim sancta, velox; qUe fecit 
primam confusam, idest osten'dit, illam primam feminam 
deformem, esse confundendam, spernendam, abiiciendam; 
et in hanc solam intuebatur Virgilius, scilicet ratio, quia 
crat honesta. Que reprehendit primam et scidit eam ante, 
id est discooperuit deformitatem eius, scindendo vestimenta 
sua, idest apparentiam suam, prima facie gratiosam, et 
monstrabat eius ventrem, [si ve] continentiam, de qua exi
bat maximus feto l', qui a avaritia facit omnia per· ipsam 
transeuntia fetere. _ _ 

Adhuc non eratsuum os reclusum, quia cantabat, quando 
una domina apparuit sancta et velox prope me, ut faceret 
illam confusam, idest ostenderbt eius iniquitatem. 

o Virgili, Virgili, que est ista 1 alta voce diccbam. Et ipse 
veniebat cum oculis conversis solum ad istam honestam 
Cratio respiciebat ad existentiam et non ad apparentiam), 
aliam reprehendebat (avaritiam, gulam et luxuriam), et, 
ante, illam aperiebat, idest scindebat, dividendo drappos, 
idest vestes sericinas, et monstrabat michi ventrem: ille me 
excitavit, idest venter, sive continenti a avaritie, cum fetore, 
qui de illo ventre avaritie exibat. 

Ego volvi oculos ad bonurn Virgilium. lo volsi gli 
occhi al buon Virgilio: ista est secunda pars huius ca
pituli, in qua auctor describit appal:itionem angeli, que 
purgavit eum a vitio accidie. Ego, scilicet auctor, volens 
fugere vitiulIl avaritie, volvi oculos ad bonum Virgilium, 

----- ---
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13 Su mi levai, e tutti eran già pieni 13 SW'rexi, et omnes erant iam pleni 
Dell'alto dì e giron del sacro monte, Alti diei gyrones sacl'i montis, 
Et andavàn col sol nuovo a le reni. Et ibamus cum sole novo apud relles. 

H Seguendo lui, portava la mia fronte H Sequendo eum, p01·tabam meam frontem 
Come colni che l'ha di pensier carcha, Sicttt ille qui habet ipsam cogitaminibus onemtam, 
Che fa di sè un mezz'arco eli ponte; Qui facit de se ttnum semiarcum pontis j 

15 Quand' io udii: Venite, qui si varcha; 15 Quando ego audivi: Venite, hac transitul' j 

Parlar in modo suave e benigno, Loqui in modo suavi et benigno, 
Qual non si sente in questa mortaI marcha. Qualis non sentittw in ista mortali nwrclw. 

16 Con l'hali aperte che parean di cigno, IG Cum alis apel·tis que appw'ebant cigni, 
Volseci 'u su colui che sì parlonne, Volvit nos szt1"sum ille qzà sic loqutttus est nobis, 
Tra due pareti del duro macigno. lnter duos parietes duri macigni. 

Il Mosse le penne poi e ventilonne, 11 Movit pennas postea et ventilavit, 
Qui lugent affermando esser beati, Q/ti lugent affirmando esse beatos, 
Ch'avran di consolar l'anime donne. Qui habebunt consolandi animas domnas. 

18 Che hai, che pur in ver la terra guati? l" Quid habes, quod solum versus terram l'espicis.'è 
La guida mia incominciò a elirmi, Dux meus incepit michi dicere, 
Poco amen due dall'angel sormontati. Modicum ambo ab angelo sursum ducti. 

19 Et io: Con tanta sospition fa irmi 19 Et ego ,' Cum tanta suspicione facit me ire 
Novella vislon ch'a sè mi piegha, Novella visio que ad se me plicat, 
Sì ch' io non posso dal pensar partirmi. Quod ego non posswn a cogitando discede1·e. 

idest ad rectam rationem; et interdum quedam vox 1'0-

cavit, scilicet me, sicut, idest ac si, diceret: Surge et veni; 
reperiamus portam, per qllam tu intres, scilicet in quin
tum circulum, in quo purgatur vitium avaritie. 

Surrexi, et omnes erant pIeni iam alti diei gyrones, idest 
circuli, sacri montis, idest Purgatorii, et ibamus cum sole. 
novo apud renes . Isti ibant per Pllrgatorium versus occi
dentem: hora era t quasi prima diei; sic igitur habebant 
solem ad renes, qllia sol erat eis a tergo. Rec est t ertia 
dies, qua auctor fuit in Purgatorio. 

Nunc auctor ostendit dispositionem suam: Sequendo 
eum, scilicet Virgilium, portabam meam frontem, sicut 
ipse qui habet ipsam cogitaminibus oneratam, scilicet in 
tantum, quod facit de se unum semiarcum pontis: id est 
ibam valde inclinatus versus terram; quia ibat versus circu
lum avaritie, que avaritia facit homines inclinari ad terram, 
sive ad res terrenas; quando ego audivi, scilicet dici: Venite, 
hic transitur; idest hic est passus, sive transitus; loqui in 
modo suavi et benigno, qualis, modus scilicet, non sentitur 
in ista mortali marca, idest mundo presenti. Quasi dicat: 
llla erat locutio divina. 

Dat auctor comparationem. Quis potest ad describendum 
tam vocem angeli quam etiam alas suas? Cum alis apertis, 
que apparebant cigni, volvit nos sursum ille qui sic 10-
cutus est nobis, inter duos parietes duri macigni. Cignus 
est avis albissima, ad denotandum puritatem angeli. Ma-

cigni, idest duri silicis, si ve lapidis: qllia illà via erat 
excisa in saxo, ita quod saxum habet parietes ex lltraque 
parte, quousqne pervenitur in quintum circulum; demum 
postea non est paries nisi ex una parte. 

Moyit pennas postea et ventilavit, hic lugent affirmando 
esse beatos, qui habent consolandi animas domnas, idest 
dominas. 

Ric angelus abstulit quartum P. scilicet peccatum ac
cidie, de Iì'onte auctori3, idest purgavit auctorem ab acci
dia. Matthei quinto habetu.: Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur: idest, Beati qui lugent peccatum accidie, 
qui lugent se fuisse pigros et tardos et negligentes erga 
Deum, primum su[mm]um ens, etc., quoniam consolabuntur. 
Animas domns: idest potestatem et vill1 consolandi se. 

Quid habes, quod solum versus terram respicis 1 dux 
meus incepit michi dicere, modicum ambo ab angelo sur
sum ducti. Quasi dicat: Cum modicum ascenderamus, ma
gister petivit a me, quid haberem, qui a portabam faciem 
ita inclinatam ad terram. 

Et ego, scilicet dixi: Cum tanta suspicione facit me ire 
novella visio, que ad se me plicat, idest attrahit, vel in
clinat, quod ego non pussum cogitando descendere. Nam 
illa visio quasi describebat auctori tria vitia, scilicet ava
ritiam, gulam et luxuriam, que multum impediunt homines 
ne intueantur celum. 
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20 Vedesti, disse C), quella antica stregha, 
Ohe sola sopra noi omai si piagne? 
Vedesti come l' huom da lei si slegha? 

21 Bastiti, e bacte (2) a terra le calcagne, 
G1'ochi rivolge allogero, che gira 
Lo rege eterno colle l'O te magne. 

"Quale 'l faJcon che prima a'piè si mira, 
Indi si volge al grido, e sè protende, 
Per lo desio del pasto che là 'l tira; 

,:) Tal mi fec'io, e tal, quando si fende 
La roccia per far via a chi va suso, 
N'andai infin ove 'l cerchiar si prende. 

" Oom'io nel quinto giro fui dischiuso, 
Vidi gente per esso che piangea, 
Giacendo in terra tutta volta in giuso. 

'5 Adhaesit pavimento anima mea, 
Sentii dir loro con sì alti sospiri, 
Ohe la parola a pena s'intendea. 

26 O electi da Dio, li cui soffriri (") 
E giustizia e speranza fa men duri, 
Drizzatc noi verso gl'alti saliri. 

C') Virgilio - (') cammina - C') tormenti. 

Vidisti, dixit, scilicet magister, illam antiquam strigam, 
idest streugam, que sola supra nos ammodo pIangi t, supple 
quia non lucratur nobiscum aliquid, quia remansit sola 
et non intricavit nos secum? Vidisti sicut, idest quomodo, 
homo ab ipsa sligatur, idest dissolvitur, vel l'eeedit, seilieet 
per seeundam dominam1 subaudi reetam rationem, quam 
intuel'i debes semper. 

Suffieiat tibi, et pereute ad terram calcanea, idest venias, 
nec plus eonsideres de illa ; oeulos l'evolve ad lo go rum, 
idest ad signum, quod girat, idest rotat, eircuit, l'ex eter
nus, scilicet primus motor, sive Deus, eum rotis magnis, 
idest cum celis qui sunt rote magne. Vult dicere auctor 
quod qui vult liberari a prima femina, scilicet avaritia, 
debet calcare l'es terrenas sub pedibus, et uti illis quantum 
sufficit ad sustentationem vite et non plus. Quasi dicens : 
Calcaneos, deputatos ad calcandu.m, concute ad terram, et 
oculos ad ~elum eleva. Fac, sicut facit grancilla, avis sic 
dicta, que cum uno oculo intuetur quomodo pascat pullos 
suos, et cum ali o intuetur celum. 

jam per comparationem falconia ostendit dispositionem 
suam, dicens : Qualis falco, scilicet efficitur, qui prius ad 
pedes sibi respicit, inde se volvit ad clamorem et se pro· 
tendi t propter desiderillm pastus, qui illum illuc trahit, 

. ~alis efIectus fui eg?, quando finditur rupes, ut det viam 
llli qui vadit sursum: ibam ego usque illuc, ubi circulum, 
sive circuire, apprehenditur. 

20 Vidisti, dixit, illam antiquam stl'egam, 
Que sola supm nos ammodo plangit ? 
Vidisti sicut homo ab ipsa s ligatllr.~ 

21 SuJficiat tibi, et pel'cute ad tel'ram calcanea, 
Oculos l'evolve ad logorum, quod girat 
Rex ete'rnus cum rotis magnis. 

22 Qualis falco qui prù6s ad pedes sibi respicit, 
lnde se volvit ad clamorem, et se protendit, 
P?'opter desiderù6m pastus qui illum illz6C. t'/"cthitj 

23 Talis ~ffectus sum ego, et talis, quando finditul' 
Rupes ut det viam illi qui vadit SZb?'smn, 
lbam ego usque i lluc ubi circz6lus appreltenditzb?'. 

24 Siczd ego in quinto gyl'one fui clausus, 
Vidi gentem p er eum que plangebat, 
lacendo in te1''/''ct tota conve1'sa inferius. 

25 Adhesit pavimento anima mea, 
Sensi dicere illos cum ita altis sZ6spi1'iis, 
Quod Ve1'bZ6m vix intelligebatu1'. 

26 O electi D ei, quorum sufferentias 
Et iustitia et spes faciunt minus du?YIs, 
Dirigite nos verSllS altos ascenS16S. 

Nota quod falco ascendi t multum in altum, primo; se
cundo, r espicit si bi ad pedes; tertio , curr it ad pastum: sic 
auctor, primo, volvit se ad celum, considerando sublim[i]a; 
secundo, r espexit ad pedes, calcando, idest despiciendo, l'es 
terrenas; tertio, processit ad pastum, idest ad doctrinam 
per quam vitatur vitium avaritie. 

Sicut ego in quinto gyrone. Como nel quinto girone : 
ista est tertia pars huius capituIi , in qua anetor describit 
penam et purgationem avayorum in uno spiritu moderno. 
Textus est satis levis. Fingit hic auctor, quod in isto quinto 
cÌl'culo Purgatorii stant avari inclinati versus terram, et 
dicunt illud verbum Psalmiste: Adhesit an ima mea pave
mento, etc., quia avari semper inclinant se ad terrena, sicut 
talpa que semper stat sub terra. 

Sicut ego in quinto circulo fui clausus, idest sicut ego per
veni ad illum, vidi gentem per eum que plangebat, iacendo 
ad terram tota volta, idest versa, giuso, idest inferius. 

Adhesit pavemento, idest terrenis r ebus, anima mea, 
sensi, idest audivi, dieere illos eum ita aitis suspiriis, quod 
verbum vix intelligebatul'. A varitia facit dare terga celo 
et faci em ad terram, idest facit non curare nisi de ter
renis rebus: ita tota anima mea fuit disposita et inclinata 
ad t errena. 

o electi Dei, quorum sufl'erire, idest sufl'erencias, iustitia 
et spes facinnt minus dumm; idest iustitia facit istos pa-
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21 Se yoi venite dal giacer sicuri ('), 21 Si vos venitis a iacere !Jecuri, 
E volete troyar la via più tosto, Et vultis invenire viam magis cito, 
Le vostre destre sian sempre di flui ('). V est1'e dext1'e sint sempe1' extel'iores. 

28 Oosì pregò 'l poeta C), c sì risposto 2. Sic 1'o,qavit poeta, et sic responsum 
Poco dinanzi a noi ne fil; perch'io Modicum ante nos nobis fuitj ex qzw 
Nel parlar avvisai l 'altro nascosto; In sermone av isavi alù6m absconsum " 

~g E volsi g1'ochi agl'ochi al signor mio: 20 Et volvi octdos ad oculos domini mei : 
Ond'elli m'assentì con lieto cenno Unde michi ipse assensit cum leto nut:n 
Oiò che chieclea la vista del desio. Id quod querebat ViS16S deside1'ii. 

30 Poi ch' io potei di me far a mio senno, 30 Postquam ego potui jacere ad sensum meum, 
Trassimi sopra quella creatura, Traxi me su per illam creaturam, 
Le cui parole pria notar mi fenno, Cuius ve1'ba p1'ius notare me fecerunt, 

31 Dicendo: Spirto, in cui pianger matura 31 Dicendo: Spù'itus, in quo plangere matw'at 
Quel senza'l qùal a Dio tornar non puossi, Illud sine qzw ad Deum rediri non potest, 
Sosta un poco per me (4) tuo'maggior cura. Siste aliqnantulum p er me tuam maiorem cnmm. 

3' Ohi fosti, e perchè volti havete e dossi S2 Qzti fuisti, et quare versa lwbetis d01'sa 
In su, mi di', e se vuoi ch'io t'impetri Sursum, michi dicas, et si tZ6 vis quod ego ùnpe-
Oosa di là C) ond'io vivendo mossi. Rem aliquam illic undeveniendo me movi. [trem tibi 

3S Et elli a me: Perch'e nostri deretri 33 Et ipse ad me: Quare nostra te1'ga 
A sè rivolga 'l ciel, sappia; ma prima, Convertat celum ad se, scies ,. sed primo, 
Scias quod ego fui successor Petri. Scias quod ego fui success01' P etl'i. 

3, Intra Syestri e Ohiavari(6) s'adima(') SI Int1'a Siesnoum et Chiavarum se adimat 
Una fiumana bella (8), e del suo nome Una jl1.t,ma1'ia pulchra, et de suo nomine 
Lo titol del mio sarigue fa sua cima ('). Titulus mei sanguinis ftàt sua summitas. 

C') quia non iacetis sicul nus - (') fuori - (Si Virgilio (' ) mio amore - (') dal mondo _ (") due ciità della riviera 
di Genova - (') discende - (') Lavauia decto Lavagno _ (') dignità, cioè e Vanti di Lav~gno. 

tienter tollere penas istas , quiR ipsi noscunt quod has 
penas meruerunt, et de misericordia Dei, que punit semper 
citra condignum, diJ'igite nos versus altus ascensus . . 

Si vos venitis a iace re securi, idest ab isto tormento 
quod patiuntur, quia non fecistis sicut DOS fecimus, qui 
semper tennimus manus clausas, et nihil voluimus dare, 
qui[a] semper respeximus terrena, et vultis reperire viam 
magis cito, ves tre dextre sint semper exteriores, id est te
neatis viam ad manum dexteram. Per dextram intelligitur 
manus liberalis, que dat libenter. 

Sic rogavit poeta, et sie responsum, panlo ante nos, nobis 
fuit; ex quo in sermone, id est in loquela, avisavi, idest 
consideravi, alium abseonsum, idest illum, a quo veniebat 
vox, quem prius non videram, llec videre poteram; et volvi 
oculos (quasi dicens: Vis quod loquar ibi illi spiritni?) ad 
oculos domini mei; unde michi ipse fLss ensit eum leto nutu, 
idest aspectu, vel vultu , id quod querebat, idest petebat, 
visus desiderii mei, ides t quod desiderium meum petebat. 

Postquam ego potui facere ad sensum meum, idest li
bitum, vel voluntatem, idest postquam habui licentiam a 

Virgilio, quia primo non eram mei iuris, traxi me super 
j][am creatura m, cuius verba prius notare me fecerunt, 
dicendo: Spiritus, in quo pIangere maturat, idest planctus 
perficit penitentiam, illud sine q uo ad Deum perveni l'i non 
potest, quia peccatores sine penitentia non possunt redire 
ad gratiam Dei, siste aliquantulum pro me tnum pedem, 
tuam maiorem curam, idest tuum maius desiderium. 

Qui fuisti, et quare versa habetis dorsa, idest terga, vel 
renes, sursum michi dicas, et si vis quod ego tibi impetrem 
rem, scilicet aliq uam, illic, ides t in mundo, unde ego vivendo 
memet movi, idest si vis quod ego procurem aliquid tibi. 

Et ipse ad me, supple dixit: Quare nostra terga con
vertat celuTll ad se, scies; sed primo scias, quod ego fui 
s uccessor Petri. 

Intra Siestrum, eastrum in ripari a Ianue versus occi
dentem, et Chiavarum, aliud castrum in eadem ripari a 
ianuensi, ymo, idest in basso, se adymat una fiuma~ia, 
idest unum fiumen, pulchra, et de suo nomine titulus mei 
sanguinis fuit sua summitas, idest unde sumpsit voeabulum 
domus mea. 
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85 Un mese o poco più prova' io come 
Pesa 'l gran manto a chi del fango 'l 

[guarda, 

Ohe piuma C) sembran tutte l'altre some. 
sG'La mia conversion, oimè! fu tarda; 

Ma, come facto fui romali pastore, 
OosÌ scopersi la vita bugiarda. 

37 Vidi che lì lion si chetava el cuore, 
Nè più salir poteasi in quella vita (2); 
Perchè di questa C) in mes'accese amore. 

S8 Fin a quel puncto misera e partita 
Da Dio anima fui, del tutto avara: 
Hor, come ,-edi, qui ne so' punita. 

39 Quel che avaritia fa ('), qui si dichiam 
In purgation dell'alme CS) converse, 
E nulla pena el monte ha più amara. 

40 Siccome l'ochio nostro non s'aperse 
In alto, fixo a le cose terrene, 
OosÌ iustitia qui a terra el merse. 

35 Uno mense et pau lo plus pl'obavi ego sicut 
Pondera t grandis mantus illi qui de luto eum 

[custodit, 

Qui plumas michi assÌ1nilat omnes àlias salmas. 
36.2Jfea convel'sio, heu michi! fitit un'da; 

Bed sicut ego fui factus 1'Om.anus pastor, 
Bic discoope1"'1.ti vitam mendacem. 

S1 Vidi quod ibi non qztiescebat C01', 
Nec plus ascendi poterat in illa vita; 
Ex quo de alia in me accensus fuit amor. 

38 Usque ad illum punctwn misera et divisa 
A Deo anima fui, in totum avara: 
. Nunc, SiCltt vides, Mc de eo puniol'. 

3. Illud qltOd avaritia facit, Mc declaratur 
In purgationem anÌ1narum convB1'sarum, 
Et nullam penam mons "abet ita ama ram. 

40 Bicut oculus noster non se el'exit 
In altum, fixus tB1'1'enis rebus, 
Bic Ìltstitia hic ad terram illum submersit. 

( ') penna -- (') passata - (') futura - (' ) di là - (') al. a nime. 

Notandum est hic, quod hic spiritus, qui loquebatur hic, 
fuit papa Adrianus V de Flisco. Est enim una magna domus 
llobilis de lanua, habens dominium in riparia Ianue tam 
in castris quam in civitatibus, et vocatur domus de Flisco, 
de qua domo fuit hic papa Adrianus V, de qua etiam domo 
fuit ilIe Innocentius IV, tam excellens homo, tam pro bus, 
tam Bufficiens. Jsta domus sumpsit titulum nominis sui, 
a quadam flumaria, sive a quodam flumine, quod vocatur 
Lovania, vulgariter Lovagna. Ric Adrianus papa V, dum 
fuit c~rdinalis et in minoribus constitutus, fuit avarissimus, 
avaritia plenus, et semper congregavi t, divitias composuit, 
nec poterat satiari. Tandem factus papa, videns q uod plus 
non poterat ascendere , nec adhuc erat saturatus divitiis, 
penituit eum tanti sceleris, et totaliter conversus ad Deum, 
disposuit contempnere divitias, et multa fecit sibi argu
menta ad contempnendum mundum, divitias et pompas 
eiusdem, et in tali conversione cito moriebatur. Nam Ilon 
vixit papa nisi quadragintaquinque diebus. Ric non ha
bebat consanguineos, de quibus speraret, quod orarent pro 
anima sua, aut facerent orari pro ipso, nisi quamdam suam 
neptem, nomine Allagiaro, sororem marchionis Marcelli 
Malaspine, que in se fuit bona et liberalis domina, q ue 
plurimum honoravit auctorem, scilicet Dantem, duro re· 
fugium haberet ad partes illas, expuls:ls de sua civitate; 
de qua et in qua sperabat hic papa Adriauus, quod ipsa 
oraret et orari faceret pro se, nlsi ipsa imitaretur condi
tionem domus predicte, iu qua fuerunt multi illustres viri, 
sed valde avari. Riis dictis, iam ad textum. 

Uno mense et paululo plus probavi ego sicut ponderat 
grandis, idest quantum ponderat, [mantus], id est papalis, 
ilii qui de luto, vel aIuto, eum custodit, idest a terrenis, 
qui plumas michi assimila t omnes alias salmas; idest, 
omnia alia pondera, et omnes ali e salme, sunt pIuma levis 

respectu istius ponderis papalis. Nam maximum pondus est, 
et labor quasi immensus, bene regere Ecclesiam Dei: pauci 
portant ilIud poudus bene nitidum, et pauci ilIud pondus 
bene custodiuut ue in luto figatur. . 

. Mea conversi o, heu michi! tarda fuit (quia solu~ post
quam fuit papa, conversus est a sua avaritia, et in papatu 
non vixit rusi in quadraginta quinque diebus); ed sicut 
ego fui factus romanus pastor, sic discooperui vitam men
dacem, idest corripui me. 

Vidi quod ibi non quiescebat COl', idest in terrenis rebus, 
pompis, stati bus, dignitatibus, gradibus, deliciis, non erat 
felicitas, nec plus ascendi poterat in illa vita, quia nihil 
est supra papam; ex [quo], idest ideo, de alia, scilicet ce
lesti, in me accensus fuit amor. 

Usque ad illum punctum, idest quando fuit factus sum
mus pontifex, misera et divisa a Deo anima fui, in totum 
avara; nunc, sicut vides, hic de eo punior. 

Illud [quodl avaritia facit, hic declaratur (modo respondet 
secunde questioni, q ue fuit hec: Quare habetis dOl'sa sur
sum?) in purgationem animarum conversarum, quia terga, 
sive dorsa tenemus ad celum et faciem ad terram (nam 
avaritia non permictit hominem se erigere ad celum), et 
nullam penam mons habet ita amaram, qui a avarus dives 
est et semper cl'llCiatur, qui a nunquam satiatur, nec aufert 
sibi famem. 

Sicut oculus noster non se erexit in altum, fixus rebus 
terrenis, sic iustitia hic ad terram submersit. 

CAPITULUM DECIMUM:\O:\UM 647 

41 Oome avaritia spense a ciascun bene 
Lo nostro amor, [onde] operar perdèsi, 
OosÌ giustizia qui strecti ne tiene 

42 Ne'piedi e ne le man legati e presi; 
E quanto fie piacer del sommo sire C), 
Tanto staremo immobili e distesi. 

49 lo m'era inginocchiato, e volea dire; 
Ma com'io cominciai, et ei s'accorse, 
Solo ascoltando, del mio riverire: 

41 Qual cagion, disse, in giù cos1 ti torse? 
Et io a lui: Per vostra dignitate 
Mia conscientia dricto mi rimorse . 

45 Drizza le gambe, drizzati su C), fi-ate, 
Rispose, non errar, conservo sono 
Teco e cogl'altri ad una potestate. 

46 Se mai quel santo evangelico suono, 
Ohe dice, Neque nubent, attendesti, 
Ben puo' saper perchè cosÌ ragiono. 

47 Vattene omai; non vo che più t'arresti, 
Ohè la tua stanza mio pianger(9) disagia, 
001 qual maturo ciò che tu dicesti. 

(') Signor Dio - (') o - (') al. pregar. 

Sicut avaritia extinxit cuilibet bono nostrum amorem, 
idest propter avaritiam nullum bonum, intelligendum 
supple, dileximus, unde operare perditum est; sic iustitia 
hic strictos nos tenet in pedibus et in manibus ligatos et 
apprehensos: et quantnm erit placituill iusti Domini, idest 
quantum placet Deo, tantum stabimus immobiles et su
spensi, idest desiderio, scilicet dissolvi et liberari. 

Ego me iom genuflexeram. Giri, er'a ingionecchiato: 
hee est quarta pars huius capituli, in qua auctor solvit 
quedam dubia. Unum dubium erat, si iste hic in Purgatorio 
erat adorandus eL venerandus honoribus pontificalibus, 
quia fuerat Papa et etiam nobilis fuerat et exeellens homo, 
et iam auetor genuflexerat se ad pedum oscula beatorum. 
Et ad istud dubium respondet iste spiritus pape Adriani, 
dicens quod non, quia isti gradus, iste dignitates deficiunt 
in morte, nec remanent post mortem : sie nec etiam vin
culum matrimonii, coniugium. Et allega t istud verbum 
evangelicum, quod Christus dixit Saduceis. Nam Saducei 
fuerunt una secta multorum, qui nega[bant] resurrectio· 
uem mortuorum, et hii Saducei l'ecerunt talem questionem 
Christo. Una mulier fuit, que habuit plures viros:in resur
rectione, si et cuius illorum mortuorum erit, et remanebit 
Uxor illa 1 Quibus Christus respondens dixit: In regno 
Patris mei et alia vita non nubent neque nubentur. Aliud 
dubium erat, quare iste amare flebant. Dicit papa Adria
nus, quod ille planctus perficit, idest complet, purgationem 
vitti avaritie. 

41 Bicut ctvaritia extinxit omni bono 
Nostrum ctmorem, unde operari perdititm est, 
Bic iustitia hic strictos nos tenet 

42 In pedibus et manibus ligatos et appl'e!wnsos; 
Et qZtant:um erit placititm Dom'ini iusti, 
Tantum stabùnus immobiles et suspensi. 

43 Ego me iam genuflexeram, et volebam dice re ; 
. Bed sicut ego incepi, et ipse me perpendit, 
Bolum auscultando, de meo revereri: 

4-1 Que causa, dixit, infm te torsit? 
Et ego ad eum: Propter ves tram dignitatem 
Mea conscientia l'ecte me momordit. 

45 Erige cnwa, surge, fmtB1', respondit; 
Ne erres, quia conservus swn 
Tecum et cum aliis ad unam potestatem. 

46 Bi unquam illum sanctum evangelicum sonum, 
Qui dicit, Neque nubent, intellexisti, 
Bene potes vide1'e qltare sic mtiocinor. 

41 Vade ammodo; nolo quod plus tu te arrestes, 
Qltia tita mansio meum planctum disagia t, 
Cum quo maturo id qltod tu dixisti. 

Ego iam me genuflexeram, et volebam dicere, idest vole
bam facere reverentiam que debetur Summis Pontificibus: 
sed [sicut] ego incepi, etipse perpendit, solum auscultando, 
de meo revereri, idest de reverentia quam volebam sibi 
exhibere: Que causa, dixit, infra te retorsit, idest incli
uavit1 Et ego ad eum: Propter vestram dignitatem mea 
conscientia me remordet. Ego habebam conscientiam, si 
non exhibebam honorem condignum 

Dirige crura, Burge, frater, respondit, scilicet papa Adria
nus, ne erres, noli errare, quia conservus sum tecum, et 
cnm aliis, ad unam potestatem, scilicet Dei, quia nullus in 
alia "ita, habet potestatem, dominationem, nisi Deus. 

Si unquam illud sanctum evangelicum sonum qui dicit: 
Neque nube[ll]t, iutellexisti, bene potes videre, quare Bic 
ratiocinor. 

iVlodo concludit papa Adrianus: Vade ammodo, nolo quod 
plus te arrestes, idest te firmes, sive firmus stes, quia 
tua mansio. idest tuum stare, meum planctum disagiat, 
idest impecÌit; quia ipse volebat plorare ad purgandum 
avaritiam: cum quo, scilicet planctu, maturo, idest perficio, 
sive compleo, id quod tu dixisti, scilicet avaritiam, propter 
quam me non erexi ad Deum, ut debui. 
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48 Nipote (') ho io di là (2) ch' à nome Lagia, 
Buona da sè, pur che la nostra casa 
Non faccia lei per exemplo malvagia; 

E questa sola di là m'he rimasa C). 

(') una - (') nel mondo - (') buona. 

Neptem habeo ego in mundo, qne vocatur Allagia, bona 
de se que est, dnmmodo nostra domus non faciat illam 
per exemplum malignam. Idest vult dicer e: Inter meos af
!ines avaros nullus est qui curet de me, nisi neptis mea, 
que bene facit pro me orari. Et illa sola in mundo michi 

4S Neptem ego habeo in m~tndo q~te vocatur Alla,qia, 
Bonam de se, dummodo nostra domus 
Non faciat illam per exemplum malignam ; 

Et illa sola in mundo michi remansit. 

remansit, idest de meo, que bene facie t michi, Aucto!: hic 
ponit pro ex empIo avari tie istum papam Adrianum; ad 
denotandum quod in prelatis Ecclesie, Papa scilicet et 
Cardinali bus, multum regnat peccatum avaritie_ 

BASSEZZA DEL VIZIO DELL' ACCIDIA 

E SrBLIMIT;~ DEL SUO CONTRAP~OSTO, LA FATICA E IL DOLORE 

Mediano tra i vizii dell' avarizia, della gola e della lussuria, 
quali procedono piil da all et.lamenti esterni che da interior 

malizia, da cui vengono quelli della superbia, dell' invidia e 
dell" ira, metteva il Poeta con filosofico accorgimento l' accidia, 
come quella che consiste nel non curare il bene proprio ne 
l'altrui; dove la superbia, l' invidia, l'ira dell'altrui bene si 
rattristano, e l' avarizia, la. gola, la lussuria cercano il proprio 
dove non è. 

Pal'e un vizio da nulla questo dell' acc idia; e nondimeno 
chi ben lo consideri, non ve n'e allro che tanto e così diret
tamente si opponga ai fini della creazione. Dio, creando l'uomo 

a sua immagine e somigl ianza, lo poneva quaggiil ad operare, 

"I ope,-a"elu,', pur costituendolo p"adrone e signore dell' uni
verso: lo poneva, diciamo, a svolgere le sublimi J:~coltà con
cessegli, perchè acquistasse appunto la padronanza e signoria 
a cui l'aveva dest inato e gliene desse gloria. Questo gli disse 
nelle persone di Adamo e di Noe con quelle parole: Va', cresci 
e possiedi la terra; e fu il fine terreno che gli assegnava, su
bordinato, s' intende, al fine ultimo, che era di arrivare al pieno 
possesso del medesimo suo Creatore in cielo. E se si fosse egli 
mantenuto nell' in tegrezza e nell' equi librio dell e forze, in cui 
era stato costituito, t.utt' altro che stento e dolore, quest' opera 
avrebbe formato la temporanea sua fel icità. Chi la tramutò in 
opera di fatica e di dolore, com'è al presente, fu il disordine 
della colpa. Quindi lo stento, « in sudore VUltllS tu i vescer is 
pane », e il non piil corrispondere la terra alle sue fatiche 
che con triboli e spine, «germinabit tibi terra tribulos et spi 
nns» (Gen. I); quindi la r ipugnanza, il r increscimento; il do
lore, l'accidia; l'accidia pessima sopra tutto, perche mor te 
delle nobilissime facoltà ricevute e rifiuto del fine assegnatoci 
quaggill, il quale inchiude quello dell' oILramondano ed eterno. 

I! Poeta, descritta nel canto. precedente la pena, con cu i 
trovò l,unito questo vi7. io nel suo Purgatorio, qu i ne mostra 
tutta la bassezza e la viltà col suo contrapposto, che sta nello 
sforzo ad operare e, operando, virtuosamente assoggettarsi alla 
sofferenza e al dorore. E poiche in tutta la sua vita, tanto ope
rosa e sì nobilmente rassegnata ne' duri affann i che l' accom~ 

pagnarono, fu egli di 1..c:1.1 vizio nemicissim.o, però, a nostro 
credere, trova alla fine del girone, dove quello è punito, spe
ciale gentilezza nell' angelo che gli addita il varco al girone 
superiore , e da un solo leggerissimo mover delle penne di lui 
sente cancellarsi dalla fronte il P. che lo rappresentava, e ne 

ha infine il secreto d'ogni verace consolazione anche terrena 
in quelle parole: Beali qui lugent. 

Me n'andava, egli dice, tptto pensoso dieLl'o al mio maestro, 

Quand' io uJ i': Venite, qui si varca, 
Parlare in modo soave e benÌgno, 
Qual non si sen te in questa mortaI marca. 

Con P aIe aperte che parean di cigno, 
VoIseci in su colui che sì parlonne, 
Tra i duo pareti del duro macigno. 

Mosse le penne poi e ventilonne, 
Qui lugent affermando esser beati, 
Ch'avran di consolar l'anime donne. 

Beati .qui lugent. Pare strano: ma pll r e cosi. Solo chi sa 
che la fatica, lo stento e il dolore, creati dall' uomo, e non da 
Dio, dovevano essere e furono, ne' disegni della sua sapienza 
infinita, soltanto un male relativo, e non assolu to, pena cioè 
ed espiazione del male assoluto, che ne fu cagione, e venne 
perdonato; solo, diciamo, chi conosce questa dott.rina, portata 
al mondo da Cristo, può gustar quaggiù il conforto di una ve
l'ace consolazione, e nobilmente l'assegnarsi ai patimenti della 
presente vita, acqui stando quella virile padronanza e signoria 
di sè, senza di cui non vi. è che la stupidità o la disperazione_ 
Allora soltanto l'uomo possiede davvero quell'eroismo, Bi cui il 
si fraclus illabalur orbis, impavidum (,,'ienl r"inae (calcolata 
disperazione pagana) neppur fu una lontana ombra: allora 
soltanto possiede una virtù veramente divina, che lo fa a qua
lunque siasi terrena catastrofe, superiore: virtù che è merito, 
e vede e sa esserle preparata una splend ida corona. Allora 
r operare con tutte le forze nostre sino alla fine ngn pur non 
è pena, ma soddisfazione nobilissima, e la morte, se occorra, 
un trionfo. Allora l'uomo rappresenta veramente il suo Crea
tore su la terra. Autore e tipo di questo sublime eroismo fu 
l'uomo Dio, Gesù Cristo, egli che assunse in se tutto l'umano 
dolore e lo fece divino! 

Invece ch i è egli l'accidioso? Un vile, che perduto ogni no
bile sentimento di sé nella perdita di quella fede, che e vita 
dello spirito, si rinnega; rinnega se medesimo e il doppio fine 
per cu i fu creato. Egli e il servo ignobile e nequam, che la 
stessa civile società rifiuta, e a cui dopo una ignobile esistenza 
in terra, non resta di là che di esser gittato fra le tenebre 
esteriori, perpetuamente escluso da quella ineffabile vita di 
gloria a cui era destinato, se da per sè medesimo non se ne 

fosse escluso. 
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CAPITULI VICE SI MI S17MMARIUM 

In isto vicesimo capi,tulo, quoti incipi t : Conti'a 

melius velle, etc., auctor maled icit avarit iam, di
cens : Maled icta sis t u, lupa, illest avari tia, que 
habes maiorem pretlam, quam habeat aliqua alia 
bestia, proptel' t uam rabicm. Nam sepe per lupam ' 
auctor fì gnravit aval'it iam. Demulll anetar dicit, 
quoe! isti ava ri , sic c1istensi in terra, invocant Vi r
ginem Mariam, recitan tes paupeetatem suam vo
luntariam, quam habebat quando peperit Christnl11 
iu stabulo, etc. Iterum illi aVal'i landabant Fabri
tiul11, qui cum pauperta te malui t sequi virtutes, 
quam cum divitiis existere vi tiosum. Et iterum lau
daba[n] t largitatem Sancti Nicolai, qua mediante 
ille t res virgines fuerunt a meretJ'icio reservate. 
Ilic auctor invenit spirit um Ugonis Ciappette, qui 
fui t radix istorum l'cgum de Frantia, qui recitat 

auctori mul ta peccata commictenda per suos tle
scendentes. Videantu l' in Commento illa- peccata. 
Poni t etiam hic auetor multos malos effe()tus ava
l'Ì tie, ex quorum consideratione quis potest bene 
addiscere fugere pecca tu m ava l'itie et vita re. Ilic 
ponitur primus effeetus avaritie, qui fuit in Pigm'a
!ion, germano Didonig de Carthagine. Secundus 
effectns fui t a vari tie ~1ide , faeti ridiculum toti 
l11nndo. Tertius effectus avaritie fui t follis Achior, 
de qua habetur Iosue, quin to capi t ulo. Alius fuit 
effectus avari tie Zafire; de quo habetur in Actibus 
_ \ post.olorLlm. Videant ur iste hystorie in Commento. 
Poni t auctor hic, in hoc capitulo, quomodo, ipsis 
sic stant ibus, supervenit unus terremotus, per quem 
totus 1110ns Pnr'gatorii t remuit, et audivi t cantari 
Gloria in exceIsis Deo, ex omni parte Purgatorii. 
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CAPITULillI VICESmilli 

l Contra miglor voler, voler mal pugna; 
Ond'io contra 'l piacer mio, per piacerli('), 
'l'l'assi dell'acqua non satia la spugna (2). 

2 Mossimi (3), e 'l duca mio si mosse per li 
Luoghi expediti pur lungo la roccia, 
Come si va per muro strecto a'merli (4); 

l Contra melùts velle, velle male pugnat; 
Unde contra placere meum, ~tt illi placerem, 
Traxi de aqua non satiam s]Jongiam. 

2 Movi me, et dux meus se movit ]Jer illa 
Loca expedita solum Ùtxta rocciam, 
Sicut itur per mU1'um stricte apud mm'los j 

C') al deeto papa Adriano - (') mio desiderio, quia pIuro. loqui cum eo voluissem - (') adunque di lì - (') di .terra. 

Oontl"a melius velle. Oontra meglior' volere: istud est 
vices~mum capitulum huius Purgatorii, in quo, posita ge
nerali pena avarorum in precedenti capitulo, que purgatur 
hic, in hoc quinto circulo Purgatorii, auctor docet vitare pro
priam avaritiam. Quod capitulum dividitur in quatuor par
teso In qU:\rum prima auctor ponit multos bonos effectus 
largitatis et liberalitatis, que opponuntur avaritie, ita quod 
in ista prima parte laudatur liberalitas, opposita avaritie. 
In seeunda, que incipit: 

O animo., que tantum bene loquel'is; 
O anima che tanto ben parli, 

ponitur unus spiritus modernus, involutus in vitio ava
ritie, qni narrat multa peccata commictenda per suos he
redes et suecessores. 
In tertia, que incipit ibi: 

Quidquid dicebam de illa unica sponsa Spiritus Sancti j 
Ch' io che diceva de quella nnica sposa de lo Spirito Sancto, 

auctor enumerat effectus pravos ipsius aYaritie. 
In quarta parte, que incipit ibi: 

Nos iam recesseramus ab iP50; 
N ni era varo parti ti già de esso, 

describitur unum mirabile accidens, quod evenit ibi, et 
a pparuit, sive emersit, in isto circulo avaritie. 
. Vol~ns igitur auctor laudare liberalitatem, premictit con

tllluatlOnem dicendorum cum dictis; et vult dice re, quod si 

sunt duo velle, et unus est melius alio, velle minus bonum 
non bene, nec recte, nec iuste, pugnat contra melius velle. 
Quod dicit pro tanto, quia Dantes libenter fuisset amplius 
locutus cum papa Adriano de natura avaritie; et hoc velle 
Dantis erat bonum: sed papa Adrianus nolebat plus loq ui 
cum auctore, sed volebat plorare ad purgandum peeeatum 
suum, sive sue avaritie; quod velle pape erat melius quam 
velle ipsius Dantis, qui Dantes nondum erat satiatus lo qui 
cum dieto papa Adriano. 

Nota quod sicut spongia· imbibit liquorem, ita intellectus 
bumanus imbibit notitiam; et · sicut spongia non satiatur 
nisi bene imbiberit ad plenum, ita intellectus humanus 
non satiatur quousque perfecte apprehend( erJit rem intelli
gibilem sibi presentatam. Contra melius velle, quod erat 
pape Adriani, velle scilicet raeum, quod erat minus bonum, 
male pugnat, idest non iuste; unde contra pIacere meum, 
ut ilIi placerem, scilieet pape Adriano, traxi, idest hausi, 
de (a]qua, idest de dictis ipsius pape Adriani , non satiam 
spongiam, id est intellectum. 

Movi me, scilicet recedens ab ipso papa Adriano, et dux 
meus se movit per ilio. loca expeclita solum iuxta rocciam, 
idest ripam, sicut itur per murum stricte apud merlos (nota 
quod auetor ibi facie ba t iter diversum a solito. Audisti 
quod alias ibant per ripam; sad hie non potest sic ire per 
viam, sicut solitum erat ei. Ratio est quia ilIe anime stant 
prope ripam ipse et in extremitate ubi est apertus locus; 
ad denotandum quod avari nunquam clevenerunt in vita 
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3 Chè la gente che f(Jl1de a goccia a goccia 3 Quia gens que fundit ad g~tttam 
Per gl'ochi'l mal che tutto'l mondo occupa, Pel' oculos malum quod totum mundum. occ~tpat, 
Dall'altra parte in fi.lOr troppo s'approccia. Ab illa pm'te extm nùniwn appropinq7tat. 

4 Maladecta sia tu, (I) antica lupa, ' 111aledicaris tu, antiqua l~tpa, 
Che più che tutte l'altre bestie hai preda, Qlte plusquam omnes alie bestie habes p1'edam, 
Per la tua fame senza fine cupa! Proptel' tuam famem. sine fine cupam! 

5 O ciel, nel cui girar pRr che si creda 5 O celum, in cuius mout appm'et q7tod Cl'edat7t1' 
Le condiction di quaggiù transmutarsi, Conditiones infe1'i01'es transmutm'i, 
Quando verrà per cui questa disceda? Quando veniet per quem ista discedat ."1 

G Noi andavàn con passi lenti e scarsi, G Nos ibm7nts cwn passibltS lentis et 1'a1'is, 
Et io attento all'ombre ch'io sentia Et ego attentus ad umbms quas sentiebarn 
Piatosamente pianger e lagnarsi; Pie plangm'e et lament(t1'l:; 

, E per ventura udi' : (2) dolce, Maria, 7 Et a casu audivi dulciter, 111ariam, 
Dinanzi a noi chiamar cosÌ nel pianto, Ante nos vocari ita in planctu, 
Come fa donna che 'n partorir sia; Sicut facit domina que in pm'um'endo sit; 

s E C) seguitar: Povera fi.1Sti tanto, s Et sequi: Pau per fuisti tantu1n, 
Quanto si può veder per quell'hospitio C), Quantum videl'i ]Jotest pel' illud lwspitimn, 
Dove ponesti 'l tuo portato santo C). Ubi deposuisti tuU1n portatmn sanctlt1n. 

9 Seguentemente intesi: O buon Fabritio (6), 9 8ubsequentm' intellexi: O bone Fabriti, 
Con povertà volesti anzi virtute, Cmn paupel'tate voluisti potius virtutem, 
Che gran ricchezza posseder con vitio. Quam magnas divitias posside1'e cum vitio. 

(') o - (') o - (') udì' - (') presepio - (') I esu - (') romano. 

acl medium virtutis liberalitatis, sed semper steterunt in 
extremitatibus avaritie et illiberalitatis. Et sic oportebat 
auctorem cum duce ire ·valde strietos ad ripam, ne caderent 
deorsum. Ponitur talis comparatio. Sic-ut itur pel" murtlm 
apud ml31"los: quando homines vadunt super murum, cuius 
aliqua pars dat iter, alia pars semper eminet, ubi sunt 
merli; si ilio. pars que prebet iter, sit stricta,oportet qui 
vadunt per tale iter, vadant multum sÌl~cti, idest aùherentes 
muro), quia gens que fundit ad guttam, idest stillat gut
tatim laerymas per oculos, malum, scilicet commissum ava
ritie, quod totum [mundum] oecupat (appare t auctori, quod 
avaritia mirabiliter occupare t homiues munàanos), ab alia 
parte, scilicet in extremitate extra, nimium appropiuquat. 

Et sie auctor exclamat contra avaritiam, dicens: Male- . 
dicaris tu, antiqua lupa, idest tu, avaritia, figurata per 
lupam, ut habitum fuit in primo capitulo Inferni, que plus 
quam omnes alie bestie habes predam, propter tuam famem 
sin e fine cupam, idest profundam, sive insatiabilem, sicut 
tactum est in primo capitulo Inferni. 

Dantes sequitur opinionem Albumazaris in libro suo De 
conditionibus, que opinio tenet quod eelum et con stella
tiones sic influunt in istis inferioribus, quod dis}Jonuntde 
regnis, stati bus, hominibus, regibus, et rectoribus, et presi
clentibus. Nec theologi cliscordant, dummodo non ponatur 
quod celum et eonstellationes necessario immutent, aut 
necessitent, animas humanas et voluntates liberas libero 
arbitrio. Sperat igitur auctor, quod ali quando veniat ilIe 

Veltrus, de quo clictum diffuse in primo capitulo Inferni. 
Sic per Veltrum intellige illum clominum sanctum, bonum, 
iustum et pium, qui non diliget aurum, ne·c ar,gentum, nec 
munera; sed vivet cum virtutibus, sapientia, amore et li
beralitate, spreta omni avaritia. 

O celum, in cuius motu apparet quod credatnr, supple 
ab aliquibus, conditiones iuferiores, status, cliguitates 
transmutari, quando veniet, seilicet ille Veltrllll, scilicet 
sanctus dominus, per quem ista, s0ilicet avaritia discedat, 
idest tollatur de medio hominum! 

Nos ibamus cum passibus lentis et raris, idest ibamus 
paullatim, et ego attentus, supple iam, ad umbras, quas 
sentiebam pie pIangere et lamentari (ibant lenti, idest 
cum grandi meditatione, seu speculatione et fantasia, illam 
materiam subtiliter meditando); et a casu audi,i dulciter, 
Mariam ante nos vocari ita in planctu, sicut clamat do
mina, que in parturiendo sit (illa vox erat Ugonis Ciap
pette, de quo infra dicetur), et sequi: Pauper fuisti tautum 
quantum videri potest per illud hospitium, ubi deposuisti 
et peperisti tuum portatum, idest filium, sanctum, idest 
Dei filium. Laudat hic Ugo Ciappetta voluntariam pauperta
tem, que opponitur avari ti e, per exemplum Virginis Marie, 
genitricis Domini nostri Iesu Christi, que in Bethelem pa
riendo non habuit locum in diversorio, sed peperit ip~um 
in stabulo bovis et asini. 

Subsequenter intellexi: O bone Fabriti, cum paupertate 
voluisti potins yirtutem, quam magnas ldivitias] possidere 
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.10 Queste parole m'ermI sì piaciute, 
Ch'io mi trass'oltre, per aver certezza 
Di quello spirto onde parean venute. 

11 Esso (') parlava ancor de la larghezza 
Che fece Nicholao a le pulzelle, 
'Per conelur ad honor sua gioyanezza. 

12 O anima, che tanto ben favelle, 
Dimmi chi fusti, dissi, e perchè sola 
Tu queste degne lode rinnovelle? 

13 Non fie senza mercè la tua parola, 
S'io ritorn' a fornir n el cammin corto 
Di quella vita ch'al termine vola. 

(') spirito - (') al. compier. 

cum vitio. Iste Fabritius omnino sprevit et calcavi t ava
ritiam: quod patet per unum exemplum de quo loquitur 
Valerius Maximus et Titus Livius. Ric Fabritius, homo 1'0-

manus, fuit consul romanus, et tempo re Pirri, regis Pirro
tarum, obsidebat Tarantum. IlIi Tarentini, videntes non 
posse resistere Romania, putaverunt auro et argento cor
rumpere istum Fabritium consulem, mictentes sibi magnam 
copiam auri, et rogantes ipsum ut discederet inde ab obsi
dione: sciebant etenim ipSUlll fore pauperem. Quibus ipse 
respondit: Virtus c1ominorum intendi t dominari habentibus 
aurum. Et sic, nec Pirrus nec Tarentini potuerunt ipsllm 
corrumpere. Summum fu it auri non vinci veneno. 

Ponitur etiam hystoria Sancti Nicolai, qui habebat unum 
nobilem pro suo vicino: qui homo nobilis habebat tres pul
chras filias virgines, et ob paupertatem volebat eas ponere 
ad turpem lucrum meretricinum. Quod audien~ Sanctus 
Nicolaus, qui erat dives ex hereditate paterna, incognite 
proiecit per fenestram il1ius nobilis viri u'num marsubium 
plenum auro, cum quo ille nobilis maritavi t primam fi
liam. Iterum secundo proiecit aliud marsubium, cum quo 
maritavit secundam filiamo Tandem, tertio, sic fecit. QlJem 
observans i1le nobilis, cepit per mantellum, dicens : giste 
gradu, nec te aspectui subtrahas nostro. Cui Sanctus Ni
colaus indixit quod talia non pubblicaret. Et sic apparet 
magna largitas Sancti Nicolai, de quo hic dicitur: que 
largitas opponitur avaritie. 

Ista verba ita michi placuerunt, quod ego me traxi ultra., 
ut haberem llIltitiam illius spiritus, a quo apparebant 
venisse. Ipse loquebatur adhuc de largitate quam fecit Ni
colaus, scilicet sanctus, virginibus, ut conduceret ad hono
rem earum iuventutem : cuius oppositum dlsposuerat pater 
earum propter inopiam. 

o anima, que 'tantum bene loquel·is. O anima, che 
tanto ben padi: hec est secunda pars huius capituli in 
qua ponitur unus spiritus modernus, involutus in ,~tio ;va
ritie, que [anima] recitat multa peccata commictenda per 
auos descendentes. 

Notandum est hic quod hic spiritus erat anima Ugonis 

lO Ista ve7'ba ila michi placuerunt, 
Quocl ego me tmxi ttltm, ttt habe7'em notitiam 
Illius spÌ1'itus a qttO appw'ebant venisse. 

11 lpse loquebatu7' aclAuc de largitate et 'liberalitate 
Quam fecit Nicolct1ts virginibtts, 
Ut condltCe7'et acl honorem ecwum ùmentutem. 

" O anima, que tantwn bene loqtteris, 
Dic mic/Ii, que fuisti, et quare tu sola 
l stas clignas laudes ?'enovas? 

13 Non e?'it sine me7'cecle tuwn vetbum, 
Bi ego recleo acl complenclttm ile?' curtum 
lllùts vite que acl terminwn volat. 

Ciappette, qui Ugo, secundum opinionem auctoris, fuit prin
cipium originis tertie stirpis regnm Frantie. Ubi nota, se
cllndum opinionem auctoris, quod reges Frantie habuerunt 
triplicem originem. Qllarllm prima fllit ante Karolllm Ma
gnum, que incepit a Feromundo, et ilIa duravit per aliquos 
reges. Secunda origo habuit originem a Karolo Magno, que 
durat usque ad 1udovic'lm sextum regem Frantie, qui 
carens prole masculina, vocavit Ugonem Ciappettam, tenen
tem clavem cordis ipsius regis et omnia facta regni Frantie 
gubernabat. Et licet Cronice regum Frantie dicll,nt, quod 
iste Ugo Ciappetta fuit nobilis valde, Dantes tamen, scilicet 
auetor, credens bene scire veritatem, quam pGl'quisivit 
Parisius, ubi diu stetit et studuit, investigando ortum eius, 
dicit quod ipse, scil icet Ugo Ciappetta, fuit filius unius 
beccarii, scilicet macellatoris : sed bene fllit prudens valde, 
un de bene scivit compIacere regi, suo domino, et etiam aliis 
baronibus et proceribus regni Frantie, et multos amicos 
8ibi acquisivit. Quapropter, mortuo dieto rege 1udovico, ipse 
Ugo Ciappetta, cum· sua prudentia, eum suis denariis et 
muneribus et astutia magna et ami'cis aggregatis, habuit 
in sua potestate dandi coronam regni Frantie cuicumque 
vellet. Et ipse rex Ludovicus moriens, precepit filie sue, 
quod reciperet ilIum virum, quem iste Ugo Ciappetta vellet 
sibi dare, et sic precepit regine matri puelle ut faceret. Iste 
Ugo Ciappetta habebat filium, notabilem virum, cui voluit 
dare et dedit in uxorem filiam regis. Pro [se] autem noluit, 
quia audivit ab aliquibus semiprophetis, quod semen suum 
deberet durare per septem stirpes; et ut in longum magis 
protraheretur, dedit filiam regis in uxorem filio suo, a quo 
descenderunt isti reges, qui modo regnant et regunt Fran
tiam, ita quod Ugo Ciappetta fuit principium tertie originis 
regum Fmntie. Utrum autem iIIe Ugo Ciappetta [fueritJ 
filius unius beccarii, an non, relinquo lectoribus. Aliqui ad 
cooperiendum hoc, dieunt, quod iIIe Ugo Ciappetta fuit 
valde nobilis et bene filius unius nobilis viri, qui voeabatur 
Beccaro; non quod csset bccearius, sed sic vocabatur. 
Modo Ugo iste narrat suorum descendentium multos malos 
effectus et multa mala opera. Scd inter alia poni t, quod 
reges Frantie facti SllUt tyrampni, usurpando bona Ecclesie, 
constituendo Summos Pontifices, usurpaudo provintias et 
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14 Et eHi ('): Et io dirò, non per confento 14 Etipse: Ego clicam tipi, non p7'opter corifortationem 
. Ch'io attenda di là, ma perehè tanta Quam ego expectem illinc, sed qttia tanta 

Gratia in te luce pria che sia morto. Gmtia in te lucet priusquam sis rnortuus. 
15 lo fni radice de la mala pianta, 15 Ego ftti mclix male plante, 

Che la terra chrystiana tutta aduggia Que tel'mm christianam aduggia t 
Sì, che buon fructo C) rado se ne schianta. Ita, quocl bonus fmcttts m7'O ex ea e.Tcipitll?'. 

IO Ma, se Doagio C), Lilla (4), Guanto (5) e lO Sed, si Doagiwn, Lilla, Ganclavum et Bmges 
Potesser, tosto ne saria vendectaj LBruggla (O) POSSe?lt, cito de hoc esse t vinclicta j 

Et io la chieggio a lniC) che tutto gi.ug- Et ego illam peto ab illo qui totum gùtgiat. 
"Chiamato fui di là Dgo Ciappecta: [gla (8). 11 VocatltS ftti in l1ntndo Ugo Ciappetta: 

Di me son nati e F'ilippi C) e' Loygi (IO), De me nati sunt Philippi et Luclovici, 
Per cui novellamente è Francia re eta. Per quos noviter Fmntia est recla. 

18.Figluol io fu d'un beeehar di Parygi. 18 Filius fiti unùts macellarii de Parisius. 
Quando li regi antichi (") venner meno Quanclo ?'eges antiqtti clefecel'unt 
Tutti, fuor ch'un(") reducto in panni bigi, Omnes, ptete?' tlnum recluctltm in pannis grigiis, 

lO Trovami strecto ne le mani el freno IO Reperi strictwn in ?nanibus meis frenum 
Del governo del regno, e tanta possa Gube7'1wtionis ?'egni, et tantam potentiam 
Di nuovo acquisto ('3), e sì d'amici pieno, Nove acquisitionis, et ila amicis plenum, 

20 Che a la corona vedova promossa (") 20 Quod ad C01'Onam vidttwn p7'01notum 
La testa di mio figlo fu, dal quale Caput mei filii fuit, a qttO 
Cominciar eli costor le sacrate ossa (15). lnceperunt istorum sacmta ossa. 

C) rispose - (') mal a pianta - \') città - C') città - (') città - (') città - C') a Dio '- (') gindica - (') re - (IO) re -
(") de domo Karoli ~Iagni - (IO) re - (") tesoro - (") al. per mossa - C') maladecte. 

terras aliorum dominornm, sic Flandriam, Brabantiam, 
provintiam Provintie, et multa alia. Et dici t quod una ve
l'ecundia magna coopel'it minorem. Verecunc1ia erat regi bus 
Frantie, ab uuo beccario descelldisse: sed maior verecundia 
est, f[uod ipsi l'eges Frantie sunt tyrampni, et quod ex ipsis 
sint proditores; sicut ipse iutendit dicere de Rarolo Sine
terra. Qui venit in Ytaliam, voeatus a domino Bonifacio 
octavo, et missus Florentiam pro repouenc1a civitate Flo
rentie in bona pace : cuius opposi tu m feeit; quia quam cito 
intravit Florentiam cum fama faeiendi bonam pacem inter 
civ es, oppositum fecit. Nam subito adhesit parti Nigre; ideo 
introduxit dictum Cursium de Donatis, caput partis Nigre, 
per quem fugata fuit tota pars Alba, de qua erat Dantes, 
ipse auctor. Unde plurimi boni cives Ilorentini fuerunt de
structi; et sic rupta sunt viscera civitatis, l)l'opter cives de
structos, qui eraut viscera civitatis. I ste igitur Ugo Ciappetta 
c1icebat, ille tantum, bona supradicta, tam de Virgine Maria, 
quam de Fabritio, quam etiam de Sancto :Nicolao. Cui 10-
quens auetor dicebat: O anima, que tantum bene loqueris, 
dic michi qui fuisti, et quare sola tu istas dignas laudes re· 
novas: non erit sine mercede, idest premio, tuum verbum, si 
ego redeo, idest rediOl'o, ad complenduffi iter eurtum, ic1est 
breve, illius vite, que ad terminuffi volat. idest ad mortem. 

Nota quod vita jlrior habet terminum, idest mortem; 
vita autem alia, sive sit beata, sive misera, non habet ter
minum, quia eterna erit utraque. Premium quod potuit 
promictere Poeta, auctor seilicet, erat fama qua m poterat 
dare illi U goni Ciappette, vel facere orari pro i pso. 

Et ipse, scilicet dixit michi: Ego ti bi dicam, non propter 
confortationem, quam ego expectem, scilicet a consangui
neis meis iI1inc, scilicet a mundo; sed quia tanta gratia in 
in te lucet: quia Dantes vivus ibat inter animas mortuo
rum. Moraliter, intellige quod Dantes non expectavit ter
minum vite ad penitendum, sed diu ante mortem penituit 
suo rum peccatorum. Non faciunt mi chi aliquod bonum hii 
qui a me c1escenderunt, quia sunt tantum dediti, idest ava
ritie, quod ad nihil aliucl tendunt, quam ad congregandnm 
divitias et ad acquirenduIn dominia etiam iniuste. 

Ego fui radix male pIante, idest stirpis regum l<'rantie, 
que terram christianam adugiat, idest tyrampnizat, ita 
quod bonus fructus raro ex ea extirpatur. Iste, ut dictum 
fuit, fuit origo tertie stirpis regum, etc. 

Sed si Doagium , villa Flandrie, Lilla, alia bona villa, 
Gandavum. alia opti ma villa, et Bruges, alia nobilis villa, 
etiam Flandrie, posseut, cito de hoc esset yindicta. Et ego 
ilIam peto [ab ilio] qui totum giugiat, idest iudicat. 

Vocatus fui in mundo Ugo Ciappetta: de me nati sunt 
Philippi et 1udovici (communiter illi de c1omo Frantie voean
tur talibus nominibus ), per quos est noviter l!'rautia recta. 

Filius fui un;us macellarii parisiensis. Quando reges an
tiqui clefecerunt omnes, preter nnum reductum in pannis 
grigiis (hoc c1icit propter Sanctum J,udoyicum, qui fuit tunc 
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21 Mentre che la gran dota Provenzalc (1) 
Al sangue mio non tolse la vergogna ('), 
Poco val.ea ("), ma pur non facea male (4). 

22 Lì cominciò con forza e con menzogna 
La sua rapina; e poscia, per amenda e), 
Ponti e Normandia prese, e Guascogna. 

23 Karlo (6) venne in Italia, e, per vicenda C), 
Victima fe'di COl'l'adino (8); e poi 
Ripinse in ciel Thomaso (9), per emenda. 

24 Tempo vegg' io, non molto dipo' ancoi, 
Che tragge un altro Karlo CO) fuor di 
Per far conoscer meglo e. sè e suoi. [Francia, 

2 1 Quousque gmndis dos P1'ovintialis 
Sanguini meo non abstulit verecundiam, 
JJlodic~tm valebat, sed tamen non faciebat malum. 

22 lbi t'rwepit cum vi et cwn menclacio 
Suam mpinamj et postea, pro emenda. 
Pontem et Normancliam cepit, et Vasconiam. 

29 Ka1'olus venit in Ytaliam, et, p1'Opter emenclationem, 
Victimam fecit de Oorraclino j et postmoclum 

Repulit acl celum T/wmam, propter emenclationem. 
24 Tempus vicleo, non nndtwn post acl/mc, 

Quocl trahit unum ahum f(cl1'olum extra Fntntiam, 
Utfaciat cognosci se et suos melius. 

e) affinità. dei conti di Provenza - (!) della nsurpatione del regno - (:J) poteva el sangue mio _ t'I) quia humiliter vivebat _ 
(') hyronia est - (0) primo re di Sicilia e fratello di Loygi - (') hyroni" _ (', facendolo clecapitare ingiustamente
(') d'Aquino, facendolo venenar perchè non fosse papa - (") decto Senza terre, iigluol de re Loygi. 

monachus: filius Ugonis venit ad regnum, propter aclhe
rentiam patris sui ad Ludovicum ultimum istius stirpis, 
sicut Tarquinius devenit ad regnum romanum, qui adhesit 
Ancho Marcho), reperi strictum in manibus meis freuum 
gubernationis, vel regiminis, regni , idest tantam potentiam 
nove acquisitionis, et ita amicis plenum, quod ad coronam 
viduam, idest privatam herede regali masculina, promotum 
[fuit] caput mei filii, a quo inceperunt istorum sacrata ossa 
idcst maledicta, vel execrabilia, vel aliter quia reges }:'rantie 
unguntur et consecrantur. 

Quousque grandis dos Provintialis sanguini, scilicet se
mini, meo, non abstulit verecundiam, modicum valebat; sed 
tamen non faciebat malum, idest non violentabat quem
quam. Verecundiam: quia eraut nati de uno macellatore. 
Vult dicere quod super sanguinem suum venit ~erecundia 
[maior illa], que erat, processisse de uno beccario, scilicet 
quia inceperunt usurpare provintias propinquas ubique. 

Nota quod descendentes a ipso Ugone et a nlio suo, 
incipiendo a filio suo usque ad 'Sanctum Ludovicum, qui bis 
fecit passagium Frantie, ICaroli non erant mali reges, nec 
multum depravati: satis boni homines el'ant, licet non 
multum magnanimes. Sed tunc inceperunt esse pravi. Nam 
Ludovicus, l'ex Frantie, et Karolus eius frater, qui venit 
in Ytaliam, vocatus per Clementem, qui debellavi t Man
fredum regem Cicilie, filium Frederici, etc., de qllO clictum 
est sepe supra, habuerunt duas sorores in uxores, tilias 
comitis Raimundi Berlingerii, comitis Provintie; et propter 
hoc usurparunt comitatum Provintie, etiam vivente patre 
uxorum suarum. Sed Karolus retiuuit Provintiam pro se 
pro dotibus uxoris sue. Sic occupar un t terras Flandrie, 

. superius nominatas. De defectibus talium ibi. 
lncepit cum vi et mendacio, idest violenti a et mendaciis 

mam rapinam; et postea pro emenda, idest pro emendatione: 
Pontem et Normandiam cepit, idest rapuit, et Vasconiam. 

De Karolo primo, 'lui yenit in Ytaliam et qui interfecit 
et debellavi t Manfredum, et qui acquisivit regnum Cicilie, 
ponit auctor duo magua mala, que ipse commisit. Primum 
malum fuit, quia decapitari fecit Corradinum, filium Con
radi, filii Frederici; qui Corradinus venit in Ytaliam cum 
bono exercitu, quem etiam Karolus predictus debellavit. 
lIIe C;orradinus fugit de prelio, et fugiebat in Cic:Jiam cum 
una navi apud quoddam castrum loannis de Frangipa
nibus de Roma. IIIe loannes pi'ecepit nautis, ut ipsum non 
portarent, et breviter ibi fuit captus ipse C.orradinus et 
presentatus ipsi regi Karolo, quem Karolus fecit decapi
tari: et tamen omnea doctores et iudices i1ldicabant, quod 
non deberet mori. Unus ta.men pr~sumptuosu8 iudex, ad 
complacendum Karolo regi, ipsllJll iudicavit ad decollatio
nem. Et hoc tantum displicuit Ruberto, lilio comitis Flan
dri e, qui erat gene l' Karoli , quod ipse penetravit ventrem 
iIlius iudicis, qui iudicavern.t Corradinum, dicens: Nunquam 
amplius illdicabis quemquam. Deinde idem Karolus erat 
suspectatus de Saucto l'homa de Aquino, tam magno et 
excellenti dodore, eunte ad Leoném de Rodano, ad quod
dam concilium. Timens dictus ICarolus, ne ipse Sanctus 
l'homas de Aquino fieret cardinali s, a quo non diligebatur, 
misit post eum, sciI ice t magistruOl Thomam, unum me
dicuOl. qui venenavit eum. lta quod Karolus commisit ista 
duo mala, scilicet mortem Corradini et mortem Sancti 
Thome de Aquino. Ideo dicit textus: Carolus venit in Yta
liam, et IlI'opter emendationem victimam fecit de Corra
dino, et postmodum repulit ad celum Thomam propter 
emendationem, 

Hiis dictis, iam auctor dicit de uuo alio Karolo de domo 
Frantia, qui etiam venit in Ytaliam, vocatus per Bonifacium 
octavum, qui dictus fuit Karolus Sineterra, quia nullum 
dominium habuit; qui venit Florentiam, ut dictum est, p,·o 
pacificando populum, et non fecit, ymo fuit causa multorum 
malorum, et maxime fuit causa expulsionis partis Albe, de 
qua erat ipse auctor . . Et iste auetor [dicit], quod isteKa
rolus S:neterra prel'atus fuit cum lancea lude, idest cum 
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2. Senz' arme n'esce, solo e co' la lancia C) 2. Bine a1'1nis incle exit, et solUln cum lancea 
Con la qual giostrò Giuda; e quella ponta(2) Own qua hastilusit hclas; et illam ùnpingit 
Sì, ch'a Firenze fa scoppiar la pancia C). Ita, quocl Flol'entie facit C1'epa1'e panC'iam. 

2r, Quindi non terra ('), ma peccato et onta 261ncle non tel'1'Cl-1n, secl peccatwn et clespectum 
Guadagnerà, per sè tanto più gl'ave, Lucrabitit1', pro se tanto plus grave, 
Quanto più lieve simil danno conta. Quanto magis [~eveJ sùniledampmtm computato 

21 L'altro ("), che già uscì preso di nave, 21 Alùtm, qui exivit iam captus de navi, 
Veggio vender sua figI a (6) e pacteggiarne, Vicleo venclere suam filiam, et pacisci, 
Come fanno e cOl'sali dell'altrui schiave. Sicut pimte de aliis sclavis facÌltnt, 

(') avaritia e tradimento - (') appogia - C) qui .. Guelfis aclhaesit et Ghibellinos expulit - C) alcuna città - (') Karlo III 
eletto Zoppo, figluol di Karlo I - l'} al marchese Azzo. 

prollitione; unde Florent'a per ipsum passa fuit multa 
mala. Da quo dicit, quod iste Karolus non acquiret terram 
aliquam, sed multa peccata commictet. Millesimo tercen
tesimo secundo, iste Karolus intravit Florentiam et ostendit 
vilitatem suam et suornm et avaritiam. lste Karolus fuit 
frater Philippi Belli. lpse punxit male Florentiam: nam 
tunc Florentia erat pIena et populosa; iste fuit causa expul
sionis multorum, maxime partis Albe, etc. : apud DeuJll 
acquisivit peccatum, apud homines despectus. Hic multum 
diffamatur ab auctore. 

Tempus video non multum post adhuc, qui trahit unum 
alium Karolum extraFrantiam, ut faciat cognosci se et suos. 

Sine armis, inde, scilicet de Frantia, exiit solus, idest non 
conduxit gentes armorum; cum lancea, idest proditione, 
cum qua hastilusit Iudas; et iIlam impingit ita, quod Flo
rentiam fecit crepare panciam, idest viscera. 

lnde non terram, sed peccatum et despectum, lucra
batur pro se, tauto plus grave (juanto [leve] magis simile 
dampnum computato 

Auctor multum diffamat istum Karolum Sineterra, quia 
apparet auctori, quod commiserit ipse multa mala in l!' lo
rentia, et maxime quia fuit causa expulsionis partis Albe, 
de qua erat auetor ipse. Vera tamen sunt iIIa, que anctor 
dicit hic. Multa commisi t iste Karollls in Florentia et 
propter pecuniam et proptel' avaritiam, et ostendit vili
tatem suam et suorum avari ti a et proditione, unde apud 
Deum acquisivit peccata, et apud homiues ontam, idest 
despectum et displicentiam. 

Ammodo loquitur aucto\' de Karolo seCllndo, patre regis 
Huberti et Sancti Ludovici de Ordine Fratrum Minorum; 
qui fuit filius Karoli primi, qui intravit in Ytaliam per 
Clementem qual'tum, et debellavit Manfredum, ·etc. Ric 
Karolus secundus habuit preceptum a patre suo, ' Karolo 
primo, eunte contra Ciciliam, ut lIon exiret de civitate 
neapolitana. Unde notandum est hic, quod postqilam Ka
rolus primus perdidit insulam Cicilie, que se sibi rebellavit, 
fecit armatam maguam, vadens ad recuperandum ipsam 
Cicilie insulam sibi rebellem. Precepit filio suo isti Karolo 
secundo, qui habebat multos filios, ut si venirent inimici ad 

partes heapolitanas, quod ipse nullo modo exiret ad bellum 
cum aliquo: quod non fecit, ymo, contra preceptum patris, 
veniente ad portum neapolitanum domino Rogeri[o] deLori, 
admiralo don Petri regis Aragonie, inimici dictorum Ka
rolorllm, scilicet primi patris et secundi filii, ipse Karolus 
secundus exivit ad bellulU navale extra portum neapoli
tanum, et fuit l'ictus et debellatus et captus per dictu.m 
dominum Rogerium admiralum, et ductus ligatus Ciciliam 
in civitatem :à1essinensem, et ibi positus fuit in carceribus, 
et l'ix evasi t quin decollaretur, propter mortem Corradini, 
qnem pater istius Karoli secundi , scilicet Karolus primus, 
fecerat decollari. Sed uxor don Petri regis non permisit 
quod decollal'etu r. Modns quo fllit 'captus, ' fuit talis. IIIe 
dominus Hugerius admirallls, veniens ad portum ~eapoli
tanum, ci l'cuens impropel'abat Neapolitanis, et ma"ime isti 
Karolo secuudo, modo quo solent homines' de galeis im
properare. l ste Karolus, verecundia ductlls p1'opter talia 
improperia, etiam contra preceptum patris sui fecit p"e
pn,rare galeas, et éxivit foras extra portum. Ric Karolus 
clicebatur Cioctus, et qui a erat iuvenis, non soiyit se bene 
regere. l'andem ductus in Catheloniam in captivitatem, 
ubi stetit lougo tempore, demum derlit obsides filios suos, 
et tandem redemit se ducentis milliblls florenorum; et quia 
non habebat tales pecunias ·n,d redimendllm se, dedit fi
liam suam, ùominam Beatricem, in uxorem marchioni Fer
l'arie, scilicet Azzo tertio, et ipse Azzo marchio tertius 
c1ec1it illa ducenta millia flOrellorum socero suo; et sic emit 
lIxorem suam pro ducentis millibus florenorum, et pater 
ipsillS domine Beatricis vendidit eam dicto pretio: de qua 
yenditione multum conqueritur hic Ugo Ciappetta, videns 
semen suum pro pecuniis sic vendi, sicut venduntur sciavi 
a COl'saribus, sil'e a piratis. 

AJium, qui iam exivit captus de navi, scilicet Karolum 
S3CllUd u1l1, sive CioctulD, video vendere suam filiam et pa
cisci, sicut pyrate de aliis sclavis faciunt. lste tamen Ka
rolus CiOCtllS, qui vendidit filiam ut dictum est, fuit l'alde 
Iiberalis; et filius suus, l'ex Hubertus, fuit sapientissimus. 
Si ilIe Karolus Cioctus, qui fllit liberalis, utitur avaritia, 
quid faciunt alii de sanguine Frantic, qui sllnt avari? qllia 
avaritia fuit existimanda in ipso Karolo Ciocto, dum ven~ 
didit filiam suam. 

H3 
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28 O avaritia, che puoi tu più farne, 28 O avct1,itia, quid potes tu plus jacel'e michi, 
Poscia ch' a 'l mio sangue a te sì tracto, Postquam sang1.linem meum ad te ita f:mxisti, 
Che non si cma de la propria carne? Quod non curat de pTopn'a came? 

"9 E perchè paia cl mal futuro e 'l facto ('), '9Adhuc utminusappw'eatmalwnjuttwum etjactwm, 
Yegho in Anagna(') entrar el Fiordaliso("), Video in Ananiam intmre alixiwn f lO1'em, 
E nel ,icario suo «) Ohrysto esser capto ("). Et Ù1 vicaTio S~to Glwistwn esse capt:urn . 

30 Veggiol un'altra volta esser deriso ; 3° Video ipsum iterum deride1'i, 
'-eggio rinnovellar l'aceto e 'l fele, Video Tenovari acetum etjel, 
E tra ,ivi CO) ladroni esser ucciso. Et inter vivos latrones occidi. 

3 t Veggio 'l nuovo Pilato (') sì crudele, 3t Video nOVlb?n Pilatum et c7'1bdelem ila, 
Ohe ciò noI satia, ma senza decreto (8) Q1bOd hoc eum non satiat, sed sine decreto 
Porta nel tempio (U) le cupide vele ('0), POTtat in templwn cupida vela. 

C') passato - (') citt~ di Campagna - C') el giglio, arma di Francia - (') papa Bonifatio - (') qui Bonifatius in Anania 
tribus (liebus captus stetit a rege Philippo - l' ) al. nuovi - (') re Philippo - (s) de la Ch iesa - (.) de' guerrieri de Rodi 

('0) dell'avaritia. 

Nunc auctor exclamat contra ayaritiam in persona Ugonis 
dicti, dicens : O avaritia, quicl potes tu plus facere? (quasi 
clicat: Nil), postquam sanguinem meum acl te ita traxisti, 
quod non curat de propria carne? 

Modo fit sermo de Philippo, qui fecit mori Bonifacillm 
octavum. l ste Philippus fuit frater istius Karoli Sineterra, 
qui fec't tot mala in Florentia, qui sine terra remansit 
nec scivit sibi acquirere unam tenam : saltem ex quo COI11-
misit tot mala in civitate Florentie, scivisset si bi acqui 
l'ere ipsam Florentiam! Et tot mala fecit in Florentia, pe
cunia venenatus. Quomodo autem rex Philippus fuerit 
causa mortis Bonifacii octayi, dictul11 fuit in Inferno cl eci
monono capit:llo. Nam ipse papa Bonifacius fuit carceratus, 
et in carcere stetit tribus cliebus, quibu.s noluit coutedere; 
qui pro clolore momordit manus suas. Aliqui dicunt quod 
in carceribus morieb,ltur fame; quocl non credo esse verum: 
sed fuit liberatus a careeribus ; sed tamen pro dolore et 
angustia mortuus es t in brevi. Nam dominus Sciara habuit 
homines armorum ab ipso rege Philippo, que gentes por
tabant lilia, scilicet arma, regis Frantie, cum quibus genti
bus ipse clominus Sciara de ColumJlna vicit in An ani a papam 
preclictum, et ipsum cepit et incarceravit. Et quia papa est 
"icarills l esu Cbristi, quiclque infertur vicario imputatur 
Cbristo infelTi, ita [dicit] quocl in derisione ipsius pape Bo
nifacii renovata fuit passi o Christi . 

Adhuc ut minus appareat malum futuruUl et factum (per 
antifrasim, idest ut lltagis sit notum), video in Ananiam, 
civitatem Campanie, in qua fllit captus papa BoniLlCills, 
intrare alixium fiorem (idest arma regis Frantie, quia 
lilium, sive 1ilia, sunt arma regi. Ihantie, quam portanmt 
iIle gentes gallice, quns accomodavit l'ex Frantie domino 
Sciare de Columpna), et in vicario suo, scilicet papa Bo
nifacio octavo, Christum esse capturn. 

Video ipsum, scilicet Christum, iterum derideri, scilicet 

in suo vicario : video r enorari acetum et fel, [et] inter vivos 
latrones occicli: video novum Pilatum ita crudelem, quocl 
hoc eum non satiat, scd, sille decreto, iniuste portat in 
templum cupida vela. 

Notanclum est hic, quod tempore dicti Bonifacii erat 
Ordo Templariorum, qui Ol'do factus fuit tempore Gotfredi 
de Bogliono, qui recuperavit Terram Sanctam. Scilicet Tem
plarii fratres, stanclo in Rierusalern, invicem iuràverunt 
semper vivere ad servitium Christi cum certo Ordine' et 
talis Ordo brevi tempore crevit, de quo Ordine fuit fr~ter 
clucis Burgundie. llle erat cum Bonifacio contra PbilippuUl 
regem Frantie, cum quingentis bonis militibus. Philippus. 
l'ex Frantie,mortuo Bonifacio et creato Clemente, fecit capi 
iIlUID p~incipalem cum bene aliis sexaginta nobilibus, quos 
cogebat confiteri, suum Ordinem esse malum et contra Chri
stum; et cum nollent hoc confiteri, fecit eos igne cremari, 
resenatis ilio principali et tribus ali is, cum processu. Et 
combustis ilIis, iterum coge~at istum principalem reser
vatum cum tribus ah s, ad confitendum, illum Ordinem 
malum, etc., et contra Christum, promictendo sibi vitam. 
Qui quatuor, sic reservati, inceperunt, ob timorem mortis, 
confiteri aliqua pral'a, tamen nullills reputationis; quibus 
factis, fecit etiam comburi, s icut et primos. Qui martyres 
fuerunt, qui a in bona fide mortui sunt sine causa, semper 
appellantes ad Christurn, quia ad Papam non potueruut 
appellare; quia taliter erat Papa ligatus cum Philippo ipso 
rege, quod Papa non potuisset eis in aliquo prodesse; et 
factus fuit process us contra istos sine decreto, idest sine 
i ustitia, quia iniuste occisi sunto Et hoc fecit fieri l'ex Phi
lippus propter avaritiam, qllia ipse confiscavit omnia bona 
iIl0l'llm Templariorum combusto rum. Sic fecit etiam in
ternci et derobari omnes Indeos, et recepit pro se omnia 
hona eomm IucleoruD1 [per sententiam] suam. Et allegabat 
contra Iucleos, quod ipsi destruebant fidem christianam: 
ideo clicit textus : Sine decreto portat in templum cupida vela. 
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3' O Signor mio C), quando sarò io lieto 3' O Domine mi, quando Cl'O cgo letus 
A veder la vendecta, che nascosa A d videnclwn 'Vind'ictaln, qua absconsam 
Fa dolce l ' ira tua nel tuo secreto? Pacit clnlcem ilYtm tuam in tuo sec'l'eto.'ì 

83 Ciò ch' io C) dicea c1c quell'unica sl)osa C) 33 1d quod ego dicebam de illa unica sponsa 
Dello Spirito Sancto, e che ti fece Spil'itus Sancti, q1be te fecit 
Verso me volger per alcuna chiosa, Vel'stbS me 'L'olvi proptel' aliquam rem, 

3' Tanto è disposto «) a tucta nostra prece, 3' Tantwn est Tepositwn ad cunctas nost/Y/s p7'eces, 
Quant'il dì dura; ma, quando s'annoctaC), Quanturn dies dnmt; sed, quando noctescit, 
Contrario suon prendiamo in quella vece(G). ContlYlrium sonwn apprelwndùnus in illa vice. 

"Noi ripetiam Pigmahone allocta, 3;, Nos 7'epetimus Pigmalionem tnnc, 
Cui traditor, lachone e parricic1a Quem proditorem et latronem et patricidarn 
Fece la vogla sua c1ell'oro ghiotta; Fecit voltmlas sua auri avida; 

36 E la miseria C) dell'avaro Micla (B), 3ò Et misel'iam avaTi ~Mide, 
Ohe seguì a la sua domanda iugorda (9), Qne secuta est ad suam petitionem ùnpottunam, 
Per la qual sempre cOllvien che si rida, Pl'opter quod convenit qtbod sernper 1'ideantT, 

37 Del folle Achor ciasehetlun si ricorda, 37 De fatu.o Acharn quilibet postea 1'ecol'daf:ur, 
Come furò le spogle, sì che l'ira Qualiter fWyttus fuit spolia, ila quod im 
Di rosue qui par ch ' ancor lo morda. 10s~w hinc appal'et quocl adlzuc illum 7'emo7Yleat. 

(') Dio _ (') Dgo Ciappetta - (', Maria - (') a noi da Dio -- (' I si fo. nocte - (') hom - (') ripetiamo - (') re di 
Lidia, vel ]'rigia _ (9) che fece a Bacho, che ciò che tochasse si facesse oro, onde poi si mori va (li fame e di sete. 

o Domine mi , quando ero ego letus acl yidendum vindi
ctam, que absconsam facit clulcem iram tuam in tuo secreto? 

Ista Iittera est difficil is : pro qua intelligencla notandum 
est, quocl quando aliquis recipit iniuriam ah aliquo, et videt 
de proximo vindictam, gallclet in mente sua. Ha facit Deus, 
qui noscit omnia futura. Tunc, quanclo Deus offenditur et 
ipse Deus prescit vindictam de proximo facielldam, in se
creto, sive in arcano consilio , Dei, fit dulcis ira ipsius Dei, 
idest placatul'. 

Modo ista exclamatio dirigit ur ad Deum propter ini
quitates commissas ab ipso r cge Philippo : qui l'ex Philip
pus, vaclens yenatum ad siI vas, dilaniatus fuit ab ipso 
apro et concisus in partes in venatione. Ecee guod vin
dicta erat cle ipso cle proximo fal'ienda ; ita quod ira Dei 
facta fuit dulcis in secr.eto consilio suo, propter dilania
tionem factam ab apro. lpsi r egi Philippo remanserunt 
tres filii, quorum in brevi quilibet moriebatur, nec cle ipsis 
remansit heres, et ipsi tres omnes habuerunt uxores pu
blicas adulteras cum puclore, ita quotl regnum postea 
devenit ad Karolum Sineterl'iL. 

Id quocl ego dicebam. Ciò che diceva: hec est tertia 
pllrs huius capituli , in qua enumerantul' pravi efl'ectus ava
ritie. Sed Ugo primo dicit talia l'erba auctori: Id quod 
dicebam ego de ilIa unica spollsa Spiritus Sancti, que t e 
fecit versus me volvi propter aliquam rem, idest propter 
paupertatem voluntariam Virginis .i\Iarie, propter virtutem 
Fabritii et opera Sancti N icolai, tantum est repositum, vel 
respositum, ad cunctus nostras preces, quantum dies durat; 
sed quando noctescit, idest incipit fieri nox, contrarium 
sonum apprehendimus: quia iIIa que dicimus cle die, sunt 

boni efl'ectus liberalitatis; secl illa que dicimus de nocte, 
sUll t opposita illis, quia. sunt effectus avai·itie. 

Acl intelligendam Iitteram sequentem, oportet notare 
septem h)'storias. Una est poetica, alie sunt vere ill re, 
sicut sonant, quarum plures sllnt in Sacra Scriptllra. 

Prima hysto ria est de Pigmaleon. Hic fuit frater carnulis 
domine Didonis, fili e Beli, regis 'l'yri , in terra promissiollis: 
que Diclo maritata fuit Sicheo. Ric Pigmaleon, ob sui ava
ritiam , scieos Sllum eognatum, scilicet tiicheum, esse ditis
simllm et habentem maximos thesauros, interfecit eum 
proclitorie et destruxit patriam illam, et fllit magnus latro: 
et hoc feci t, qui a habuit voJuutatem avidam auri. Dicit 
textus : N os repetimùs Pigmaleon alZacla, idest tunc, sci
licet de nocte, quem proditorem et latronem patricidam 
fecit lvoluntasl sua, auri ghiocta, ides t avida. 

Secunda hystoria est poetica, scilicet de illida, qui fuit 
tantum avidus auri, quod dum Iuppiter diceret sibi: Pete 
Oll1nem gratiam q uam vis et faciam tibi illam, ex eo q uia 
bene sacri ficas ti michi; tunc Ivlida dixit: Fac michi hanc 
gratiam, quod quidquid tetigero tiat aurum. Quod et factum 
est. 'l'unc oportebat ipsum Ulori, quia q uidquid tangebat 
tiehat aurum; un de ab omnibus fuit derisus propter s,uam 
ayaritiam. Ideo dicit textus: Et miseri!lm avari ìl'Iide, sci
li cet repetimus, que, scilicet miseria, secuta [est] ad suam 
petitionem importunam, propter quod convenit, idest opor
tet, quocl semper rideatur. 

Tertia hystoria ponitur in quinto capitulo Iosue, que est 
de Acham, homine sic vocato, vel Achior, quocl idem est. 
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ùùO Pl'RGA'l'ORII 

38 Indi accusiàn col marito Zaphyra; 
Lodiàn li calci ch' ebbe Helyodoro; 
Et in infamia tutto il mondo gira 

39 Polynestor (') ch'ancise Polydoro. 
Ultimamente ci si grida (2): O Crasso ("), 
Di'C), tu chc sai, di che sapore è l'oro. 

40 Thalor parla l 'ull (5) alto, e l 'altro basso, 

Secondo l'aftection ch 'a dir ci sprona, 
Hor a maggiore et hor a minor passo. 

41 P erò ch'al ben che 'l dì ci si ragiona, 
Dianzi sol n non era; ma qui presso 
Non alzava la voce altra persona. 

42 Noi eravamo partiti già. da esso, 
E brigavà.n di soverchiar la strada 
Tanto, quanto 'l poter n'era permesso; 

38 Inde aCCUSa1mts cmn conùtge SaphiTam ,. 
La~tdamus calces q~toS lwbuit Eliodo7'Us, 
Et in ùifamiam totltS mundus gira t j 

39 Poli?nest01'em qui occidit Pollidorwn, 
Ultimo !tic clamatlt7': O Omsse, 
Dic nobis, qnia id scis, CltÙtS sap01'is -est aW'ltm. 

10 A liquando loquitw' unus alte, et altB1' aliquandç 
L sulnni.~se, 

Secundmn qflectionem que ad dicendwn nos incita t, 
A liquando ad maiol'em aliquando ad minorem 

41 Ideo ad bonurn qw: Mc in die mtiocinatw', [paS-'1t111. 

Pctttlo ante n,]n emm. ego solus,. sed hic pl'ope 
Non elevabat vocem alict persona. . 

" Nos Tecessemmus iam ab illo, 
Et conabamu1' sltperare stmtam 
Tanto, quanto posse nostl'o emt pB1'rnissum j 

l') re di 'l'mcia - (') al. si gridiamo - (') }[archo - (') a l. dilci - (' ) di noi _ (' , solo. 

Iste Acham, sive Achior, fuit furatllS de anathemate, unde 
fuit postmodum lapidatus. Dum losue misisset gentes suas 
ad expugnandum unam civitatem Cananeorum,' sci licet Ain, 
de precepto Dei dixit toti populo, quod nemo aliquid de 
spoliis inimicorum r eciperet; sed omnia essent anathema, 
et comburerentur. Iste Acham, sive Achior, furatus fuit 
aliq ua de spoliis, et abseondit. AI tera die, vadens populus 
Dei ad bellum, fugatus est, et multi interfeeti sunt a Cana
neis: 'l'une losue ivit et eonsuluit Deum, unde hoe evenerat, 
quia Deus promisit vietoriam. 'l'une dixit: Quoniam aliquis 
de populo fu'Catus est de anathemate. Et mi,sis sortibus, 
deveutum est q uod Aeham, sive Achior, hoe feeerat; qui 
captus, confessus est furtum quod fecerat propter avari
tiam, et lapidatus fuit et sepultu s in una-yalle, que usque 
in hodiernum diem vocatur vallis Acham, sive Achior. Ideo 
dicit: De fatuo Acham, idest repetimus, quilibet, scilicet 
nostrum, recordatur, qualiter fllratll s fuit spolia, ita quod 
ira losue hinc apparet quod adhuc illum remordeat, qui a 
in ira Tosue feci t ipsum lapidari . 

Alia hystoria est de SaphirlL, que hystoria ponitur in 
libro Actuum Apostolorum. Saphira cum coniuge vendide
runt omnia bona sua et portaverunt ad pedes Apostolorum 
pecunias, resel'Yata aliqua portio ll e. Quibus, eun tibus ad 
pedes Apostolorum, dixit Sanctus Petrus : CUI' partem r e
servastiG? Et subito Saphira moriebatur: llla reservatio 
fuit propter avaritiam, l)l'opter quam avaritiam moriebatur 
Saphira, ut dictum est. Ideo dicit textus : Inde accusamus 
cum coniuge Saphiram. 

Ali", hystoria est, r que) habetur in libro llIachabeorum. 
Sceleratus rex Surie, volens honorare Deum SUUIll .1pollo
nem, misit ad templum Salomonis in Hierusa lem Eliodorum, 
ut reciperet bona de dicto tempIo; et fu it sibi concessum ut 
caperet quidquid vellet, quia sacerdotes non poterant sibi 
resistere.Dum isteEliodorus esset in tempIo, volens recipere 
vas a domus Domini, apparuit dc celo unus eques, qui multa 

verbera cledit isto Eliocloro et fortissime calci bus percussit 
eum; et sic rediit ad dominum SUllm bene cesus, nec aliquid 
de domo Domini se[cum] contulit.ldeo clicit textus : Lau
damus calces, quos habuit Eliodorus; et in infamia totus 
muudus gi rat, id est eircuitur, vel ei reulllvolvitur, 

Alia hystoria est de Poli mesto l'e, rege Traeie. Hic Poli
mester, rex 'l'racie, unius insu le in Arehipelago in Gretia, 
habebat in uxorem unam filiam regis Priami, seilicet regis 
Troye. Videns l'ex Pl'iamus quod Greci multum vicerunt, 
et iam mortuus erat Rector, misit unum fi lillm SltUm, no
mine Polidorum, cum multo auro, ad istum Polimestrem, 
cogitans quod ipse bene l'eciperet Polidorum et conservaret 
aUl'um iUud . Ille Polimester, videns quod Greci vincebant, 
inte rfecit Polidorum cognatum suum, germanum uxoris 
sue, et pro se tenuit aurum ilIud. Hoc feci t propter 'ava
ritiam. Ideo dieit t extus : l'olimestrem, seilicet accusamus, 
qui occidit Policlorum. 

Alia hystoria est de Crasso, eonsule romano, qui vadens ad 
A.ssiriam, expugnavit civitate m unam, et subito se dedit 
prede ad derobandum. Inimici , videntes Romanos vaeare 
spoliis, verterunt se contra Romanos, et plures interfece
runt, et ceperunt Crassum, et a llrllm ruultum liquefactum 
miserunt in guttnr eius di celltes : Quem saporem habet 
aurum ? Ideo dicit textus : Ultimo hic elamatur : O Crasse, 
die nobi s, quia scis, cuills saporis est aurum! 

Aliquando loquitur unus alte, aliquando submisse, secun
dum afl'ectionem, que ad dicendum nos incitat; ali quando 
ad maiorem, aliquando ad minorem passum. Ideo ad bo
num, quod in die hie ratiocinatur, paulo ante non eram 
ego so lus ; sed hic prope nos elel'abat vocem al ia persona, 
scilicet quam ego, ad eantandum. 

_Vos iam 1'ecesseral1WS. Nui e1'avam par-titi: hec est 
quarta pars huius capituli, in qua describitur unum rui-

CAPITl 'LUM VICESnll'~[ 661 

'" Quando sentii, come cosa che cada, 43 Quando ego sensi, sicut l'es qZte cadat, 
Tremar lo monte : onde mi prese un giclo, Tl'emel'e montem.· unde me appl'ehendit ~tnum gelu 

. Qual prender suoI colui ch 'a morte nlc1a.. (~uale app1'eltende1'e solet illum q~ti [ad] m01'tem 
.. Certo non si scotea sì forte Delo (I), H Cel'te non excutiebatU1' ita fOTtiteT Delos, [vadit. 

Pria che Latona in lei facesse 'l nido PJ'i~tsquam Latona in ea faceret nidwn 
A partorir li due ochi (') del cielo. Ad pa1'tlt1'iendwn duos oculos celi. 

'5 Poi cominciò da tutte parti el gridn, 45 Postea inceptus est ab omni parte ~tnUS clarnor, 
Tal che 'l maestro inver di me si fro, ila quod magistB1' ve1'SUS me se f'ecit, 
Dicendo : Non dubiar, mentr'io ti guido. Dicendo .' lYon dubites, (lmn ego te conduco. 

4 6 Gloria in excelsis, tucti, Deo, 46 Glon'a in ea:celsis, omnes, Deo, 
Dicean, per quel che da \"icin (") compresi, Dicebant, pl'opter z:d q~tod et vicinis compTehendi, 
Ond' intender lo grido si poteo. Undr z'ntelligi clamoT potuit. 

,7 Noi stavamo immobili e sospesi, 4i Nos stabamus ùnmobiles et suspensi, 
Com' e'pastori che pria uòir quel canto('), Bicutpastores qui p1'ius aucb:emnt ill~tm cantum, 
Finchè 'l tremar cessò, et io 'l compresi. Quousque t'J'emB1'e cessavit, et ille completus est. 

48 Poi ripiglammo nostro çall1 ll1in sancto, -I; Postea 1'esumpsimus ile1' nost7'~tm sanctnrn, 
Guardando l'ombre che giaccan per terra , Respiciendo umbms que iacebant per tB1'1'am, 
Tornate g'ÌÌt in su l'usato pianto. Reve1'sas iam ad consuetum planctnm. 

(') insula - ('J Phebo e Diana - C') da presso - (') Luc. II' cap. 

l'abile accidens, quocl fuit tale. Venit terremo(us tenibilis, 
dum sic starent; et fuit terremotus talis, quod totus mons 
visus est tremere; et post terremotulll auditus est unus 
eantus cum magno rumore. Unde auctor multum timuit, 
et oportebat sci re quid hoc esset, et quid hoc significaret. 
Dieit igitur auetor: Nos iam recesseramus ab ilio, scilieet 
spiritu Ciappette, et conabamur superare stratam, idest cito 
transire, tanto quanto nostro posse erat perlllissum (quia 
Dantes non poterat ire ita leviter, sicut spiritus ibat; quia 
Dantes habebat corpus grave); quando ego sensi, sicut l'es 
que cadit, tremere montem, unde JII(, " p]lrehendit unum 
gelu, quale apprehendere solet ilIum '1l1i ,Hl mortem vadat, 
idest trahatur. 

Nota quod terremotus sepe fuit calisa l'Uine unius monti s. 
Dicit e(enim Titll s Li"ius, quod ita atroeiter certatum fuit 
apud laeum Perusinum eum Annibale, quocl factus est ter· 
remotus adeo ingens. quod multi homiues sunt rupti; nec 
tamen illi bellantes dimiserunt bellum, licet hoc senserint. 
Certe, non excutiebatur ita fortiter Delos insula (est in 

. Archipelago in Gretia, sic dicta), postquam latona in ea 
faceret nidum ad parturiendum duos oculos celi. Fingunt 
poete quod insula Delos fuit vagabunda, et movebatur in 
mari, et erat instabilis. Latona pregnans, que fuit impre
gnata a love, ivit, ad parturiendum, insulam Delos; et 
quia mulier non potest parere nisi iu loco stn,bili, Delos 
insula fuit, volente love, conillncta Ortusie, alteri insule. 
Sie facta est insula Delos stabilis, in qua Latona peperit 
Solem et Lunam, qui sunt duo oculi celi. Inde est quod 
sieut A ppollo sepe vocatur Delius, idest natus in Delos: sic 
etiam luna yocatur Delia, idest nata in Delos. Seribit 
Macrobius de Saturnalibus, quod Delos sit mundus insta- , 

bilis, que est una insula in medio aquarum. Latona fuit 
materia informis, sive ehaos, sive yle, ex qua facti fuerunt 
sol et luna. Nam sol et luna sunt duo oouli celi. Apud Sa
cram Scripturam sol et luna dicuntur duo luminaria ceU, 
sive muncli. 

Dum terremotus ille fiebat, fuit unus cantus cum cla
mO!'e, et dicebatur, Gloria in excelsis Deo. Tunc magister 
se vertit ad Dantem dicens : Ne timeas, dum sum tecum. 
Quasi dicens : Si te rexi in Inferno, tanto peramplius te 
bene regam in Purgatorio. A vicinis spiriti bus, qui erant 
propinqui ipsi Danti, seivit Dantes, quod clamor ilIe dice
bat, Gloria in excelsis, etc. 'l'unc aU0tor et Virgilius sta
bant suspensi, nescientes quid hoç fuisset; et stabant sicut 
steterunt pasto l'es prope Bethelem, qui etiam ympnum, 
scilieet Gloria in excelsis, audierullt ab angelis. 

Postea inceptus est ex omni parte unus clamor ita, quod 
magister versus me se fecit dicendo: Non dubites, dum
modo ego te duco. Gloria in excelsis, omnes, Deo, dicebant, 
propter id quod a vieinis comprehendi, unde intelligi cla
mor potuit . 

Nos stabamus immobiles et suspensi, sieut pastores, qui 
prius audiel'llnt illum cantum, quando Christus natus est 
in Bethelem, quousque tremor cessavi t, et ille cantus com
pletus est. 

Postea resumpsimus iter nostrum sanetum, respieiendo 
umbras, que iaeebant per terram, reversas iam, idest q!le 
redierant, ad consuetum planctum: qui a dum eantaverunt, 
omnes alie anime se erexerunt ad eantandum; sed eom· 
pleto cantu, redierunt ad plangendum, sicut steterunt per 
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662 Pl'lH',_\TORII 

40 Nulla ignoranza mai con tanta guerra 
Mi fe' desidcrando eli sapere, 
Se la mcmoria mia in ciò non erra, 

.'0 Quanta pariemi allhor pensando haxere: 
Nè per la fi-ecta domandar era o~o ('), 
Nè per me si potea cosa vedcrc: 

Oosì m'andava timido c pcnsoso. 

C') ardito. 

ante. l'orremotus ilio et ealltns ille fuerunt causa quod au
ctor habebat nmximulll desiderium seiendi qllid ho ~ sigui
uearet. Nuuquam iguoravit aliquid, quod ignorare tantllm 
displieeret auetori, sieut hoc; et propter festinantialll auetor 
non erat ausus interrogare dlleem SUUlll, nee auetor sufti
ciebat sibi ipsi hoc cognoseere ; et ideo ibat tim,ùus et 

40 .lVttlla ignomntia ttnquam cwn tanta guerm 
Jle fecit avidwn sciendi, 
Bi mem01'ia meaù~ hoc non el'l'at, 

"O Quantam apparebat miclti ntmc cogitando habere: 
N ec propterfestinantiam p etel'c eram ausus, . 
.lVec p er mc ibi potemt l'es videl'i: 

BiG ibam timidus et cogitabundltS_ 

multulll eogitalls, Nulla ignorantia unquam eum tanta 
guerra me feeit avidum seiendi, si memoria mea in hoc non 
errat, quautulll apparebat miehi tuue cogitando habere; 
neo propter festinantiam petere eram ausus; nee per me 
ibi l'oterat res, seilieet ali qua, videri : sie ibam timidns 'et 
cogitabundns. Littera plana est , etc. 

LA SALITA DELLE ANIME AL CIELO 

Ci eravam partiti appena (dice il Poeta) da Ugo Capeto (che 
gli narrò la propria progenie e i gravi mali futti da essa pa
tire all' Italia), 

Quando io sentii, come cosa. che cada, 
Tremar lo monte: onde mi prese un gelo, 
Qual suoI prendel' colui ch'a morte vada. 

Poi cominciò da tutte parti un grido 
Tal, che 'l maestro invel' di me si feo, 
Dicendo: Non dubbiar, mentr' io ti guido. 

Gloria in Excelsis, tutti, Deo 
Dicean. per quel ch' io da vicin compresi, 
Onde intender lo grido si poteo, 

Noi ci restammo immobili e sospesi, 
Com' i pastor che prima udir qnel canto, 
Finchè 'l tremaI" cessò, ed ei compièsi. 

Poi ripigliammo nostro cammin santo. 

GOllipita la purgazione de' peccati più gravi, che da interna 
malizia dello spirito procedono ed in esso han sede, e dei mi
nori, cioè de'sensuali, cancellato il massimo, che è l'avarizia, 
da prima un tremato violentissimo, e poi un cantico di gioia 
su tutta la montagna, avvertono il Poeta., che un'anima, libara 

amai d'ogni pena e fatta agi le come vento, spiccò il v010 al 
cielo. 

Posto cbe l'ultima finalità delle cose create sta nell'ordine 
sovrannaturale, a cui, come accennammo altrove, tutto il creato 

gemendo, «tota creatura ingemiscit », sospira, perché quioi tro
verà il Suo compimento, pare a bella prima strano che questo 
passaggiò, d i certo non contrario a natura, anzi suo desiderio 
supremo, debba venir accompagnat.o da si/fallo pauroso scon
volgimento di tutta la montagna del Purgatorio. Però chi con 
profondo acume ne pensi il significato, lo trova, non che solo 

'{agionevole, ma contenere, o meglio adombrare, una di quelle 
~erità altissime di teologia, nelle quali le filosofiche specula
ZIOni hanno la luce che le compie e le fa sicure, 

Il passaggio dallo stato naturale a quello sopra natura non 
é già un graduale svolgimento di forze create, sibbene un saUo. 
Ad esso accennò Gesil, quando, prenunziando l'ultima sua ve
nuta, assomigliò la palingenesi che ne seguirà, ad un lampo che 
uscendo di levante splende fino al ponente: ,cioè si compirà in 

un attimo; e dunque per un salto, il quale traslocherà l'uni'
'-erso dal tempo all'eternità. Imperocché, quantunque il sopran
naturale- stupendamente, anzi divinamente, si armonizzi con la 

natura, da parer quasi una cosa sola, pure quello avanza questa 
infinitamente, perché essenzialmente ne differisce e ne trascende 
tutte le leggi; impossibile quindi l'elevazione dell'una all 'altro 
senza un miracolo. Difatti, alla morte di Cristo il velo del tempio 
non si alzò già, o si rimosse, semplicemente, ma si squarciò: 
segno del salto, per cui l'umanità, che aveva per noi assunta, 
entrò nell'eternità. Dottrina, che gitta a terra le teoriche del 
naturalismo, il quale non osserva che il creato, comunque in
definito voglia da noi immaginarsi, per ciò solo che non é 
positivamente infinito, lascia un' infinita distanza tra sè e l'in
finito, in eui la creatura, addiventando infinita, trovi il pieno 
suo appagamento: distanza quindi insllperabile, fosse pure per 
un progresso di eternità. Il fatto dunque succede per un mi
racolo; e a questo appunto accenna il Poeta coll'arcano sco
timento della llIontagna, sempre che una di quelle anime, com
pita la purgazione, sale al cielo, e con le voci di gioià e di 
glorificaz ione all'Altissimo, che a tanto avvenimento mettono 
le sue sorelle ivi ancora rimaste a penosamente salire. E ot, 
timamente si capisce che la natura, ricevendo una Vtrtu nuova, 
IIna virtù ad essa ihfinitamente superiore, straordinariamente 
si scuote nel più intimo de'suoi penetrali, quasi temendo di 
perire: é però l'all'anno della morte anche ne'santi : e però la 
paurosa catastrofe, predetta da Cristo, quando t)ltto l'universo 
sarà traslatato nell'eternità, 

Forse si potrebbe anche dire, che tale sconvolgimento della 
natura mat<lriale, all'ascendere che fa dalla montagna qualcuna 
di quelle anime al cielo, simboleggi il totale cessare delle re
lazioni tra l'anima ed il mondo corporeo; cessazione che s'inizia 
con la morte, e compiesi nelI: ascendere dopo la purgazione alla 
gloria, henché ne sia adeguato, anzi sovrabbondante, compenso 
il consorzio con la natura divina e gli spiriti,già beati . O vogliam 
dire che simboleggi l'interiore commozione, che a tal fatto tutta 
la natura sente, quasi novella offesa a qu~ ll' unità, pel' cui spiriti 
e corpi indissolubilmente uniti dovranno trasumanarsi, e tra
mutarsi infine tutto l'universo in una creazione nuova, quale 
ce la ritrae Giovanni nella sua Apocalisse, e che segnerà il 
pieno trionfo di Cristo in cielo. 

--:~"-...-o-':'--



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

CAPITULI VICESIMIPRIMI SUMMARIUM 

In isto vicesimopl'imo capitulo, quod incipit: 
Sitis naturalis, que nunquam, etc., auctor t ractat 
de prodigali tate, qlle est vit ium oppositum avari t ie; 
qui a pl'odigali tas punitur in eodem circulo et cum 
eadem pena qua punit ur avari tia. Sed, ut di ctum 
est, avari ti a non est proprie extremum liberali
tatis, ut dicit Aristotiles in quarto Ethicorum; sed 
extrema liberalitatis sunt prod igali tas et illibera
Iitas. Communiter, tamen, multi accipiunt avari
tiam pro illiberali tate. Sic etiam in Inferno punit 
avaros et proeligos in eoelem circulo et eaelem pena, 
ut patet in septimo capitulo Inferni. P rimo, in 
hoc capi tulo auetor poni t quomodo invenerunt hic 
unam animam salutante m ipsos, auctorem et Vir
gilium, purgata m a vi t io proeligali tatis, cui Vir
gilius recitat con eli t ione m suam et etiam auctoris ; 
et petit Virgilius ab illa anima causam t remoris 
nuper facti et rumoris aueli ti in capi tulo prece-

elenti. Que anima, respondens, dixit ipsi Virgilio, 
quomoelo peregrine impressiones non fiebant hi c in 
hoc circulo, non ros, non pruina, non aqua, non 
nix, non gl'anelo, non venti, non arcus celestis, 
non asub, non comete, non tonitrua, non coru~ 
scationes, etc. ; seel tremor ille fit quanelo aliqua 
anima, mundata a peccato, ascenelit superius per 
montem. Et t unc Virgilius interrogavi t istum spiri
t um quis fui t : qui declarat, se fuisse spiri tum Statii 
poete; et quando Titus Vespasianus vindicavit 
mor tem Christi, tunc de Tholosa, unele era t ori un
dus, venit Romam ; et quomodo ipse composuit li
bros Thebayùos et Achilleydos, mediante adiutorio 
quod habuit a libro Eneydos. Et t unc auctor in
ùicavit isti spirit ui, quoel" Virgilius orat iste dux 
suus ; et quomodo tuno ad invicem Ioouti fuerunt 
Virgilius et Statius, anctor dicit in fine istius oa
pi tuli . 

--~--
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CAPITULUM VICESIMUMPIUMUM 

l La sete natural che mai non satia, 
Se non coll'acqua onde la femminetta 
Sammaritana c1imandò la gratia, 

2 Mi travaglava, e pungèmi la frecta 
Per la 'mpacciata via dietr' al iUio duca, 
E conc1uceami a la giusta vendecta:. 

Sitis naf:uralis que nunquam satiaf:ur. La sete natu
rale che mai non satia: istud est vicesimumprimum 
capituIum istius Purgatorii. Ex quo iu precedeuti eapitulo 
posita suni remedia, quibus vitatur vitium avariti e, nu~e 
in isto eapitulo auetor traetat de prodigalitate, que oppo
nitur aval:itie; et ista duo viti a merito purgantur hic in 
Purgatorio, SiCllt etiam et in septimo Inferni simul tor
mentantur avari et prodigi, ut prehabitum fuit ibi. Divi
ditur autem istud capituluin in qtlatuor partes. In quarum 
prima introùucit auctor unam animam illustrem et nobilem 
iam purgatam a vitio prodigalitatis, cui Virgilius r ecitat 
conditionem Sllam et Dantis. 
In secunda, que incipit ibi : 

Sed die nobis, si tu scis; 
Ma dirne, si tu sai, 

Virgilius petit ab ilio spiritu causam commotionis, sive 
terremotus predicti et rumoris audi ti supra in precedenti 
capitulo. 
In tertia, que incipit ibi : 

Et sapiens dux: Admodo v ideo l'etIlei 
E 'l savio duna: Ornai viggio la l'ethe, 

Virgilius petit a predicto spiri tu, quis ipse fuit in superiori 
mundo. 

l Sitis naturalis que nunquam satiat161', 
Nisi cum aqua cwm qua m~6Herc~da 
Sama1'itana petiit gratiam, 

2 Me movebat, et pungebat me jestinantia 
P er impeditam viam, 1'et1'o meum d~6Cem, 
Et condolebam ù6ste vindicte, 

In quarta, que incipit ibi: 

Ego tamen su bl'isi; 
l o pure su bl'isi, 

auctor manifestat Virgilium iIli spiritui predicto. 
Primo tamen auctor continuat dicta dicendis. Nam in 

fine preccdentis capituli rdixit], quod nunquam habuit 
voluntatem accensam ad sciendum aliquid, quantum ha
bebat de sciendo quid esset iIle terremotus. [Nunc] tangi t 
auctor volllntatem sub nomine sitis naturalis. Summaliter 
vult dicere auctor, quod trii, genabant eum; scilicet dll
bium predicte rei; secundo, via implicita; tertio, compaxio, 
qua compaxiebatur animablls, que hic pllrgautur. Nota, 
secundum Aristotilem in primo Methaphisice: o.mnes ho
mines naturaliter scire desiclerant. IlIe appetitus vocatur 
hic ab auctore sitis naturali s, que insatiabilis philosophice, 
nisi apprehendat primum ens et ipsum clare speculetur. 
Theologice etiam, natu ralis appetitus non potest satiari, 
nisi anima intellectiva humana cl",re vi dea t Deum, quod 
non fit nisi mediante grati a divina., de qua dixit Christus 
mulieri Samaritane, quocl daI'et sibi aquam, que omnino 
ipsam satiaret. Nota, quod, sic.ut habetur Ioannis decimo 
capitulo, semel Christus cum suis discipulis venit ad unam 
civitatem Sa mari e, que vocabatur tunc Siccar, mmc vero 
vocatllr N abulis; et extra civitatem erat unus puteus, supra 
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3 Et ecco, sì come ne scrive Luca C) 3 Ecce, sic~tt sCl'ibit Lucas' 
Che Ohristo apparve a' due ch' eran in via, Quod Christus apparuit duob~6s qui erant in via, 
Già surto (') fuor de la sepolcral buca, Iam resurgens a sepulchrali m0'm6mento, 

4 Ci apparve un'ombra, e dietro a noi venia, 4 Sic appm'uit nobis una umbra, et retro nos veniebat 
Dal piè guardando la turba che giace; Ad pedes respiciendo turbam que' iacet; , 
Nè ci addemmo di lei, sì parlò pria, Nec perpendimus de ea, ita locuta e8t prius, 

5 Dicendo (") : Frati miei, Dio vi dia pace. 5 Dicens : Fratres mei, Deus vobis det pacem. 
Noi ci volgèmo subito, e Virgilio N08 convertùnus nos s~6bito, et Virgilius 
Rendè lui cenno che a ciò si conface. Reddidit 1'esponsum quod tali dicto convenit. 

b Poi cominciò (4): Nel beato concilio 6 Postea incepit dicm'e: In beato concilio 
Ti ponga in pace la verace corte, Te ponat in pace verax curia, 
Che mi rilegha nell'eterno esilio. Que me religat in eterno exilio. 

1 Come! diss'elli, e parte (5) andavàn forte; 7 Quomodo! dixit ipse, et nos ibamus jortiterj 
Se voi sete ombre che Dio su non degni, Si vos estis umb1'e quas Deus superius non dignetur 
Chi v' à per la sua scala tante scorte? Quis vos per suas scalas tantum conduxit? 

. 8 E 'l doctor mio CS): Se tu riguardi a'segni 8 Et doctm' meus : Si tu respicis signa 
Che questi porta e che 1'angel profila, Que iste portat et q~te angelus profilato 
Ben vec1rai che cho'buon convien che regni. B ene videbis quod cum bmtis convfmit quod r'egnet 

C) cap. XXIV - (') risuscitato - l') o - (') Virgilio - l') al. per te _ (') Virgilio. 

quem Christus fatigatus ex itinere, sedebat. Venit una mu
lier Samaritana, idest de Samaria, haurire aquam, a qua 
Christus petiit aquam ad bibendum. Cui dixit mulier Sa
maritana: Quomodo tu poscis a me aquam, cum Iudeus 
sis, et ego mulier Samaritana? N am Samaritani non co
municabant cum Iudeis. Cui Christus dixit: O mulier, si 
BciI'es donum Dei , et quis est qui a te petit aquam, forsan 
tu petisses ab eo. Cui dixit mulier: Neque unde haurias 
habes, et puteus a ltus est. Cui dixit Cl).ristus: Qui biberit 
ex hac aqua, sitiet iterum; sed qui biberit ex aqua quam 
ego ei dabo, non sitiet in eternum, sed fiet in eo fons 
aq~e salientis in vitam eternam. Quod intelligitur de gratia 
Del gratum faci ente. 

Sitis naturalis, que nunquam satiatur nisi cum aqua 
cum qua muliercula Samaritana petiit gratiam, ides t quam 
ex gratia petivit sibi dari, me travagliabat, commovebat; 
et pingebat ire festinantia per impeditam "iam, idest 
a.rtam, retro meum ducem; et condolebam, idest compa
hebar, iuste vindicte. Virgilius ibat multum cito: via erat 
angusta, penes rapta, ut dictum est, et erat impedita ab 
umbris iacentibus. Condolebam iuste vindiete, idest con
dolebam istis de pena, qua m ipsi iuste ferebant. 

Modo describitur una apparitio unius anime illllstris 
comparative. D[i]e qua Christus resurl'exit; ipse apparuit 
in via duobus discipulis suis, inter Rierusalem et' Emaus, 
loquentibus de ipso Christo. Quibus dixit Christus: Deus 
det vobis pacem; pax vobis: qui sunt hii sermoncs, quos 
confertis ad invicem, et estis tristes 1 etc. Sicut scribitur 
Luce ultimo. Sic anima ista, apparens, dixit auctori et 
Virgilio: Pax vobis; Deus det vobis pacem. 

Et ecce, sicut scribit Lucas, scilic!lt in Ev.angelio, quod 
Christus apparuit duobus qui erant in via, iam r~surgens a 
sepitlchrali monumento; sic apparuit nobis una umbra, et 
retro nos veniebat, ad pedes respiciendo turbam que iacet; 
nec perpendimus de ea. ita locuta est prius, dicens:Fratres 
mei, Deus det vobis pacem. Nos convertimus nos subito; 
idest statim; et Virgilius reddit respo'nsum, quod pro tali 
dicto convenit, idest: Deus vobis [det] pacem et gaudium. 

Postea incepit, dice re supple: In beato concilio te ponat 
in pace, idest Paradiso, verax curia, idest divina, que me 
relegat in eterno exilio, idest in eterna dampnatione. Exi
lium est esse vi et contra .proprium velle extra propriam 
patriam, cum pel'ditione proprii status et bonorum. Ita 
Virgilius perdidit primo summum bonum, secundo patriam 
eelestem, tertio vitam, quia salutem eternam. 

Quomodo! dixit ipse (admirative legenda est littera ista), 
et. nos ibamus fortiter; si vos estis umbre, quas Deus su
perius non dignetur, idest non elegerit, quis vos per suas 
scalas tantum conduxit, idest per scalas Purgatori i, per 
quas ascenditur ad vitam eternam? Ric est parentesis in 
ista littcra, in truncatione littere, seu sententie ; idest, in
terim sic eundo et petendo. 

Et doctor. supple ait : Si tu respieis signa que iste portat, 
idest peccata que descripsit angeh:s qui sta t in porta P~r
gatorii murati, qui figurat sacerdotem confessorem, et que 
angelus profilat, idest descripsit, bene videbis quod cum 
honis convenit quod regnet; idest, quod ipse de numero 
salvandorum [sit], quia est in grati a Dei. 
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9 Ma per colei (1) che dì e noctc fila. 9 Bedqnia illa que die ac nocte net, 
N on gli havea ti'acto ancora la cOllochia, Non ei adhnc traxerat pensum, 
Che Cloto impone a ciascuno c compila, Qnod Clo to ùnponit C'Ltilibet et compilat, 

I O L'anima sua, ch ' è tua e mia sirochia, IO Anima sua, que es t tua et mea soror, 
Yenendo su non potea venir sola; Veniendo sursum, non potel'at venù'e sola j 
P erò ch'al nostro mondo non adochia. Qttia ad moclwn nost1'um non 1'espicit. 

Il Ond' io fui t racto fuor dell'ampia gola 11 Unde ego ftti lractus extra amplam gulam 
D ' Inferno, per mostrarli, c mostrerolli, Inferni, u t sibi monst1'em, et monstrabo, 
Oltra, quanto'l potrà menar e) mia scola. Ultra, qnantwn potel'unt dttce1'e mee scole. 

12 Ma dimmi, se tu sai, perchè tai crolli 12 Bed clic michi, si tu scis, quare tales motus 
Diè dianzi 'l monte, e perchè tucto ad una Dedit paulo ante mons, et qttare omnes simttl 
Parve gridar infin a' suo' piè molli? Visi snnt clamare usque ad eins pecles molles .~ 

13 Sì mi diè, domandando, per la cuna 13 Bic michi dedit, inter1'ogando, pel' crttnam 
Del mio desio, che pur colla speranza M ei desidel'ii, quod solwn michi cum spe 
F ece allor la mia sete men digiuna. F acta fnit mea sitis minns iet·una. 

Il Quei cominciò : Cosa non è che sanza H Ille incepit: B es non est quam sine 
Ordine senta la relig'ione Ol'dine sentiat 1'eligio 
De la montagna, o che sia fuor d'usanza. Montanee, vel que sit extra ttsttm. 

(l) a l. perchè lei, cioè Lachesis - (') a l. condur. 

Sed qui a ilIa, que die ac noc te net, non ei ac1huc tra
xerat pcnsum, quod Cloto imponit cuilibet et eompilat 
(vult dicere quod adhuc non 'erant completi dies Dantis, 
quia adhuc vivebat vita presenti, sive istius mundi . Vult 
dicere Vil'gilius Statio: Vide: ego sum dampnatus; sed ille 
debet venire ad salvationem, nec ipse poterat venire huc 
sine duce, quia est adhuc cum onere corporis. Ric lo qui tu l' 
Poeta poetice. lri nguntur tria [fata] a poetis, scilicet OIoto, 
Lachesis et Antrops. Cloto eolum baiulat; Lachesi net ; 
Antrops oecat, fa tum est influenti a celi. Cloto e[s]t ge
nera ti o, si ve nativitas ; Lachesis est tractus vite, Antr.ops 
est mors : Cloto est produetio l'erum de non esse ad esse ; 
Lachesis est spatium vite; An trops, sine conversione, est 
mors, a qua non est conversio, idest non couversio. Illa fata 
figurantur in fi gura trium feminarum, quarum prima stat 
in celo sine fil are: alia filat; producitur et elongatur scilicet 
vita nostra, et volvit ur de die in diem sicut fil um circa 
fusum: Antrops facit ultimum nodum filo, quando [non] est 
plllS de lino vellana in colo. Vult dicere auetor, quod La
chesis adhuc habebat quod filare t de lino vel de lana, qui a 
dies Dantis non erant completi), anima sua , que est tua et 
soror mea, veniendo sursum, non poterat venire sola, quia 
ad modum nostrum non adocchiat, idest non respicit. Aliqui 
dicunt hic, quod Virgilius dicit omnes ani;nas esse sorores ; 
sed sic esset nimis larga loquutio, quia creat e sunt ab uno 
et eodem Creatore, et esset talis colloqmitio nimis a longe a 
sensu auctoris. Stid vult dicere Virgilius, quod anima Dantis 
est soror Virgilii anime et Statii, ratione dilectionis et pro. 
fessionis; nam auctor precipue dilexit istos duos poetas, 
scilicet Virgilium et Statium, magis quam alios auctores , 
et plus honoris fecit sibi : sed auima Dantis, quia est co
niuncta corpori, adocchiat, idest respicit, sic nos ; idest 
non videt oculo modo [nostro]. Oculus intellectualis videt 

subtilius quando anima est separata a corpo re, quam 
quando est coniuncta. 

Unde ego fui t ractus extra amplam gulam Inferni, ut 
sibi monstrarem, et monstrabo, ul tra, quantum poterunt 
ducere mee scole. Ampia gula est primus circulus Infe1'1li , 
ubi sunt anime innocentium [et) ilIustrium virorum. Scole 
Virgilii dicuntur ratio naturalis, idest quantum potest ratio 
naturalis comprehendere. 

Selle queritur a multis, quare Dantes aceepit Virgilium 
pro duce, qui nunquam fui t in Purgatorio nec moraliter 
nec essentialiter. Dicendum quod, circumscripta omni fide, 
adhuc ratio naturalis vult quod vitiis debentur supplicia, 
et virtutibus premia, dari. R ec fuit opinio omnium philo-
sophorum, etc. -

Sed die no bis. llfa dime : hec est secunda pars huius 
capi tuli, in qua Virgilius interrogat istam umbram de causa 
tonitrui et rumoris facti. Sed die nobis, si tu scis, q uare 
tales motus dedi t paulo ante mons, et quare omnes visi 
sun t clamare usque ad eius pedes molles , qui a ad radieem 
montis erant iunci in loeo molli, ut dictum fuit in primo 
capitulo huius Pu·rgatorii . 

'runc Dantes fuit valde gavisus, audiens quod suus ma
gister petebat ab eo quod ipse auctor cupiebat audil'e. 
Sic michi dedit, interrogando, per erunam mei desiderii, 
quod solum michi cum spe fact& fuit mea sitis minus ieiuna: 
id est, placuit michi tantum mei ducis [interrogatio], quod 
ex illa fui quasi satiatus de ieiunio, etc. 

Tunc respondens illa umbra dicebat, quod in ilio monte 
ni! eveniebat sine ordine èt causa legittima. llle incepit: 
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15 Libero è qui da ogni alteratione : 1!; Libel'um est Mc ab omni alteratione: 
Di quel che 'l ciel da sè in sè riceve Illius qttod celum a se in se recipit 
Esser ci puote, e non d'altra cagione: Esse hic potest, et non alterius, causa: 

16 P erchè non pioggia, non grandine, non neve 16 Ex quo non plnvia, nec gmndo, nec nix, 
Non rugiada, non brina, più su cade, Non 1'OS, non pruina, plus supra cadit, 
Che la scaletta el i t re gradi breve. Quam scalecta de tribus gradibus brevibns. 

17 Nuvole spesse non paion, nè rade, 17 Nubes dempse non apparent, neque rare, 
N'è corruscar, nè figla di 'l' haumante Non C01'l'ttscationes, non fi lia Thaumantis 
Che di là cangia soventi contrade. Que in mundo mutat sepe contratas. 

18 Seccho vapor non sorge più avante 18 Siecus vapol' non sur,qit magis ante 
Oh ' al sommo de' tre gradi ch' io parlai, Qnam summitatem w'ium gradnum de quibus 
Dov' à il vicario di P ietro le piante. Ubt lwbet vica1'ius P etri planctas. [locu tus fui, 

19 Trema forse più giù poco o assa i; 19 Tremit fOl'san magis ùifra pal'ttm vel satis j 

Ma per vento che 'n terra si nasconda, Sed pl'opter vent7t1n qni in tel'1'Ct absconclatur, 
Non so come, quassù non tremò mai: Nescio qualiter, Mc sursum nunquam tremnit: 

20 'l'l'emaci quando alcun'anirna monda 20 T1'emit hic qnando aliqua anima munda 
Sentesi, sì che surga, o che si mova Bentiat se, que s7t1'git, vel que se moveat 
P er salir su, e tal grido (1) seconda (2). Propter ascendere sursttm, et talis clamor se-

21 Dell' immonditia solver si fa prova, 21 De [im]munditia solvenda fit expe1'ientia, [quituT. 

Che, tutt' è libero a mutar convento, Q'ue, tota libera ad mtttandum conve1~tum, 
L 'alma sorpienelo, c di volar le g iova. Anima sursttm appl'ehendittl1" et vola/'e ei prodesl 

(') gloria eius - (') seguita. 

Res non est, quam sine ordine sentiat religio montanee, 
vel que sit extra usum. Bene r espondet Statius, quod ter· 
l'emotus, nulla alteratio, nec aliqua peregrina impressio, 
que accidunt in mundo superiori, possunt accidere ibi in 
Purgatorio murato : quia nec ros, pruina, aqua, nix, aut 
grand o ibi esse possunt; sed causa venit aliunde. Quasi 
dieat : Ric non est casualis punctus, nec aliquid evenit sine 
deliberata causa. Bene dieit: In hac 7"eligione, ·quia ille 
anime, que hic puniulltur, sunt sub certa lege et religione, 
sicut sunt Religiosi in suis Ordinibus. Liberum est hic ab 
omni alteratione; illius quod celum a se in se recipit, esse 
hic potest, et non alterius, [causa], quia ab introitu Pur
gatorii murati supra nihil cadit de impress'onibus illis, 
sicut sunt aqua, nix, etc. Ex quo non pluvia, non grando, 
non nix, non ros, non pruina, plus ·supra cadunt, quam sca· . 
lecta de tribus gradibus brev[ibus]. 

Nubes dense non apparen t, nec rare, non corruscationes, 
nec filia Thaumantis, idest arcus, sive yri s, celestis, que in 
mundo sepe mutat contratas. De istis premissis omnibus 
tractat in libris Aristotiles Metheororum. Arcus fit in 
oriente vel in occidente, idest de mane vel de sero; quia 
in meridie nunquam fit, ex eo et pro eo, qui a arcus 6t ex 
nubi bus densis, roridis et aquosis, dum radii solares trans
versaliter repercutiunt eas. Si sol perpendiculariter, vel 
rectilinealiter, repercuteret illas nubes roridas et aquosas, 
non causaretur yris, sive arcus celestis, que de mane si· 
gnificat pluviam, de sero serenitatem significat. Dicitur 
arcus filia Thaumantis . 'rhaumas est vocabulum grecum, 
quod significat idem quod admiratio, qui a ilIe arcus est 

mirabilis genti bus. Mutat contri,tas, quia fit de mane, ali. 
quando de sero, et significat, ut dictum est. 

Siccus vapor non surgit magis ante quam summitatem 
trium graduum, de quibus locutus fui, ubi habet viea· 
rius Petri plantas, idest angelus, qui fungitur locum, sive 
viees, sacerdotis confessoris. N otandum est bie, quod va
pores ali qui sunt sicei et calidi; aliqui frigidi et humidi. 
Primi elevantur a t erra; secundi ab aqna. Ex primis ge
nerantur asub, comete, galassia, et alie impressiones ignite; 
ex secundis, scilicet frigidis et humidis, fiunt ros, pruina, 
pluvia, nix, grando, ut clare dicit A~istotiles in libris Me
theororum. Vbi etiam vult Aristotiles, quod tonitrua ge
nerantur propter ventos reclusos in viseeribus terre. 

Tremuit forsan magis infra parum [aut] sati s; sed propter 
ventum [quod] in terra abseondatur, nescio qualiter, supple 
fi t alibi , hic nunquam sursum tl'emuit, idest nunquam fuit 
terremotus: tremuit hic quando aliqua anima mundi sen
tiat se, que surgat, que se moveat, propter ascendere sur
suro, et talis clamor sequitur. Istud resurgere r efertur ad 
avaros, vel prodigos, qui stant hic inclinati ad terram: sed 
istud, que se moveat, referas ad omnes aniroas, que hic in 
Purgatorio purgantur, et que sunt in aliis circuli s. Seqld
tur elamor, vel secundal, idem est. 

De lim]muuditia solvenda fit experientia, qne, tota libera 
ad mutandum conventum, idest locuro, anima sllrsum ap
prehenditur, et volare ei prodest, idest delectat. 
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22 Prima vuoI ben; ma non la lass~ el tento, 
Chè divina iustitia contra vogla, 

22 P1'ius vult bonum,. sed postea dimictit desiderium, 
Qltia divina iustitia contm voluntatem, 

Come fu al peccar, pon al tormento. 
21 Et io che son giaciuto a questa dogla 

Cinquecent'anni e più, pur mo' sentii 
Libera volontà di miglor sogla. 

Bicut fuit ad peccandum, ponit ad tormentum. 
'" Et ego qui iacui in isto dolore 

2' Però sentisti el terremoto, e pii 

Quingentis annis et ~tltra, solum nunc sens~ 
Libemm voluntatem melioris ascensus. 

2tldeo sentisti terremotum, et pios 
Spiriti per lo monte render lode Spù'itus per montem 1'eddere laudes 
A quel Signor, che tosto su l'invii. 

25 Così ne disse; e però che 'l si ghode 
Tanto del ber quant' è grande la sete, 
NoI saprei dir quanto mi fece prode. 

2G E 'l savio duca: Ornai veggio la rete 

llli Domino, qui cito ipsos sursum conducat. 
25 Sic dixit ei,. et quia homo gaudet 

Tantum de patu, quantum gmndis est sitis, 
Nescù'em dice1'e quanhtm michi pl'ofuit. 

Che qui v' impigla, e come' si scalappia, 
Perchè ci trema, e di che congaudete. 

26 Et sapiens dux: Ammodo video ret!te 
Quod Mc vas capit, et quomoclo scalappiat, 
Quare !tic tremit, et de qua congaudetis. 

27 Rora chi foste (1) piacciati ch'io sappia, 27 N~tnc qui fuisti precOl' te ut sciam, 
, E, perchè cotanti secoli giaciuto 

Qui se', ne le parole tue mi cappia. 

C) al. fosti. 

Prius vult bonum; sed postea dimictit desiderium, quia 
divina iustitia, contra voluntatem, sicut fuit ad peccandum, 
ponit ad tormentum. 

Ric respondit uni questioni tacite, que sequitur ad pri
mam. Posset dici: Quis esset ilIe tam insanus, qui non vellet 
semper, dum est in pena, erire de illa? Respondet Statius: 
Verum dicis, q uod quelibet anima vult exire de penis; seò 
est cuilibet posita lex sub tali conditione, nunquam volendi 
erire, nisi completa penitentia. Etiam moraliter, nullus 
secundum naturam vellet se aftligere, ieiunare, peregri
nari, etc., facere que sunt ad penam corporis: sed quia 
homo penitens senti t quod i ustitia vult sic, patitur hec 
facere, nec recedi t a penitentia donec perficiatur. Ideo di
citur: Prius vult bonum, idest bene in se, et naturaliter 
vellet mutare locum; sed dimictit talentum, idest disvult 
quod vellet naturaliter, propter iustitiam sic surgentem. 

Dicit Statius: Et ego hic steti quingentis annis et ultra, 
sic ligatus, revolutus sic ad terram; nec unquam super
venit michi velle hinc recedere, nisi tantum primo nunc. 
Ego, qui iacui in isto dolore quingentis annis et ultra, 
solum nunc sensi liberam voluntatem melioris ascensus, 
idest ad ascendendum. Quasi dicat: Licet naturaliter ap
peterem esse sine pena, non tamen absolute volebam hinc 
recedere ab ista pena; sed modo, completa purgati'one, sensi 
liberam voluntatem omnino hin0 recedendi. 

Ideo sensistis terremotum, et pios spiritus per montem 
reddere laudes ilIi Domino, qui cito ipsos sursum conducat. 
Quia omnes, qui sunt in purgatorio, letantur, quando aliqua 

Et, quare per tot secula !tic iacuisti, 
Per tua verba ego capiamo 

anima est piene purgata, et 'l'adi t ad alium locum, sive ad 
vitam eternam. 

Modo concludit Statius, quod illud quod facit' sapere 
vinum amarum, nam illud non est qualitas vini, quod patet 
in colerico febricitante, sed est dispositio in potestate, ita 
quod aliquando dulce vinum videtur amarum et e con
verso; sic accidit hic Danti secundum appetitum et sitim 
quam habebat. Ric Dantes sic remansit quietatus, sive sa
tiatus. Sic ei, scilicet Virgilio, dixit, scilicet Statius: et quia 
homo gaudet tantum de potu quantum grandis est sitis, 
nescirem dicere quantum michi profuit. 

Et sapiens dux. E'l savio duca: hec est tertia pars 
huins capituli, in qua Virgilius petiit ab isto spiritu, qui 
ipse fui t in mundo. Secl primo anetor dicit, se iam per 'l'erba 
Statii cognoscere, quod est rethe quod hic tenet animas li
gatas,et quomodo dissolvitur. Roc est: qua re tremuit mons, 
et quare, si ve de qua re congaudetis. m sapiens dux, supple 
dixit: Admodo rethe video, quod hic vos capit, quod vos 
pigliat, et quomodo si scalappiat, solvitul', quare hic tre
muit. et de quo congaudetis. Quasi dicat: Cognosco quod 
rethe, quod hic vos capi t, est vitium avaritie, et video quo
modo vos dissolvimini, si scalappiat (scalappiare, idest 
dissolvi): cognosco quare tremuit mons, et que est causa 
quare congaudetis invieem. 

Nunc qui fuisti, precol' te ut sciam, et quare per tot se
cuIa, idest a.nnos, hic iacuisti, per tua 'l'erba ego eapiam, 
idest q uocl verbis tuis capiam, idest intelligam. 
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28 Nel tempo che 'l buon Tyto (1) coll'aiuto 281n tempore qua bonus Titus cum adiutorio 
Del sommo rege n vendicò le fora (3), Bummi regis vindicavit foramina, 
Ond'uscì 'l sangue (4) per Giuda n venduto, Unde exivit sanguis per Iudam venditus, 

29 Col nome (6) che più dura e più honora 29 Cum nomine quod plus durat et plus honorat 
Er'io di là, rispose quello spirto ('), Eram ego in mundo, respondit ille spiritus, 
Famoso assai, ma non con fede ancora. Famosus satis, sed non [cum] fide adhuc. 

30 Tanto fu dolce mio vocale spirto, 30 Tantum fuit dulce meum vocale spiramén, 
Che, Tholosano, a sè mi trasse a Roma, Quod, T!tolosanum, ad se me lraxit Roma, 
Dove mertai le tempia ornar di mirto. Ubi me1'Ui tympora mea ornari mù'to. 

31 Statio di là la gente ancor mi no ma ; 
Cantai di Thebe (8), e poi del grande 

[Achylle (9 ' , 

31 Btatium gens , adhuc in mundo me nominat: 

~Ia caddi in via co'la seconda soma CO). 
Cantavi de Thebis, et postea de grandi Achille, 
Bed cecidi in viam cum secunda salma. 

(') Imperadore - (') Dio - !') piaghe di Oristo 
(B) in Thehayde - l') in Achylleide - (lO) Achylleide. 

(') di Ohri6to - (') Schariotho - (') di poeta - (') di Stat10 -

Iam auctor describit tempus, quo iste Statius venit Ro
mam; quod fuit tempore Titi et Vespasiani, qui fecerunt 
ultionem de morte Iesu Christi. Dicit se esse poetam. Et 
ad intelligentiam dicendorum, nota quod quadragesimo 
anno a paxione Christi, tempo re N eronis, I udea se rebel
lavit Romanis. Nero volens ulcisci de tali rebellione, et 
adhibito consilio in Senatu, consultum fuit et deliberatum, 
quod micteret Vespasianum, virum utiqne probissimum, 
prudentissimum militem, et valde virtuosum. Potentia Iudee 
erat bene magna, precipue in Hierusalem, que erat caput 
regni illius. Tunc iste Vespasianus cum magno exercitu 
supervenit in Rierusalem, et obsedit eam, et destruxit ciI'
cumstantes civitates et castra circumiacentia. Et cum ob· 
siderit civitate m Rierusalem cum magna prudentia, super
venit novum, quòd N ero erat mortuus, et factus est in 
campo tumultus magnns, in quo tnmultu omnes Romani, 
qui erant ibi, quasi tota nobilitas romane civitatis, [clama
vit]: Vivat Imperator Vespasianus. Ipse, qui a erat senex, 
nolebat acceptare. Tunc dixerunt: Nisi acceptas, interfi
ciemus te. Quo audito, consensit eorum voluntati; et ibi, in 
obsidione dimisit filium suum Titum, vi rum utique non 
degenerantem a patre, virtuosum vl1,lde, etc. Ipse verO ivit 
Romam. Homani seientes quod erat in campo obsidionis 
Hierosolime, et scientes virtutem ipsius Vespasiani, appro
baverunt quiclquid actum fuerat in campo et receperunt 
eum in Imperatorem. Ip'Se vixit duodecim annis in Imperio, 
nisi duo bus ~nnis Titus. Ergo in campo remanens per 
multos menses, expugnavit Rierusalem, et fecit magnam 
stragem hominum, et vendi fecit quasi innumerabilem popu
lum, et adimplevit prophetiam, quam Christus fecerat dum 
dixit: O Rierusalem, si scivisses et tu, etc., quia venient 
dies in te, et eircumdabullt te inimici tni vallo, et coangu
stabunt te, et non relinquent in te lapiclem super lapidem, 
eo quod non cognoveris tempus visitationis tue. Procul
dubio vindicta fuit facta de morte Christi, et sic voluit Deus 
fieri. Non credo tamen, quod sic fuerit hac de causa a Ro
manis destrueta civitas Rierosolime, idest quod amore 
Christi hoc fecerunt Romani: quia omnes Imperatores a 
Iulio Celso, sive Cesare, usque ad Constantinum, fuerunt, 

si rite memini, triginta Imperatore s, quorum nemo fuit 
christianus, nisi Philippus; sed hoc fecerunt propter rebel
lionem quam fecerunt Iudei. Aliqui tamen dicunt, quod 
Vespasianus patiebatur infirmitatem in naribus, quod de 
ipsis exibant vespes, et quod fuit sibi dictum, quod si ere:' 
deret in Christum, liberaretur; quod evenit. De hoc non est 
disputandum ad presens. Hoc verum est, quod Titus Ve
spasianus, idest filius Vespasiani, cum exercitu Romanorum 
destruxit Hierusalem; cuius tempore, sive .cuius imperii 
tempore, iste Statius, oriundus de Tholosana civitate, qui 
fnit poeta magJ;lus, composuit libros Thebayoos. Ric fuit 
tante fame , quod !tomani voluernnt quod veniret; quo 
vento, et propter suum valorem et propter 'sua opera fuit 
coronatus mirto, ut valens et excellens poeta. Unde Romani 
quasi omnes dilexerunt eum, ita quod propter excellentiam 
sue sapientie ipse traxit omnes Romanos ad amorem suum. 
Nota quod poete coronabantur mirto et lauro, que arbores 
semper habent folia. Sunt arbores odorifere. Laurus nun
quam fulminatur, ad denotandum quod nulla violentia 
potest vincere famam poetarum. Mirto est arbor valida et 
habet sapore m amarUlI!., ad denotandum acume n et ar
dorem ingenii poetici. 

In tempore, quo bonus Titus cum auxilio, idest cum 
adiutorio, summi regis, vindicavit foramina, unde erivit 
sanguis per Iudam venditus, cum nomine, scilicet poetico, 
quod plus durat et plus honorat, eram ego in mundo, re
spondit ille spiritus, famosus satis, sed non cum fide adhuc. 

Tantum fuit dulce meum vocale spiramen, idest vocalis 
spiritus meus, q Ilod , 'l'holosanum, ad se me traxit Roma, 
ubi merui tympora, sive tympora me!L, ornari mirto; idest 
f~i 'coronatus cum ramo mirleo. 

Statium gens adhuc in mundo me nominat: cantavi de 
Thebis in civitate Thebarum, et de hiis qlie in ea accide 
runt, et postea de grandi Achi'ne, idest de gestis Achil1is: 
sed cecidi in via cum secunda salma. Aliqui dicunt, quod 
ipse moriebatur, non completo libro Achilleydos. Sed hoc 

, Mn videtur miehi verum, quia ne scio videre quid illi libro 
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672 PUI{GATORII 

32 Al mio ardor fUI' seme le faville, 32 i1![eo ardori fuenmt semen faville, 
Che mi scaldar, de la divina fiamma, Qlte me calefecenmt de divina fiamma, 
Onde son allumati più di mille; Unde sunt illuminati phtsquam mille j 

33 Dell' Eneyde dico, la qual mamma 33 Eneydos dico, que mamma 
Fumrni, e fummi nutrice poetando: F1tit michi, nutrix et fuit michi poetando j 
Senz'essa non fei mai peso di dramma. Bine ipsa non firmavi pondus dmgm,e. 

3' E per esser vixuto di là quando s, Et ut vixissem in mundo q'uando 
Vixe Virgilio, assentirei C) un sole (') Vixit Virgilius, assentirem unwn solem 
Più cbe non deggio al mio uscir di bando. Phtsquam debeam meo exire de banno. 

35 Volse n Virgilio a me (3) queste parole (') 35 Volverunt Vi1'gilùtm , ad me ista ve1'ba 
Con viso che, tacendo, disse : Taci: Cum viso q1ti, tacendo, dixit: Taceas: 
Ma non può tucto la virtù cbe vuole; Bed non potest totlt1n vÌttus quod mtlt j 

S6 Chè riso e pianto son tanto seguaci 36 Quia risus et planct1tS sunt ita seq1taCes 
A la passion da che (') ciascun si spiccha, Ad paxionem cui q1tilibet applicatur, 
Che men seguen voler ne' più veraci. Quod mimts sequuntu1' voluntates nec plus verace 

87 lo pur sorrisi, come l' h norn ch' amiccha; 37 Ego tamen subrisi, sicut homo qui amiccat; 
Perchè l'ombra si tacque, e riguardommi Ex quo wnbm tacuit, et me respexit 
Negl'ochi, ove'l sembiante più si ficcha. In oculis, ubi effigies magis figinI1'. 

38 De! se tanto lavoro in ben assommi (6), 38 Et si tantum lab01'em sim1tl assmnas, 
Diss' ei, perchè la tua faccia teste so C) Dixit, quare ma facies nunc 
Un lampeggiar di riso dimostrommi? Unum lampiggial'e 1'isus michi monstravit .'è 

(') eleggerei - (') anno - (', Dante - (') di Statio - (') da lo. quale - (6) finischa - C') hora. 

Acllllleydos deficiat. Sed hoc intelligitur de gestis Domitiani: 
<Juia iam disposuerat facere unum librum poeticum de ge
stis Domitiani; et ista erat secunda salma, quam non per
feci t, licet inceperit illam. Prima salma fuit pondus ilIo~'um 
duorum librorum, scilicet Thebaydos et Achilleydos. Aliqui 
dicunt quod in circulis sunt due salme, onerantes istas 
animas, peccatum avaritie primum, et peccatum ,prodigali
tatis; ita quod prodigalitas est secunda salma, cum qua 
cecidit, scilicet in peccatum prodigalitatis, de cttius prodi
galitate in sequentibus tractabitur. 

Meo ardori fuerunt semen faville, que me calefecerunt 
de divina fiamma, unde sunt illuminati plusquam mille 
(dicta Virgilii sunt faville cali de et resplendentes. Dicit 
hic magister Benvenutus de Ymola, qui bene scrip it super 
Dantem, quod in textu istius ternarii, non debet dici semen, 
sed debet dici, sceme faville, idest diminute et vacue. Multi 
sunt illuminati a dictis Virgilii, qui[a] libri Virgilii fecerunt 
multos valentes. Dragma est species ponderis satis parvi); 
Eneydos dico, que mamma, idest mater, michi fuit, nutrix 
et fuit michi poetando: sine ipsa non firmavi pondus dragme. 
Vult dicere quod sioe dictis libris Eneydos Vil'gilii, nunquam 
fecit aliquid, idest modo loquendi et ordine omnino. ' Sta
tius fuit coronatus [propterl se'lui Virgilium : ideo dicitur 
ab aliquibus, quod Statius fuit scimia Virgilii, etc. 

Et ut vixissem in mundo, quando vixit Virgilius, assenti
rem unum solem, idest unum annum, plusquam debeam 

meo exire de banno, idest plusquam deberem stare in isto 
exilio, idest in ista pena: idest adhuc eligerem [stare] in 
hoc loco penoso. 

Volverunt Virgilium ad me ista verba cum viso, qui, ta
cendo, dixit: 'I.'aceas; sed non potest totum virtus quod vult. 
Idest, etiam homo sapiens nou potest refrenare voluntatem; 
scil icet homo non potest fac81'e quod abstineat se a risu, si ve 
a ridendo vel a pIangendo, Quia risus et planctus sunt Ha 
sequaces, sive tantum ad paxionep1 quilibet applicatur, 
quod minus sequitur voluntates, nec p1us veraces 'ad pas
sionem scilicet.Risus etplanctus: [riRus] sequitur gaudium, 
et planctus dolorem sive tristit iam, Nec plus vaaces : idest 
quando tu habes magnam materiam ridendi vel plangendi, 
non potes abstinere quin rideas vel plores, Anima, voluntas 
prudens, vellet refrenare risum vel planctum et non potest. 

Ego tamen subr'isi, l o pure ~ubrisi: hec est quarta 
pars huius capituli, in qua auctor manifestat Stati o Virgi
lium. Ego tamen subl'isi (quasi dicat, quod non est de more 
meo : raro Dantes ridebat, quod [es t], ut dicit Ioannes Boc
cntius), sicut homo qui signum facit, scilicet nutum, cum 
facie; ex quo umbra tacuit, et me respexit in oculis, ubi 
effigies magis figitur, idest ubi apparentia eius, quod non 
vult dicere vel demonstrare, appal'et. 

Statius cepit aliq uam suspitionem de riStl Dantis; ideo 
coniurat Dautem ipsum dicens: Et si tantum, supple quan-
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39 Hor son io(') d'una parte C') e d'altra C) preso; 
L'una (') mi fa tacer, l'altra (") scongiura 
Cb' io dica: ond'io sospiro, e sono inteso 

40 Dal mio maestro, e: Non haver paura, 
Mi dice, di parlar; ma parla, e dilli 
Quel che dimanda con cotanta cura (6). 

4l Ond' io a lui: Forse ti maravigli, 
(') Antico spirto, del rider cb' io fei; 
Ma più ammiratioll (8) vo' (") che ti pigli. 

"Questi, cbe guida in alto gl'ocbi miei, 
È quel Virgilio, dal qual tu toglesti 
Forse ('0) a cantar degl' buomini e de' Dei. 

'3 Se cagion altra al mio rider credesti, 
Lassala per non vera; et esser credi (") 
Quelle parole che di 'lui C') dicesti. 

44 Già s'incbinava ad abbracciar li piedi 
Al mio doetor; ma elli disse: CS) Frate, 
Non far, cbe tu se'ombra, et ombra vedi . 

45 Et ei surgendo: Or puo' el
) la quantitate 

Comprender dell'amor cb' a te mi scalda, 
Quando dismento (15) nostra vanitate ( 6

), 

Tractando l' om bre come cosa salda ( 7
). 

39 Nww sum ab alia parte et ab alia capms j 
Una me fewit tacere, alia adiur-at 
Quod ego clicam: 1tnde ego sospiro, et intelligo{1] 

.0 A meo magistro, et: Non habeas pavorern, 
J![ichi dicit, loquendi j sed loqual'is, et dicas ei 
Ill~td quod petit cum tanta cum. ' 

41 Unde ego: Forsan, q1tod nt miraris, 
Antique spiritus, de riS1t quem feci j 
Sed plus admimtionis volo quoe! m capias. 

12 Iste, qui cond1tcit in alturn omttos meos, · 
Est ille VÌ1'giliu3, a quo tu sumpsisti 
Fortiter ad cantandurn de lwrninibus et diis. 

, '3 Bi Ca1tSa ex alia meum risurn credidisti, 
Dimicte eam tarnquam non Ve1'am j et esse cree!as 
Illa verba que de eo dixisti. 

H Iam se inclinabat ad amplecte12durn pedes 
Meo doctor'i j sed ipse dixitei: Fmte1', 
Non facias, quia tu es umbra, et 1tmbmm vides_ 

45 Et ipse surgendo: N1tnc potes quantitatem 
Oomp1'elwndere amoris qui ad te me a1ylent~1' 

. . . . [t"ah,t, 
Quando ego oblwtscor nostre vanttaus, 

Tractando 1tmbras sicut l'em solidam. 

C') Dante - (') di Virgilio -, (") di Statio - (') parte di Virgilio - (') parte di Statio - (') sollicitt1<line , - (') o -
(', maggiore ancora _ (6) voglo _ (IO) al. forza _ (") la cagione - (") di Virgilio - (IS) o - (H) pUOl - (',') dlsmentlco -

( 6 ) esser senza corpo _ (17) corporea. 

tum cepisti, laborem simul assumas, idest compleas (dixit), 
quare tua facies nunc unum lampiggiare, idest unum lu
men, risus michi monstravit1 idest, quare risisti? 

Nunc sum ab una parte et ab altera captus: una me facit 
tacere, scilicet Virgilius, alia adiurat, scilicet Statius, quod 
ego dicam, unde ego suspiro et intelligo[r] a meo magistro; 
et : Non habeas pavorem, michi [dicit], 'loquendi; sed 10-
quaris et dicas ei; illud quod petit cum tanta cura. 

Unde ego, scilicet dixi: Forte quod tu miraris, antiquus 
spiritus, de·risu quem feci; sed plns admirationis volo quod 
tu capias. 

lste, qui conduci t in altum oculos meos, scilicet intel
lectuales, est ille Virgilius, a quo tu smnpsisti fortiter ad 
cantandum de hominibus et de Diis, idest de gestis homi
num et Deorum; quia ibi in libro Thebaydos introducit 
Deos bellantes hinc inde pro partihus. Consimiliter fecit 
Virgilius de Venere et Iunonc.lta fecit Homerus. Nec est 
mirandum de tali modo loquendi et p[o]etandi, quasi una 
pars haberet unum Deum pro se, et alia alium, etc.; quia 
planete tunc adorabantur pro Diis : nam planete favebant, 

unus pIaneta uni parti, alter pianeta alteri . Nam planete 
quodammodo certant ad invicem, quia Iuppiter reprimit 
Saturnum, et sic influentie incitant homines ad pugnas, 
etiam ad pacem. 

Si causa ex alia meum risum credi[di]sti, dimicte eam 
tanquam non veram, et esse .credas illa verba que de eo 
dixisti. 

Iam se inclinabat ad amplectendum pedes meo doctori; 
sed ipse ei dixit: Frater, non facias, 'luia tu es umbra et 
nmbcam vides. Volebat enim Statius osculari pedes Virgilii : 
et hoc videtnr esse verum, qui a dixit: Et vestigia semper 
adoras. Non facias, quia tu es anima separata, et ego etiam 
et sic sumus impalpabiles. 

Et ipee surgit, supple l et] ait: Nune potes comprehendere 
quantitatem amori s, qui ad te me ardente l' trahit, quando 
ego obliviscor nostre vanitatis, tractando umbram sicut rem 
solidam, firmam et duram, Excusat se Statius de suo amore, 
dum confitetur se oblivisci quomoc1o anima sit incorpo
rea, etc., etcetera. 

85 
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NESSO FRA L'ORDINE DI NATURA E IL SOPHANNATURALE 

La sete natural, che mai non sazia 
Se non con l'acqua. onde la femminetta 
Samaritana dimandò la grazia, 

:àfi tl'avagliava j e pungeami la fretta, 
Per la 'mpacciata via. dietro al mio duca; 
E condoliemi alla giusta vendetta. 

Queste due prime terzine del presente canto, accennano alla 
teorica dell a Scuola Francescana Intorno al soprannaturale : ed 
è, che l'ordi ne di natura non deve riputarsi qualche cosa di 
così comPiuto in se, da trovare dentro i propri limit.i una in
tera finalità, ma l' ha in vece ne l soprann a.turale, a cui g iunge 

per gratuito dono di vino. 
Dommatica é la distinzione reale dei due "rdini nel giro 

della creazione, dell'ordine naturale e del soprannaturale, stret
tamente fra sé congiunti , e che a vicenda s' intrecciano in quelle 
profonde armonie, delle q uali un attraente eco risuona a noi 
viatori per gl' insegnamenti della rivelazione. Del pari e certo, 
che cosi l' uno come l' alLro sono un effetto liberissimo della 
bontà divina. In tal modo essa effonde per isvariati grad i l'amor 
suo infini to nelle creature e 101' manifesta la sua gloria. 

Posta questa distinzione, e tenendo fissa la conseguenza che 
ne deriva, che, cioè, l' ordine soprannaturale sovrasta così a 
quello di natura, d" non poter queslo, per quel che è in sè, 
aver diritto di sorta al soprannaturale, si cerca se sieno essi 
l'un dall ' altro separabili ; o megli o, se l'ordine naturale sia in 
se così compiuto, che senza il soprannaturale, il quale lo in
nalzi e vi metta suggello, possa intelligibilmente spiegarsi e 
s'accord i col concetto che abbiamo della bontà e della sapienza 

div ina. 
Oltre che noi siamo per indole e per proposito a spinose qui· 

stioni avversi, il trattar questa tesi, a cui a.ccennammo in un 

altro nost.ro lavoro (Il Breviloqui um di Frate GHERARDO DA 

PRATO, corredato, etc.; Prato, in Toscana, 1882), richiederebbe 
un volume. Qui dunque diciam~ (e questo c'importa) essere co· 
mune dottrina de'Teologi, sanzionata dall'autorità della Chiesa 
(e nell' osservazione psicologica della nostra nalura se ne trova 
riscontro), che Dio cost.itui di tal modo questo universo, e. 
che l' uno e l' altro ord ine vennero da lui con tal legge fu&i, 
che realmente l'uno senza l'altro non può stare : talchè la 
natura (per mezzo dell' intelligenze, che di essa fan ]larte e 

senza fine dilatano nell' infinito 1(1 Vil'tu loro) non può altri 
menti compiersi se non nella universale palingenesia, di cu i 

le Scritture ci danno si chiara nozione. E apparecchio ad essa , 
e mezzo a pervenirvi, il l'ordine ammirabi le della Chiesa su 
questa tBrra, ossia il regno di Cristo in preparazione: regno 
che manifesla la sua soprannaluralità per mezzo de' sacramenti, 
delle profezie, de' miracoli e della indefeltibilità e purezza delle 
sue dottrine, ed e primo albore di quel giorno luminoso, quando 
Dio rivelandosi ne ll l intima sua natura infinita, il'raggerà la 
creaz ione r igenerata dal sovrecce lso splendore dell a sua g loria. 

L'insufficienza della nat.ura a quietare le voglie senza con
fine dell' uman cuore, e senti ta da tutti, ma piiI chi'"'amente 
e potenlemente da' credenti, de' quali Ili fede volge ad un fine 
oltramondano gli a ffetti ed il pensiero; dove ne' non credenti 
resI." come un penoso sentimento, di cui non sanno rendere 
a sé stessi ragione: imperocché ne han modo di sodd isfarlo 
naturalmente, ne speranza di un appagamento superno, ap
punto per non esser credenti. E però mesla e desolata e la loro 
vit(1, nè e rado che ne cadano in orrida disperazione. 

Pur troppo vi ha de' non credent.i, e, peggio, che si fan g1cria 
di non credere e la.fede de'credenti meltono in derisione. Ep
pu re noi sia lll certi che qualunque d'essi leggesse senz,a beffa 
il racconto, a cui accenna il Poeta con la prima terzina di 

q ueslo can to : 

La sete natura1, che mai non sazia 
Se non con P acqua onde la femminetta 
Samaritana dimandò la grazia.; 

cioè la rivelazione, che a quella donna fortunata fece Cristo 
del regno della sua grazia, nell' amm irabile colloqu io che ebbe 
con essa presso il pozzo di Giacobbe in Sichar (IOAN. IV ); siam 
certi, diciamo, che ' COli ciò solo si sentirebbe levar~ a tale re
gione di luce e di amore, che il' non credere al soprannaturale 
gli addivimterebbe impossibile. Le parole di Gesu in quel dia
logo sono così divin e, così smagliante è la luce che n'esce, 

e la forza, ch e proprio in fondo dell' a nima ci fa sentire l' eccel
lenza della nostra destinazione in un' altra vita, cosi potente, 
che il l'esistervi non riesce. Quanto hanno di più sublime ed 
att.raente i due maggiori filosofi dell' antichità pagana, Socrate 
e Platone, é meno che ombra; vi manca, insol1lnu~, la vita. 

CAPITULI VICESIMISECUNDI SUMMARIUM 

In isto vicesimosecundo capitulo, quod incipit: 
Iam erat angelus, auctor prosequitur materiam 
prodigalitatis, et in fine incipit tractare de vitio 
gule. Primo, tamen, presupponit purgationem suam 
a vitio avaritie, et quomodo fuit cantatum, Con
sitio. Quid importet hoc .verbum, Consùio, videatur 
in Commento. Sed primo Virgilius petit a Statio 
de sua purgatione, et quomodo fuit. possibile quod 
in tam solempni homine fuisset avariti a, Credebat 
Virgilius, quod Statius fuisset hic purgatus a vitio 
avaritie ex eo quia fuel'at hic in ci l'culo avaritie : 
cui Statius manifestavit se fuisse hic purgaturn, 
non de vitio avaritie, sed de vitio sibi opposito, 
scilicet de vit io prodigalitatis. Et fui t ipse Statius 
valde prodigus; sed legens dicta Virgilii in Eney
dos, in qui bus habetur: O' sacra farnes auri, etc., 
tunc vidi t quod horno poterat eque bene peccare 
in nimis expendendo, et sic se correxit. Cui dixit 
Virgilius: Quando tu cepisti libros tuos componere, 
tu non invocasti, more Chl'istianorum, divinum 
auxilium , nec tunc eras christianus : quomodo ergo 
factus fuisti chris tianus ~ Respondet Statius, quod 
tarn propter verba ipsius Virgilii, quarn propter 
famam Christianorurn, ipse paganismum reliquit. 
Et quia Virgilius dixerat sibi, quomodo el'at in 
ci l'culo virorunI illustrium; ideo Statius petit Vir-

giliulll de ruultis poetis, sdli cet de Euripide, Simo
nide, et de aliis, etc. De qui bus Virgilius respondet 
sibi, indicans ei etiam de multis personis, de quibus 
tractat i.pse Statius in Thebaydos, sicut de Anti
gone, Ysiphile, Argia. Harum personarum omnium 
videantur hystorie in Commento. Et in isto eodem' 
capitulo aucto!' incipit tractare de pl.lnitione gulo
sorum, ponens hic in strata, per quam ibant isti 
tres, scilicet Virgilius, Statius et ipse auctol:, quo
modo vidi t unam arborem sirpilem .abieti, sed 
plantatam per transvel'sum, ita quod rami él'ant 
deo!'sum, et arbor habebat radices superius: que 
arbor era t pIena pomis et fructibus. Et 'vidit etiam 
unam aquam scaturientem a latere ripe et ascen
c1entem superius per al'borem. Et dicit anctor quod 
Virgilius et Statius, appropinqUimtes ad arborem, 
respiciebant super ipsam. arborem, et tunc resonuit 
infra arboris ramos una vox, que dixi t: De istis 
pomis non gustabitis. Postea vox dixif,: In nuptiis 
Maria magis cogitabat, quomodo nuptie tìerent ho
norabiles, quam quornodù' comeclel'et. Item dixit: 

. Romane mulieres antiquitus pro potu utebantur 
aq ua; et antiqlla, sive prima, etas, stetit contenta 
glandis, cui nectar el'at aqua: mel et locuste fue
runt fercula Ioannis Baptiste; ideo est Ha in celi 
curi a gloriosus. 
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CAPITULUM VICESIMUMSECUNDUM 

l Già era l'angel dietro a noi rimaso, 
L'An gel (') che n' havea volti .al sexto giro, 
Avendomi dal viso un colpo raso C): 

2 E quei ch'ànno a giustizia 101' desiro, 
Decti n'avien, Beati, e le sue vOci 
Con Sitio senza o i o forniro. 

(') dico - (') l1na ferita di P. 

Iam angelus ret1'o nos l"emanSel"at. Giri, em l'angelo 
di retro a noi remaso : istud est vicesimumsecundum 
capitulum Purgatorii, in quo auctor tractat de materia 
prodigalitatis, et tendi t versus materiam gule : quod divi
ditur in quatucr partes. In quarum prima Virgilius petit 
a Statio formam sue purgationis. 
In secunda, que incipit ibi: 

Or quando tu cantasti arma cruda j 
Or quando tu cantasti le crude armi, 

Virgilius petit a Statio formam sue conversionis. 
In tertia, que incipit ibi: 

Tu igitur qui levasti michi ceope!'turamj 
Tu dunque che leva [sti] tal coperchio, 

Statius petit a Virgilio de aliquibus poetis illustribus. 
In quarta. que incipit ibi: 

Tacebant iam ambo illi poete ; 
Taceansi amendui già li poeti, 

tangitur purgatio et pena peccati gule, sive gulosorum. 
Primo tamen auctor continua.t dicta dicendis. lam an

gelus retro nos remanserat, angelus qui nos co.nverterat 
ad sextum gyrum, idest circulum, et iam a facie mea unum 
ictum, unum P, sive signum de illia que sculpserat angelus 
cum cuspide ensis, abraserat; et ilii qni habent ad iusti
tiam eorum desiderium, dixerant: Beati, in suis vocibus, 

l lam angel7tS 1'etro nos 1'emanSel'at, 
Angelus quinos converterat ad sextumgimm, 
Et iam a facie mea unum ictum abraserat: 

2 Et illi qui habent ad iustitiam eorum desidm'ium 
Dixerunt, Beati, in suis vocibus, 
Gonsitio, sine alia 1'e, et lwc complevm'unt. 

consitio, sine aliqua re, idest nullam rem dicendo, hoc com
pleverunt. 

Ista litera est valde fortis: ideo oportet hic notare. 
qnod auctor Jacit hic unum mirabile, insolitum certe, 
et mutlLt modum dicendi. Nam in superioribus circulis, 
quando pervenit ad finem ipsorum, introducit angelum 
venientem ad abradendum peccatum, et purgandllm, quod 
ibi punitur, et ad introducendum in superiorem circulum: 
in isto capitulo et in isto loco presllpponit quod hoc iam 
sit factum, ita quod ipse presupponit de facto esse, nihil 
tangens de fieri. Et vere auctor buna de causa hoc facit 
hic, volens innuere tacite, se breviter fuisse purgatum 
ab aVlLritia, quia non fuit multum avarus, y~o ocliyit vi
tium avaritie. Ideo angelus solummodo volando et traus
eundo purgat eum, et sic se invenit purgatum et abrasum 
a facie sua peccatum avaritie, iclest quintam plagam, que 
habet etiam secum prodigalitatem. Unum ictum: illucl est 
vulnus, quod ledit famam. Similiter hic nullam facit auctor 
mentionem de gaudio purgationis, sicut solent facere anime 
in aliis circulis; secl presupponi t hoc factnm esse, qui a 
quanto indulgentia est minor, tanto gratiarum actio di
miuuitur. Illi avari, qui erant et purgabantur ibi, habe
bant desiderium ad iustitiam purgativam, et dixerunt Con
sitio: idest, ille anime, videntes auctorem purgatum leviter 
ab illo vitio. dixerunt primo, Beati, et postea, Consitio; 
primo principium, et [posteal finem versns, Beati quorum 
remisse Bunt iniquitates, et quorum tecta sunt pecc!!-t.a. Idest 
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3 Et io, più lieve che per altre foci, 
M'andava sì, che senz'alcull labore 
Seguiva in su li spiriti veloci: 

3 Et ego, plzts levis quarn per alias fauces, 
Ibam ita, quod sine labore aliquo 
SeqZteba1' SU1'sum spiritus veloces: 

• Quando Virgilio cominciò: Amore, 
Acceso eia virtù, sempr'altro accese, 
Pur che la fiamma sua paresse fore. 

4 Quando Vù'gilius incepit: Am01', 
Accensus vù'tute, semper alùtd accendit, 
DU'l1imodo .fiamma sua appareat f01'is. 

"Onde, da hora che tra noi discese 
Nel limbo dell' Inferno Iuvenale, 
Che la tua affection mi fe'palese, 

5 Unde, ab lwl'a qua inter nos descendit 

G Mia benevolenti a inyerso te fu quale 
Più strinse mai di non vista persona, 
Sì ch'or mi parran corte queste scale. 

7 Ma dimmi, e come amico mi perdona, 
Se troppa sicurtà m'allarga 'l fi'ello, 
La pura fede in tucto mi scagiona: 

8 Come poteo trovar dentr'al tuo seno 
Luogo avaritia, tra cotanto senno 
Di quanto, per tua cura, fosti pieno? 

peccatum auctoris erat purgatum, et Statius emt purgatus 
a prodigalitate. Vel si placet, possumus dicere, guod ille 
anime dixerunt, Beati qui esur;unt iustitiam, et sitiunt, 
et non pecuniam: dixerunt, Consitio, sine alia additione: 
hocfacit auctor ad propositum, qui a primi canebant{ Beati], 
ut dictum est, et alii dicebant, Consitio: quod verbum 
dixit Christus in cruce, clesiderans salutem populi; sed isti 
dicebant de seipsis, idest: Nos consitimus; idest, similiter 
vobiscum habernus sitim salutis et glorie. 

Et ego levius, quam per alias fauces et bene [ibam l, ita 
quod sine aliquo labore sequebar sursum spiritus veloces 
(quia parum fuit avarus ipse auctor, et etiam quia solum 
restabant duo P, ipsum aggravantia, qu e tamen inter alia 
peccata sunt minus gravia. Fauces: idest introytum ad 
alium circulum. Anime Virgilii et Statii dicuntur veloces, 
quia non erant aggravate carne, sicut erat aucto!'. Potest 
etiam dici moraliter, quia Virgilius bt Statius fu erunt ve
loces, ex eo quia eorllm ingenia fuerunt valde acuta, et pe
netrativa, et su btilia, ad peuetrand um res naturales et GO

gnoscendum, atque etiam celos), quando Virgilius incepit, 
scilicet dicere : Amor accensus virtute, semper aliud at
teudit (alius tcxtus habet, accendit. Non est cura: uter
que textus est bonus), dummodo fiamma sua appareat 
foris . Summa est, quocl virtus habet in se illam proprie
tatem et efficaciam, quod scilicct semper cogit amatum 
reamare amantern; idest amor fundatus in virtute, idest 
in honestate. Loqnitur hic sane auctor; dum clicit accensus 
virtute, loquitur de amore honesto; nam triplex est amor, 
ut clictum est. Vel potest dici quoe! aliquis est amor fun
datus in re delectabili, aliquis in re utili; et de istis cluobllS 
forte non semper eveniret quod dictum est, quod amatus 
reaccendatur ad amandum amautem. Et est amor funda
tus in virtute, de quo est presens sermo, et cle quo pro-

In limbum l1ifm'ni Iuvmw,lis, 
Qui tuam affectionem michi patefecit, 

G Mea benivolentia Ve7'SUS te fitit talis 
Qualis plus strinxit unquam non vise persone, 
Ita quod nunc nobis appa7'ebztnt b1'eves iste scale. 

7 Sed dicas, et sicut arnicus micM parcas, 
Si nùnia securitas michi ampliat fl'enum, 
Et sicut am'icus ammodo michi mtiocineris: 

8 Qzwmodo potuit reperi1'e inlra tuum senum 
Locum avaritia, intra tantam sapientiam 
Quanta, p1'optel' tuam cumm, fuisti plenzts? 

venit quod amatus reamat, dum amor amantis cognoscatur 
ab amato. 

Modo ponitur causa quare Virgilius hic hoc dicit: Unde 
ab bora, qua inter nos desceuclit in impum, sive in limbum, 
Inferni luvenalis, qui tuam aJì'ectionem michi paterecit, 
mea benivolentia versus te fuit talis, qualis pluB striuxit 
unquam non vise persone, ita quod nunc nobis apparebunt 
breves iste scale. 

Nota quod quando Iuvenalis moriebatur, anima eius ivit 
ad circulum in quo stat Virgilius, et dixit ei, quomodo 
Statius plurimum studuerat libros suos et dilexerat ipsum 
Virgilium plurimum. Iste Iu venalis fuit post Statium et 
viderat opera sua. lste luvenalis fuerat Campanus, de ci
vitate Aquini, idest cle Aquino, si ve oppirlo. Dicit hic Virgi
lius, se nunquam amasse personam non visam, sicut ama
bat ipsum Statium, nec ita calide. Aristotiles dicit in 
Ethicis, beuivolentiam non esse proprie amicitiam, sed esse 
principium amicitie. Dicit quod scale apparebunt breves. 
Yerum est quod quando aliqui sotii bene amici vadunt per 
viam colloquendo, yia videtur [brevis] et non laboriosa. 

Modo Virgilius interrogat de modo purgationis sue Sta
tiUln, dicens: Sed dicas michi; et sicut amicus michi parcas 
si uimia securitas mi chi ampliat frenum, idest da! michi 
audaciam loquendi tecum, et sicut amicus, ammodo michi 
vel mecum, ratiocineris . Ecce quod benivolentia istorum 
duorum poetarllm facta est nunc amicitia. 

Nota quod quia Virgilius reperit Statium in cireulo, ubi 
purgatur avari ti a, credidit Statium avarum fuisse. Ideo 
ae!mirans dicit: Quomodo [potuit J r,eperire intra tuum s:
nUlll, capacitatem scilicet, ,el pectus, locum avaritia intra 
tantam sapientiam quanta propter tuam curam fuisti ple
nus? Quasi dicat, propter tuum studium et vigilias. 
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• Queste parole Statio muover fellno 
Un poco a riso pria; poscia rispose: 

9 Isla vel'ba StatiUln mOVe1'e fecerunl 
Aliquantul~tm ad 1'islt1n,. poslea respondit: 

Ogni tuo dir d'amor m'è caro cenno. 
10 Veramente più volte appaion cose, 

Che danno a dubitar falsa matera, 
Per le vere cagion che son nascose. 

Omne tumn dicereamoris est michi cal'um 'Signum. 
lO Vere plltl'ies apparent Tes, 

Que dant ad d~tbitandUln falsam materiam, 
PTOpte1' vems 1'cttiones qlte sunt absconse. 

11 La tua dimanda tuo creder m'avvera Il T~ta petitio tUUln cl'edere michi avemt 
Esser, ch' io fossi avaro in la tua vita, 
Forse per quella cerchia dov'io era: 

12 Or sappia che avaritia fu partita 
Troppo da me; a questa dismisura 

Esse, q~tod ego fite1'ùn avct1'US in alia vita, 
FOl'san pTopteT ilhtm cù'cuhtm ubi eram: 

l' Nunc scias quod avaritia distans 
Nimis a me fuit,. et lwnc malarn mensu1'ctm 
Milliaria lunaria punierunt. E miglar C) di lunari C) hanno punita. 

13 E, se non fosse che drizzai mia cura, 
Quand' io intesi là dove tu chiame, 
Cruciato quasi all'umana natura: 

13 El, nisi esset quod ego dù'exi. mearn cu1'ctm, 
Quando ego intellexi ibi ~tbi tu clamas, 
lmtus quasi ad h~tmanam natu1'ctm.· 

14 A che non rechi tu ('), o sacra fame 14 Quare non 1'egis tu, o sac1'ct fames 
Auri, appetitns m01'taliu1n.'è Dell'oro, l'appetito de' mortali? 

Voltando sentirei le giostre grame. 
15 Allor m'accorsi che troppo aprir l'hali 

Potean le mani a spender, e pentèmi 
CosÌ di quel come degl'altri mali. 

Volvendo sentiTem hastiludia dolorosa. 
15 Tunc'perpendi quod nirnis apperire alas 

Potemnt mamts ad expendendum, et penit~tit rne 
Ita illius sicut aliorum malorurn. 

16 Quanti risorgeran cho' crini scemi; 
Per ignoranza, che a questa.pecca 
Tragge 'l pensier vivendo, nelli stremi! 

16 Quot res~trgent curn crinibltS scemis, 
Propter ignorantiam, que de isto peccato 
Sltbtmhit penitere vivendo et in extremis! 

(') migliaia - t') di mesi - (') al. pingi, vel spingi. 

Modo ponitur effectus secutus ex dictis Virgilii, sci licet 
quidam risus. lsta verba Statium movere fece"runt aliquan
tulum ad risum prius, postea respondit : Omne tuum di
ctum amoris est michi gratum signum. Quasi dicat: Dic 
quidquid vis, quia non posses dicere quidquam quod non 
proveniret ex sinceritate amicitie. 

Modo respondens Statius Virgilio, dicit unum notabile 
bene, scilicet: Vere pluries apparent res, que dant ad du
bitandum falsam materiam, propter veras rationes que 
sunt absconse, quia sepe quis miratur de re propter igno- . 
rantiam cause. Dicit nempe Virgilius: Res animos inco
gnita turbato 

Iam captat Statius benivolentiam a Virgilio, quia acci
pit suam sententiam, dicens: Tua petitio tuum credere 
michi accertat esse, quod ego fuerim avarus in . alia· vita, 
forsan propter ilIum circulum ubi ego eram. Nunc scias 

. quod avaritia nimis distans fuit a me; et hane malam men
su ram, idest intemperantiam, prodigalitatis, qui a expendi 
ultra facultatem meam, millia lunaria p.unierunt, quia 
multis anni. steterat in ilio circulo ad purgandum pec
catum prodigalitatis in circulo avaritie. 

Confitetur Statius se eorrexisse propter dieta Virgilii, 
ubi Virgilius iu tertio Eneydos esclamat contra avaritiam, 
ubi tangit de Polimestore, qui interfecit Pollidorum, etc., 
quando dixit: Auri sacra famea, quid non mortalia pectora 
cogis! Et nisi esset quod ego direxi meam curam, idest me 
correxi, quando ego intellexi ibi 'ubi tu clamas, iratus quasi 
ad humanam naturam: Quare nOli regis tu, o sacra famès 
auri, appetitus mortalium? voI vendo sentirem hastiludia 
dolorosa; idest, essem in Inferno, in ciI·culo, ubi puniuntur 
avari et prodigi in giostra contraria, ut in septimo capi
tulo Inferni dictum est. Dictum Virgilii, ubi dixit: Auri 
sacra fames, etc., intelligitur sic, idest: Quod est illud ma
lum, ad quod tu, sacra fames auri , idest execrabilis, non 
introducas 1 Quod facit avaritia.llIam credo esse sententiam 
Virgilii; sed Dantes aliter glossato Quid, idest CUI', o dete
stabiLs appetitus habendi, non reduc:s et regi s, sicut de 
bes, appetitus mortalium, ut ipsi expendant ubi, quando et 
propter causam, etc., idest temperate? Dicit igitur Statius, 
quod illud verbum, quod videtur propter avaros dictum, 
retraxit me a prodigalitate. 

Nunc exclamatur hic coutra prodigos. Tunc perpendi 
guod nimis aperire alas poterant manus ad expendendum, 
et penituit me ita illius, sicut aliorum malorum. Quot re -
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17 E sappi che la colpa, che rimbeccha 
Per dricta opposition alcun peccato 
Commesso, insieme qui suo veder secca. 

18 Però, s'io son tra quella gente stato 
Che piange l'avaritia, per purgarmi, 
Per lo contrario C) suo m'è incontrato. 

17 Et scias quod culpa, que rimbeccat 
Per rectarn oppositionern aliquod peccaturn 
Oomrnissum, simul hic cum viridi desiccatur. 

18 Ergo si ego inte1' illam gentem steli 
Que plangit avct1'itiam, pro me pU1'gando, 
Propter contrariurn michi evenit. 

19 Or quando tu cantasti (2) le crude (') armi 
De la doppia tristitia e) di Y ocasta es), 
Disse 'l Cantor (6) ùe buccolici carmi ('), 

20 Per quel che Clyo (e) con teco lì tasta (9), 
Non par che ti facesse ancor fedele 

J' 0[1' } qui tu cantasti cruda arma 
De duplici tristitia Iocaste, 
Dixit Oantor buccolic01'um caTmimtm., 

La fede CO), senza qual ben far non basta. 
21 Se cosÌ è, qual sole e quai candele 

20 Propter illud quod tibi Olio tangil tecwn (tasta), 
Non appm'et qnod te faceret adhuc fidelem 
Ficles, sine qua bonum facere non sufficit. 

21 Si sic est, qualis sol, vel que candele 
Ti stenebraron sì, che tu drizzasti 
Poscia dirÌeto al Pescator le vele? 

Te extenebrarunl ita, quorl tu direxisti 
Postea Tetro piscatorem vela.'è 

2" Et elli a lui: Tu pri m a m'inviasti 2' Et ipse tltnc.· Tu me prim.o rne inviasti 
Verso Parnaso a ber ne le sue grotte, 
E primo, verso Dio, m'illuminasti. 

Vel'sus Pal'nasum ad bibendmn in sltis gl'uptis, 
Et P1'ÙtS, prope Deurn, me illuminasti. 

(') prodigalità - (' ) o Statio - ,'l crudeli - (') Etyocle e Polin;ce - (') lor madre - (6) Virgilio - C) versi _ t') Musa
(6) tocha. _ (6) crystiana. 

surgent cum crinibus scemis, idest diminutis, propter igno
rantiam, que de isto peccato (quia non creditur esse pec
r.atum) subtrahit penitere vivendo et in extremis! Nam 
prodigalitas laudatur saltem arud potentes, sicut contin
gebat de Alexandro. 

Et scias, notabile dictum, quoà culpa que ribeccha.t, idest 
repereutit, per rectam oppositionemaliquodpeccatum.si
mul hic cum suo viridi desiccatur. Avaritia et prodiga
litas sunt sibi invicem opposita, et videntur ex trema libe
ralitatis. Aristotiles tamen dici t, quarto Ethicorum, quod 
illiberalitas et prodigalitas sunt extrema, inter que media 
liberalitas. Sed hic accipitur avaritia pro illiberalitate. 
Desiccaltw: punitur. 

Ergo si ego inter illam gentem steti, que plangit avaritiam 
pro me purgando, propter contrarium, michi evenit, idest 
non propter avaritinm, sed propter prodigalitatem ibi steti. 

Ofr] quando tu cantasti cruda m"ma. Or quando tu 
cantasti l'arma cruda: hec est secunda pars huius ca
pituli, in qua Virgilius interrogat Stntium de modo sue 
conversionis, quia de hoc dubitat ipse Virgilius; et ratio 
dubitationis, quia dum Statius composuit Thebaydos, ipse 
non invocavit ad modum Christianorum, sed invocavit ad 
modum paganorum, et sic apparuit esse sine fide christiana. 
Nota quod Clio est una de novem musi s, que Clio invo
cata fuit in adiutorium ab ipso Statio. 

Or quando tu cantasti cruda arma, idest crndelia (idest, 
quando tu composuisti librum Thebaydos, in quo tu can
tasti talia crudelia, idest crudelitatem secutam ex armis), 

de duplici tristitia Iocaste (uxoris et matris Edyppi, de 
qui bus fit quarta tragedia in tert'o Senece), "dixit Cantor 
uuccolicorum carminum (idest Virgilius, qui fecìt Bucco
Iicam tam pnlchram. llla Iocasta suspendit se, videus ma· 
ritum obcecatum et suos duos filios, scilicet ·Theoclem et 
Pollinicem, invicem [se] interfecisse : ideo habuit duplicem 
tristitiam, scilicet de se et de filiis ac marito), per illud 

. q uod ibi Clio, musa una de novem, tangit, tasta, tecum, 
non apparet quod te faceret adhuc fidelem fides, sine qua 
bonum facere non sufficit. Ecce quod non sufficiunt vir
tutes morales, sine fide, salvare hominem. 

Si sic est, si pro quia, qualis sol, vel que candele exte
nebrarunt, idest ex tenebris traxel"Unt, ita quod tu di
rexisti postea retro Piscatorem, idest post Petrum, primum 
vicarium Christi, vela, idest affectiones tuas, et post alios 
Christi apostolos? 

Et ipse, scilicet Statius, supple dixit: 'func prius me in
viasti, idest in via duxisti, vel conduxisti, versus Parnasum 
ad bibendum in suis gruptis, et prius prope Deum me il
luminasti. ldest tu, Virgili, fecisti michi duo bona : primo 
dedisti m:chi viam poetandi, secundo convertisti me. Grupte: 
idest de aquis Parnasi, qui est mons Musarum. Nota hic 
quod Virgilius, in quarta Egloga sui libri Buc~olicorum, 
dixit hec verba, que tamcn habuit a Sibilla Tyburtina: lam 
redit virgo, redeunt Saturnia regna, iam nova progel1ies celo 
demictitur alto; que verba l'identur posse tI·ahi ad Chri. 
stum et matrem eills. Sed iste textlls est ambiguus mul
tum: sepe fuit ventilatum. Sed Augustinus, octavo De Civi·· 
tate [Dei], dicit quod certe Virgilius prophetavit de Christo 
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23 Facesti come quei che va di nocte, '3 Fecisti sicut ille qui vadit de nocte, 

Che porta 'l lume dietro, e sè non giova, 
Ma doppo sè fa le persone docte, 

Qui portat lumen retro, et sibi non p7'odest, 
Bed post se facit personas doctas, 

24 Quando dicesti: Secol si rinnuova; 24 Qttando dixisti: Seculum renovatuT'; 

Torna iustitia, e primo tempo humano ; 
E progenie descende dal ciel nuova. 

Redit iustitia, et primUln tempus hUlnanwln; 
Et progenies descendit de celo nova. 

2, Per te poeta fi.li, per te chrystiano; 25 Per te poeta fui, per te chl'istianus; 
Ma perchè veggi ben ciò ch' io disegno, 
A colorar distenderò la mano. 

Sed td melius videas id qtwd ego designo, 
Ad colorandUln ego extendam manum. 

26 Già era 'l mondo tutto quanto pregno 
De la vera credenza C), seminata 
Per li messaggi dell'eterno regno; 

26 I am emt mundns totus pregnans 
D e vem credentia, seminata 
Per nuntios ete7'ni regni; 

27 E la parola tua sopra tochata 
Si consonava a'nuovi predicanti, 
Ond' io a visitarli presi usata ('). 

28 Vennermi poi parendo tanto santi, 

27 Et verbum tuum supm tactmn 
Consonat novis predicantibtts , 

Che, quando Domitian li perseguecte, 
Senza mio lacrimar non ful' 101' pianti. 

29 E mentre che di là per me si stecte, 

Ex quo ego ad visitandum eos cepi consttetudinem. 
28 Apparue1'ltnt michi postmodum tanctmn sancti, 

Qtwcl, quando Domitianus eos pe1'secutus est, 
Sine méis lac7'ymis non fuel'unt eOl'wn planctus. 

29 Et clum ego in mundo steti, 
lo li sovenni, e 101' dricti costumi 
Fer dispregiarmi tutte l'altre secte: 

Ego eis subveni, et eorum 7'ecti m07'es 
Fecerunt me spel'nere omnes alias sectas: 

so E pria ch' io conducessi e Greci a'fiumi 
Di Thebe poetando, ebbi baptesmo: 

30 Et prùts quam ego conduce7'em Grecos adflumina 
Thebct7'um poetando, ego habui baptisma; 

Ma per paura chiuso (3) chrystian fu'mi C'), Sed propte7' timorem claustts christiamts ftd, 

(') fede di Ohryato - (') usanza - (', secreto et occulto - C') mi fui. 

non per suam scielltiam, sed quia habuit a ::l;billa predicta, 
et Virgilius allegat eam. Hieronimus t"men in prologo Bi
blie dicit oppositum, et trufatur quasi de Bic dicentibus. 
Non est cura. Hic Dantes te ne t, quod Virgilius prophetavit 
de Christo . 

Fecisti sicut ille qui vadit de nocte, qui portat lumen 
retro, et sibi non prodest, sed post se facit personas do
ctas, quando dixisti: Seculum renovatur; r edit iustitia, 
scilicet Virgo; primum tempus humanum, scilicet Saturnia 
regna ; et progenies de scendi t de celo, si ve a celo, nova. 

Per te poeta fui, per [te) christiallus : sed ad hoc ut me
lius videas id quod ego designo, ad colorandum extendam 
manum. Quasi dicat: Faciam tecum sicut facit pictor, qui 
primo designat figuram grosso modo, secundo colorat ipsam 
bene et apte. lta faciam tecum: hucusque locutus fui con
fuse; llllDC declarabo, loquens clarius. lsta questio fit co
ctidie a pluribus, quomodo Statius fllit factus christiauus. 
Potest dici quod Statills fllit homo valde momlis , honestus, 
virtllosus, nec quidqllam lascivum commisit; ideo Deus 
impressit sibi id quod sibi fuit sufficiens ad salutem. Vel 
aliter et melius: Tempore sui erat fides christiana satis 
divulgata; cui adhesit, llt d:cetur infra. Sicut aliqui dicunt 
de Seneca, quod fuit christianus, qui conversabatur cum 

Saneto Pau lo apostolo , ut pàtet per Epistolas suas. Vult 
dicere quod, audita fama Apostolorum predicantium Chri
stum, ipsi placuerunt ei et sic omnes christiani; et dum 
Domitianus faceret dire perseq ui christianos, ipse de suis 
facultatiblls subveniebat christianis absconsis. Fecit se 
baptizare et factus fuit. christianlls, licet diu celaverit; 
unde fuit punitus in circulo accidie multis annis. 

ram era t mundus totus pregnans, idest plenus et r e ple
tus, de vera credentia, scilicet lide, seminata per nuncios 
eterni regni, idest per Apostolos Christi; et verbum tuum, 
supra tactum, scilicet de nova progenie, consouabat novis 
predicanti bus, idest concorda[ba]t cum dictis novorum pre
dicantium: ex quo, idest ex hoc, ego ad visitandum eos cepi 
consuetudinem. 

Apparuerunt michi postmodum tantum saucti, quod 
quando Domitianus, scilicet Imperator, eos persecutus est, 
sine meis lacrymis non fuerunt eorum planctus, idest ego 
plangebam 'CUln ipsis. 

Et dum ego in mundo steti, ego eis subveni, et eorum 
recti mores fecerunt spernere me omnes alias sectas. 

Et prius quam ego ducerem Grecos ad fiumina Thebarum 
poetando, habui ego baptisma, ideat fui baptizatus; sed 

Crl.PITlJLUM VICESmOISEGl'\IlDl 681 

Jl Lungamente monstrando paganesmo: 3 1 Longo tempol'e mostrando pa,qanismwn: 
E" questa tepidezza el quarto cerchio C) Et iste tepor qual'twn cù'culum 
Cerchar mi fe'più che'l quarto centesmo('). Que7'e7'e me fecit plusquam qUCl1' tO centesimo. 

3' Tu C) dunque che levato m'hai il coperchio s, Tu igitU1', qui levasti michi coopertoriwm 
Che m'ascondeva quanto ben io dico, Qitocl miclzi abscondebat quantum bomtm ego dico, 
Mentre che del salir havian soperchio ('), lnterÌ1n quod ascendendi lwbemus superjluum, 

3:[ Dimmi dov' è 'l'erentio nostro amico, 33 Dic michi ubi est Terentùts nost(!r antiqttus, 
Cecilio, Plauto, Varro, se lo sai, Cecilio, Plauto et Va7'1'o, si tu scis, 
Dimmi se son dannati, et in qual vico e). Dic michi si sunt dampnati, et in quo vico. 

34 Costoro, e Persio, et io, et altri assai, s4 1sti, et Persùts, et ego, et cdii multi, 
Rispose (6) 'l duca mio ('), son, con quel Respondit dux meus, sum.us, cwn illo Gl'eco 

[Greco (8) 

Che le muse lattar più ch'altro (0) mai, 
35 Nel primo cerchio del carcere cieco ('0). 

Quem mttsse lactaverunt plusqttam alium unqua1Ji 
s·, In pl'imo Ci1'Cltlo cCl1'ceris ceci. 

Sepe mtiocinamur de monte, Spesse fiate rag ioniam del monte Cl), 
Ch' à (IO) le nutrici nostre C") sempre seco. 

3. Euripyde v' è nosco, et Antiphonte, 
Symonide, Aghatone, et altri piue 
Greci che già di lauro ornar le fi.·onte(H). 

Qui lwbet mernor·ias nostras sempel' seCU7n. 
3. Ew'ipicles est nobiscmn, ibi, et Antifons, 

Symonides, AgatllOn, et alii m.ttlti 
Greci qui iam de lauro omaVe7'tmt frontem . 

C') su del Purgatorio - C') piti che quattrocento anni - C') o Virgilio - C') sommità - (') ch·culo - (') " Statio - C') Virgilio _ 
C'! Homero - (0) poeta - (lO) dell ' Inferno - CH) Parnaso - C") che ha - C') Muse - (" ; loro. 

propter timorem clausus, idest occultus, christianus fui 
longo tempo re, scilicet extra monstrando paganismum, 
idest fidem paganorllm; et iste tepor quartum circulum, 
idest accidie, querere me fecit plusquam quarto centesimo ; 
idest quadringent.is, vel plusquam quatuor [centum] annis 
celerat in circulo accidie, ubi purgatur talis torpor, id est 
pigritia, sell negligentia. 

Tu igitUI", qui levasti michi coopertol"ium. Tu clunca 
che levasti tal copel"chio : hec est tertia pars huius ca
pituli, in qua Statius petit a Virgilio de aliquiblls poetis 
illustribus, dicens : 'l'u, Virgili·, qui detegisti ignorantiam 
(quoniam ut dictum est, per Virgililllll fuit christianus), 
tu igitur, qui levasti, idest abstulisti, èoopertorium, idest 
ignorantiam, que michi a bscondebat, idest ignorare facie- . 
bat, quantum bonum ego dico, interim quod ascendendi 
habemus soverchium, idest superfiuum , dic michi ubi [sunt] 
Terentius noster antiquus, Cecilius, Plauto et Varro, si tu 
scis, die michi si sunt dampnati et in quo vitio. Terentius, 
qui composuit librum, continentem sex partes, scilicet An
driam, Eunuchum, [H]e[a]uthonth[im]o[rume]no[s], Adel
phos, Echirra et Formionem, ftoruit in Carthagine, tempore 
maioris Scip:onis, scilicet Ajfricani, et fuit natione cartha
ginensis. De quo volunt di cer e aliqui , quod ljuando fuit du
ctus Romam, habebat gallerum, sive capellum in capite in 
signum libertatis; sed [non) dicunt, u t puto, veritatem; quia 
ille Terentius, qui veniebat de Carthagine, fuit unus homo 
civis romanus, bene vocatus Terentius, nobili s romanus, 
qui fuerat captus a Carthaginensibus et steterat diu in 

carceri bus ; sed Terentius, qui· fuit poeta, fuit ductus li
gatus, ymo fuit venditus: nam sic habetur in prologo s~i 
libri. Natus in excelsis Carthaginis edibus alte, lìomanis 
ducibus preda fui. Eusebius dicit, ipsum Terentium fuisse 
venditum. Cecilius fuit poeta romanus. Pla utus fuit etiam 
poeta ytalicus de provincia Romandiole, de una ad tempus 
clestructa civitate, que vocatur Sarsana. 1IIe dedit stilum 
et forma m Terentio. Varro etiam fuit poeta et philosophus. 
Isti fuerunt correctores libri Eneydorum Virgilii. Persins 
feci t satiras et locutus fuit valde obs.mre. Homerus fuit gre
cns et ita valens, quod eo in Gretia nullus fuit valentior. 

Respondet Virgilius, dieens : 1sti, scilicet quos tu nomi
nasti, et Persius, et ego, et alii multi , respondit dux meus, 
sumus cum ilIo greco, scilicet Homero, quem muse lacta
verunt plusquam alium unquam, in primo circulo carceris 
ceci, ides t Inferni, idest in illo loco, ubi sunt anime innocen
t iUffi et illustrium virorum: sepe nttiocinamur de monte, 
qui habet memorias nostras semper [aecum). 

Euripides est ibi nobiscum, et Antifons, Symonides, 
A.gathon et multi ahi, idest plures Greci, qui iam de lauro 
ornaverunt frontem. Euripides fuit poeta grecus et subti
liter scripsit, floru it tempore Archelai, regis Persarum, et 
a canibu s fuit infeliciter laceratus. Omnes isti fuerunt 
Greci, de quibus nihil vel parnm reperitur. 

86 
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37 Quivi si veggion, de le genti tue ('), 
Antighone C), Dei(yle (") et Argia, 

. Et H ysmene (4) sì trista come fue. 

31Ibi videntul', de gentibus tuis, 
Anthigone, Deyfile et ATgict, 
Et Ysmene ita tTistis sicut fuit. 

3S Vedesi quella (') che mostròn Langya('); 
Evvi la figlia di Thyresia (8), e ThetyC), 
E co' le suore ('0) sue Deydamia ("). 

38 VidetuT illa que monstmvit [L]angiamj 
Est ibi filia ThYTexie et Thetis, 
Et cum suis S01'OTibus Dyademya. 

"' Tacevansi amendue li poeti, 39 Tacebant ambo illi poete, 

Di nuovo attenti a riguardar intorno, 
Liberi dal salir e da pareti; 

De novo attenti ad Tespiciendum circum, 
Liberi ab ascensu et pa1'ietibus j 

.0 E già le quattro ancelle eran del giorno 
Rimase indietro, et a la quinta el temo('"), 
Drizzando pur in su l'ardente corno; 

40 Et iam quatuor ancille diei 
Remansemnt retro, et quinta emt [ad] tlwmon, 
Dirigendo semper SllTsum ardens corntt j . 

41 Quando 'l mio duca (''') : lo credo ch' allo ." Qnando meus dux: Credo quod ad extremwn 
[stremo 

Le dextre spalle volger ci convegna, 
Girando 'l monte come far solemo. 

Dexteros humeros volvere nobis convenit, 
Cinuendo monte711 siC'ltt solemus. 

4~ Così l'usanza fu lì nostra insegna, " Bic consuet:um fuit ibi nostrum signum, 
Et appl'ehendùmts viam cwn minori suspitione 
PropteT assensum illius anime digne. 

E prendemmo la via con men sospetto 
Per l'assentir di quell'anima (") degna. 

43 Elli givan (IO) dinanzi, et io solecto 
Dirieto, et ascoltava 101' sermoni 

43 Ipsi ibant ante, et ego post eos solus, 
Et auscultabam eOTum sermones 

Ohe a poetar mi dayano intellecto. Qui ad poetandwn dabant michi intellectum. 

C') delle quali scrivesti ne lo. 1'hebayde et AchyIl ~ide _ (') Filia Edyppi et Iocaste - \') Filia Adastri regis - (') ~ilia 
Edyppi et Iocaste - (', Ysiphyle - (')" li Greci - (') fonle - (') Manto - ("ì Mad"e d'Achyll e - (, ,,) moniali - l") \Ixor Achylhs -

e~) era el timone - C:1) disse - C-I) eli Statio - Cb) al. andavano 

Modo Vil'gilius vult nominare aliquas personas, de quibus 
Statius locutus fuit in suis libris, scilicet 'fheba)'dos et 
Achilleydos, lbi "idelltur, de gentibus tuis, idest de quibus 
tu scripsisti, Antbigone, Deytile et Argia et Ysmene, ita 
tristis sicut fuit. Notandum est hic quod AlIthigone fllit 
fili a Edyppi , et soror ita fuit etiam Theoclis et Polinicis. 
Deyfile et Argia fuerunt fi li e regis Adrasti, una uxor Po
linicis, alia uxor Tydei sotii sui et cognati . Ysmene fuit 
etiam filia Edyppi, que supervixit et vidi t omnes tristitias 
domus sue; ideo dicit textus : lta tristis s;cut fuit. Tristitie 
huius ponuntur a Statio in libro Thebaydos. 

Videtur illa que mons'tra[vi]t [L]angiam; et ibi filia 'fy
resie, et Thetis, et cum sororiblls sui~ Dyademya. Que mon
stravit [L]angiam fuit Ys)'file, filia regis Thoantis, regis 
Lenni, insule sic diete. l.ennum est una de Cycladibus, q tle 
sunt multe insule ad invicem quasi se t8ngentes. Ista r e
mansit gravida et pregnans de Tasone, quando ipse transivit 
ad Colchos pro vellere aureo. lsta fuit illa, q ue monstravit 
fontem septem regibus, qui iverunt in obsidioncm Theba
rum. Filia Thyresie fuit Mantum, de qua diètum est in In
ferno, in capitulo divinalltium, a qua Mantua denomillatur, 
nt ibi dictum est. Thetis fuit mater Achillis. Dyademya fuit 
fili a Chirontis regis Achiri, et amasia AchilJis, de qua genuit 
Pirrum. Ista Dyademya habuit plures sorores. Sed mirum 

"idetur quare auctor dicit hic de Mantu, esse in circulo, 
scil icet illustrium, cum in Inferno posuerit eam in circulo 
et in loeo divinalltium. Dicendum est hie, quod hoc debet 
r eferri ad cecum carcerem, qui est totus infernus, non 
solum ad circulum iIIustri um virorum. 

'l'acebant ambo illi poete. Taceanse amen due già U 
poete : hec est quarta pars ltuius capituli, in qua auctor 
incipit tractare de vitio gule et de pena gulosol'um, Unde 
tacentibus poetis, quia multa dixerant sihi invicem, et respi
ciebant propter vide re nova, et iam m'ant liberi ab ascensu, 
quia non oportebat plus ascendere ad istum circulum, sci
licet se"tum, quod erat excisum in parietibus, tacebant iam 
ambo illi poete, de DOVO attenti [ad respicienduml circuro, 
liberi ab ascensu et parietibus; et ialll quatuor ,tn~ilIe , scie 
licet quatuor hore diei, remanserant retro, idest preterie
l'ant, et quinta erat [adI themon (theroon est prima pars cur
rus. unde tmhitur; idest, quinta hora ineipiebat), dirigendo 
se~per sursum ardens cornu, idest principium; quando 
mllus dllX, sciJicet di"it: Ego [credo] quod ad extremum 
dextros humeros volvere nobis conveniat, idest nos opor
t eat [ascenderel circuendo montem, sicut facere solerous. 

Sic consuetudo fuit ibi nostrum signum; et apprehen
dimus viam cum maiori suspicione propter assenSllm illius 
anime digne. Ecce quod mc sunt duo magistri, scilicet 

CAPITULUM VICESIMUù1SECUNDUM 683 

H Ma tosto rupp~ le dolci ragioni (') 
Un m'bor che trovammo in mezza strada, 
Oo'pomÌ ad odorar suavi e buoni . 

<5 E come abeto (2) in alto si digrada 
Di ramo in ramo, così quello ingiuso, 
Ored' io perchè persona su (") non vada. 

46 Dal lato onde 'l cammin nostro era chiuso, 
Oadea dell' altra (') roccia C) un liquor (6) 
E si spandea per le fogle (') SU SO. [chiaro, 

47 Li due poeti all' m'bor s'appressaro; 
Et una voce per entro le fi'onde 
Gridò: Di questo cibo havrete caro. 

48 Poi disse (8): Più pensava Maria n, onde 
Fusser le nozze horrcvoli et intere CO), 
Oh' alla sua bocha(lI), che per voi rispon

·19 E le Romane antiche per lor bere [de ( 12 • 

Oontente furon d'acqua(3); e Daniello (14) 
Dispregiò 'l cibo (IO), et acquistò sapere. 

44 Sed cito T'Upit d~tlcia 1;atiocinia 
Una a1'bor quam l'eperimus in medio s tra te, 
Cum pomis ad odomndum suavibus et bonis. 

45 Et Slàtt abies in alt~tm degradatur 
De mmo in mmum, ita illa deoTSurn, 
Ch'eelo ego ad hoc ~tt pe1'sona SU1'sum non vadat. 

.6 A lateTe, unde emt iteT nostrurn clausum, ' 
Cadebat ab alta rupe unus liquOT cla1'Zts, 
Et se spanelebat per folia de01'sum . 

47 Duo poete ad aTborem appropinquarunt j 
Et una vox intm per frondes 
Ctarnavit: De isto cibo habebitis defectum. 

.8 Postea d'ixit: Plus cogitabat Maria, unde 
Nuptie essent lwnombiles et integre, 
Quarn ad suum os, quod p1'0 vobis mmc l'espandet. 

49 Et Romane antique p1'opter eantm bibere 
Contente fuerunt de aqua; et Daniel 
Sprevit cibum, et acquisivit sapientiam. 

(' ) ragionamenti loro - (') arhoro - (') per esso - (') a l. a lta - (' ) ripa - (', ncqua - C') al. frondi dell'arhoro _ 
(') quella voce - (') Vergine - (") qu .. ndo disse, loan, II., Vi"lt7n non habent - (U, perbere o mangiare _ (" ) intercede in cielo _ 
(") sola - (a) Propheta con tre fanciulli "':" C") regale. 

Virgilius et Statius; ideo securius potuerunt sic eligere 
viam cum minori suspitioue, idest dubio. 

Ipsi ihant, et ego solus retro post eos (quasi dicat nuUus 
poeta fuit post eos, qui se assimilaret illis, sicut ego : vel 
nullus studuit opera illorum ita bene, sicut ego), et auscul
tabam eorum sermones, qui ad poetandum dabant michi 
intellectum. Nam de dictis Virgilii multa tetigit auctor. 

Modo au~tor fingi t penam gulosorum_ Quoniam in via 
est una arbor similis abieti, nisi quod stat modo reverso, 
sive transverso: que arbor est piena pomis odoriferis et 
placidissimi s, et ibi, in latere grupte, est una aqua pulcher
rima et optima ad bihend um. Nunc gulosi appetunt hibere 
et comedere, et ibi vident et intuentur cihum optimum 
et potum suavissimum, et nihil posslIn't inde apprehendere 
nec capere, et ~ic crescit eorum appetitus. De illa arbore 
audita est una vox, que dixit: 1I1um cibum nullatenllS 
capiatis. Sed cito rupit dulcia ratiocinia una arhor, quam 
reperuimus in medio strate cum porois ad odorandum 
suavibus et bonis : et si[ctlt] habies in a!tum digradatur, 
idest dilatatur, per ramos de ramo in ramuro, ita iIla 
deorsum; credo ego adhuc ut persona sursum non vll.dat. 

A latere, unde iter nostrum erat cla usum, idest in rupe, 
cadebat ab alta rupe unllS liquor clarus, et se spandebat, 
idest effUndebat, per folia deorsum. Nota quod iIIa arbor 
et ille liquor modo opposito hahent se hic: quia arbores 
nostre stant recte, hic transverse; aqua hic currit deor
suro, ille, scilicet liquor, ibi currit sursum: et aspergebat 
arborem, et tenebat recentem; et anime respiciebant, affe-

ctabant, et non poterant inde quidquam .habere nec tan
gere, unde creseebat appetitlls earum, et sic affiigebantur, 
et sic purgabantur. Vult hic dicere auetor: 'fu, gl!lose, qui 
es usus esse intemperatus, assuefac te ita abstinere, ut vi
dendo epulas gratas et splendidas, tu possis bene absti
nere: et ille est modus purgandi gulositatem. Nota quod 
prohih:tio auget concupiscentiaro: sic ait Aristotiles. Liquor 
hic, [clarus] sicut aqua, figurat potum suavem : poma figu
rant epulas splendidas, odoriferas et valde gratas. 

Duo poete ad arborem, vel arbori, appropinquarunt, et 
lIna vox intra per frond es clamavit: De iato cibo habebitis 
defectum, idest caristiam; id est, nihil comedetis; idest, vi
debitis, sed non gustabitis: 

Modo ponuntur aliqua exempln , que ostendunt quomodo 
aliqui abstinuerunt in peccato gllle, quorum exemplo esset 
etiaro per nos abstineudum. Uuele illa vox dixit postmo
duro, quod Virgo Maria, duro esset iu nuptiis, non curabat 
comedere vel hibere; sed habehat animum ad honorem 
nuptiarum, ne ibi esset defectus vini. 

Postea dixit, sciJicet illa vox: Plus cogitabat Maria unde 
essent nuptie venerabiles et integre, quaro ad sUum oso 
Pro nobis nunc respondet, qu:a os Mar;e semper procu
rat pro ilIis, qui sunt in Purgatorio. Ric tangitur solertia 
Marie versus peccatores. 

Consuetudo fuit romanis mlllieribus abstinere a vino et 
bibere aquam; ideo dicit textus: Et Homane antique, propter 
earum bibere, contente fuerunt. de aqua. Et Daniel, scilicet 
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,o Lo secol primo, quant'oro, fu bello C); 
Fe' saporose con fame le ghiande, 

50 Seculurn primwn, quantum mtrurn, fuit pulclzrwn; 
Fecit sap01'osas curn farne glandes, 

E (2) nectare con sete ogni ruscello. Et [nectarl curn siti ornnern rivulum. 
51 Mele e locuste furon vivande, 51 Mel et locuste fuerunt fel'Cltla, 

Che nutriro 'l Babtista (3) nel deserto; 
Perch'eIIi (') è glorioso, e tanto grande 

Quanto per 1'Evangelio CO) n'è (") aperto. 

Que nutl'iverunt Baptistarn in deserto j 
Ex quo ipse est gloriosus, et tam grandis 

Qltanturn pel' Evangeliurn nobis est ape'l'twn. 

(') al. quanto d'or fu bello - C', f'e' - C') Giovanni - C') al. ond'elli è - (') Matth. XI cap. - C) " noi è. 

propheta, sprevit cibum et acqu isivit sapientiam. Nota 
quod, ut habetur primo capitulo Danielis, Daniel, Azarias, .1 
J\Iisael et Ananias, de genere regali ludeorum, tempo re 
captivitatis Babilonie, ducti fuerunt captivi in Babiloniam; 
quibus fecit l'ex Nabuchodonosor deputari c:baria delicata 
secundum morem . gentium , in quibliS Daniel noluit esse 
pollutus, sed comedit ligumina. Unde propter hoc Dells 
dedit sibi sapientiam et scientiam in omni interpretatione 
sompniorllm, etc. Ideo dicit textus: ;Daniel sprevit cibllm 
et acquisivi t sapientiam. Dt etiam poete, et etiam comici, 
dicunt: Prima etas non cllrabat de cibis et potibliS deli
catis, secl fructlls terre et arborum erat cibus eorum, et 
nectar erant rivllli aquarum. Unde dicit Boetills: Felix ni
mium prior etas, contempta fideliblls arviso 

Seculum primllm, idest prima etas, quantum aurllm fuit 
pulchrum; fecit saporosas cum fame glalldes, et nectar 
(idest claretum, quod fit de bono vino et cum speciebus, 
sicut lixivium cum cilleribus; in Alamania vocatur ypocras) 
cum siti omne rivulum, scilicet aquarum. 

Mel vel locuste fuerunt fercula et nutriverunt Bapti
stam, scilicet Sanctum Ioannem, in deserto; ex quo ipse 
est, idest prepter quod ipse est, gloriosus, et tam glo
riosus et tam grandis quantum per Evangelillm'nobis est 
apertum , idest declaratum. [sta exempla docent, quod non 
est attendendllm gulositati, sed magis temperantie et ab
stinentie, etc. 

LA VIRTÙ DELLA GIUSTIZIA 

l\el passare il Poela dal quinto girone al sesto del suo Pur
gatorio, fa che gl i avari e i prodighi, che già eransi pur'ificati 

delle loro reità, o meglio gli Angioli per essi, gl i ricordino la 

virtil della giustizia, nel cui possesso, al dil'e di Cristo, sta la 
vera pace del cuore. 

Già. era 1'angel dietro a noi rimaso, 
L'augel che n'avea volti al sesto giro, 
·Avendomi dal viso \tn colpo raso j 

E quei ch'hanno a giustizia 101' di siro 

Detto n'avean Beati in le sue voci 
Con Ritio, e senz' altro ciò forniro . 

C61'to, non poteva egli dimenticare nell'immort.ale sua Can
tica questa principalissima delle virtiI , che e base della società 
e della religione. E secondo che a noi pare, egli la riserbò a 
questo luogo, per essere i vizi dell'avarizia e della prod igal ità 
quelli che più ce la fanno oltraggiare. 

La giustizia non è soltanio una. vil'lù card inale (osserva 

San Bonaventura) ed uno de' fondamenti dello edificio spiri
tuale, per cui }' uorno si rinnova e si eleva all' eroismo j ma 

tiene, inoltre, tal sop,'eminenza di generalità sopra tutt.e, che 
ciascuna in essa s'ind ividua e dello splendore di lei si fa bella 
e s'incorona. E a questo profondo significato accenna l'Evangelo 

dove dice (MA'I"l'H. V, 6), che coloro i quali ne sono famelici 
e sitibondi, un dì ne saranno saziati. 

In verità, se la giust izia consiste nel contemperal'e l' ord ine 

dei nostri affetti all ' ordine reale delle cose, secondo la rela
tiva 101' nobilià (ed è questo il precetto primordiale e gene
ralissimo della morale), apparisce chiaro che essa si stende 
sovra (utte le altre virtil; per modo, che qualunque se ne offenda, 
anche essa ne rimane offesa. L'avaro, che quanto v' ha di più 

nobile e sacro pospone all'amor dell'oro, e il prodigo che senza 
regola, per miserabile sodd i sfm~ione, lo profonde, senza cavarne 

l'utile a cui e ordinato, non serbando essi l'ordine naturale, 

divengono ingiusti; ingiusti contro Dio, e contro la migliOI' 
parte di sè, perchè vi preferiscono il raccogliere od il profon
dere; ingiusti contro il prossimo, perché gli uni e gli altri per 
opposta ragione non si fanno coscienza di danneggiarlo. 

Che se in ogni atto limano condizione essenziale di bontà e 
la giustizia., essa però non mira all' infinito se non in quanto 

si riferisce a Dio, il quale e diritto sommo perchè somma per
fezione. Ne pertanto l'uomo potrà mai praticarl" in modo per
f0Lto, sia verso sé stesso, sia verso i suoi simili, se prima non 

s; studii di praticarla con Dio. E dire che oggi si dettano tra(
tati di questa virti., senza far parola della giustizia a Dio do
vuta. All'opposto in- questa, ch' e religione, sta il fondamento 
di tu tle le altre, perche e sforzo a conseguire la giustizia 
somma, da cu i tutte derivano, e che tutte in sè le contiene. 
E aliora soltanto può l'uomo esserne veramente sitibondo e 
famelico, per ricevel'lle il premio, che sarà un possederla e 
sitirla e(ernamenle e un esserne eternamente satollato. In 
somma, nell' ordine divine}, la g iustizia tira l.' umano ~pirito ad 

un indefinito stendersi verso colui, che è la giustiz ia per es· 
senza; e corrispondendovi noi con un desiderio, che sia come 

un bisogno nostro intimo, continuo, imperiosu, che ess~ sia 

fatta, non dissimile dal bisogno che sentiamo di bere e di 
mangiare, saremo degni di esserne un dì saz iati. E però il 
venir detto nel Vangelo, che dobbiamo esserne famelici . e si
tiuondi; e nel libro della Sapienza, l'esser scritto, che la per
pel"", immanenza di lei nei giusti sarà il loro premio, e che 
per essa risplenderanno come tanti 'soli nel.regno dell'eternità. 
« Allora i giusti (ha ripetuto Gesù, MATT. XIII, 33) sfolgore
l'anno come il sole nel regno' del Padre 101'0 •• E quelle altre 
parole de' Salmi, che ce la mostrano precedere i passi del ri
storatore dell' umanità dicaduia, cioè del Figliuolo di Dio, e 

lume che lo annunzia e lo rivela all e genti, e che irraggia e 

dirige tutti i suoi atti: « Iustitia ante eum ambulabit, et ponet 
in via gressus suos. }) (Psal. LXXXIV). 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

CAPITULI VICESIMITERTII SUMMARIUM 

In isto vicesimutertio capitulo, quod incipit: 
Dum oculos pel' (rondes, etc., auetor prosequitul' 
materiam gulosorum, ponendo penam ipsorum in 
generali, que talis est. In medio vie, per qua m 
continue vadunt et revertuntur gulosi, stat una 
arbor, ut dictum est, piena pomis et fructibus 
oùoriferis. Et gulosi vadunt per illam viam sicut 
peregrini; et videntes flliqui arborem illam, ymo 
omnes, intuentur illam avide. Et de eterno con
silio et divina voluntate descendit una virtus in 
arborem et in fl'uctus eius, et in . aquam que ibi 
scaturit, que inducit famem et sitim et volun
tatem in istis gulosis, qui accenduntur ab appe
titu famis et sitis. Et isti spiritus videntur ma
cilenti, et sunt tales in facie, ita quod ossa infor-

mantur a pelle. Et tamen isti gulosi vadunt libenter 
ad istam penam, quam habent videndo illa poma 
et illam aquam, unde accenduntur ad appetitum: 
qui appetitus avidus affiigit istos gulosos. Ranc 
penam patienter et libenter suflerunt, Qui a sic 
purgantur a viti o gule et efficillntur digni ascen
dere sursum ad celum. Ista pena bene convenit 
gulosis, quia, dum vivebant, non satiabantur et 
non contentabantur de hiis que sufficiebant nature, 
sed querebant diversa genera fercu10rum, etc. Hic 
invenit auetor unum civem ' florentinum, nomine 
Foresem, qui plura dixit auctori de mori bus mu
lierum florentinarum, cui auetor se palificavit et 
Virgilium et Statium .. 
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CAPITULU~1 VICESIMUMTERTIUM 

1 Mentre che gl'ochi per le frondi verde C) 
Ficcavo (') pur così, come far suole 
Chi dietro agl'ucellin lor e) vita perde j 

2 Lo più che padre C) mi dice a (") : Filiole, 
Vienne oggimai, chè '1 tempo che ci è po
Più utilmente compartir si vuole. [sto CO) 

l Dum oculos per frondern viridern 
Figebam ego, SiC~bt face?'e solet 
.Qui retro aviculam s.uam vitam pel'ditj 

2 Plusquam patel' michi dicebat: Fili mi, 
Venias ammodo, quia tempus quod nobis est ~m
Utilius compartiri vult. [positu?II 

C') de l'a rbor predGcto - (') al. ficcava io, Dante - (3) cercando lor nidi - C') mio, Virgilio - C') o -- (6) assegnato. 

Dum oculos 1Je,' {rondem. vi, ·idem. lVIent,'e che gl'i 
occhi per la {ronde verde: istud est vicesimumtertium 
capitulum huius Purgatorii , in quo auctor prosequitur 
materiam gule ; et potest dividi in quatuor partes. Nam 
in prima ponitur et describitur pena et effectus purga
tionis peccati gale. 
In secunda parte, que incipit ibi: 

ram eram ad mirandum j 
Già era in ad mirar, 

auctor introilucit unum spiritum JU speciali involutum 
valde in vitio gule. 
In tertia parte, que incipit ibi: 

De! frater, nunc fnc quod plus non; 
De! frate, or fa', 

movet questionem isti ·spiritui. 
In quart3, que incipit ibi: 

Et ego : Foresis, ab ili o ,lie; 
E io a lui: Foresp., da quel dì, 

auctor pandit et manifestat se et duces suos, scilicet 
Virgilium et Statium. 

Primo tamen auctor continuat materiam gulositatis, pre
mictendo suam condispositionem comllamtive, clare et com
muniter, cuius summa breviter est talis. In fin e capituli 
proximi precedentis, posu:t arborem exilem et subtilem ad 

pedes, et dilatatam superius versus summitatem, haben
tem poma su:wia. Posui t etiam aquam, que contra naturam 
et consuetudinem nostrarnm aq uarmn scaturiens, sursum 
ascendebat, iITigans frondes huius arboris. Modo dicit al 
ctor, quod ipse stabat ad contemplandum et respiciendum 
illam arborem et illam aquam , totus fixus, que contrario 
modo se habent ad arbores et aquam n0stras, et perdebat 
templls, quia non capiebat misterium talium rerum, sicut 
faciunt illi qui sunt sub arbori.bus : stant attencti ad 
respiciendum av iculas volautes super arborem. et inde 
modicum vel nihil proJiciunt et perdunt multum temporis . 
Dantes dicit, se hic nil proficere in respiciendo arborem 
hanc, que purgat peccatnm gule, IIt dicetur inferius; qui a 
modicum vel nihil peccavi t in peccato gule. Hoc forte bo
nnm dictum est satis: tamen credo quod intentio auctoris 
fuerit hic, quod non intelligebat adhuc misterium arbori s, 
sicllt patet; quia de ipsa arbore et eius qualitatibus inter
rogavit tam instanter istum, scilicet Foresem. Et Bic est 
q'uod aliqui vaca[n]t nimis circa r em, quam non capiunt 
nisi doceantur, et do ceri non querunt, [et] multum tem
pOl'is admicttlnt. Ideo fingit quod Virgilius pllnit eum, im
pOllens si bi ut ad aliquid IItilis vacet. Ideo Dantes volvit 
visum, idest ocnlos intellectuales, ad speculationem; idest 
cogitavi, speculando, expendere utilius t empus, quam ha
ctenus fecemm. 'l'un c ad textum. 

Dum oculos per fl'ondem viridem figebam ego sic, sicut 
facere solet qui retro aviculam vitam suam, idest tempus 
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s lo volsi '1 viso e (') '1 passo non men tosto (') 
Appresso a'savi, (") che parlavan sie, 
Che l'andar mi facean di nullo costo ('). 

4 Et ecco pianger et cantar s'udie: 
Labia mea, Domine, per modo 
'l'al che dilecto e dogla parturie. 

50 dolce Padre (5), che è quel ch'io odo? 
Comincia'ioj et elli (G) : Ombre che vanno 
Forse di 10 1' dover C) solvendo nodo (8). 

G Siccome e peregrin pensosi fanno, 
Giugnendo per cammin gente non nota, 
Che si volgen ad essa C) e non restanno('O)j 

7 E cosÌ dirieto a noi più tosto mota ('I), 
Venendo e trapassando, ci ammirava 
D'anime turba C') tacita e devota. 

sNegl'ochi era ciascuna oscura e cava ('3), 
Pallida nella faccia, e tanto scema (14), 
Che dall 'ossa la pelle s'informava. 

3 Ego volvi visum et passum non minus cito 
Apud sapientes, qui loquebant~tT' ila, 
Quod ite?' michi faciebant nullius pretii. 

,Et ecce plangi et cantaTe auditum est: 
Labia mea, [Domine], per modum 
Talem q1tÌ delectationem et dolorem peperit. 

5 O dulcis patel', quid est id quod audio.~ 
Cepi ego; et ipse: Umbre que vadunt, 
[Forsan] de suo debel'e solvendo nodum. 

G Sicut pel'egl'ini pensosi facùmt, 
Supe?'venie?~do per itel' gentem non notam, 
Que se convertunt ad illam et se non jìl'mantj 

7 Ita l'etI'O nos, CitÙbS mota, 
Venienclo et pretereunclo, n08 respiciebat 
Anima1"um turba tacita et devota. 

8 In ocùlis emt quelibet obscura et concava, 
Pallida in facie, et tantum scema, 
QZbod ab oculis pellis iriformabahbr. 

l') volsi - (') che 'l viso - (') Virg ilio e' Statio - (' ) ratica - (') mio Virgilio - (') mi rispose - l') aL voler - ') vinculo
(9) gente _ t10) di camminare - tll) più veloce - ~t2) Ulla - - tU) cavata - e", magra. 

Sll0 vite, perdit (nil est carills t empore et nil vilius per
ditur, etc.), plusquam pater michi (id est Virgilius, scilicet 
su us magister: nam pate r carnaliB dat suo filio carnali 
esse, setI bonus magister dat bene esse : quia, sin e bona 
doctrina et bonis moribus et operibus, est esse bestiale; 
sed esse virtuosum es t esse divinum. \'irgilius erat Danti 
plusquam pater, qui dedit sibi esse solum naturale, sed 
Virgilius dedit esse virtuosum) dicebat: Fil i, venias am
modo, qui a tempus quod nobis est imj:lOsitulll, idest in 
quo vivitur, utilius compartiri vult, idest debet ; vel qui a 
non debemus stare in Purgatorio nisi tribus diebus, et ista 
dies est tertia qua sumus,. et iam transivit medietas. Ecce 
quomodo o bedi~it discipulus magistro. 

Ego vohi "isum et passulll non minus cito ad sapientes 
qui loquebantur ita, quod iter michi faciebant nullius 
pretii. Quasi dicens : Tantum delectabar amlire illos sa
pientes, quoi! iter nOn me gravabat quasi. 

:Modo auctor narrat q uid iste anime, q ue purgantur de 
peccato gule, dicunt in penis , Bcilicet iIIud verbum Psal
miste: Domine, labia mea aperies et os meum annuntiabit 
laudem tuam; pIangendo et cantanno. Et ecce pIangi et 
cantari auditum est : Labia mea, Domine; pp. r modum 
talem, quod delectationem et dolorem peperit. lsta verba 
tamen non videntur multum ad propositum pro peécato 
gule: tamen si exponuntur, Domine, aperi labia nostra ad 
laudandum te et glorificandum, quibus indecenter et super-

flue usi fuimus ad peccandum in gula, gic satis videntur 
ad propositulll applicari; et sic credo quod ad hune sensum 
auctor introduxit talia verba. 

Isti 'plombant propter famem et sitim: cantabant propter 
devotionelll et spem libemtionis et sal vationis; ideo auctor 
[et] sui duces ex hoc delectationem et planctum, sive do
lorem, habuerunt. Sicut peregrini pensosi, idest cogita
bundi , faciunt (per comparationem peregrinorum studiose 
incedentium per viam peregrinando, qui inventos homines, 
quibus obviant in via, pern}ictunt tmnsire non intricando 
se cum eis) , superveniendo per iter gentem non notam, 
q ui se convertant ad iHam et se non firmant, ides t non 
stant tardando, nec intrant in verbis cum iHis, sed re
spiciuut et pertransiunt; ita retro nos citius mota, veniendo 
et pretereundo, nos respiciebat animarum turba tacita 
et devota. lIla gens movebatur velocius quam Dantes. 

ìlfodo ponitur peua, ell'ectus (peccatil gulosorum. Nam 
ipsi videntur semimortui fame et siti, quia apparebant in 
oculis obscuri , erant macri, sive macilenti: eorum facies 
emt concava et pallida, diminuta, et non habebant nisi pel
lem et ossa : de carne nichil videbatllr, ita qllod cutis ossibus 
adherebat., et forma OSSiUlll apparebat in pelle. In oculis 
erat obscura quelibet e't concava, scilicet anima, pallida in 
facie et tantllm scema, idest diminuta, quod ab ossi bus 
pellis informabatur, idest in pelle forma ossium apparebat. 
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690 PURGATORI! 

9 Non credo che così a buccia strema 9 Non C1'edo quod sic ad pellem extremam 
Herysithone fosse facto seccho, Crisiton esset factus siccus, 
Per digiunar quando più n'ebbe tema C). Propter ieiunium, quando de illo magis timebat. 

IO lo dicea fi'a me stesso pensando: Eccho IO Ego dicebam in tra me cogitando: Ecce 
La gente (2) che perdeo GerusalemmeC), Gentem que perdidit Hierusalem, 
Quando M.aria«) nel figlo(S) de' di beccho (6). Quando Mm'ia in filiurn dedit de ore. 

11 Parean l'ochiaie C) anella senza gemme. 11 Apparebant occlem'ia annuli sine gemmis. 
Chi nel viso degl' huomini legge homo, Qui in faciem hominis legit hominem, 
Ben haveria lì co~osciuto l'emme. Bene ibi cognovisset M . 

12 Chi crederebbe che l'odor d'un pomo, 12 Quis credere t quod odor unius pomi 
Sì governando, generasse brama, Bic gubernaret, generando famem, 
O quel d'un 'acqua (8), non sapendo como? Et ille aquamm, nesciendo qualiter.r! 

(') quando vendè la figliuola - (') de' Giudei - (') a l tempo di Tyto - t') quella vedova _ \' i suo _ (') mangiandosel per 
fame - t' J loro - (') odore. 

Modo hic ponitur una hystoria, quam pouit Ovidius in 
maiori. Fi[n]gitur quod erat unus l'ex in Gretia, nomine 
Crisiton, alias Erisiton, superbus valde et demens, qui 
spernebat dominam Cererem, deam bladi, nec permictebat 
ipsam coli neque adorari. que Dea multum colebatur in 
parti bus illis. Et prope templum ipsius Cereris erat una 
quercus: fecit iIlam abscondi nec incidi. Domina Ceres 
ulcisci [voluit] ; ideo immisit famem in corpore istius regis 
taliter, quod ipse nunquam poterat satiari. Semper faciebat 
[cibos si bi providere], et in commestibilibus dissipavit, infra 
spatium, sive tempus, omnia bona sua. Vendidit quidquid 
.habebat, et fames semper crescebat, et devenit ad tantam 
paupertatem, seu inopiam, quod unicam suam filiam ven
didit pro emendis cibariis; que furti m sepe redibat ad 
patrem, et iterum ipse iIlam vendebat. Tandem ipse rex 
seipsum comedere cepit, quod in suo corpore nihil carnis 
remansit: solummodo cutis et ossa erant in suo r.orpore. 
Iste rex Erisiton, sive Crisiton, est persona gulosa : que 
primo spernit Cererem, idest terram, dantem fructum, quia 
non vuIt colere eam ut det segetes; non stat contentus 
pane et cibo sufficienti, et cibo congruo, sed conatur pre
parari diversa fercula, Sapores varios ; facit expensas inor
dinatas, conatur habere novas epulas ad incitandum gulam: 
sic spernitur Ceres, idest communis victus. Tunc facit incidi 
quercum, que facit glandes, et que prebebat primis paren
tibus cibum: et sic iniuriatur nature, que d~dit toctiplices 
fructus . Sed illa, scilicet natura, immictit famem: quia gu
losus, si habet bonum prandium, vult habere meliorem 
cenam; si de mane bene bi bit, vult de sero melius bi bere : 
et sic appetitus crescit, quanto plus expendit. Tunc primo 
consumit pecuniam suam, demum vendi t possessiones; et 
omnia ista, gula consumit: hiis consumptis, vendit seipsum. 
Semel accidit quod quis permisit, Ipropter] ingluviem, filiam 
suam prostitui, ymo uxorem suam. Tandem vadit ad ' ho
spitalia, ubi pediculi, sescopes et vermes consumunt talem 
gulosum, et ibi moritur miserabiliter. VuIt dicere auctor, 
quod illa gens, que ibi erat, apparebat similis isti regi Cri
siton, si ve Erisiton, in macredine cum aapectu. 

Non credo quod sic ad peIIem extremam, idest macre, 

dinem, Erisiton esset fadus siccus, idest macer , propter 
ieiunium, idest famem, scilicet quando de ilio plus timebat. 

Modo ponitur alia hystoria. In quarto libro, Regum vo
lumi ne, habetur, et ponit l osephus in li bro de Captivitate 
Iudeorum, quando civitas Hieroso:ima fuit obsessa diu et 
diu, fames invasit civitatem, et in tantum, qlJod multi ne
bant latrunculi, furantes quidquid poterant pre fame, una 
mulier, nomine Maria, devenit ad tantam illop am et famem, 
quod proprium filium primo planxit, tandern illterfecit et de
coxit, eum assando. Latrunculi sentientes odorem carnium 
assatarum, venerunt ut raperent. Que di"it eis : Venite' et 
comedite, ecce filium meum decoxi: comedite eum mecum. 
Quod videntes recesserunt dicentes: Ira Dei venit super 
nos. Adhuc vult auctor, quod ista gens, que hic punitur, 
apparet macra, famescens, si'cut fuit gens in Hierusalem, 
quando ista Maria dedit de beccho, idest de ore, [sive] 
cum ore comedit filium suum. 

Ego dicebam infra meipsum cogitando : Ecce gentem que 
]lerdi[di]t Hierusalem, quando Maria in filium dedit de 
beccho, idest de ore, quia iIlllm propter famem ·comedit. 

Nota quod sic est facies hominis disposita, quod si omnia 
caro removeretur ab ipsa, duo fovee, in qu:bus sunt oculi, 
essent vacue, et ossa nasi apparerent, remota omni carue, 
cum tribus lineis; et tunc posset ibi legi ista dictio HOMO, 
quia seclusa H, que non est littera signiricativa, sed est 
aspiratio: quia prima fovea unius oculi esset unum O; illa 
tria ossa aive tres linee de osse nasi, essent M; et alia fossa 
alterius oculi esset unum aliud O: et sic esset completa 
ista dictio OMO, sine H. 

Apparebant, idest videbantur, ocularia, idest concavitatea 
oculorum, annuIi sine gemmis: qui in facie Lominis legit 
hominem, ibi bene cognovisset M. ProverLium vulgare est 
[in] Ytalia. Et dicit auctor quod mirabile erat, quod ilIa 
arbor conservaret in vita ista umbras, quocl teneret eas in 
tanta fame. 

Quis crederet quod odor unius pomi, sic gubernaret, idest 
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13 Già era in ammirar che sì l'affama, 131am eram in admimnd~tm quid eos affama t, 
Per la cagion ancor non manifesta Proptel' causam adhuc non manifestam 
Di 101' magrezza e di 101' triste squama ; Eomm macredinis et e01'Um tristis squame j 

14 Et ecco del profondo de la testa C) 14 Et ecce de profundo capitis 
Vols' a me gl'ochi un'ombra, e guardò fiso. Volvit ad me oculos una umbra, et respexit me fix, 
Poi gridò forte : Qual gratia m'è questa?' Postea clamavit fortiter: Qualis gmtia est ista.f! 

Is}tlai non l'hayrei riconosciuto 'l viso('); IS Nunquam 1'ecognovissem ipsum ad faciem j 

Ma nella faccia sua mi fe'palese Sed in voce sua michi fuit patefàctum 
Ciò che l"aspecto in sè havea conquiso. Id quod aspectus in se occultaverat. 

16 Questa favella C) tucto mi l'accese «) 16 Favilla ista, loquela, totam michi 1'eaccendit 
:Mia conoscenza a la cangiata labbia, .ilfeam cognitionem et permutat'ltm labium, 
E ravvisai r") la faccia di Forese. Et recognovi faciem F01'esis . 

11 De! non contender all' asciutta scabbia, 11 De! ne contendas ad ex[s]i[cca}tam scabiem, . 
Che mi scolora, pregava, la pelle, Que me decolomt, 1'ogabat, pellem, 
Nè a difecto di carne ch'io abbia; Nec ad defectum carnis quern ego habeamj 

16 Ma dimmi el yer di te, e chi son quelle 16 Bed dù:as michi verum de te, et que sunt ille 
Du'anime che là ti fanno scorta: Due domine que ibi tibi faciunt SC01'tam: 
Non rimaner che tu non mi favelle. Ne 1'emaneas quin loqttaris. 

19 La faccia tua, ch'io lagrimai già morta, "Facies tua, quam ego fui laC1'ymatits iam m01'tuam, 
:Mi elà di pianger mo non minor elogIa, J.l1ichi dat plan,qendi mmc non minorem dolorem, 
Rispos' io lui, veggenelola sì torta. Respondi ego ad eum, videndo ipsam ita tor tam 

C) per la concavità degl i ochi - (') al. riconosciuta in viso - (') predecta - (') l"alluminò _ t' ) raffigurai. 

extenuaret, generando famem, idest appetitum, et ilIe, sci
licet odor, aquarum, nesciendo qllaliter? 

Iam erarn in admi?'andurn. Giti era in admirare : 
ista est secunda particula istius capituIi, in qua auctor 
intr(\ducit in speciali Ulmm spiritum modernum, vitiosum 
in gula, a qllO didicit causam tante macretudinis, etc. 

l am eram in admirandum quid, idest que r es, sic eos 
diffamat, idest dat eis famem tantam, propter causam 
adhuc non manifestam, scilicet michi, eorum macretudinis 
et eorum tristis squame, idest squaliditatis vel decolora
tionis; et ecce de profundo capitis, qu.ia illtus vp.lde erant 
oculi, volvit ad [me] oculos una umbra, et respexit fixe, 
idest firme; postea . clamavit fortiter, idest dixit: Qualis 
gratia est michi? I ta nllnquam recognovissem ipsum ad 
faciem, sed in voce michi fuit patefactllm id quod aspectus 
in se oceultaverat. 

lsta favilla, idest vox, totum me re accendi t, idest re· 
duxit michi ad memoriam, [et] meam cognitionem, scilicet 
quam habller~m de ipso dum vivéret, permutatum labium 
[et] recognovi faciem Foresis, hominis sic vocati. Nomen 
proprium est. 

Nota pulchram fictionem, qllam ponit hic auctor. VuIt 
dicere, quod glliositas ita cleformat hominem, quod in parvo 
tempore vix cognoscitur, quia nimia potatio et ingluvies 
mutant colorem, putrefaciunt membra, corrumpunt sangui-

nem: ideo effigi es mutatur, et ideo ebriosi, ab ilIo [qui] per 
tempus discedit ab ipsis, non recognoscuntur. Sed non ita 
~ito variatur vox sicut effigies; ideo Dantes recognovit 
vocem Foresis et non effigiem. Iste Forensis fuit civis 
Florentinus, vitioSllS in gula, amicus Dantis, vicinus et 
al iqualltulus consanguineus; fuit de Donatis, nobili domo 
de Florentia, cum quo in pueritia multum practicavit au
ctor, et forte dum erant pueri, fecerunt simul aliqua pue
rilia . Sed ill e Foresis secutus fuit vitium gule; ubi anctor 
fuit valde temperatus, et de vitiis iuvenilibus corripuit se, 
et factus est notabilis homo. Nam vitium gule plus trans
format hominis effigiem quam morso 

De!· ne contendas ad ex[s1i[cca]tam scabiem, idest non 
res]licias ad macreclinem meam, que michi decolorat, ro
gabat, pellem, nec ad defectum carnis quem ego habeam; 
sed dicas michi verum de te, idest qui tu sis, et que sunt 
ilIe due anime, que ibi tibi faciunt scortam, id est que te 
conducunt. Ne remaneas quin michi loquaris. 

Fac:es tua, quam ego fui lacrymatus iam mortuam, quia 
auctor fl evit quando sepuItus fuit iste Foresis, micbi dat 
plangendi nunc non minorem dolorem, respondi ego a~ 
eum, videndo ipsam ita tortam, idest tormentat~m . . Quasl 
dicat: Non plus, nec tantum, mors tua CO=OVlt ad plo
randum, . icut me movit nunc facies tua ita tormentata. 
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"O Però mi di',per ]}io, che sÌ vi spogla; 20 Ergo michi dicas, pro Deo, quid sic vos sfogliat: 
Non facias me dice7'e, chtm ego miror, 
Quia male potest dicel'e qui est plenus alia vo-

Non mi far dir mentr' io mi maraviglo, 
Cbè mal può dir chi è pie n d'altra vogla. 

21 Et eIIi a me: Dell' etterno consiglo 21 Et 11JSe ad me: Ab eterno consilio [luntate. 

Cadit vÙ'tllS in aquam et in plantam Cade virtù nell' acqua e ne la pianta 
Rimasa indiet.ro, ond' io sì m'assottiglo. 

2, Tuct' esta gente che piangendo è tanta, 
Que remansit ?'ctro, unde ego me sic subtilio. 

2, Tota ista gens que plangendo canta t, 
Per seguitar la gola oltre misura, 
In fame e sete qui si rifà santa. 

Propter sequi gulam ltlt/'Cl mensu?'Ctm, 
In fame et in siti /tic efficitur sancta. 

23 Di bere e di mangiar n'accende cura 23 Bibendi et comedendi accendit cumm 
OdO!' qui exit de pomo, et de spmzzo, L' odor ch' esce elel pomo, e dello sprazzo 

Che si distende su per sua yerzura ('). 
2' E non pur una volta, questo spazzo 

Girando, si rinfresca nostra pena; 

Qui extenditul' sursum per suam viriditatem. 
2' Et non solum semel, istud spatittm 

CÙ'cu??wltndo, fit ?'eccns nos t/'Cl pena; 
lo dico pena e donei dir solazzo; 

2j Chè quella vogla agT alberi ci mena, 
Ohe menò Chr:~sto lieto a dir Hely 
Quando ne liberò co'la sua yena ('). 

2G Et io a lui: n FO~'ese, da quel dì 

Ego dico penam, et debel'em dicere sola tùtm j 
"5 Qltia illa voluntas ad cLTborem nos ducit, 

Que duxit Cln'istum letum ad dicendum Heiy, 
Quando nos libemvit cum sua vcna. 

2G Et ego ad emn: F01'esis, ab illo die 
Nel qual mutasti mondo a miglior yita, 
Oinqu'anni non san yolti infin a qui. 

27 Se prima fu la possa in tc finita 

In qtW mutasti mundum ad meli01'em vitam, 
Quinqtte anni non sunt l'evoluti usque httc. 

"7 Si p1'ius rfuit] posse in te finitum 
Peccandi plus, qnam subvenil'et lwm 
Boni doloris qtti Deo nos ?'econùtngit, 

Di peccar più, che sovvenissc l'hora 
Del buon dolor ch ' a Dio ci rimarita, 

28 Come se'tu quassll venuto ancora? 28 Qualitel' ad istam partem venisti ttt adhuc? 
lo ti credea trO\'ar quaggiù de socto, 
Là ave (") tempo per tempo (") si ristora. 

Ego cl'edebam te ?'eperire ibi in/m, 
Ubi tempus pro ternp01'e restatt?'atit?'. 

(I) al. vprdurn ·· , ' ) sangue - (') o , .. (') al. dove e t melius - (') perduto. 

Ergo michi dicns, pro Deo, idest pro amore Dei, quid 
sic vos sfoglia t, idest cruciat, vellllflcros facit, vel scarnat; 
non facias me diccre clum ego miror, quod male potest 
dicere qui est plenus alia vohll1tate. Quasi dicat: Ita sum 
oppressus stupore, quod non possum tibi respondere, donec 
fu ero declaratus de uno dubio. 

Et ipse ad me, scilicet c1i"it: Ab eterno consilio r.adit, 
idest venit, virtus in aquam et in plantam, que remansit re~ 
tro, unde me sic subtilio, idest extenuor, si,-e fio macilentus. 

Tota ista gens, que pIangendo cantat, propter se'lui gu~ 
lam ultra mensuram, in fame et siti hic eliicitur sancta. 

Bibendi et comedendi accenclit curam odor qui exit de 
pomo et de spratio, idest de effusione aque, que exten~ 
ditur sursum per suam vil'iditatem. 

Et non solum semel istud, idest istum 10CUlll , circum
eundù, fit recens nostra pena: ego dico penam, et debe
rem dicere solatium; quia mundamur, ut vadamlls ad so~ 
latinm, idest ad vitam eternam. 

I
·. Quia illa voluntas ad arborem nos ducit, que duxit 

Christum letum ad dicendum Hely, cousiderans quod mors 
sua era t liberatio Immani generis. 

Et ego ad e~Irt1 . Et io et lui: hec est tertia pars huius 
capituli , in qua auetor movet questionem unam isti spi~ 
ritni, que talis est. Vix sunt quinqne anni, quoe! tu mo~ 
riebaris, et tu tardasti peniteliliam usque ad mol'tem, et 
fuisti negligens penitel'e te peccatoruDl tuorum; qual'e tu 
e!eberes esse inferius, uui puniuntur illi qui tardaverunt 
penitentiam, et ubi oportet quod l'estauretur tempus per~ 
ditum et puniatur. Quomodo, ergo, es tu hic, et quomodo 
venisti tam cito ae! istam purgationem? 

Et iste respondet, q uod orationes et elemosina et bona 
que operatul' uxor sua pro eo, liberavel'llllt eum de cir
culis inferioribus, et conduxel'llnt eum huc. Quia uxor sua 
el'at valde solicita pro eo, et sic vidua, faciens tantum 
bonum, erat plurilllum accepta Deo. 

Et ego ad eum: Foresis (nomen proprium), ab illo die, 
in quo mutasti mundum ad meliol'em vitam, idest a die 
mortis tue, quinque anni nOli sunt rel'oluti usque huc. Si 
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29 Ond' elli a me: Sì tosto m' ha eondocto 
A ber lo dolce assel1tio de' martiri 
La Nella mia (') col suo piallger dirocto. 

30 Co' suoi preg-hi cleyoti e co' sospiri 
Trado m'ha de la costa (2) oye s'aspecta, 
E liberato m' ha di questi C) giri. 

SI Tant' è a Dio più cara e più dilecta 
La yedovella mia, che molto (') amai, 
Quanto'n ben operar è più soleeta; 

s,Oilè la Bardaggia di 8ardigna assai 
Ne le femine sue è più pudica, 
Oh è la Barc1aggia dov' io la lassai. 

33 O dolce fi'ate, che vnoi tu ch' io dica? 
Tempo futuro m' è gi~t ncl éonspecto, 
Cui quest'hora non sarà molto antica, 

3' Nel qual sarà nel pergamo interdecto 
Alle sfacciate donne fiorentine 
L'andar mostrando colle poppe 'l peeto. 

'0 Unde ipse ad me: 1 ta cito me condttxit 
Ad bibendum dulce absintium marty?'i01'Um 
Nella mea cttm suo plancttt dirupto. 

gO Cwn suis pl'ecibzts devotis et Cltm suspi?'iis 
Tl"ctxit me de costa ubi expectatur, 
Et libelYlvit me de aliis gyronibus. 

31 Tanto Deo est magis cara et magis dilecta 
Viduella mea, quam tantum amavi, 
Quanto in bonum opemndttm est magis sola j 

3! Qltia BCt?'bagia 8anlinie est satis 
In suis mulieribus plttS pudica 
Quam Ba?'bagia nbi ego eam dimisi. 

33 O dttlcis frate?', quid vis tn quod ego dicam.'i! 
Temptts futurnm michi est iam in conspectit, 
Cui non erit ista lwm mnltum antiqua, 

3' In qua el'it in pulpito intenlictnm 
Andacibus mulieribltS .flol'entinis 
he monst1'Clndo cmn mammis pectus. 

(' ) donna - (') circulo - (', al. degl'altri, et molius - (') al. tanto. 

prius fuit posse in te fin it ulU peccftndi, priusquam subvc~ 

11iret },orn, boni dolori s, qui Dco 110S remaritat, idest re~ 
coniungit (quasi dicat. tu fuisli peccator gulosus, et valde 
vitiosus, nec penituit te vitiorum tuorum, niai circa horam 
mDl'!is; ideo miror quomodo tu sis hic itn, n,ltua), qualiter 
ad istam partem venisti tu? Adhuc ego credebam te re· 
perire ibi inf:nl, uui tempus pro tempore rcstauratur. 

Uxor istius ,"ocata fuit J."ella: fuit una bona domina, 
honesta et sobria valdc ; quod est mirum, ipsam tam fuisse 
sobriam CUffi viro tam ebrioso. Certe ex hoc est valde lau
danda, et post mortem mariti satis iuvcrat eum cum ora
tionibus . Vixit semper in viduitate, sobl:ia et virtuosa, con
tinue fac;endo bona pro anima viri sui. Rec vic]'ua laudatur 
hic multum: et ex hoc procedi t ad diffamandum morcs 
mulierum f1orentinaruffi, que multum inhoneste vadunt in~ 
dute, portn,ndo scolaturas ita magn!ls, ut appareant mam~ 
mille et pectora ipsarum; quoi! est valde iuhonestum quid. 

Unde ipse ad me: Ha cito me conduxit ad bibendum 
dulce absintium, idest ad portandum istam clulcem penam, 
martyriorum, Nella mea (uxol' sua, sic yocata) cum suo 
planctu dil'ucto, iclest continuato. 

Ipse Foresis moriebatur millesimo ducentesimo septua
gesimo sexto, et tunc Dantes erat undecim annorum, et 
fuit socius suus in pueritia, cum quo sel'e pueriliter egit, 
ut patebit infra, et multa puerili a egit. 

Cum suis pl'ecibus cl evotis et cum suspil'iis traxit me 
de costa ubi expectatur, et liberavit me de aliis gyronibus, 
idest circulis. 'fanto est Deo magis cara et magis dilecta 
vidua mea, quam tantum amavi, quantum in bono operando 
est magis sola, idest solitaria. Quasi dicens: In Florentia 
sunt pau ce vidue bone et mulieres: quasi dicat auctor Bar· 
bagiam, pronomen. 

Notn,ndum est 'luoe! Sarclinia insula fu it habitata per Sa· 
racenos et infideles. et Sn,raccni ibi dominabantur: tamen 
lanllenses expugnabant Sara.ceDOS, et acquisierunt eamdem 
Sarclinimn, expellentes indc gentem barba ram. In aliqua 
tanlen parte Sardinie, in Barbagia scilicet, remanserunt 
gentes barbare et impudice; quarum mulieres incedunt 
inhonestissime, portando l'ectora discooperta, osteDdentes 
mammillas. Et quia mulieres in Florentia vn,dunt etiam et 
;ncedunt inhoneste, monstrantes etiam pectus et mam~ 
millas, auetor vocat et nomiuat .l!'lorentiam Barbagiam, 
adhuc inhonestiorem quam sit illa Barbag;a, que est in 
Sarclinia. Sed auguratur auctor multa mala in futu\'llm ipsis 
mulieribus florentinis: quia, antequam fiant pili in barbis 
pucrorum illfantium qui sunt ili cunabulis modo, celo 
disponente et influente, ipsc male stabunt; et quod erunt 
tristes ct ululabuut, plorando propter mala que s uperve~ 

nient; et cito veniret tempus in quo publice in pulpitu e 
ambone predicabitur contra ipsas inhoDeste e.untes , et 
clicetur: Nec Saracene nec barbare mulieres irent ita di
scooperte et inhoneste propter decipere homines, sicut 
faciuut FIorentine, qui bus dcberet interdici per curiam 
spiritualem vel temporalem; quia oportuit quod Flol'entie 
fieret edictum per Potestatem et Capitaneulll, et per Epi
scopum, ut uon irent ita inhonest6 ac incederent. Quia 
Barbagia Sardillie, satis, iclest multo, iD mulieribus est plus 
pudica quam Barbagia (idest Florentia, quam Barbagie 
nomine vult significare, propter impudicitiam mulierum), 
ubi ego eam dimisi. 

o dulcis frater, quid vis tu quod ego dicam? tempus 
futurum michi est in conspectll, cui non eri t ista hora 
lllultum antiqua, idest non multum distabit, Don el'it lon~ 
ginqna, in quo, scilicet tempore, el'it in pulpito interdictnm 
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35 Quai Barbare fur mai, quai Saracine, 8; Que Barba1'e fuerunt unquam, que Bamcene, 
Che bisognasse, per Ùlr!' ir C) coperte, Qltibus esse t necesse, propter decipere 
O spiri tali o altre discipline? Ut irent, vel spirituales vel alie discipline.'è 

3G Ma se le svergognate fhsser certe 36 Et si inverecunde essent certe 
Di ciò che 'l ciel veloce 101' ammanna ('), De illo quod celum velox eis ammanna t, 
Già per urlar (3) havrienle bocche aperte. Iam P1'0 ululando haberent ora discooperta. 

81 Chè, se 1'antiveder qui non m'inganna, 81 Quia, si pl'evidere Mc me non decipit, 
Prima fien triste, che le guancie inpeli . Prius erunt tristes quam genas impilet 
Colui (') che mo si consola (5) con nanna (G). Ille qui nunc se consolatur cum nanna. 

38 De! frate, or fa' che più non mi ti celi; 38 De! fra ter, nunc fac quod plus michi te non celes j 
Vedi che non pur io, ma questa gente Videas quod non solum ego, sed ista gens 
Tucta rimira là dove 'l sol veli. Tota respicit ibi ubi tu solem velas. 

30 Perch' io C) a lui : Se tu riduci a mente 30 Ex qua ego ad eum: Bi tu 1'educis tibi ad mentem 
Qual fhsti meco e qual io teco fui, Qualis fuisti mecum et qualis ego tecum fui, 
Ancor fie grave el memorar presente. Adhuc m'it grave 1'ememorare presens. 

'0 Di quella vita mi volse costui (8) 40 De illa vita me volvit iste 
Che mi va innanzi, l' altr' hier, quando Qui vadit ante me, pridie, quando rotunda 
Vi si mostrò la suora (0) di colui CO) . rtonda. Vobis se monstravi sorar illius. 

41 E'l(") sol mostrai. Costui ( 2
) per la pròfonda" Et solem monstravi. Iste per profimdam 

Nocte ('3) menato m'ha di veri morti (14), Noctem duxit me versus martuos, 
Con questa vera carne ('5) che 'l secouda ('G). Cum ista [vera] carne que eum sequitur. 

(' , andare - ('i appa.recchia - ('i gridar oime! - C') quel fanciullino - l') da la madre - (') cum fescenninis 
(') al. ond' io _ \') Virgilio - (') Diana, Ll1na - (lO) cioè del sole - (") col dito - (" ) Virgilio dico - (") dell' Inferno _ 

("l dannati - (") mia - (oG) seguita. 

inhonestis, idest inverecundis, audacibus mulieribus floren
tinis ire monstrando cum mammillis pectus. 

Que Barbare fuerunt unquam, que Saracene, qui bus 
esset necesse, propter decipere (scilieet, que irent sicut iste? 
Quasi dicens: nulle fuerunt unquam) ut irent, vel spiri
tuales vel alie discipline 1 

Sed si inverecunde, idest impudice, essent certe, idest 
eognoscerent illud, scilicet malum, quod celum velox, quod 
scilieet velociter movetur, eis ammannat, idest preparat 
cum sua influentia, iam pro ululando, idest plorando, ha
berent ora diseooperta et aperta. 

Quia si, pro non pl'evidere, idest antevidere, hie me non 
deeipit, prius eruut tristes quam genas impilet, idest na
scantur pili, vel habeat pilos, ille, scilieet infans, qui nune, 
seilicet in eunabulis modo, se eonsolatur eum nanna. 
Vult rucere, quod antequam qui nune sunt in eunabulis 
habeant barbas pilosas, qui nune eonsolantur eum illo 
vocabulo consolatorio, quo utuntur matres, sive mulieres, 
in consolando pueros in eunabulis, venient ista mala. Si 
hee mulieres previderent, iam plorarent ululando et ela
marent ad celum. Certe, multe affiietiones supervenerunt 
eivitati Florentie, quia tempore Dantis fuit pars Alba ex
pulsa, de qua erat Dantes et multi eives: unde multe do
mus remanserunt vacue et multe fuerunt dirupte. In mil-

lesimo tereentesimo quinto fuit seditio in civitate, et partes 
venerunt ad arma et aecensus fuit unus ignis in civitate, 
quo combusta sunt plusquam quiugenta pulchra pallatia. 

De! frater: ista est quarta et ultima pars istius capi
tuli, in qua auctor manifestat se et suos duces isti spi~itui, 
iIlo hic anxie postulante et dicente: Del fra t,·r, nunc fac 
quod plus michi non te celes; idest, manifesta t e michi; 
videas quod non solum ego, sed ista gens tota r espicit ibi 
ubi tu solem velas : quia faciebat umbram et rumpebat. 
Quasi rucens: Omnes nos miramur, quod tu vivus vadas hac. 

Ex quo ego ad eum, scilicet dixi: Si tu reduces ad men
tem, idest si tu r ecordatus fueris, qualis fuisti mecum, sci
licet in pueritia nostra, et qualis ego tecum fu ·, adhuc erit 
grave memorare presens (nam ipsi fuerunt sotii in rebu~ 
aliquibus lascivis, quas fecerunt invicem et insimul); et si 
scires quomodo vita mea est permutata, veniret compaxio. 

De illa vita, scilicet vitiosa, me volvit, idest extraxit, 
iste qui vadit ante me, scilicet Virgilius, pridie, quando ro
tundant se monstr:.wit soror illius, scilicet soliR; idest luna, 
que est soror solis. Et solem monstravi. lste, sc>licet Vir
gilius, per profundam noctem, ldest per InfernulU. duxit 
me versns mortuos, idest animas et spiritus dampnatos, 
cum ista carne, id est nimium que eum sequitur. 

CAPITULUl\1 VICESIMUMTERTIUM 695 

"Indi m'han tracto su li suoi conforti, 42 Inde me traxemnt sue persuasiones, 
Salendo e riguardando la montagna ('), Ascendendo et circumeundo montaneam 
Che drizza voi che 'l C) mondo fece torti. Que dirigit vos quos mundus fecit tortuosos. 

43 Tanto dice (") di farmi sua compagna (4), 43 Tantum dixit michi facere suam sotietatem, 
Ch' io sarò là dove fia Beatrice; Quod ego ero ubi m'it Beatrix; 
~u~~i c~nvien che senza lui rimagna. lbi convenit quod sine eo remaneam. 

44 VIrgIho e questo es> che così mi dice (6), 44 Vù'gilius est iste qui sic miclzi dicit 
Et additàloC), e quest'altr'è quell'ombra(S) Et digitoeum (ostendi) et ille alius e:t illa umbm 
Per cui dianzi (9) scosse ogni pendice ('0) Propter quam excussa est paulo ante amni; 

Lo vostro regno, che(") da sè lo sgombra ('2). Vestri regni, quod a se illum scombrat. [summitas 

(') del Purgatorio - (') e quali - l') promette - (') compagnia - l') a l. questi _ (e) promette _ (') accennalo col dito _ 
(') di Statio - (') poco fa - (' 0) tremar fece - (H) el quale _ (") manda fuor purgato. 

[nde me, seilicet de vita vitiosa, traxerunt sue persua
siones, confortamenta, ascendendo et circumeundo mon

. taneam, que rurigit vos, idest purga t et conducit, quos 
mundus in vita mundana fecit tortuosos, idest peccatores. 

Tantum dicit facere, idest promictit, suam sotietatem, 
quod ego ero ibi ubi erit Beatrix, id est theologia: ibi, idest 
in illo loeo, conveni t, idest oportet, quod sine eo remaneam. 

Virgilius est iste, qui mi chi aic dicit. Et digito eum 
ostendi. Et illa ali a est iIla UDI bm, propter quam exeussa 
est paulo ante omnia semita vestri regni, quod a se sgom
brat, idest evacuat, scilicet transmict:t: idest. est ilÌa umbra, 
propter quam tremuit totus mons, qui a se illam deli
berat, etc. Est finis .. 
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LA PIETÀ VERSO GLI ESTINTI , 
SPECIALME",TE '\ELL.\. VERA DOKNA CR ISTlA'\A 

Due cose specinlmente ci hnnno sempre fermalo in questo 
canto: 1:< pietà, con cni Dante ci fn sapere di aver pianto 
1'amico suo Forese quando fu morto, e che ora sente non 

meno viva. verso di lui; e la cara. figura di Nella, così buona, 
cosi pielosa, e cosi fedele all' amore del Sila sposo diletlo pUl' 

dopo di nverIo perduto, che non solamente non ne smesse mai 
l'amoroso pensiero, ma. con pl'eghiere continue e caldi sospiri 
lo ha avvicinato al cielo. Il Poela, nvvenutosi nell' nm ico suo, 
tutto contraffatto dalle pene che sotrl'iva, e da lui pregato che 
non lo abborrisse per quella contraffa" ione, tutto commosso gli 

r isponde: 

La. faccia. tua, ch' io lagrimai già morta, 
Mi dà di pianger ma non minor doglia. 

Ecco pe' credenti la perennità degli affetti, che, cominciando 
su questa terra, non si rom pono per la morte, ne se ne arresta 
la vicendevole communicazione, anzi in quella separaz ione ma· 
men1anea si rafforzano maggiormente: negli uni per la fede e 

la pietà che a' g ià dipartiti li fa compassionevoli; in questi per 
il puro amore, come lo chiama Caterina da Genova, di cui g ià 
divampano nel Purgatorio, rapidamente avanzando verso il 
bene sommo, dove sta il compiment.o della nostra vita, e dove 
pertanto un di tutti ci raggiungeremo in un amplesso ineffabile, 
fatt.i, spirito e corpo, una immensa soc ietà celeste. Cara dal· 
trina, per la quale quelli che g ià san di là, ricevono il suffragio 
del nostro amore, e se ne allevia e accorcia In. prova, e che 

a noi che tuttavia restiamo, e d'immenso confarlo per le be· 
nedizioni che ci attira e la sicurezza che ci dà di rivederci luLti 
nel cielo. 

La Nella poi, a Dio si cara e sì diletta, per aveI' 

Con suoi prieghi devoti e con sospiri 

fatto salire in allo il caro suo sposo dalla costa, dove sen7.a i 
suffragi di lei sarebbe tuttavia rimasto ad aspettare lungamente; 
questa figura ci dà il tipo dell' antica donna veramente cri
stiana, e come vogliam credere che a' di del Poeta fosse ancora 
la più parte delle fiorentine, benché egli cosi aspramente fla· 
gelli certi liberi costumi, che pur troppo in qualcune di esse 
par fossero arrivati ad oltraggiare la pubblica cristiana mo
destia. Argomento questo, della donna di Fil'enze, e l'ilI pro
priamente della donna de' primi seco li di quel Comune, trallato 
con nobile sapienza e pieno conoscimento de' particolari storici 
che vi si riferiscono, dall ' illustre Professore e nostro caro 
amico, Isidoro Del Lungo (La donna (i.o>·entina nei p"i1ni secoli 
del Comune, Firenze 1887), e su cui gitt..'t pm' bell a luce quel 
libro prezioso, che sono Le lettere eli una gentildonna fioren-

lilla elel secolo TV a' suoi figliuoli, pubblicate (D'irenze, San
soni, 1877) dall'ultra amico naSI l'O, Ces'tre Guasti, di cui l'Italia 
non ha tutl,wia cessalo di pianger la perdita dolorosissima. 

Ritol'l1ando alla :'\ella, oltre che la tenera sua pieta verso 
il diletto compagno estinto, ne' pl'eghi devot.i e ne' sospiri coi 

quali ne affreltò la salita al cielo, noi ammirammo sempre, ed 
anche più specialmente, il proposito che ella tenne di l'Ìma
nersi nella sua viduità, benché tuUavia fiorente di vita : « Satis 
iuvenis l'etillllit viduilaLem, faciendo multa bona pro ani ma. 

mariti.» Itlll'el'oc<.:hé fu segno, questo, di un amore pieno, 
nobil e e cl' isliauamente intero come quello delle eroine de' tre 
primi ."I \ (:O ~ ; del Cristianesimo, e che ci fa sovvenire delle lne
morahili par,)!e, che Tertulliano indil'izz.ava ad una vedova del 
suo !t"IIlIIII, lasein.tasi tental'e di un secondo sposo, accennando 
appunlt) allo :$tato in cui il primo per avventura si trovava 

nel Purgo,. LUI'io, 
«Dimllli, sorella mia. (egli le sCl'iveva ~ : eri tu in pace col tuo 

sposo, o in discordia, quand' egli lasciò questa vita1 Se in di· 
scordia, tll se' in debito di l'eintegr'8.rlo ora piiI che mai nel tuo 

amore, com pensandolo dell' amal'e7-ze che per te sostenne, e 
pensando che comune hai con lui l" causa davanti. al tribunale 
divino, Se poi, quando egli trapassO, eri con lui in pace, altora 
tu se' telluta a mantenel'gli l' affetto che gli portavi, e di cu i 
d(\ es;o ,;ei 01'11 l'ilI che mai cOI'I' isposta, e nessun altro pen
siero deve occupar·ti da quello infuol'a di pregar pel' lui e 
chiedere alla divina bontà ch' egli sia in un luogo di refrigerio 
e di cOllled.o, ed abbia parte alla prima risurl'ezione, cioé sia 
certo, ,,<,Idisfatto che avrà la giust.izia offesa, di essere amo 
messo alla >:lol';a. E bada bene, che comportandoti altrimenti, 
lutti ti 1""I'ehhol'o in conto di donna che ripudiò il compagno 
della. :-:lta vita, e t..'\nLo piu ingiust.amente e indegnamente, in 
quanlo ,·!te non mel'iLo egli si cruclele abbandono!» (Lib. De 
rnonogrun, ca p. X) , 

Questo ,,"nto del Poeta, appunto pel' tali pensieri che rac
chiude, ci pilr've sempre soprammodo bello e commoventissimo: 
ed e!!li .;10"0 accenna di aver sentito diletto della materia che 
vi tl'idlO. dieendo: 

j II • olsi 'l viso e 'l pas:;o non men tosto 
.\n"resso ai savi, che parlo.van sie, 
~ 'he l' a.ndar mi facean eli nullo costo. 

Ell l'CCO piangere e cantar s' ndie: 
/. ,uja mea Domine, per modo 
'j .d , che diletto e dcglia partul'ie. 

Siffililu ~t'IlLimento di nmOl'e e di pietà si ,desta sempre nei 
credenl', 1111" l'icordanza del Purgatorio! 

CAPITULI VICESIMIQUARTI SUMMARIUM 

In isto vicesimoqual'to capitulo, quod incipit: 
Nec dicere de", etc., auetol' pl'osequitur materiam 
gulosorum. Primo tamen auetor interrogat istum 
Foresem, eum f[uo diu fuit locutus, de una sua 
so l'ore nomine Piccanla. Et quia auctor intel'l'o
gaverat eum, si ibi erant aliqui digni fama, ille no
minavit lllultos, qui fuel'unt involuti in vitio gu le. 
Nominavit, primo, Bonagiuntam de Lucca; postea 
nominavit papam Martinum de Torso, qui tam 
libenter comedebat anguillas de lacu Bulseni, in 
vino vernacino sulfocatas. Sed ille de Lucca, sci
licet Bonagiunta, predixit auctori, lluomodo ipse 
debebat esse philocaptus de una llUella de Lucca, 
que fuit vocata Pargolecta. TlInc Dantes laudavit 
istum Bonaginntam multum, quia ipse fuerat pul
eher dietator in rith ymis vll igaribus. Et tunc ille, 
recognoscens Dantem, dixit : Nunc video illum hic 
qui novos ritbymos invenit, quando composuit can
tilenam qlle ineipit, Donne, ch' a.vete intelletto 
d'amore; in latino, Domine, que habetis intelle
ctum amoris, vel de amorl' . . 'l'une auetor dixit, 
quomodo ipse sic componebat, sicut m110r sibi di
ctabat, et cetera. Iterllm Fore 'is, loquens auctori, ' 
predixit sibi lllulta f'utUI'a in civitate Flol'entie, 
et maxime FOl'csis prophetabat de uo germano 

domino Cursio de Donatis. Uemum clixit Danti: 
Perdo tempus, tecum loquendo; ideo vale, qui a volo 
il'e uJ ilrborem. Et sic recessit currendo. Et sic 
auetor, lente incedendo, invenit unam aliam arbo
rem, similem prime, et multas gentes, respicientes 
ad illam, elevando facier'n in a ltum verSLlS arborèm, 
sicut pueri voluntarii de aliqua l'e sepe faci nnt; 
tamen 'iste gentes nulium habent responsum·. Et 
tunc aueto!' audivit unam vocem inter arbor-is ra
mos dicentem: Transite llltrn., et noli te appropin
quare ad han c arborem; li gnum unum est ulterius, 
quod Eva mOlllordit, Iterum audi vit dici: lIementote 
maledictorul1l, idest Centaurorum, in nubibus ge
nitorum, qui cum fuerunt bene saturati, incluxerunt 
Theseum ad prelium. Mementote Hebreorum, qui 
cum Gedeon iverunt ita molle, quod Gedeon renuit 
societatem eorl1m. Et sic, cHcit auctor, tl'anseundo, 
alldivimus cnlpas gule, propter quam lucra illicita 
fiunt multa. Demum audor dicit, quomodo venit 
unus angelus ad purgandum eum a vi tio gule, sieut 
in quolibet ci l'culo venit unus angelus, qui purgavit 
ipsum de vitio, quod in ilio circulo pun itur, Et tunc 
fuit cantatum, Beati qui tantum illuminantur a 
gratia divina, quod amor gustus in peetore eos non 
consumit. 
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CAPITULUM VICESIMUMQUARTUM 

l Nè 'l dir 1'andar, nè 1'andar lui più lento 
Facea; ma ragionando andavam forte, 
Sì come nave pincta da buon vento. 

2 E l' om bre, che parean così (1) rimorte, 
Per le fosse degl'ochi ammiratione 
Trahean di me, di mio viver accorte. 

· 3 Et io, continuando al mio sermone, 
Dissi: Ella (') sen va su forse più tarda 
Ohe non farebbe, per altrui cagione. 

(') al. cose - C') ombra di Stati o 

Nec dicere ite1", nec ite'l' dicere magis lent!!m. Ne 'l 
dir l'andar, ne l'andat' più lento: istud est vicesimum
quartum capitulum huius Purgatorii, in quo auctor ma
teriam gulosorum prosequitur et purgationis eorum; quod 
dividitur in quatuor partes. In quarum prima iste Foresis 
nominat ipsi auctori aliquos notabiles viros, qui fuerunt 
gulosi. 
In secunda parte, que incipit ibi: 

Sed sicut facit qui respicit; 
Ma come fa chi guarda, 

introducitur unus istorum spirituum in speciali, qui com
mendat auctorem de sui eloquentia et nominat aliquos 
alios eloquentes. 
In te l'ti a parte, que incipit ibi: 

Et sicut homo qui pl'opter succussare; 
E come P uomo che de tl'octare, 

anctor invenit unam aliam arborem, que est etialU ad pe
nam gulosorum. 
In quarta, que incipit ibi: 

Et quando ante 1105; 

E quando innanti a nui, 

Foresis dicit sihi aliqua futura circa ciyitatem Florenti-

l Nec dicere iter, nec itm' dicere magis lentmn 
Faciebat; sed mtiocinando ibamus fortitel', 
Sicut navis impulsa a bono vento. . 

2 Et umbre, qlte apparebant l'es squallide, 
Propter foveas oculorwn admirationem 
Tl'alwbant de me, de meo vivere perpendentes. 

3.Et ego, continuando meum sermonem, 
Dixi: Ipsa vadit forsan plus tal'da 
Quam faceret, proptm' alterius cmtsam. 

nam; ponendo etiam quomodo fuit purgatus ab angelo a 
yitio gule, et fuit abrasum sextum peccatum de fronte sua. 

Primo igitur auctor continuat dieta dicendis, dicens: Nec 
dicere istorum impediehat iter, nec iter impediebat dicere, 
idest locutionem. Quasi se(m]pe(r] accidit, quod ambulantes, 
qui loquuntur, fastidiuntur in loquela propter iter. Sed hic 
hoc evenit, quod unum non impediehat reliquum. Ideo dici t 
textus: Nec dicere iter, nec iter dicere magis faciebat len
tum, sed ratiocinando ibamus fortiter, sicut navis impulsa 
a bono vento, idest ingenium a bona affectione. 

Et umbre, que apparebant smorte, idest pallide, l'es squal
lide, propter foveas, idest concavitates, oculorum admiratio
nem trahebant de me, de meo vivere accorte, id est perpense, 
sive accorte, postquam viderunt me fore vivum, idest non 
vitiatum in vitio gule. Nam gulosi multum admirantur 
quando vident inter se aliquem sobrium vel temperatum. 
Rimorte, vel smOl"!e: quia erant resolute fame et siti. 

Et ego, continuando meum sermonem (qu ia (duJdum 
loquebatnr cum Fore e), dixi: Ipsa vadit, scilicet anima 
Statii, forsan plus tarda, idest tardius mo"etur, quam fa
ceret, propter alterius causam. Idest: citius iret ad celum, 
see! nostri contemplatione vadit tardius. 

CAPITULUM VICESIMUlIIQUARTUlII 699 

4 Ma dimmi, se tu sai, ov' è Piccarda C) ; 4 Sed clic michi, si tu scis, ubi est Picca1'da; 
Dimmi (') s'io veggio da notar persona Dic michi si ego video acl notandum pm'sonam 
Tra questa gente che sì mi riguarda. Intra istam gentem que sic me respicit. 

5 La mia sorella (3), che tra bella e buona 5111ea S01'OI', que inter pulchram et bonam 
Non so qual fosse più, triumpha lieta (') Nescio in quo /naior fitit, triumpllCtt leta 
Nell'alto Olimpo già C) di sua corona. In alto . Olimpo iam de stta C01'Ona. 

6 Sì disse pria, e poi (6): Qui non si vieta 6 Sic dixit michi primo, et postea: Bic non vetatur 
Di nominar ciascun, da ch'è si munta Nomina1'e quemlibet, postquam est ita muncta 
Nostra sembianza via per la dieta. Nostra apparentia ultra pl'opter dietam. 

7 Questi, e mostrò(') col dito, è Buonagiunta, liste, et monstravit cum digito, est Bonagiunta, 
(")Buonagiunta da Lucca: e quella (9) faccia Bonagiunta de ùtcca: et illa facies 
Di là da lui, più che 1'altre trapunta, Ultm ewn, plltS quam alie trapunta, 

8 Eb be la Sancta Chiesa in le sue braccia CO); 8 Habuit Sanctam Ecclesiam in suis brachiis j 
Dal Troso (Il) fu, e purga per digiuno De TOI'so fuit, et pw'gat pro ieiunio 
L'anguille eli Bolsena e la guarnaccia(2

). Anguillas Bulseni in ve7'naccia. 

C') sorell .. tua - (', ancora. - (') Piccarda - C') .. 1. e lieta - (6) al. è già - (6) disse - l') al. e' mostrol - (') dico -
C') àltra - (iO) cioè fu papa Martino - C") Castello di Frantia - (") dove le facea morire 

Modo auctor petit duo a Forese. Duo: primum est, quid 
est de Piccarda; secundum, si aliquis, illter illos spiritns, 
dignuB nota et memoria. 

Nota hic quod iste Foresis nobilis homo, qui fuit de 
Donatis, habebat unam suam sororem nomine Piccardam, 
pulcherrimam et honestissimam: quod est valde laudabile 
in muliere, qui(a] raro repel'iuntnr ista duo in m~liere, sci
licet pulchritudo et honestas_ Unde dicit Ovidius: Rara est 
concordia pulchritudinis atque pudicitie. Et Virgilins: Gra
tior pulchro venieus in corpore virtns. Ista dum esset puella 
et tenella, intravit monasterium Sancte Clare et facta est 
monialis. Sed quia hoc non placuit Foresi nec suo fratri 
domino Cursio de Donatis, qui ambo fuerunt germani 
istiilS Piccarde, ideo ipsi duo iverunt ad monasterium, et 
confractis portis extraxerunt eam vi de monasterio, et de
derunt eam in uxorem viro nobili de civitate Florentie, in
vite ex parte istius Piccarde, de qua dicit Foresis qnod 
nescivit distinguere aut cognoscere, si fuit pulchrior quam 
honesta, vel honestior quam pulchra. Dicit tamen quod ipsa 
est in celo ubi k:umphat. Est premium triumphantium et 
vincentium. In ista [vita l preliata fuerat cum vitiis et vicerat. 
Sed dic michi, si tu ·scis, ubi est Piccarda (nomen proprium 
est): dic michi si ego (video l notandam personam, idest nota, 
sive fama [dignam], intra istam gentem que sic me respicit. 

Nunc respondet Foresis anctori, dicens: Mea so l'or, que 
inter pulchram et bonam nescio in quo maior foret, trinm
phat leta in alto olimpo, idest celo empireo, iam de sua 
corona. 

Sic dixit primo. Et postea, supple dixit: Ric, idest in isto 
loco, non vetatur, idest prohibetur, nominare quemIibet, 
postquam est ita modica, idest macilenta, yel macra, nostra 
apparentia ultra propter dietam. Et dum dixit, Hic non 
veflLtu,' nominare quemlibet, vult dicere, quod sin e ofi'en-

sione quilibet illorum potest manifestari. Etiam si vallent 
se occultari, non poMent propter macritudinem evenientem 
propter dietam, idest famem, et famem · et sitim. Quasi di
cat: Pena nostra indicat culpam. 

Modo incipit nominare quosdam. Et primo nominat Bo
nagiuntam. Ric Bonagiunta fuit civis Luccanus, valde gulo
sus, dictator in rithymis. Secundo, poni t Papam Martinuin, 
qui fuit de Frantia, de Torso. Fuit bene gulosus. Dum ipse 
teneret romanam curiam apud Viterbium, civitatem in 
Patrimonio, ipse faciebat emi anguillas de lacu Bulseni, 
(lacus sic vocatur), in cuius aqua capiuntur ·pulcherrime 
anguille, et faciehat eas vivas decoriari, demum suffocari 
in vernaccia, sive in vino vernacino, et tunc faciebat assari: 
erant optime ad manducandum. Nota, quod, sicut dicunt 
aliqui, si anguille suffocantur in _vino, et homo ebriosus 
bibit tale vinum, in quo sufl'ocate sunt anguille, nunquam 
ulterius vult sentire vinum. Isto [modo eum] nominavit 
iste Foresis et nemo dedignabatur nominari. Iterum no
minavi t Uhaldinum (nomen proprium est) de la Pila, et 
Bonifacium (etiam nomen proprium), qui fuit archiepiscopus 
Ravenne. Nota quod archiepiscopus Ravenne non portat 
baculum pastoralem sic in summitate retortum, sicut fa
ciunt alii archiepiscopi et episcopi: sed suns baculus pn
storalis stat in summitate sicut roccum. Roccum est unus 
schaccus ad ludendum in tabulecio schaccorum, etc. Tunc 
ad textum sic. 

Iste, et monstravit cum digito, est Bonagiunta de. Lucca; 
et illa facies ultra eum, plusquam alie trapunta, idest ma· 
cilenta, habuit Sanctam Ecclesiam in suis brachiis: fuit 
Papa, scilicet Martinus; de Torso fuit, idest de terra sic 
dicta in Frantia; et purgat pro ieiunio anguillas Bulseni, 
idest laci illius, et vernacciam, in quam scilicet faciebat 
eas sufl'ocari. Vernaccia est species vini sic dicti. 
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p Molt'altri mi l10mò ad uno ad I1no; 9 Multos alios nominavit;' 'unum post alittm j 
E del nomar parean tucti contenti, Et de nominando appcl1'ebant omnes contenti, 
Sì ch' io però n011 vidi un acto bruno ('). Ita guod p1'optm' hoc non vidi ttnum actum b1'Umtm 

lO Vidi per fame a voto usar li denti lO Vidi p1'opte1' famem in vacuum ttti dentibus 
Ubaldin de la Pila, e Bonifatio (') Ubaldinum de la PiLa, et Bomfaciwn 
Che pasturò col rocho C) molte genti. Qui pastumvit cwn 1'OCCO multas gentes. 

11 Vidi messer Marchese ('), ch'ebbe spatio 11 Vidi dominum Ma1'chesem, qzti habuit spatium 
Già di ber a Forlì con men secchezza, Iam bibendi in F07'livio cmn minori seccha, 
E sì fi.l tal (5) che non si sentì (") fìatio n· Et fuit talis qztOd nunquam sensit se satururn. 

12 :ì\la, come fa chi guarda, e poi s'apprezza 12 Sed sicttl facit qzti r'espicit, et post:modwn apretiat 
Più d'un che d'altro, fe' io a quel da Lucca, Plus Unltm quam alte1'Ztm, sic feci ego illum de 

Che più parea di me haver contezza. 
13 El mormorava, e non so che Gentucca 

Sentiya io ov' el sentia la piaga 
De la giustizia che sì li pilucca. 

I< O anima, diss' io, che par (8) sì vaga 
Di parlar meco, fa' sì ch'io t'intenda, 
E te e me col tuo parlar appaga ("). 

[Lucco, 

Qzti magis appCt7'ebat de me velle habe1'e notitiam. 
131pse mur17mmbat,' Nescio que gens ucchat. 

Sentiebarn ego ttbi ipse sentiebat plagam 
Ittstitie qtte sic eos spiluccat. 

11 O anima, dixi ego, qzte appares ita cupida 
Loquimecum, fac sia quod ego teintelligarn, 
Et te et me cum tuo sermone appaghes. 

(') di displicentia - t') suo figluolo, vescovo di Ravenna - t') roccietto - C) signor di Forlì - t') bevitor ~ (') in vita ~ 
(') di bere - (') ti mostri - (') quieta. 

:Multos alios nominavit unum post alium; et denominando 
apparebant omnes contenti, ita quod propter hoc non vidi 
unum actum [brunum) : id est, non vidi aliquem ex eis in 
facie turbari. 

Vidi propter famem in vacuum uti dentibus Ubaldinum 
de la Pila (iste fuit frate l' cardinalis Octaviani de Ubal
dinis, de quo fuit superius sepe, de la Pila. Castrum est 
in alpibus. Iste fuit ita gulosus, quod factis et preparatis 
epulis, sicut ipse volebat, dicebat : Bene stat, sed oportet 
habere excellentem 8aporem), et Bonifacium, qui multos 
pastura,it; idest, ut pastor rexit cum rocca multas gentes. 
Aliqui dicunt, quod iste Bonifacius fuit filius istius Ubal
dini, et fuit pulcherrimus IU80r ad schaccos. Sed, ut vidi 
in una Cronica de Ravenna, iste Bonifacius fuit francigena. 

Vidi dominum Marchesem (nomen proprium), qui habuit 
spatium, idest tempus, iam bibendi in Forlil'io cum minori 
secchez:;a, idest siccitate; et fuit talis, scilicet sitis, quod 
nunquam sensit se saturum, idest satiatu·m. Iste fuit do
minus cil'itatis forliviensis, civitatis Romandiole provintie. 
lste fui't pater domine Late, que gennit dominum Bernar
dinum de Polenta. Iste fuit maguus potator vini. I pse se
mel interrogavit quemdam serl'um suum, dicens: Quid di
cunt homines d'e me! qualis fame sum apud homines! Cui 
respondens servus, dixit: O Domine, homines dicunt quod 
yos estis nobilis et prudens, etc. Dixit ipse iterum servo: 
Dic michi veritatem: q uid dicunt homines de me! Cui re
spondens servus, dixit: Ex quo vultis, dicam veritatem: 
ipsi homines dicunt quod vos est:s maximus potato l' vini. 

Tunc dixit ipse : Ipsi homines dicunt verum; sed ipsi de
berent etiam dici, quod ego semper sitio: sic est dil facto, 
quod continue sitio. 

Sed sicut (acit. Ma come (a: ista est secunda pars 
huius capituli, in qua introducitur unus istorum sp'rituum, 
qui commendat auctorem. Iste fuit Bonagiunta de Lucca, 
de quo supra tactum est. Hic commendat auctorem de el0' 
quentill. 

Sed sicut facit, qui respicit, idest multos, et postmodum 
appretiat, idest magis attendit plus unum quam alterum; 
sic, scilicet feci, ego illum de Luca, qui apparcbat de me 
habere notitiam. 

Jpse murmurabat: N'escio que gens uccat; idest, venit 
(vocabulum regniculum est, scilicet regni Cicilie, scilicet 
uccare, idest venire. Vel dicas: Uccat, idest rithymat, quia 
est uccare rithymatice loqui). Sentiebam ego ubi ipse sen
tiebat plagam, idest prope arborem (littera diflicilis) iu
stitie, que sic eos spilliceat, idest expilat, cruciat, vel ma
r,ilentat, idest facit macilentos propter iustitiam. Odor, 
procedcns ab arbore, cruciat istos gulosos, quia incitat in 
cis appetitum. Vel dicas: Vbi ipa sentiebat plagam, idest 
in gula, ubi sentie1'at famem. Vel: In gula murmurabat, 
ubi gustus sentiebat famem, et plagam, sive yulnus, sive 
penam, famis; ideo non poterat loqui, quia nihil remanserat 
humoris. 

O anima, dixi ego, que appares ita cupida loquendi 
mecum, fac sic quod ego te intelligam, et te et me cum 
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15 Femmina è nata, e non porta ancor benda, 
Cominciò eHi, che ti farà piacere 

15 Femina est nata, et non portat adhuc bindam, . 
Dixit ipse ad me, que faciet tibi placere 

La mia città, com' huom che la riprenda. 
lG Tu te n'andrai con questo antivedere; 

Meam civitatem, qztamquam homo illud reprehendat. 
lG T/t recedes cum isto antevidere j < 

Se nel mio mormorar prendesti errore, 
Dichiareranti ancor le cose vere. 

Si in meo murrnurare apprehendisti er1'orem, 
Declarabztnt te adhuc res vere. 

"Ma di's'io veggio qui colui che fore(') 
Trasse le nuove rime, cominciando: 
Donne, ch' havete intellecto d'amore. 

11 Secl dic si ego video hic illwn qui foras 
Traxit novos 1'ithymos, incipiendo j 
Domine, qzte habetis intellectum am01'is . 

IsEt io a lui: lo mi son un che, quando 
Amor mi spira, noto, et in quel modo 
Che decta dentro, vo significando. 

lS Et ego ad eum,' Ego sum unus q~ti, quando 
A.mor me inspirat, noto, et illum modum, 
Quem clictat intus, vado significando. 

15 O frate, issa, diss'elli, veggio 'l nodo lO O fmter, nunc video, dixit ipse, nodwn 
Qui Notarium, et Guictonem, et me retinuit 
Uitra dulcem stilmn novum clavwn. 

Che 'l Notaro, e Guictone, e me ritenne 
Di qua dal dolce stilo el nuovo chiodo. 

20 lo veggio ben come le vostre penne 20 Ego video bm1C quomodo vestre penne 
Di rieto al dictator sen vanno strecte, 
Che de le nostre certo non avvenne. 

(') fuori. 

tuo sermone, sive parlare, appaghes, id est quietes, sive 
contentum facias. Aliqui dicunt quod iste Bonagiunta fuit 
pater illius puelle, que vocabatur Pargolecta, de qua Dantes 
post mortem Beatricis amasie sue prime, fuit philocaptus: 
aliqui dicunt quod patruus; saltem, consanguineus suus. 
Non est magna cura. Sed proculdubio iste Eonagiunta 
prophetavit Danti, quomodo una puella erit 'ca~sa, quod 
ipse habeat complaccntiam de civitate Luccana, licet ipse 
Dantes multa mala dixer:t in vicesimosecundo capitulo In
ferni de ea, u bi dixit quod civitas Luccana erat piena bara
cteriis. Ideo dicit Bonagiunta: Femina est nata, sed adhuc 
puella, et non portat adhuc bendam, idest velum, idest 
non portat caput coopertum cum aliqua binda, velo sci
licet, dixit ipse, scilicet BOllagi unta, ad me, scilicet Dantem, 
que faciet tibi piacere meam civitatem, quamquam homo, 
idest tu, illud reprehendat, idest reprehendisti, etc. 

Tu recedes cum isto previdere; et 'si in meo murmurare 
apprehendisti errorem, declarabunt te adhuc, scili~et in 
futurum, l'es vere; idest, efIectus declarabunt !Ila, que forte 
modo nOn intel1igis clar·e. 

:Modo auctor dicit, quod Bonagiunta petit ab auctore de 
ipso Dante. Hoc facit, quia laus in ore proprio sordescit 
et etiam, qui a iu pl'esentia hominis laudare ipsum esset 
quedam species adulationis: ideo fingit auetor quod Bo
nagiunta non cognoscat auctorem. Nota quod Dantes fecit 
unam pulchram cantilenam amoris pro Beatrice, prima sua 
amasia, que incipiebat: Donne, ch'avete intelletto d'arnIYre, 
idest, Domine, que habetis intellectum amoris. Ideo iste 
Bonagiullta, qui sci vi t in vita talem cantilenam, interro
gabat Dalltem, si ipse esset ille qui talem cantilenam fe
cerat, dicens: Sed dic, si ego video hic illum qui foras traxit 

Retro dictatorern vadunt stricte, 
Quod de nostris certe non evenit. 

novos rithymos, incipiendo: Domine, idest femine, 8ive mu
lieres, que habetis intellectum amoris. 

Huic respondet auetor, dicens': Et ego' ad eum: Ego sum 
unns, qui, quando amor' me spirat, noto, et illum modum, 
quem dictat intus, vado significando. ldest: amor inspirat 
et illflammat me intus ad dicendum in rithymis; 'et tunc 
illud pono exterius in scriptis, quod intus concepi ex amore. 

Bonagiunta laudat multum re.aponsum auctori~ dicens: 
O frate l', nunc video, dixit ipse, nodum, idest ligaturam, 
qui retinuit Notarium, idest Iacobum de Aretio, dictum 
N otarium propter excellentialll artis notarie, quam optime 
habuit (fuit optimus notarius), et Guictonem (nomen pro
prium), et me, retinuit citra ~tilum dulcem novum clavum. 
Isti tres fueruDt boni dictatores in rithymis ytalici ydio
matis. Clavus figit quando oportet rem bene firmare. 

Ego video bene, quomodo ves tre penne, idest optime fan· 
tasie, vadunt retro dictatorem. Aliqui dicunt hic, quod per 
dictatorem auetor intellexit Tullium; aliqui dicunt, Pe
trum de Vineis: qui non bene dicunt. Per dictatorem in
telligit mc auctor amorem, sine quo nullus bene dictat 
dicta amoris. Quando quis dicebat domino Fra.ncisco Pe
tl'arce: Fac unam cantilenam pulchram de amore; tunc'ipse 
respondens dixit: Fac ut capiar amore de 110VO, si<:ut dum 
fui de Laurecta; tunc vero faciam quid q ueris . Volens iste 
Foresis complacere auctori, dicens, quod in stilo materno 
dixit optime; quod non evenit il1is tribus, Notario, Guietoni 
et ipsi ]'oresi. Et quia aliqui dicunt: llle dixit IDelius 
quam Dantes, etc., Foresis dicit, quod nemo dixit, nedum 
melius Ditnte, sed etiam nec ita bene. 
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21 E qual più oltre a riguardar si mette, 
Non vede più dall'uno all'altro stilo. 
E quasi contentato si tacette. 

2' Come gl' aucelli che veman verso (') 'l Nilo 
Alcuna volta in aer fanno schiera , 
Poi volan più in fi'ecta e vanno in filo' . , 

23 Così tutta la gente che lì era, 
Volgendo viso, raffrectò suo passo, 
E per magrezza e per volar leggiera. 

NE come l'huom che di troctare è lasso 
Lass'andar li compagni, e si passeggia 
Finchè si sfoga l'affollar del casso; 

25 Sì lassò trapassar la santa greggia 
Forese, e dietro meco seu venia , 
Dicendo: Quando fia ch' io ti riveggia? 

2oNon so, risposi C) lui, quanto mi viva' 
Ma già non fia 'l tornar mio tanto to~to 
Ch'io non sia col voler prim'alla riva. 

, 

27 Però che 'l luogo C), u' «)fuia viver posto l5) 
Di giorno in giorno più di ben si spolpa; 
E a trista ruina par disposto. 

'I Et qui plus ad respiciendum 1tltm se mictit, 
Non videt plttS ab 1mo ad alùtm stilum. 
Et quasi contentus tacuit. 

',Bicut aves que yernant verSltS Nilmn 
Aliqnando faciunt de se in aiere aciern, 
Postea volant magis festinanter; 

'3 B~'c tota gens, que ibi emt, 
Volvendo visum, festinavit suurn passmn, 
Et propter macredinern et propter voluntatern levis. 

2' Et sicut homo qui propter SUCCUSSa1'e est lassus 
Permictit ù'e sotios, et ipse passeggia t 
Quousque sfogetm' ?'epercussio ventris j 

25 BiG per?!zisit tmnsiTe sanctam ,qregem 
Fores~s, et rnecurn 'retro veniebat , 
Dicendo: Quando erit quod ego te ?'evideam.'ì 

26 Nescio, ?'espondi ego, quanto e,qo vivam j 
Bed iarn non erit reditus rneus tam citus 
Quod ego non sim cum voluntate p?'ius ad' ripam. 

27 Ex eo quia locus, ubi ego ad videndurn positus fui, 
De die in diern plus de bono expoliatu?·, 
Et ad tristem ruinam vide tU?' dispositus. 

(') al. lungo 'I et meliua - (') a - C'l al. loeo - (') dove - (') eioè Firenze. 

Et ~ui plus a~ respieiendum ultra se mietit, si ve ponit, 
non vldet plus, ldest non cognoscit, ab uno ad alium sti
lum. Idest qui vult iudicare quod aliquis dixerit melius 
nescit quid dieit, idest non novit materiam stili, nec dif~ 

. fe~~nti~~ unius stili ab alio; non novit quis melius dixerit. 
:S:ns. dlCtlS, tacuit, sicut faciunt illi qui sunt çontenti de 
dICtIs . Et quasi eontentus tacuit. 

Mo~o auctor per quamdam comparationem ponit reces
sum Istarum umbrarum a se et suis ducibus. Grues aves 
su~t, que habitant prope Nilum, fiumen in Egypto, quod 
fi~t per Cayrum et venit Alexandriam. Tempore yemali, 
~liquand~, vola~tes per aierem, faciunt unam rigam, sive 
hneam, slve amem: postea volant valde festine, euntes 
SICU~ unum filum. Sic iste, que erant hic, volverunt faciem, 
et SIC passum su~m euntes valde velociter, cum qui[a] erant 
~acre Slve maCIlente, non onerate carne, cum etiam cu
~,ebant ire velociter. Sicut aves, idest grues, que yemant, 
ldest je~e stan.t, versus Nilum, idest in Egypto, ubi est 
val~e calida habltatio, aliquando de se faciunt aciem, idest 
or,dmate vo~ant una post aliam, postea volant magis fe
stmanter; SIC tota gens, que erat ibi, volvendo visum festi
navit suum passum, et propter macredinem [et] propter 
voluntatem levis. __ 

Et sicut homo, qui propter sW:cussare. Et come l'uomo 
?he de tr:0ttare: ista est tertia pars huius capituli, in qua 
mtroduCltur Foresis, vaticinans multa circa civitatem fio-

rentinam; et describit auctor dispositionem et modum 
ipsius Foresis, et hic fecit et dixit per quamdam compa
rationem sic. Et sicut homo, qui propter succussare, idest 
troctare, est lassus, idest fessus, permictit ire, idest tran
sire, ante sotios, et ipse passeggiat, idest passim vadit, sive 
lento .passu incedi t, quousque sfogetur, idest restauretur, 
repercussio ventris, idest quousque possit reassumere mo
dicuro anhelitum, iam fessum propter velox iter; sic per
misit, scilicet Foresis, transire sanctam gregem, idest 
multitudinem iIIarum animarum, 'et retro mecum veniebat 
dicendo: Quando erit quando ego te revideam? 

Modo auetor Foresi, quasi dicens: Tu non es revisurus 
me, nisi quando moriar; sed nescio quanto tempore adhuc 
vivam: non cito ita veniet mors mea, quin ego velim ipsam 
citius venire; quia civitas mea, in qua natus sum, omni 
die fit peior, et homines coctidie efficiuntur peiores. Nemo 
se corrigit et semper ad peiora disponitur. Sic dicunt sa
pientes, videntes propriam patriam semper de malo in peius 
disponi: dicunt, quod vellent mori, ne viderent tota mala. 

Nescio, respondi ego, quanto, scilicet tempo re, ego vivam; 
"ed iam non erit reditus meus tam citus, idest festinus, 
quod ego non sim cum voluntate prius ad ripam: idest 
non ita parum tardabitur mors mea, quod non michi vi
deatur nimis tardare. Quasi dicat: Vellem iam mori Et as
signat causam huins voluntatis. Ex eo quia locus, ubi ego 
ad vivendum positus, idest civitas fiorentina, fui, de die in 
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28 Or va', diss'el, che quei che più n' ba colpa ~8 Or vade, dixit ipse, quia ill1tm qui de hoc rnaiorem . 
[culpam habet, 

Video ad cmtda?n unius bestie tracturn 
Versus vallern, 1tbi mmquam exculpabitu?'. 

Veggiolo a coda d'una bestia tracto 
Inver la yalle C), ove mai non si scolpa ('). 

29 La bestia ad ogni passo va più rapto, 
Crescendo sempre, fin ch'ella 'l percuote, 
E lassa 'l corpo vilmente disfacto. 

,. Bestia ad omnern passurn vadit magis festinanter, 
O?'escendo semper, quousque ipsa perc~dit, 
Et dimictit cO?jJus vil-iter dest?·uctum. 

so Non banno molto a volger queste ruote, 
E drizzò gl' ochi al ciel, che ti fia chiaro 
Ciò che 'l mi dir più dichiarar non puote. 

30 Non habent multum volvere iste rote, 

SI Tu ti rimane ornai, chè 'l tempo è caro 
In questo regno sì, ch' io perdo troppo 
Venendo teco sì a paro a paro. 

Et direxit oculos ad celum, quod tibi fiet clarum 
Id quod ?neum dicere ulterius der:lamre non potest. 

31 T~t remaneas amrnodo, quia tempus est carurn 
In isto ?'egno ita, quod ego perdo nzrms 
Veniendo tecum ita pariter. 

3' Qual esce alcuna volta di galoppo 
Lo cayalier di schiera, che cavalchi, 

3' Qualis exit aliquandò de galoppo 
Miles de acie, qui equitet, 

E va per farsi honor del primo intoppo (S); 
as Tal si partì da noi con maggior valchi : 

Et vadit ut faciat sibi honorern de prirno intoppo j 
33 Talis recessit a nobis cum maioribus va lchis: 

Et io rimasi in via con essi due ('), 
Che fi.lrdel mondo sì gran mariscalchi('). 

Et ego remansi in via curn illis d~wbus, 
Qui fuerunt mundi ita grandes mareschalchi. 

(') dell' Inferno - (') non si fa penitentia - (') scontro del nimico - (') Virgilio e Statio - (') maestri. 

diem plus de bono expulpatur, idest expoliatul', et ad tri
stem ruinam videtur, idest apparet, dispositus. Hoc dicit 
auetor propter iIla mala, que evenerunt inter partes albam 
et nigram. 

Nnnc vaticinatur Foresis de fratre suo carnali, et de 
domino Cursio de Donatis, qui in millesimo ducentesimo
nono fuit causa destructionis partis [albe I civitatis FIoren
tine. Bic dominus Cursius, favore Karoli Sinet~rra, retinebat 
Florentiam; et cum parte nigra, tunc Florentia, expulsit de 
Florentia partem albam; et [contraxit] parentelam et aflì.
nitatem cum Uguccione (nomen proprium est) de Fagiola, 
uno castro sic dicto in fini bus Romandiole, qui erat dominus 
eivitatis Pisarum: propter quod in civitate FIorentina in
ceperunt pullulare murmurationes de ipso. Aliqui dicunt, 
quod ipse dominus Cursius vult omnia .pro se. Alii dicebant: 
Iste vult tyrampnizare patriam. Brevitel', una die factus est, 
tumultus in ciyitate ad arma, et iverunt omnes ad domum 
istius Cursii. Ipse conduxit stipendiarios, qui ipsum defen
deballt; et interdum ipse expeetabat succursum de Pisis ab 
Uguecione de Fagiola, domino Pisarum. Non venit sibi suc
eursus bona hora, unde oportuit ipsum fugere de civitate. 
Populus inseqllebatur ipsum. Tandem, timens capi et in
terfici atrocitel', permisit se quasi cadere de equo, et re
mansit unus pes in staffa, corpus verv erat ad terram. 
Equus currens traxit eum diu et per longum spatium, et 
sic mortnus est. Fuit sepultus in uno monasterio Sancti 
Salvi in valle Ami, fluvii sic dicti, ubi de eo remansit per
petua infamia, ex eo quod volebat reducere c;vitatem Flo
rentie ad tyrampnidem. 

Or vade, clixit ipse, scilicet Foresis, michi Danti, quia 

iIlum, qui de hoc maiorem culpam habet, idest qui tanti 
mali causa est, video a canda unius bestie tractum, -idest 
equi, versus vallem, scilicet Arni, fiuvii sic dicti, ubi nun
quam exculpatur, idest nunquam eri t sine culpa e't in
famia: Vel dic: versus vallem, scilicet Inferni, ubi semper 
cruciabitur. 

Bestia ad omnem passum vadit magis festinanter, cre
scendo semper, quousque ipsa percutit, et dimictit corpus 
viliter destructum. 

Non habent multum volvere istJ rote, et direxit oculos 
ad celum, idest non tardabitur· diu, quod tibi erit clarum 
id quod meum dicere ulterins declarare non potest, seili
cet pro presenti. 

Tu remaneas ammodo, quia tempus est carum in isto 
regno; ita quod ego perdo nimis, veniendo tecum ita pa
riter, idest pari passu. 

Modo per comparationem describit auctor recessnm Fo
resis a se auctore. Qualis, idest qualiter, exit aliquando 
de galoppo, idest velociter, alios precedens, miles de acie, 
qui equitet, et vadit llt faciat sibi honorem de primo in
toppo, de prima obviatione inimicorum ; talis, idest taliter 
l'ecessit a nobis cum maioribus valchis, idest transitibus, 
si ve velocioribus passi bus : et ego remansi in via cuIJ1 iIIis 
duobus, qui fuerunt mundi ita ~randes marescalchi, quia 
cognoverClnt naturam omnium animarum et omnium rerum. 
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3' E quando innanzi a noi intrato fue ('), . 3' Et quando ante nos ita pl'ecessemt, 
Che gl'ochi miei si fero a lui seguaci, Quod oCltli mei fecel'unt se apud ewn sequaces, 
Come la mente C) alle parole sue, Sicut mens apud vel'ba sua, 

35 Parvemi rami gravidi e vivaci 35 APPct1'U81'unt michi mmi gmvidi et vivaces 
D'un altro pomo C), non molto lontani, Alterius pomi, et non multmn lontani, 
Per esser pur allora volto in laci ('). Et emm solwn tunc convel'SUS ad aliam partem. 

3') Vidi gente sott'esso n alzar le mani, "6 Vidi gentem sub ipsa elevare manus, 
E gridar non so che verso le fronde, Et clama1'e nescio quid V81'SUS frondes, 
Quasi bramosi fantolini e vani, Et quasI: avidi pct1'vuli et vani, 

31 Che pregano (6), e 'l pregato C) non risponde; 37 Qui p1'ecantur, et pl'ecatus non respondet j 
Ma per far esser ben la vogla (") acuta, Sed ut faciat bene esse vohtntatem acutam 
'fien alto (') 101' desio ('O), e noI nasconde ("). Tenet altum e01"wn deside1'Ùtm, et non absco:Idit. 

37 Poi si partì (") sì come ricreduta; 3B Postea recessit, tamquam l'ecreduta j 
E noi venimmo al grand'arbore, ad esso('3) Et venùnus nos ad grandem cwborem illam 
Che tanti pianti e lagrime rifiuta. Que tot preces et lacrymas refutat. ' 

3' Trapassa:'ol.t;·e senza farvi presso; 30 Tmnseatis ultm, nec vos appl'opinqIwtis j 
Legno e PI:l su cl:e fu morso da Eva, Lignwn est magis supm quorl Eva momordit, 
E questa pIanta SI levò da esso. Et ista plancta evulsa est ab illa. 

40 Sì tra le fi-asche (") non so chi diceya; '0 Ita inter frascas nescio qttlS dicebat,. 
Per ,[che] Virgilio e Stati o e~ io ristrecti , Ex quo Vù'gilius et Statùts et ego res tric ti, 
Oltr andavam dal lato che SI leva. Ultm ibamus a latere unde elevatul'. 

41 Ricordivi, dicea, cle'maladecti 41 Recordemini, dicebat, maledicto1'Um 
Ne'nuvoli formati, che satolli In nttbibus' f01'7natorum, quos sattt1'atos 
Theseo combatter fe' con doppi pecti; Theseus pugnct1'e fecit cu172 duplicatis pectoribus j 

. (' ) Forese - (') si fe'seguace - l') arboro - (') in là - (') arboro -- (') el padre, o altri _ .('1 da loro _ (') loro _ 
(') In mano - \10) pomo, o aILro - (" ) loro -- \"1 quella gente -- (") arbore, dico _ C') dell'arb9ro. 

Et quando ante nos, E quando imumti nui: hec est 
quarta pars huius capitllli in qua et ubi auetor describit 
secundam ftrborem eiusdem nature cum supradicta, Sed 
dicit primo, quod ipse respexit Foresem currentem, dicens: 
Et quando ante nos ita precesserat, scilicet Foresis, idest 
intraverat, quod oculi mei fecel'unt se apuil eum sequaces, 
idest respexi eum cum oculis meis, sicut mens prima ve l'ba 
sua (qui a sicut cum oculis intuebatur illum euntem, sic 
mens auctoris ipsius cogitabat verba illios), apparuerunt 
michi l'ami gravidi, idest pregnantes, vel pIeni, unius al
terius, arboris supple, et vivaces alterius pomi, et non mul
tum lontani, idest longinqui, ct el'am solum tunc com'el'SUS 
ad aliam partem, Arbor erat satis vicina, sed nou videram 
adhuc eam, qllia solum lllmc volveram faciem meam ad 
ipsam, Vult dice re, quod satis cito apparUel'Ullt sibi rami, 

Vidi gentem sub ipsa elevare mallum, et cIamal'e llescio 
quid versus frondes, quasi avidi pueruli et vani, idest fa. 
melici (avidi pueruli famescentes, clamallt pro cibo; sic 
faciunt gulosi: clamant hinc illde, quousgue habeant quod 
appetunt, et aliguando [uegatur) puerulis sic clamantibus; 
ita faciebat ilIa arbor, q~ia nulli prebet poma sua), qui 
precantur et pl'ecatus non re~pondet; sed nt faciat bene 
voluntatem acutam, tenet eorum altum desiderium, idest 
non abscondit, 

Postea r ecessit, scilicet geus, tamquam 7'icreduta, idest 
repressa, confusa, non exalldita; et nos venimus ad gl'an
dem al'borem iIlam, que tot preces et lacrymas refutat, 
quia non exaudit voces nec lacrymas, 

Nunc vaniat aueto r, quod veniat una vox de arbore, que 
ostendit effectulll peximum gule. Et primo dat bonum 
consilium, addens quod superius, 'scilicet in Paradiso ter
restri, est una arbor, de cuius fructu comedit Eva. Propter 
esum totum genus humanum fuit dampnatum, et ista arbor 
venit ab iIIa, ad quam extendit mftnum Eva. Vult tacite 
dicere iIla vox: Si vis videre quam malum est peccatulll 
gule, considera quod propter peccatum gule Eve totum 
genus humanum dampnatum est. 'l'ranseatis ultra, nec YOS 

approp'nquetis; Iignum est magis super, quod Eva mo
mordit: ista plancta evulsa est ab iIla. 

lta inter frascas, idest arbores, idest ramos, sive frondes, 
nescio quis dicebat: ex quo \'irgilius et Statius et ego re
stricti ibamus a latere, unde elevatur, idest uude poma 
colliguntur. 

Modo ponuntul' due hystorie, quarum una est de Cen
thauris, qui fuerunt geni ti in nubibus. lsti Centhauri, de 
quibus dictum fuit superius in Inferno, capi tu lo duodecim~, 
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4! E degl' Hebrei ch'al bel' si mostrar molli, 
Perchè non n'ebbe Gedeon compagni, 
Quando ver Maclian discese e colli. 

43 Sì, accostati all' mi de' due yiyagni, 
Passammo, udendo colpe della gola, 
Seguite già de' (I) miseri guadagni, 

"Poi, rallarghati per la strada sola, 
Ben mille passi e più ci portar oltre, 
Contemplando ciascun senza parola, 

45 Che andate pensando sì (") voi sol tre? 
Subita voce disse; onel' io mi scossi, 
Come f~m bestie spaventate e poltre. 

4G Drizzai la testa per veder chi fossi, 
E giammai non si vider in fornace 
Vetri o metalli sì lucenti e l'ossi, 

"Et .Hebreo1'ltm qui ad' bibendwn se monstm'f"ltnt 
Ex quo nos habuit Gedeon sotios, [molles, 

Qltando versus i11aclian clescendit colles. 
43 Ita, adhel'entes uni ymal'ginwn, 

Tmnsivi172us, audiendo CItlpas gttle, 
SeqItttta quas iam jt.Wl'Itnt rnise:ra lucra. 

H Postea, dilatati pel' stmtam solam, 
Bene mille passus et plItreS nos portavemnt ttltra, 
Oonternplando quemlibet nostrurn sine vel'bo. 

'5 Qltid ite cogitando ita vos soli tl'es.~ 
Subita vox clixit,. Itnde me excltssi, 
Sicut faciunt bestie pavefacte et indornite. 

'6 Et el'exi capttt ttt vide1'em qItiS esse t j 
Et unquam non sunt visa in fomace 
Vitra vel metalla ita lttcentia et l'ubea, 

47 Com'io vidi un che dicea: S'a voi piace 
Montar in su, qui si convien dal' volta; 
Quinci si va, chi nlOl andar per (3) pace. 

43 L'aspecto suo m' havea la vista tolta: 

47 SiCIttego vid'i unmn qui clicebat: Si vobis placet 
Ascendere Sltl'SUm, Mc convenit vel'te:re; 

Perch'io mi volsi dietro a' miei dottori, 
Com'huom che va secondo ch'elli ascolta. 

(') al. da - (' , O - ( ') per. 

fuerunt invitati ad nuptias Perithoi, et. interfuerunt; et 
interfuit etiam 'l'heseus, sotius Perithoi: qui Centhauri cum 
fuerunt bene satiati et inebriati, voluerunt capere spon
sam; CUlO quibus preliatus est 'l'heseus, et vicit illos et 
fugavit. Consimile accidit sepe, quando homines sunt bene 
pasti et ebrii: incipiunt loqui mala verba, et a malis ve l'bis 
procedunt sepe et commictllntur homicidia. Isti Centhalll'i 
sunt geniti in nubibus. Nam nubes est velox, et isti ita 
semper sunt veloces ad effundendum ' sanguinem, ad de
predandum, quia SUllt semiequi usque ad peetUS' et semi· 
homines a pectoribus supra. Nubes sepe resolvitur, et ex 
parvo vento vel sole; ita coctidie homines armorum et sti
pendiarii_ Auditur: 'l'alis homo armorum interfectus est. 
Ali o die dicitUl' de alio stipendiario. Isti Centhauri propter 
peccatum gule voluerunt rape re uxòrem Perithoi. 

Alia hystoria est de Hebreis. Quodam tempore, dum rege
batur populus lsrael per l udices, }<Iadianite insurrexel'unt 
contm populum lsrael. Volens Deus liberare populum 
[srael de manibus Uadian:tarum, vocavit Deus Gedeon, 
alio nomine Gepte. ct misit eum contra M:adianitas; et con
g'regavit magnam multitudinem populi ad eundum. Dicit 
autem Deus Gedeoni: Nolo quod habeas tantam multitudi
nem: duc istum popllllllll, qui sitit, ad fluvium: illos, qui 
bibent cum manibus lambendo, sicut faciunt canes, tecum 
duces; alios autem non. 'l'ales, qui sic b"iberunt, fuel'llnt 
solum tercenti; alii posuerunt os su um in Huvio: et cum 
illis tercentis Gedeon obtinuit victoriam; alii autem non 
fuerunt admissi ad tantam gloriam victorie. Vox illa, que 
audiebatur inter frondes arboris, adhuc dicebat hec vel'ba: 
Recordemini, dicebat, maledictorum, scilicet Centhaurorum, 

Hac itul', qui volunt ire pro pace. 
'8 Aspectus SltItS rnichi visurn abst:ule:rat: 

Ex quo ego me volvi retro 172eos doctores, 
Sicut horno qui vadit secundu172 quod ipse aus,C1.dtat. 

in nubibus formatorum, quos sàturatos' 'l'heseus pugnare 
fecit cum duplicatis 'pectoribus (sic dicuntur, !l.uia in pe
ctoribus eonnu sunt consortes due nature, scilicet humana 
et equina); et Hebreorum, supple recordemini, qui ad bi
bendum se monstrarunt moIIes, ex quo, idest propter quod, 
non babuit Gedeon sotios, quando yersus M:adian descen
dit colles. . 

Ita adherentes uni ymarginum, idest extremitatum, transi
vimus audiendo culpas gule, secuta guas fuerunt misera 
lucra, idest que processerunt a peximis lucris. 

Postea, dilatati per stratam solam, idest solitariam, bene 
mille passus et plures nos portarunt ultra, contemplando 
quemlibet nostrum sine verbo. 

Ecce angelus yenit ad docendum viam, et ad abraden
dum sextum peccatum de fronte auctoris, quia etiam pur
gavit eum a peccato gule. Quid itis cogitando ita vos soli 
tres l subita vox dixit. Unde me excussi, sicut faciunt 
bestie pavefacte, spaventate, idest territe et indomite, 

Et erexi caput, ut vic1erem quis esset, et unquam non 
visa in fornace sunt vi tra vel rnetalla ita lucentia et rnbea, 
sicut ego vidi unum qui dicebat: Si vobis placet ascendere 
surSUlll, convenit, idest oportet, YOS vertere: hac itur, va
dunt supple illi, qui volunt ire pro pace. 

Aspectus suus m:chi visum abstulerat; idest obfuscaverat, 
vel aduulbraverat, oculos meos: ex quo, idest propter quod, 

~9 
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.. E quale, annuu>liatrice degl' albori, 
L'aura di maggio muoyesi et ole>lza, 
Tucta impregnata l1all'herbe e da'fiori; 

Oò Tal mi senti' II n \'cnto dal' per mezza 

49 Et qzwlis, annuntiatl'ix albm'mn, 
AU1'a de mense mai?' mo'CelzlI' et oclo1'~ficat, 

Tota p1'egnansab hel,ba et a .floribus j 

La fi'onte, e ben senti' muoyer la piuma, 
Che fe' sentir cl' ambrosia l' orezza. 

00 Talem sensi Ztn1.t1n ventu111 date pm' mecliam 
Frontem, et bene sensi mo'Ce l'e plwna111, 
Que fecit sentite me ambl'oste wnbmm. 

'" E sentii dir, Reati eui alluma 
Tanto di gratia, ehe l'amor del gusto 
Nel peeto 101' troppo desir non fuma, 

Exuriendo sempre quant' è g iusto. 

51 Et sensi dicel'e, Beati 1MS illwnùUlt 
Tantnrn gmtie, quod a1l101' gllstus 
1n pecto1'e ·ipsomm nirniwn deside1'ium non (ì1'mat, 

Exu1'ienclo sempel' quanlwn est iustitm. 

ego me l'ohi retro ad meos doctores, sicut homo qui Ya

e!it secundum quod ipse auscultato 

Multum laborat hic auctor, fingendo, quia intendit ve
nire ad unam mirabilem fictionem in capitulo sequenti, 
quoe! est fortius c.apitulum quasi totius libri; et dicit quod 
non potuit tollerare aspectum istius. scili cet angeli, tam 
lucentis. 

Modo per comparationem pulchram ponit quomodo an
gelus abrasi t sextum peccatum. Zephyrus est yentus ve
niens ab occic\ente suari, 'lui facit pullulare oc\orem, quia 

movpt Hores. Et qualis annuntiatrix albomm, aura de 
mensemaii.scilicctZephyrusl.entus.mOI.etur et odori
ficat, tota pregnans, idest repleta, pinguefacta, ab herba 
et a fioribus; talem michi sensi unulll ventum dare per 

media m frontem, et bene sensi moveri plumam, idest pennam 
angeli, que fecit sentire me ambrosie umbram (amhi'osia est 

hm'ba, Ho qua emanat lllagnus oc\or). Et sensi dicere: Beati 
quos allulllat tantum gratie, quod amor gustus in pe.ctore 
ipsorum nimiulll desideriulll [non firmat), esuriendo sem

per quantum est iustum, ic\est c\ebitum, conveniens et ho
nestum. Amor gustllS est naturalis; c\uro homo excec\it de

bitum, nimis commensat. Non inebr;etur, etc. 

PICCA.RDA DONATI E L'EROIS'J10 DELLA VERGINITA 

Una. speciale simpalia. moslra il Poeta verso una vergine, 
che introduce in questo caulo, Piccarda figlillùla di Simone 

de' Donati di Fireo7.e; e non solo qni, ma dipoi nel canto terzo 
del Paradiso: qui chiedendo all'amico suo Forese, 'se ei sappia 

dargliene novella 

Ma dimmi, se tn sai, dov' ò Piccarda; 

nel terzo del Paradiso figurando d' incontrarla dove mostrano 
il loro gl'ado di gloria gli spirili, che per qualsiasi motivo non 

adempirono o non polerono adempiere i voti a Dio giurati. 
Egli s'accorge di lei dalla vaghezza, che mostra di parlargli 

e n'è così tocco che subito, 

le dice: 

Quasi conl' uom cui troppa voglia smaga, 

o ben creato spirito, che a.' l'ai 
Di vita eterna la dolcezza senti, 
Che Don gustata non s' intende mai, 

Gra.zioso mi fia, se mi contenti 
Del nome tuo e della. l'ostra sorte, 

A cui ella: 

lo fui nel mondo vergine SOl"ell a; 
E se la mente tua ben mi riguarda. 
N on mi ti celeri'!. l'esser più bella, 

1\1a riconoscerai ch' io son Ficcarela, 
Che, posta qui con q ncsti altri beati, 
Bea.ta son no1la spera più tarda. 

Li nostri affetti, che 5010 infiammati 
Son nel piacer dello Spirito Santo, 
Letizian del suo ordine formati. 

Il Poeta n'é rapi lo, e risponde: 

. ne' mirnbili aspetti 
"Vostri risplencle non BO che di vino 
Che vi trasmuta da' primi concetti. 

La simpati" ch' egli sente per quest.a creatura, oltre che 
dal doppio affettuoso ricordo che ne fa qui nel Purgatorio e 
poi nel Paradiso, si manifesta da ogni parola de'bellissimi 
versi, che in ambedue i canti le cons,icra., ne' quali tu senti 
qualcos" di celestiale. Pertanlo ogni volta che li leggemmo, 
dom:1ndamffio a noi ste.si, donde ciò potesse derivare, e sempre 
ci parve vederne la ragione nell'affocatissimo ed eroico amore, 

che ella ebbe per la castità, a conservar la quale, da violenta 
forza sLrappata. al chiostro, dove l'aveva consacrata al suo sposo 
celeste, eroicamente chiedeva e ottenne di non perderla, rag
giunta di.L subita morte. « Picardu, pulcherrimn, pudicissima, 
sponle et quum iam essal. adulta, ex certa scientia devoverat 
suam Christo virginitatem, in monaslerio Sanct.ae Clarae de 
Florentin. Sed frater eius, dominus Cursius de Dunatis, miles 
famosissimus, cum suis ipsam violenter traxit de loeo, quum 
despondisset e"m viro seculari, scilicei cu id"m Roselino de no
bilibus de la Tos". Picarda, persevemns in suo sancto propo
sito, devotissime supplicavit Deo, ut incurreret mortem, vel 
infirmitatem, per quam posset servare inviolatam suam virgi

nit"tem . Et continuo gl'avis morhus (la lebbra) invasit carnem 
eius j' quo illa. llloriens, transivit ad meliorem sponsum. » 

Queslo eroismo di lei per l'amore alh castilll, che é quanto 

Ji piil etereo e divino si possa in umana creatura pensa.re, e 
che ricorda i più belli e commoventi episodi specialmente dei 

primi tre secoli della Ch iesa; questo eroismo talmente rapi 
verso di lei l'anima grande e sopraeccellenlemente cristiana 

dell'Alighieri, che se ne mostra innamorato. Né ("tril~1enti 

tanto suo entusiasmo si saprebbe spiegare. E dunque il farlo 
avvertire ci pare oggi più che lllai a proposito, oggi chc poesia 
e scienza non sanno pii.t ispiraI'si che nella materia e nelle 
forme per le qual i si manifesta, chiuso l'intellello ed il cuore 
a l divinum, di cui sono concetti, e che cl:eandoli dà ad essi 

la vila, 
:Ma che cos' è ella cotesta verginità, amore si vivo e caro 

della cattolica Chiesa, e ideale sommo, in cui vagheggia sé 
stessa como in lilla specchio, che le rende la propria imma

fiine divina 1 Ci riescirebbe impossibile il clirl<fcon parole più 
proprie e piil vere, e con un concetto piil sublime e più giusto 
del tl'atto seguente, che togliamo dalla Vita di Gesù Cristo 
(lib. II, cap. I) dell'illuslre '"ilo FO!'lIal'i . 

« Se il mondo, se anche il mondo corl'otto, ha una cosa 
bella, è un'anima giovanile du,' dodici anni a' quindici . È proprio 
dell'anima in 'luella età avere una cerla trasparenza per' la 
qU(t]e ess(t rassomiglia al cielo, . o il cielo a lei. Trasparisce in 
quellempo della vita lo spirilo umano, trasparisce d'infinità e 
divinità. Pensieri vaghi ancora, ma vasti ed infiniti, desiderii in ... 
finiti; lIna infinita perfezione pensala e cercata in tulle le cose; 
tutli gli amori; l'amore di tutti; e non però stancala la forza 
di "mare; anzi crescente sempre e dihtantesi all' infinilo. 
Questa é .la trasparenza dell' anima giovan ile, la trasparenza 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

708 

del diYino, il quale lrt penetra e fo lum inosa . Perciò in quel
l'eta, eccetto i mostri, anche uno sp iri lo che incomi nci a. sv ial'e, 

ha non so che, non dirò ce leste, ma. spl endi to o comm ovenlc 

a.lm eno. Lo splendore, o traSptHenzn, o celestia. lità che si dica, 
dello spirito, si chiama con suo proprio nome pur ità. Non è 

'iuesta puri là una viltil di non fa pe, o quasi una freddrt bian
chezza dello spirito, ma un' azione a.rd ente e Yigol'osu, anzi la 
piu ardenle e intensrt e feco nda az ione dello spiri to. La pu
ri ta è un aHo col quale lo spirito si amplia a tutte le crea
ture, sellza iornare mai addietro sopra. se stesso. né lasciarsi 
fermare da alcuna di quelle, m,t passando sempre·piillà e ten

dente a lI' infini lù continuamente. Come lrt luce senòibi le è un 

moto intestino dell a mater ia, secondo che si dimostra per la 
meccanica molecola re, cosi la traspare nza dello spirito, ùi co la 

purit a, é una tensione, un incessante moto spiri tuale. l~ in ces
sante perché tend e a Dio, il quale non si raggiunge mai. Se 

il termine fosse tale da l'aggiungersi, il moto cesserehbe, e 

l'anima ripiegata in se medesima, e quasi corrugata, si farebbe 

opaca. Un molo dunque dell'an ima n Dio, un moto in cess1.l nf·e 
e incircoscritto, cioe r amore il l'essenza cieli" ·tA L . " , . ' ' .... puri d , O Spl ~ 

ll t.O, se egli e puro, non solamente non si ferma con l'amore 

:::o~)J'a. ~e ste~so e non' si Inscia ferm are da alcuna crea tura, ma. 
eZla,nd IO ,rapisce seco ciò che gli é uni to, il suo coPpo anima.le. 
COSI avv Iene che la purit it "enem la be lle·'z·, e I" . ·t • :::>~, ( (I" vergInI à . 
1\asce la bellezza umana del corpo umano da riflettersi in esso 

r i mmagine dello sp ir ito : e perciò la "ener" I· n se· un" • 1:1 (~ (" per~ona , 

che, t raendo d l etr~ allo spiri to il corpo, fa il suo corpo espres
s Ione del suo sp IrIto. Questa il In bel lezza umana del corpo 

umano. La verginit à. poi, allora che ella é anche una virtù 
e non sempli cemeufe lino stato della persona, la ver"inità ~ 
q ua ndò l'az ione dello spiri to sia cosi gagliarda, che e:so im 
prIma la sua pro pria legge, la legge dello spirito a l corpo. La 
bellezza dà al corpo l'immagine dello spi r ito, e la verginità 

gli dà anche la legge dello spi r it o. Perciò la ver" inità è pe '_ 

fe zione di bell ezza. È perfez ione di bellezza, ed : l'effetto 11\
!.Imo ed ot timo della plII'it:\. » 

CAPITULI VICESIMIQUIl'\TI SUMMARIUM 

In isto v icesimoquin to capi tulo, quod incipi t : 
H01'a emi in qua ascende/-i! nolebat disIUl'biU1n, au
etor, fini ens tractatul1l vitii gule, pedraetat unu l11 
dubinl1l, (IUod consurgi t ex dictis, que sunt posita 
in precedenti capi t ul o. Dubium est tale : Quomodo 
est possibile, quod quis fi at. mater , vel pinguis, ubi 
virtus nutriti va non habet locum·1 ;'\am iste a ni me 
sunt separate a COl'pore, que non sUl11un t cibum 
nec digerunt bene a ut male: quomodo igitlll' ma
cl'e, aut pingues, esse possunt ~ Ad qua l1l questionem 
r espondet. Virg ilius, ponendo duo exernpla_ Primum 
est de Meleagl'o, qui consumpt us fuit ad consum
ptionem unius torris : secundum de ymagine faciei 
nostre in speculo, que movetur in speculo ad mo
tum nostrlll1l et non ad motulll speculi. Hiis dictis, 
Virgilius rogat Statium, ut declaret han c questi 0 -

nem magis elare. Et sic facit Statius. Movens se 
a longe, tl'actat gener at ionem par t us, embri onis et 
fetus, al'ticulat ionem omnium membl'orum, demum 
productionem anime sensi ti ye, et demurn a nime 
intellective, per longum processulYl_ Tandem in sen
tent ia vult dicere, quod, ljlutndo anim a elh·elli tur a 
cOl'pore, subito vel \' adit ad Parad isum, vel ael 
Pnrgatol'ium, vel ad Infernul1l. 'Obmisso de illis 
que pOl'tant Ul' in Paradisum, de hiis que por tantLu; 
in lnfernum vel PUl'gatorium , vul t dicere auetor, 
quod illa a nima fasciatur ab a iel'e circumstante, 
de quo. volente Deo, fit unum co rpus simile illi, 
quod anima reliquit in mundo: et in ilio corpore 
rident anime, plorant, videntur, audiuntur, appa
rent long·e, vel breves, et ceterit, macI'e et pingues. 
Demum, in fine capituli, auetor incipit tI'aetal'e de 

vitio luxurie, et poni t penam eorum, que talis est. 
Peccatores carnales stant in igne, in fiamma ignea 
accensissima, et vadunt ambulando per eam; et 
quidam vadunt, et quitlam revertunt ur et obviant 
si bi invicem et osculantur_ Et hic cantatur ille 
ympnus, Summe Deus clementie ; in quo ympno est 
ille versus : Lumbos, iecurque morbidum adure igni 
co ngruo, [accincti] llt sint perpetim, luxu remoto 
peximo. Dum autem obviant invicem, gens, que 
venit versus 110S, clamat alta voce, Soddoma et 
Gomorra . Et alia gens clamans dicit, In vaccam 
intravit Pasiphen, ut taurellus ad luxuriam curre
l'et. Ista pena est conveniens optime peccatoribus 
cèll'nalibus, qui, dllm vixerunt, semper fuel'Unt ar
dentes in igne luxurie, discurrentes de loco ad 
locum. lIle ympnus, quem cantant , opti me continet 
orationem ad propositum materie_ Quod se osculen
t.ur, hoc fit ad verecundiam lascivo rum osculol'Um 
que fecerunt in vita . Quat'e dicunt: Soddoma et 
Gomorra ~ In verecuncliam eorum, qui exercuerunt 
ta les actus sceleratos et nepha ndos_ Quare dicunt: 
In vaccam intravi t Pasiphen ~ Hoc c1icitur ab herma
froditis, idest habentibus utl'Umque sexum, qui non 
fn erunt usi iuxta leges, sed bestialiter, etc_ Dicunt 
ist i, ViI'um non cognosco. Bec /'uerun t verba Vir
ginis Marie, Luce priùlO capi tulo. Cantant etiam 
et diClmt: Ad silvam ivit Di ana, et Eli ce expulsit, 
qui a sensera t venenum Venel'is. Ibidem cantabatur 
per viros et per mulieres, qui fllel'unt casti et fidem 
thori obser vavel'unt. Dicit auctol" quocl hoc videtur 
sufficerc istis, qui in ultimo ch'culo purgantur. 
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CAPITULUM VICESIlVIUMQUINTUM 

l Or' era onde 'l salir non volea storpio, l Bom emt in qna ascensus nolebat disturbùtm, 
Ohè 'l sol haveva 'l cerchio di merigge (2ltia sol iam circulwn meridiei 
La,sciato al Thauro, e la notte allo Scorpio. Dùniserat Thauro et noctem Scorpioni. 

e Perchè, come fa 1'huom che non s'affigge, 2 Ex quo, sicut facit homo qni non se fegit, 
Ma vassi alla via sua, che li appaia, Et vadit ad viam suam, qnidqnid ei appareat, 
Se di bisogno stimolo el trafigge; Si est necesse, si stùmtlns eum transfigit; 

Rora emt in qua ascensus nolebat distu1'bium, L'm'a 
e1'a onde 'l sali?' non volea storpio: istud est vicesi
mumquintum capitulum huius Purgatorii, in quo auctor 
pertractat arduam questionem precedentem de materia 
pertractata, et t ransit ad alium circulum, scilicet septimum, 
in quo punitur peccatum luxurie, Quod capitulum dividitur 
in quatuor partes. In qua rum prima ponitur questio, cui 
Virgilius respondet in generali. 
In secunda, que incipit ibi: 

Sanguis perfectus qui unquam non bibitul'; 
Sangue perfecto che mai non se beve, 

Statius, preci bus Virgilii, volendo solvere dictam questionem 
'in speciali, movet se multum a longe et tractat genera
tionem partus. 
In tertia parte, que incipit: 

Sed qua.liter de a.nimali efficitur infansj 
11130 como d'a.nimal doventa. infante, 

ponitur productio anime rationalis sive humane. 
In quarta parte, que incipit ibi: 

Et iam venturo a.d ultimam torturam; 
E già venu tr.> all' ultima tortura., 

transit auctor ad materiam luxurie, que purgatur in se
ptimo circulo. 

Circa primam partem, auctor volens proponere unam 
difficilem questionem, primo continuat dicta diceudis, po-

nens horam temporis prius, et dicit quod hora erat talis 
quod nou erat habendum impedimentum, 'luia iam transi
verat meridies; et ideo faciebant isti tres, sicut facit qui 
vadit viam suam, non CUl'ans de aliqua re sibi apparente, 
quia stimulatur ad eundum. Ita iverunt isti per introytum, 
unus ante alium saliendo scalas, que sunt valde arte in 
tantum, quod ascendentes oportet incedere dispares. No
tandum est hic quod 'fhaurus, quod est unum signum de 
duodecim Zodiaci, quod Scorpio, quod est aliud, SUllt sibi 
invicem opposita; ideo si sol dimisit iam meridiem Thauro, 
ergo sequitur quod medi!!m noctem dimiserat Scorpion[i], 
V ult in ell'ectu dice re, quod meridies erat preteritus, idest 
transierat in emispirio inferiori; ergo in emispirio su
periori transierat media nox. Quod patet per exemplum 
astroloycum: existentibus Thauro et Scorpione signis oppo
sitis , ergo si circulus me1'idianus e1'at in Thauro, sequitur 
necessario quod ad oppositum erat media nox in Scorpione; 
et sol, per totum tempus quo factum fuit istud opus, erat 
in Ariete; modo transivit in Thaurum: e1'l;o erat plusquam 
meridies duabus horis. Qùasi dicens: Rora erat tarda; ergo 
non erat tempus perdendum. Bora erat, in qua ascensus 
nolebat storpium, idest disturbium, sive impedimentum, 
qllia sol iam circulum meridiei dimiserat Thauro, et no
ctem, scilicet mediam, Scorpioni; et sic due erant hore post 
meridiem. 

Modo ponitur dispositio auctoris. Ex quo, idest propter 
quid, sicut facit homo, qui se non figit, idest non firmat, 
sed vadit ad viam suam, idest continuat iter, quidquid ei 

CAPlTULUi\I YICEsntl'.\lQt'l\Tl.'M 711 

s Oosì entrammo noi per la callaia, 
Uno innanz' altro, prendendo la scaIa 
Ohe per erteza el salitor dispaia, 

4 E quale 'l cicognin che leva 1'ala 
Per vogla di volar, c HOll s'attenta 
D'abbandonar lo nido, c giù la cala; 

5 Tal era io, con vogla accesa e f>penta 
Di domandar, yenendo infin all' acto 
Ohe fa colui ch' a diccr s'argomenta. 

G Non lassò, pcr 1'andar che fi.lsse racto, 
Lo dolce padre mio, ma disse: Scoccha 
L'arco del dir, che 'nfin al ferro hai tracto. 

7 Allor sicuramente apri' la bocha, 
E cominciai C): Oome si puèJ far magro 
Là doye l'huopo eli mirar non tòccha? 

8 Se t' amentassi n come Meleagro 
Si consumò al consumar d'un stizo, 
N'on fora, disse C), a te questo sÌ agro: 

(') a dire - (') ricordassi - (') Virgilio, o Dante 

appareat, supple non impedit eum qaando vadit, si est 
necesse, scilicet Ul'gens necessitas, si stimulus e~m trans
figit, idest cogit sie lacere; ita, idest simili modo, intral'i
mus nos, scilicet tres, Virg'lius, Statius et ego, per callar'am, 
idest per introytum, unus ante alium, prendendo scalam, 

. que propterartitudinemascendeutes dispares facit. Cali aria 
est via cavata et excisa in saxo. ~cala est rccta aliquibus 
gradibus: sed postea [quam] incepit ire in circulum, propter 
ertitudinem, idest stricturam, non potera[n]t bini nec tI'ini 
incedere, sed oportebat eos ire unum post alium. 

Modo ponit dispositionem suam et appetitl1m suum, quem 
habebat, ut declararetur de uno magno dubio, per compa
rationem ciconiarum illvencularum, existentiulll in nodo 
adhuc. Nam sepe ciconia iuvencula movet alas, volens ex
periri si posset volare; et dubitans, videns vires deficerc, 
cessat et deponit alas. Ha ,le se dicit. Cogitabat specula · 
tionem suam 110n esse suflicientem ad intelligendum istam 
questionem; ideo volebat interrogare Virgilium, ne diceret 
sibi: Vis volare antequam habeas alas, Sic eram ego. Ba
bebam voluntatem interrogandi, et non audebam, 'luia 
timebam ne molestal'em eum, et usque ad summitatem 
lingue venerant iam yerba: sed magister meus, esto velo
citer iremus, propter hoc non destitit quin dice l'et, scocca, 
idest dic id quod quasi yis incipere et cupis. 

'l.'unc ego secure aperui os menm, dicens: Quomodo est 
possibile quod aliquis fiat macer, sive pinguis, ubi non est 
nutrimentum? ' 1<~t sicut cicon'a elevat alam propter vollln
tatem volandi, et non audet derelinq uere l nidum], et infra 
eam calat, idest ponit, idest ad se cam recolligit; talis eram 
ego, cum voI untate accensa, ~cilicet desiderio, petendi, et 
spenta, idest extin. ta, qui a timebam molestare eum, inter-

alta intmvùmts nos pe1' callaTiam, 
Unns ante alùtm, prendendo scalam 
Qlte pTopter e1,titudinem ascendentes di8pares facit 

4 Et SiCltt ciconia pm'vct elevat alam 
P/'opter voluntatem voland1:, et non auclet . 
[Del'elinqueTe nidwn. et infm eam calat},-

5 Talis eram ego, C'Ltm vol~tntate accensa et extii1.Cta 
lnteTTogandi, veniendo nsque ad actwn 
Quem facit ille qui ad dicendum se argumentat, 

G Non dimisit, pl'Opte1' ite?' quod esset festimtm, 
D~tlcis pater meus, sed dixit: Scocca 
ATC~tm dicendi, quem usque ad fel'l'zt'ln t'J'axisti. 

7 Tunc secu?'e appe1"tti 08 meum, 
Et incepi: Quomodo potest fie1'i ma credo 
Ubi Op~tS nttl1'ie11cli non tangit? 

8 Si memor e8ses sicut jJ1eleage?' 
Comsumpsit se in consnmptione ~tnius t01'1'is, 
Non esse t, dixit, ita tibi aCI"Itm: 

rogandi veniendo ad actum usqlle, quem facit ille qui ad 
dicenclllm se argumentat. Quasi dicat: Totus eram disposi
tus dicere, ita quod habebam verba in summitate lingue; 
sed non audebam. Ideo Virgilius, de hoc perpendemr, non 
dimisit, propter iter quod esset festinum, dulcis pater meus, 
sed dixit: Scocca, idest tI'ahe, vel emicte arcum dicelldi, 
quem llsque ad feITUm traxisti. Optima methaphora. Arcus 
est lingua, que erat tracta per elfectum; et sagipta erat in 
punctu linglle, idest verbum quoù volat irrevocabile. 

Tunc auctor obedit, et proponi t questionem suam. 'func 
secure aperui os meum et incepi : Quomodo potest fieri 
macredo, ubi opus nutriendi non tangit? lsta questio fuit 
necessar:a ad perfectionem istjus poematis, scilicet quo
modo illi ebriosi et gulosi sint ita macri et scarna ti. Quo

. modo potest esse quod anima separata a corpore possit re
cipere macredinem, ubi non cadit cibus, nec tit digestio 
aliqua? lbi non debet esse pinguedo nec macreùo: et ubi 
non est anima sensitiya, quomodo potest esse passi o fri
gor:s et caloris? 

Hespondet Virgilills in generali, ponens duo exempla, 
quorum unum est una fictio, quam ponit Ovidius in Maiori, 
sci licet in Methamorphoseos. Meleager fui t l'ex Callidonie, 
tilius domine Altene, quem ipsa parturiendo habuit multa 
sompnia; quo enixo, ipsa interrogavit astrclogos et inagos, 
quid esset superventurum isti tiEo suo. Qui dixerunt ei: 
AC'cipe istum ton·em. Et tulerunt unum torrem de igne, di
centes domine Altene: Extingue istum ton'em, et bene con
serva; quia tantllm vivet filius tuus, quantum durab'it iste 
torris. Quem mater ctiligenter conservayit. A casu unus 
aper terribilis apparuit in Calledonia, postquam Meleager 
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9 E se pensassi com' al vostro guizo 
Guiza dentr' allo spechio vostra ymage('), 
Ciò che par duro ej ti parrebbe vizo C): 

iO Mà pcrchè dentro a tuo voler t'aclage, 
Ecco qui Statio, et io lui chiam' e prego, 
Che sia hor sanator de le tue piage. 

• Et, si cogiiares quomodo vesier gttizzus 
Guizzat intm speculwn vestmrn ymaginem, 
Id qtwd apparet dtwum, t'ibi appare1'et vizzum: 

lO Secl ad Iwc ut intTa voluntatem tuam 

11 Se la veduta eterna li di slego, 
Rispose Statio, là dove tu sie, 
Discolpi me non poterti far nego. 

12 Poi cominciò C): Se le parole mie, 

Quiescas, ecce Slatùts, et ego ettm voco et pl'ecor, 
Quod ipse sil mmc sanator tUa1'um plagantm. 

11 Si viS'ionem eternam ei dislegovel dispiego, 
Respondit Statius, ibi ubi tu sis, 
Excuset me non posse facere negum. 

l2 Postea cepit : Si ve1·ba mea, 
Figlo (5), la mente tua guarda e riceve, 
Lume ti fiero (6) al come che tu die. 

Fili, mens tua 'l'espicit et l'etinet, 
Lwnen tibi enmt ad quod ttt dicis. 

I.') ymaginp. -- l ') a te, Dante - (' , molle - (') a dire Statio - (') o _ l', S,,"O~- -

erat factus vir bone indolis et magne fortitudinis. Plurimi 
i verunt venatum, inter quos Meleager fuit unus ; et capto 
apro, sive porco, facta fuit contentio cuius debebat esse 
caput apri: avunculus suus volebat; tandem in contentione 
Meleager interfecit avunculum suum, germanum matris 
sue. Unde mater sua, sentiens se iniul'iatam a filio suo, qui 
interfecit germanum, accepit ton'em illum quem diligenter 
conservaverat diu, et posuit [iu] igne; et sicut tòrres con
sumebatur, ita Meleager consumebatur: consllmpto toto 
torre, mortuus fuit et consumptus Meleager. 

Aliud ex'emplum est de nostra ymagine, que appare t in 
speculo, .et movetur ad motum hominis, cuius ymago ap
paret in speculo, et non ad motum speculi. Prima hystoria 
habet bonam allegoriam : ideo nolo eam sic nudam relin
quere. Altena est omnis mater generans filios. Quando 
parit, t unc fata (sunt constellationes) dant omnem fortu
nam, et dant vitam et spatium vite atque terminum. lnde 
habetur in Sacra Scriptura: Posuisti terminum, quem non 
transgredientur; idest quoad cursum nature. Quia alibi di
citur: Viri sangllinum et dolosi non dimidiabunt dies suos, 
idest non venient, seu vivent, ad medietatem dierulll suornm 
cursuum naturalinm. Torris ca[nldens, est calor naturalis: . 
et certum res viva corporalis conservatur per calorem natu
ralem et humidum radieale; et quando unus eorum deficit, 
deficit vita. Dicit A.vicenna, quod homo est simi!is lucerne. 
que extinguitur duobuB modis: scilicet, quando deficit humor, 
et quando deficit papirus. Allegoria satis val et. Vult rlicere 
Virgilius: Sicut Meleager consumptus l fuit] non propter 
causam innatam, sed propter causam extrinsecam, scilicet 
propter consumptionem torris positi in igne; ita vult di
cere quod nostra anima, non via nature habet istas pas
siones separata a corpore, sed habet a causa q ue venit de 
foris, ut apparebit similiter de ymagine hominis relucentis 
in speculo. DI\m movetur homo, movet,ur et etiam ymago; 
et ille motus non est ab intrinseco speculi, sed [al causa 
extrinseca, scilicet a motu hominis.lEt si cogitares quomodo 
vester guizzus guizzat intra speculum vestram ymaginem, 
id quod apparet durum, tibi appareret vizzum]. (Guizzi : 
motus, sive mutatio ymaginis). Si hec cognosceres bene, 

qUI\ndo tibi apparent, dnrum appare[relt tibi molle; iùest, 
quod ignoras cognosceres. Volo tamen quod Statius solvat 
tibi istam questionem, et sic eum rogo. Si memor esses, 
sicut Meleager consumpsit se in consumptione unius torris, 
idest ligni, ex una parte ca[n]dentis, non esset, dixit, ita 
tibi acrum, idest durum. Et si scires, sive cognosceres, 
quomodo vester motus guizzi (guizzum, guizzare, idest 
motus), movet intra speculum ves tram ymaginem, id quod 
apparet durum, ti bi molle appare[ re ]t, idest facile. Sed 
ad hoc ut intra in voluntate tua, idest in mente tua, 
quiescas, ecce hic Statius; et ego eum voco et precor; quod 
sit nunc sanator tua rum plagarum, idest t uorum vulne
rum, idest declarator tuorum dubiorum. 

Si visionem eternam ei dispiego, jdest explieo; eternam, 
idest de anima que est eterna, saltem a parte post (hoc 
dieit Statius ad faciendum auetorem attentum)'; respondit 
Statius, ibi ubi sis, exeuset me non posse facere niegum, 
idest non posse hoc negare. Quomodo Statius reveretur 
Virgilio! quasi dieens: Non deberem loqui ubi tll es ; sed 
ideo declarabo isti questionerri hanc, quia non possum ne 
gare quin faciam quod tu iniungis. 

Postea ineepit: Si verba mea, fili, eapllt, mens tua, re
spicit et recipit, lumen t ibi erunt ad quod tu dicis; idest, 
declarabunt tibi dubium quod habes. 

Aliqui dieunt hic, quod ideo Virgilius imposuit Statio 
lIunc laborem, ex eo quia Statius fuit magnus philosophus. 
Sed non bene dieunt; qui a longe maior, subtilior et pro
fundior philosophus fuit Virgilius quam Statius. Sed causa 
fuit lsta, qui a de anima nostra Virgilius fllit opinionis PIa
tonis, que inter alias opiniones antiquo rum philosophornm 
est minus mal a, tamen non est catholica, quod anima 
nostra veniat a steilis et ad illas r evertatur. Ideo, qui a 
Statius fuit christianus et bene sensit de anima nostra, et 
Dantes vult hic tenere opinionem veram et catholieam, 
ideo Virgilius voluit quod de questione ista responderet 
Statius, etc. 
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13 Sangue perfecto, che poi non si beve 
Dall' assetate vene, e sì rimane 
Quasi alimento ch' è di mensa. leve, 

13 San,qttis perfecttts, qui unqttam non bibitur 
A sitibundis venis, et sic remanel 

14 Prende uel COl' a tucte membra humane 
Virtute informativa, come quello 

Quasi alimentwn quod est rnense levis, 
"Apprehendit in corde omnibus membris humanis 

Virtutem informativctm, sicut ille 
Qui fieri polest per vencts vanas. Ch'a farsi quello per le Vene vaue ('). 

15Ancor digesto scende ov'è più bello 
Tacer che dir; e quiudi poscia geme 
Sovr'altro sangue in natural vagello. 

15 Adhuc chgestus descendit ttbi est pulchl'ÙtS 
Tace1'e quam dicere j et inde poslea gemit 
Super alùtm sangttineln in naturali vase. 

16 !vi s'accogle l'uno e l'altro insieme, IG lbi coagulatzw et uterque simul, 
L'un disposto a patir, e l'altro a fare, 
Per lo perfecto loco onde si preme; 

Unus dispositus ad s1tstinendurn, et alius ad fa-
P .1: l b' '", [ciendum, l'opta per'.! ectwn octt'ln tt z prem~bttl' j 

Il E giunto lui, comincia a operare, 
Coagolanclo prima, e poi avviva 

17 Et, postquam pervenit et ipse, incipit opemri, 
Ooagulando prius, et postea vivifica t 

Ciò che per sua matera fe' costare. 
18 L'anima f~LCta alla virtute activa, 

Jd quod per suam rnctteriam fecit constare. 
18 Anim a fctcta vù'tus ctdiva, 

Qztasi tmius plancle, in tctnturn cl~fferentes, 

Quia ista est in via, et illct est ictm ad ripam, 
Qual d'una pianta, in tanto è differente 
Che quest'è in via, e quell'è già a riva: 

19 Tant'ovra O poi, che già si muove esente, 
Oome fungo mal'in; et indi imprende 
Ad Ql'ganar le posse ond' è semente. 

19 Tantwn opemtul' poslea, quod iam movetur et con-
S · +; • . " 7 d ' [sentit, 

(') va - (' I opem. 

Sang!!is pe1'fectus. Sangue pel'(etto: hec est secunda 
pars huius capituli, iu qua Statius preci bus Virgilii solvit 
questionem ab auctore propositam. Et ad intelligendum 
textum seq uentem, qui est fortis in se et fortis in sententia, 
notanda sunt multa. Primo notandum, quod Statius primo 
declarabit productionem co1'po1'is humani: secundo decla
rabit productionem anime. Quantum ad primum ipse inci
pit a longe multum. Notandum etiam, quod cibus, quem 
comedimus, non solum semel decoquitur, sed pluries: primo, 
in orificio stomachi fit una eoctura: semel decoquitur ibi 
cibus. Natura tunc talem cibum, sic ibi decoctum, dividit in 
duas partes, scilicet in grossiorem et subtiliorem : grossio
rem mictit ad intestina, et fiu nt feces ex illis; subtiliorem 
transmietit ad epar. Epar iterum decoquit istam partem 
sibi datam, et coctalll dividit in duas partes, in subtiliorem . 
et grossiorem: grossiorem transmictit ad visicam, et inde 
fit urina; subtiliorem vero mictit ad COI'. COl' iterum de
coquit partem sibi transmissam; demum di.idit iilam etiam 
in duas partes, scilicet grossiorem et suhti liorem: grossio
rem partem COI', quod dominatur in corpore velut l'ex et 
preceptor et dispensator, mictit ad venas, ad membra sci
licet omnia, prout opus est; subti lior r emanet circa COI', 

sicut reliquie que remanent in mensa domini: et ista pars 
subtilior, que ibi apud COl' remanet, que non convertitui' in 
nutrimentum membrorum, fit spei'ma, quod fit a natura pro
pter conservationem speciei. Sperma est superfluitas ultimi 
alimenti. Dicit Avi<;enna: Il1e sanguis perfectus est sllper
fluum in quanto, sed non in quolibet.llle sangui s, erigente 
natura, descendit ad testiculos, sive ad membra genitalia, 

lcul J ungus mannus jet mue appl'et/.en ~t 

Ad orgctnandwn potentias unde est Seme1l. . 

tl1m in masculis quam in feminis , et demum spargitur in 
naturali vase, scilicet in matrice, et ibi coniunguntur spermlt 
masculinum et femininum et coagulantur, et fit quedam 
massa. Istud sperma, quia descendit a corde, ab ipso capit 
virtlltem formativam ad omnia membra il1ius speciei. Po
test dici homo, potentia, quia ex ipso fit corpus humanum, 
quod cum anima intellectiva fit homo; sicut ovum, po
tentia, dicitur gallina, quia ex illo nascitur gallina. Et 
quam cito sperma masculinum ben o coniungitur fcminino, 
quia masculinum habet virtutem activam, scilicet agendi, 
feminin um habet virtutem passivam, scilicet patiendi; et 
dum est coniunctum facit constare femininum: quia in fe
mina est sanguis menstruosus; et cum menstl'llum constat 
et non fluit, est signum impregnationis, non tamen semper, 
sed ut frequenter (sic dicit Avicenna et Gallienus). Et ista 
dno spermata sic ad invicem coniuncta et coagulata fiunt 
.embrio, ex quo venit fetus. Demum illa virtus, derelicta a 
generante in spermate descendente et stillante a corde ge- . 
nerantis, fit anima viva, scilicet vegetati va, que est extracta 
de potentia materie; et est similis anime plancte, nisi qui lI, 
i.sta, scilicet anima pIante, est iam ad ripam, idest in facto 
esse, illa, scilicet anima vegotativa hominiò, est in via, 
idest in fieri , quia adhuc restant multa : detnum fit anima 
sensitiva. 

Sanguis perfectus, ille scilicet qui non bibitur a venis, 
qui unqllam non bibitur a sitibundis v~"is, et sic re~an~t 
quasi alimentnm qnod est mense levls, apprehendlt III 

corde omnibus membris humauis virtutem informativarn, 
sicut ille qni fieri potest per venas vanas. 

90 
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20 Hor si spiega, figluol C), hor si distende 
La virtù ch' è del COl' del generante, 
Dove natura a tutte membra intende: 

2 1 Ma, come d'animaI divegna infante, 
Non vedi tu ancor : quest' è tal punto 
Ohe più savio di te fe' già errante; 

22 Sì che, per sua dottrina, fe' disgiunto 
Dall'anima el possibile intellecto, 
Perchè da lui non vide organo assumpto. 

( I lO. 

Adhuc, digestus, descendit ubi est pulchrius tacere quam 
dicere, ides t ad membra genitalia, vel mehus ad testiculos; 
et inde postea gemit, id est stillat, super alium sanguinem 
in n[1.turali vase, idest in matrice, quc est quasi unum uri
naIe habens os strictum. 

lbi coagulatur et uterqu e simul, uuus ùispositus, scilicet 
feminili s, ad sustinendum, idest ad patiendum, et alius, 
scilicet masculinus, ad facienrlum, idest agendum, propter 
perfectum 10c uIU ubi premitur, idest emictitur ; et post
quam pervenit ipse, incipit operari coagulando prius, et 
postea vi vificat id quod per suam màteriam feci t constare, 
idest firmum stare, scilicet sanguinem menstruum. . 

Anima facta virtus activa, quasi unius plancte. in tantum 
differentes, quia ista est in via, et illa iam es t ad ripam, 
q uia prima est in fieri , alia in facto esse, tantum operatur 
postea, quod iam movetur et sentit sicut fungus marinus, 
et inde apprehendit ad organizandum potentias, unde est 
semen. 

Nunc e:\:plicatllr, fi li , nunc extenditur vi rtus, que lest) a 
corde generantis, ubi natura omnibus membris in tendit. 
Vult clicere Statius, quod illa virtLls activa primo fi t anima 
vegetati va, et est SiCllt anima plancte, quia solum cresci t ad 
moclum plancte : inter eas tamen es t difl'erentia tali s, quia 
illa anima, scilicct anima plancte, iam es t iu facto esse, 
qui a non expectat meliorari; sed anima vegetati va hominis 
est in fieri, idest expectat adhuc plus, scilicet meli orari, 
quia expectat fi eri sensitil'a et demum intellectiva . Ista 
anima vegetati va hominis in primo su.o esse est sicut concha 
marina, in qu a est unnm frustum carnis sine forma, ta
men est vita. 8ic nobis est in embrione, quia es t una 
potentia, que cresci t , tamen non ha bet adhuc t'ormam. Flln
gus marillus, una ostriga, apprehenrlit potentiam ad orga
nizandum, idest ad faciendllm organa, idest membra, in 
quibus, vel cum qllibus, anima postea operatur, scilicet 
manus, aures, oculos, nasum , etc. Unde illa virtus et origo 
et radix vite in llobis poste a fit anima, scilicet sellsitil'a. 
Tuuc movetur et extonditur, et virtutem ol'ganizandi sumit 
a corde generantis, unde desceudit semen. Scd qualiter po
stea fit infans homo, qui a nullns fetus dicitur infans nisi 
fetus hllmanus, hic est insistendum. 

Sed qualite1' de animali efficitu1' infans. Ma come 
d' animal: hec est tertia pars huius capituli , in qua po-

20 N ttnc explicahl1', .fili, mmc -'extenditur 
Virtus que [est] a cm'de generantis, 
Ubi natura omniblls memb1'is ·inte'fldit: 

21 S ed, qualiter de animali e/ficitu1' infans, 
N on vicles ttl aclhuc: iste es t talis puncrus 
Quod sapientiorem te f ecit m'rarej 

22 Ita q~lOd, pel' Stlam cloctl'inam, fecit disiunctu'n:t 
Ab animali possibilem intellectum, 
QZlia ab eo non vidit organum assumprum. 

nitur productio anime intellective , Vult dicere, quod anima 
intellecti va sic fit : quod factis membris omnibus et linit is , 
saltem corde, epate, et cerebro, motor primus super tanta 
arte nature, que opera ta est iam illa membra, movet se 
lete, ides t coucurri t cum natura, et de ' nihilo creat, et 
creando infuudit, anima m intellectivam; que ve"iens in 
istum effectum nature, iclest in fetum, quidquid invenit 
ibi activum, scilicet virtll tem ill am derelictam a gene
rante, iam factam virtutem vegetativam et demum sen
sitivam, trahit ad se, et effi citur una a nima sola, habens 
illas yirtutes tres, scilicet vegetat ivam, sensitivam et ra
tiocinativam. Et q uomodo hocfiat, cognoscere est valde dif
fi cile, et iam multi erra verunt in hoc puncto, scilicet !le 
anima intellectiva. Avveroys commentator, videns animam 
nutritivam habere organa, in quibus operatur et manife
statur in suis operationibus, sicut in oculo ad videndum, 
in auri bus audiendum, clixit illam esse coniunctam cor
pori ; sed perpendens I}uocl inteUcctus nou habet aliquod 
organ~lm corporale, pe r quod operetur et in quo mariife
stetur eius operatio, posuit, asseruit, intellecium esse di
stinctum a corpo re, idest non ess,e formam cOI'pori s, et sic 
tenuit quod unus intellectus agens erat in omnibus ho· 
minibus. Hec fuit una causa qU Rre talem opinionem te
nuit. Alia causa fui t, qllia viclebatur ipsi auctori , quod 
inteJ]igere esset ita nobile et ita dil'inum, quod non esset 
clignum, intellectum ipsum esse conillnctum form aliter 
alicui cOl'pori, secl quod intellectus esset una "irtus per 
se existens, non mixta fL ut coniuncta cOl'pori formaliter. 
Que opinio olllnino es t falsa, et contra mcntem Aristotelis, 
et contra fidem catholicam. Seù dicendum, quod in tellectus 
hominis est anima illtell ectiva form aliter unita corpori , 
componens cum illo et constituens tertium, scilicet homi
nem.resultantem ex corpo re et anima. Et ad hanc animam 
sic faci endam movetur Deus super a rte nature, idest post
quam natum fecit illa que supra dicta sunt; et ad facie n
dum animam intellectil'am concurrit Deus lete, quia in 
fabrica hominis r elucct magna concurrentia ipsius Dei, 
nec in aliquo alio cfl'cctu J'clucet ita divina ars, sicut in 
fabrica hominis, quia in homine fluasi sunt omnia, quia 
homo commullicat CUIll omnibus entibus mundi, in tantum 
rluod homo dicitur minor munclus. Postqnam illa anima 
intellectiva creata es t et infusa, quc ambo sunt simul, tunc 
ipsa r egirat se supra se in intelligenclo . Anima enim nostra 
intelligens l'es a se distincta-, reflectit se supra se et in-
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2>l Apri la verità chc viene al pecto, 
E sappia che, sì tosto com'al feto 
L'articolar del cerchio è perfecto, 

23 Aperias vel'itati que venit ad pecrus, 
Et sGÌas quod anima quam cito sicut ad fetum 
A1'ticula1'e cerebri est perfectum, 

,. Lo motor primo (') a lui si volge lieto C), 
Sovra tant'arte di natura, e spira 
Spirito nuovo di virtù repleto, 

2 ' Motor primus se volvit ad eum letus, 
Supm tantam a1'tem 1UltUl'e, et spimt 
Spirirum novum vi1'tute replerum: 

25 Che ciò che trova activo, qui\i tira 25 Quidq~tid 1>epm'it ibi activum, trahit 
In sua sostanza, e fassi un'alma sola, 
Ohe vive e sente, e sè in sè rigira. 

In suam substantiam, et efficitur ttna anima sola, 
Qtle vivit et sentit, et se in se regimt. 

2. E percbè meno ammiri la parola, 
Guarda 'l calar del sol che si fa vino, 
Giuncto ad humor che da la vite cola .. 

27 Quando Lachesi (3) non ha più del lino ('), 

26 Et ad lwc ut minus mù'm'is de vel'bo, 
Respice calO1'em solis q~li efficitllr vinum, 
Appositus humol"i qui de vite colato 

Solvesi da la carne, et in virtute 
27 Quando Lachesis non habet plus de lino, 

Solvitur a carne, et in vù'tute 
P01'tat Sectlm humanum et divinum. Ne porta seco l'humano e 'l divino. 

2S L'altre potenze tucte quante mute; 
Memoria, intelligentia, e volontate, 
In acto molto più che prima acute. 

28 Alie potentie omnes sunt q~lasi mute; 
J.lfemoria, intelligentia, et voluntas, 

(I) Dio - t'I a l. leto - ('I F ata - t' ) da filare. 

telligit se. Hiis dicti s, mlllc ad textum . Sed qualiter de ani
mali eflicit ur infans, non vides tu adhuc: iste est talis 
punctus, quod sapientiorem te fecit iam errare, scilicet 
Avveroym commentatorem ; ita quod per suam doctrinam 
fecit (idest dixit, esse unum intellectum agentem in omni
bus hominibus, et illum non esse formam, nec animam 
hominisì disiunctum ab animali possibilem intellectum, 
quia ab eo non vidit organum assumptuII!. 

Aperias veritati que venit ad pectus, et scias quod 
quam cito ad fetum articulare cerebri est perfectum, mo
tor primus, scilicet Deus, ad eum se movet letus, super 
tantam artem nature, et spirat spiritum novum, virtute 
repletum; qui, scilicet s piritu~ , quidquid reperit activum 
ibi, trahit in Euam substantiaru, et efficitllr una anima 
sola, que vivit et sentit et se in se r egirat, reflectit, re
volvitur. Notandum cs t hic, quod non est intentio dicere~ 
.quod anima intellectiva fiat ex aliquo, quod veniat et fiat 
de potent:a materie, sicut hic textus videtur dicere'; imo 
est opinio auctoris, quod anima intellectiva creatur a Deo 
ex nihilo, sicut Sacrosancta Ecclesia tenet. Sed hoc dicit 
quantum ad apparentiam, quia primo manifestatur virtus 
vegetati va in embrione, sive in fetu; postea manifestatur 
virtlls nutritiva; demum sensitiva; demum, secundum 10-
cum, motiva; et tandem, ultililO, virtus intellecti,'a: non 
quod primo sit ibi aliqua illa1'um que transubstantietùr, 
Bive convertatur in intellectivam; sed hoc dicit propter 
manifestationem ipsarum virtutum solummodo. 

Modo ponitu1' unum exemplum, ai! ostendendum quo
modo id fiat; scilicet, quod illa virtus, derelicta a gene-

In acru multo plus acute. 

rante in semine, fiat virtus vegetativa, clemum sensitiva, 
quam trahit ad se intellectus creatus a Deo et fit una 
anima cum illa. QlIod exemplum tale èst: nos videmus 
quocl calor Bolis intrat in vitem et converti t humo1'em vitis, 
qui erat ante vilis, in optimum vinum, quod calor .Bolis 
fit unum cum humore vitis, sic alterato ab ipso calore solis. 
Et ad hoc ut minus mireris de verbo, scilicet meo, 1'espice 
calorem solis , qui efficitur vinum, perventus, idest apposi
t,us, humori qui de vite colat, idest fluit, vel emanato 

Quando Lachesis, idest dea continuationis vite hominis, 
vel conservationis rerum cor1'uptibilium, non habet plus 
de lino; idest, quando vita hominis non plus durat, sed 
homo moritur; sol vitur a came, scilicet iHe spiritus hu
manus intellectivus, et in virtute portat secum et divinum 
et humanllm, id est porta t secum virtutem vegetativam, 
sensitivam et 1'ationalem. 

Alie potentie omnes mute, idest sunt, sicut sentire, vege
tare, audire, videre, digerire, etc.; sed memoria., intelligentia 
et voluntas in actu multo plus acute, scilicet sunt ad ope
randum. Nota quod aliquas operationes habet anima in sua 
potestate, quaB nOli potest exercere nisi cum orgallis C01'
poralibus, et in hiis anima separata, ratio idest, quiescit. 
Aliqua sunt opera anime nostre, que potest exerce1'e etiam 
sine organis co1'poralibus; et in hiis anima, separata a 
corpore, multo melius exercetur, sicut intelligendo, vo
lendo et memorando, qula ad hoc exercendum anima se
parata est liberi or. 
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20 Senza restarsi, per sè stessa cade 
Mirabilmente all'una delle rive; 
Quivi conosce prima le sue strade. 

30 Tosto che 'l lo co lì lo certo scrive, 
La virtù formativa raggi a intorno, 
Oosì e quanto nelle membra vive; 

3:E come l'aere, quand'è ben piuorno, 

20 Bine firmare se, pel' seipsam cadit 
Mimbiliter ad unam ripa1'um,. 
lbi cognoscit Pl'ÙtS sttas stmtas. 

30 Statùn quod locus ibi eam circttmscribit, 
Virtus formativa mdiat cinum, 
Bic et quantum fecit in membris vivis; 

Per l'altrui raggio che 'n sè si riflecte, 
Di diversi colori doventa adorno; 

3l Et sicut a-ler, quando est bene pioTnus, 
Per alte1'ùts mdiwn qtti in se 1'ejlectitu1', 
Dive1'sis coloribtts devenit ornatus,. 

32 Oosì l'aere vicin quivi si mecte 32 Sic aieT vicinus ihi ùnmictittt1' 
In illwn jormam quam in eo sigilla t 
Vù'tualite1' anima que resedit: 

In quella forma che in lui suggella, 
Virtualmente all'alma che ristecte: 

"3 Simigliante poi alla fiammella 33 Et similis postea jlammelle, 
Ohe segue 'l fuoco là umque si muta, 
Segu'allo spirto sua forma novella. 

Que sequitur ignem quocttmque se mutat, 
Bequitur spiritum sttwn f01'1na nova. 

34 Però che quindi ha poscia sua paruta, 
È chiamat'ombra; e quivi Ql'gana poi 
Oiascun sentire infino alla veduta. 

34 Ex eo quod incle lwbe.t postea sttam apparentia17l, 
Vocatur umbra,. ed inde organizat postea 
Quemlibet Se1U!um ttsque ad visttm. 

35 Quindi parliamo, e quindi ridiàn noi, 351nde loqttimtt1', et inde 1'idemus nos, 
lnde facimus lac1'ymas et SuspiTia, 
Que Pe1' montem sentù'e po tztis ti. 

Quindi facciam le lagrime e sospiri, 
Ohe per lo monte haver sentiti puoi. 

36 Secondo che c'affigghono e de siri 
E gl' altri affecti, 1'ombra si sfigura; 
E quest' è la cagion di che tu miri. 

36 Becundum qztOd nos aificiunt desideria 
Et alii affectus, ttmbra se figumt,. 
Et ista est causa de qtta ttt miraris. 

Modo vult dicere auctor, quod anima, quando separatur 
a corpore, mox, sine morosa dilatione, vel vadit ad dampna
tionem, vel ad Purgatorium, l'el ad celum, et subito scit 
utrum sit salvata aut dampuata. Sine firmare se, idest non 
expectat alicubi, per seipsam cadit mirabiliter ad unam 
riparum, scilicet Acherontis vel Purgatori i : ibi cognoscit 
prius suas stratas, idest vias dampnationis, vel salvationis. 

Modo vult dicere auetor, quod statim quando ista anima, 
separata a cOl'pore, est in loco, si ve in Inferno, sive in Pur- . 
gatorio, virtus formativa, que fuit derelicta in semine a 
generante, q uam intellectus traxit ad se et modo secnm 
tulit, radiat circum circa; et sicut operabatur in membris 
vivis, sic hic operatur in aiere circumstante et circumscri
bente animam illam; et aierem vicinum efficit unum corpus 
linitum, membratum, sicut erat corpus quod reliquit mor
tuum: et ad hoc designandum ponit unum exemplum de 
yride, sive de arCll celesti, qui non est aliud quam radii' 
solare s, ferIentes ex ad~erso nnbes grossas, roridas et aqao
sas, ubi et in quo arcu generantur tot diversi colores. Facta 
illa forma nova, qua induitur anima, talis illa forma sequi
tur postea animam, quocumf[ue vadat, nova, sicut fiamma 
sequitur ignem qui illam facit. Et quia per talem formam 
anima videtur, ideo vocatur umbra; et ex hinc procedunt 

omUla que inde possunt apprehendi per illam formam, 
sive per tale corpus fictum sic factum. Anime rident, plo
rant, loquuntur . . suspirant, secundum quod a desideriis 
at!liguntur, et alios efl'ectus' umbra sic figura t .. Ita consi
derandum est, quod virtus formativa facit de aiere circum
stante illas animas, sicut dicitur quo,d angeli faciuntquando 
volunt apparere alicui persone; formant de aiere eos cir
cumstallte ali qua corpora aerea, et ita loquuntur, etc. Sta
tim quod locus ibi eam circumscribit, virtus formativa 
radlat circum sic et in quantum, scilicet fecit in membris 
vivis; et sicut aier, quando est bene piornus, idest roridus 
et aquosus, per alterius radium, scilicet solis, qui in se 
reflectitur, diversis colori bus devenit, idest efficitur, orna
tus, idest fit arcus celestis; sic aier vicinus, ubi immictitur 
in illam formam, q uam ill eo sigillat virtualiter anima 
que resedit. Et similis postea flammule, que sequitur ignem 
quocumque se mutat, sequitm [spiritum] suum forma nova. 
Ex eo quod inde habet postea suam apparentiam, vocatur 
umbra et illde organizat postea' quemlibet sensum usque 
ad visum. lncle loquimur, et in de ridemus nos, inde facimus 
lacrymas et suspiria, que per montem sentire potuisti. Se
cundum quod nos afficiunt desideria et ali i effeetus, umbra 
se figurat, alias figuratur: et ista est causa de qua tu 
miraris. 
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S1 E già venuti all'ultima tortura (1) 31 Et iam ventu,m ad ultùnam t01'tumm 
S'era per noi, e volti a la man destra, 
Et eravamo attenti ad altra cura. 

Emt Pel' nos, et conversi ad manum dexte1'am, 
Et emmus attenti ad aliClm czwam. 

S8 Quivi la ripa fiamma in fi.lOr balestra; 
E la cornice spira fiato in suso, 

S8 [bi 1'ipa .flammam f01'is balistat,. 
Et cornix spimt jlatmn in sursum, 

Ohe la riflecte, e via da lei sequestra; 
S9 Ond' il' ne convenia dall' alto schiuso 

Ad uno ad uno, et io temea el foco 

Qui eam rejlectit, et viam ab ea sequestmt,. 
39 Unde ù'e nobis conveniebat a latel'e excluso 

Unus post alium, et ego timebam focztm 
Et hinc inde tùnebam cade1'e ùifra. E quinci e quindi temea cader giuso. 

40 Lo Duca mio dicea: Per questo loco 40 Dux meus dicebat: Per istttm locum 
VZtlt te11e1'i oculis strictum f1'enum, Si vuoI tener a gl' ochi strecto 'l fi'eno, 

Però ch' errar potrebbesi per poco. 
41 Summe Deus clementie, nel seno 

Eo qttod ermri Mc posset p1'0 modico. 
4l Bumme Deus clementie, in sinu 

Grandis al'do1'is lttnc mtdivi cantando, Al grand' ardor allhor udi' cantando, 
Ohe di volger mi fe' caler non meno: 

42E vidi sputi per la fiamma andando; 
Perch' io guardava loro et a' mie' passi, 
Oompartiva e) la vist' a quando a quando. 

Qztod volvendi michi fecit deside1'are non minus: 
42 Et vidi spù'itus pe1' jlammam ezmdo,. 

l') tormento de'purgati - l'i al. compartendo. 

}<.'Y; iam ventum ad ultima m t01'hwam. E già venuto 
all'ultima tortU1'a: ista est quarta pars huius capituli, 
in qua auetor transit ad materiam luxurie. Sciendum est 
tamen primo, quod pena luxuriosorum est quod stant in 
igne ardentes et nec combul'untur, et ille ignis est valde 
at!lictivus. Natura illius loci, sive circuIi, in quo purgan
tul' luxuriosi, spirat ignem maximi incendii; sed cornix 
per quam itul', spirat un>tm auram que refrigerat viam 
illam, in tantum quod illac bene quis potest transire. 
Sciendum est, quod hic in isto circulo, sicut in quocumque 
alio inferiori, est cornix una, per quam itur. Locus iste, 
per quem itur, est strictus valde; et ex una parte est 
precipitium, scilicet a parte forifica, scilicet exteriori; a 
parte interiori exit ignis: et i eo, propter viam strictam 
et propter periculum cadendi ex una parte et combustionis 
ex alia parte, oporteret quod auctor iret cum maxima 
prudentia, ne ex una parte cadere t et ab alia parte coni
bureretur. Nota quod ignis est debita pena luxuriosorum; 
quia sicut luxuriosi semper ardent desideriis carnis, Dec 
refrigerium habent, ita bonum est quod in igne ardeant 
et puniantur. Et per talem viam oportet ire prudenter, 
quia difficile est caste et virginaliter yivere. Nota etiam 
quod, sicut l' pa inferior in circulo gule ministrabat aquam, 
que tenebat virides frondes arboris et ingerebat voI unta
tem gulosis bi bendi, qui tamen lIon poterant bibere; ita 
ista ripa, que est hic in septimo circulo, proàucit ignem 
ita incendiosum. Hic locus est ultimus tormentoruw, quia 
cum altius ascenditur ultra istum circulum, itur postmo
dum in l'aradisum terrestrem, sicut patebit; ideo vocatur 
ultima tortura. Virgilius consulehat hic auetori, quod ipse 
teneret oculos strictos ad frenum, quia faciliter hic er-

Ex quo 1'espiciebam ad eos et ad meos passus, 
Oompa?'l'iendo visum ad quando ad quando. 

ratur. Ideo animadvertant viatores ad peccatum luxurie, 
quod multum allicit peccato l'es. Hic cantant unum ympnum, 
quo ecclesia utitur die sabati ad nocturnum in feriali bus 
diebus, qui ympnus incipit, Summe Deus clementie, et infra, 
Lumbos iecurque morbidum adure igni congruo; accinti 
ut sint [perpetim]luxu remoto peximo: qui versus est de 
directo ad propositum ad fugiendum peccatum luxurie. 

Et ventum iam ad ultimam torturam (idest per nos, quia 
veneramus ad ultimum circulum, in quo punitur luxuria) 
erat per nos, et conversi ad manum dexteram, et eramus 
attenti ad aliam curam; idest, pon plus loquebamur de 
questione predicta, sed attendebamus ad novam penam. 

lbi ripa flammam foris balistat, idest proiicit, sive emictit; 
et cornix, scilicet excisio illa que viam facit, sive prebet, 
spirat flatum in sursum, qui eam reflectit, et viam ab ea 
sequestrat, sive facit: unde ire nobis conveniebat, idest nos 
oportebat, a latere excluso unus post alium; et ego time 
bam focum, idest ignem, et hine inde timebam cadere infra. 

Dux meus dicebat: Per istum locum, idest per peccatum 
luxurie, yult, idest oportet, teneri oculis strictum frenum, 
eo quod en'ari posset pro modico. 

Nunc ponitur cantilena quam cantant isti luxuriosi in 
isto igne, scilicet, Summe Deus clementie, et in fra, Lumbos 
iecurque morbidum adure igni congruo; accinti ut sint 
perpetim, luxu remoto peximo. Summe Deus clemelitie, in 
sinn grandi ardoris tunc audivi cantando, quod volvendi 
michi fecit desiderare non minus: et vidi spiritus per flam
mam eUDdo, idest euntes; ex quo, idest propter quid, re-
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48 Appresso al fine ch' a quell' hynno fassi, 
Gridavan alto: Virum non cognosco; 
Indi ricominciavan l' hynno bassi. 

43 p.rope finem qui in illo ympno fit, 
Clamabant alte: Vù'um non cognosco,
Inde reincipiebant ympnwn submisse. 

• 44 Finitol, anco gridavan : Al bosco C) 
Si tenne Dyana, et E lice caccionne (2), 
Che di Venere C) havea sentito el tosco «). 

45 Indi al cantar tornavan; indi donne 
Gridavan, e mariti che fur casti, 

"Finito illo, etiam clamabant: In nemm'e 
Stetit Diana, et Elicem expulsit, 
Que Veneris sensemt venenum. 

Come vÌl-tute e matrimonio imponne (5). 
46 E questo modo credo che lor basti (6) 

451nde ad cantandum 1'edibant,- inde donne 
Clamabant, et coniuges qtti fuerttnt casti, 
Sicut vÌ'l'UtS et matrimoniwn imponit. 

46 Et iste modus credo quod eis sufficiat 
Per tucto 'l tempo che 'l fuoco gl'ab brucia. 
Col n l tal cura convien, con cotai pasti 

Che la piaga da sezzo C) si ricucia (8). 

Pm' totum tempus qttO ignis eos adw'it. 
Oum tali CU1'Ct convenit, cum talibus passibtts, 

Quod plaga de sezzo 1'esuaUw. 

e) ne le selve - (2) dal bosco ~ C) de la luxUl'ia - \') el veleno - (') impone a noi _ \0/ duri - (') ultima _ (8) si medichi 
e purghi e riserri. 

spiciebam ad eos et ad meos passus, compartiendo visum 
a quando a quando, idest tempol'e, vel de passu ad pas
sum; io est, modo respiciebam ad ilIas animas et ad ignem, 
ali quando respiciebam ad pedes ne caderemo 

Prope finem, qui in ilio ympno fìt, clamabant alte, Virum 
non cognosco (ista fuerunt verba Marie Virginis, Matl'is 
Domini Nostri Iesu Chl'isti, ut patet Luce primo capitulo); 
inde reincipiebant ympnum submissi, idest submissa voce. 

Finito illo, etiam clamabant: In nemore stetit Diana, et 
Elicem expulsit, que Veneris senserat venenum. Nota quod 
communiter in istis cil'culis, in quibus puniuntur peccata 
mol'talia, dicuntul' aliqua in opprobrium peccatol'um, et 
aliqua in laudem virtutum contrariarum ipsis vitiis . Hysto
l'ia de Elice habetur in tertio Ovidii lVIethamorphoseos. 
Ista Elice, sive Calixton, quod idem est, erat una de vir
ginibus Diane. Sed Iuppiter rapuit eam, et abstulit ab ea 
fiorem virginitatis. Que dum esse t in foute, veniente Diana, 
volebat exire de fonte, ne Diana cognoscel'et eam cor
r uptam. Tamen Diana cognovit eam ad pallorem et, squal
lorem oculorum, et expulsit eam de silvis, et abstulit ab 

ipsit arcum et sagiptas, que conversa est postea in Ursam 
Maiorem. Intueamur quid faciat luxuria. Separat Elice, 
scilicet animam humanam, a Diana. Diana est luna, que 
venatul' bestias silvestres cum virginibus, quoniam luna 
est illa, que sua influentia producit et conservat virgines, 
et cum sagipti<, idest stimulis, concupiscentie idest feras 
mortificato luppiter, idest adulter, corl'upit virginem, et 
pudicitiam bonam, postquam dedit ei venenum Veneris ; 
quod dicitur venenum dulce, sed est nimis nocivum. Tunc 
Diana expulìt eam de sii va, idest de bona fama. 

Demum iste anime laudabant Vil'OS et muliel'es et omnes 
coniugatos qui vixerant in fide thori, sicut est vivendum. 
Inàe ad cantandum redibant; inde donne, idest muliel'es, 
olamabant, et viri, idest coniuges,- qui fuerunt casti, sicut 
vil'tus et matrimonium imponit. 

Et iste modus credo quod eis sufficiat per totum tem
pus quo ignis eos adurit, idest in flammam accendit. Cum 
tali cura, idest pena, convcnit, idest oportet, cum talibus 
pastibus, idest medicamentis, quod plagit de sezzo, ides t 
ultima, resuatur, idest resanetul', etc. 

L'APPARIZIONE DEGLI SPIRITI 

La poesia generalmente, e quella dell' Alighieri in ispecie, 
nel1a quale egl i simboleggiò le relazioni piii intime e pii~ com
prensive del nostro spirito, lrae dalla sensibile apparizione 
della realtà spirituale, moltit parte delle sue bellezze. Che se 
talvolta immaginando trapassa egli i limiti, non però valica 
mai il fondamento dell'accordo con la religione e con quella 
parte di vero, che provvidenzialmente venne adombrata dalle 
stesse mitologiche o popolari sllperst izioni, nelle quali fu 
alterata, e che pel'ciò suppongono 1u pealtu. Tutti conosciamo, 

invero, non che la possibilila ma il fat\.o delle appari zioni 
(teofanie, ep ifanie, dicevano i Greci) degli spiri li in forme sen
sibili, aliorchC vollero manifestarsi ai nostri sensi mortali; fatto 
storico uni,'ersulissimo, di cui non ai può in alcun modo du

hitare, 
La dottrina di alcuni Padri, prevalsa al tempo della Sco-

1astica, e espressa dal Poeta ne' "ersi seguenti : 

Tosto che luogo lì la circoscri,"e, 
La yirtil forma.tiya 1'aggia intorno 
Così e quanto nelle membra ,,1\'e. 

E come 1'aer, quand' è ben pio1'no, 
Per l'al trlli l"aggio che in sè si riflette, 
Di di\"e1'si col 01' si mostra adorno; 

Oosì l'aer vicin qui "i si mette 
In quella forma, che in lui suggella " 
Yirlualmente l'alma cbe ri-slette; 

E simigliallte poi alla fiammella" 
Che segue il fuoco là. 'vunque si muta, 
Segue allo spirto sua. forma novella 

Perocchè quindi ha pescia sua paruta, 
È chiamat' oHl.bl·a; e quindi m'gana poi 
Ciascun sentire insino alla "eduta. 

Ma, indubitnto il falto. pllÒ ella la ragione nostra spiegarlo, 
pur confortata dallo splendol'e del sovrannaturale [leI' fede 
ricevulo? E vale ella fJlHl lcosa questa spiega7.ione del Poeta? 
E quanto al primo, rispondiamo di no: a penett-al'io vi biso
gnerebbe una "ed uta chiara della reall,\ sovrasènsibile, sciolta 
da ogni parvenza di senso, il che nel presente nost.ro stato non 
si dà. Bensì g li slessi trayiamenti pii! s in golari degli antichi 

e de' moderni, per esempio dcllo Svedenborg, nascondono al
cune verità e danno a1cuni eriieri, quasi raggi di luce nascosta; 
i quali risch ial'ano in parle il fondo oscuro delle misteriose 
relazioni tra il mondo della maleria e quello degli spiriti. 

L'idea degli spiriti, disciolti da ogni vincolo de' sensi, fu 
sempre, e non può non essere, chiarissi ma. nella coscienza 
umana; ma per l'altra verità, egualmente profonda e chiaris
sima, dell'unità del COSI110S, tutto accolto nell'unica e sempli
cissima unità del CI)ncetto di\'ino, di cui é ombra, non sa.pendo 
noi concepire gl i spi riti separati del tutto dal mondo de' corpi, 
ne una loro relazione 111C1'amente intellettuale con quest.i, 
sempre si é creduto che essi, ed anche le anime umane, divise 
dal corpo mortale, rimanesscro ad un corpo ombralile e sot· 
tilissimo cong iunti, per il cui mezzo le comunica7.ioni col mondo 
presente si mantenessero : opinione che poi, presso i dotti, chia
rita la vera natura dello spirito, svanì. E ve ne fu sost.ituita 

un'altra, vagliata. discussa. ed ammessa da quasi tutti i Teologi, 
e che a' poeti antichi e moderni forni leggiadrissime rappre
sentazioni ; ed è il condensare che quesLi spiriti, a piacer loro, 
facevano l'aria, i vapori, le nebbie, insomma i corpi ridotti a 

stato aeriforme, e cos i pigliare quell' aSl,etto che meglio 101' 

paresse, rendendosi visibili od invisibili, e pur sempre, oci al
meno il pii! delle \'olte, im palpabili. Oggi i progredinfenti del
l' ottica, mentre rendono pii! che mai agevole il proiettare, in 
un dato punto, un' immagine reale di cosa in quel luogo non 
presente nella. sua sostanza, chial'iscono inutile, c fors' anco 
impossibil e, l'immaginata condensazione degli ant,ich i : e con 
ciò e ri sposto Mche alla seconda domanda, cioè quale valore 

"bilia I" spiegazione di Dante, 
-ondimeno dalle immagin i sopraddette si hanno due luminose 

veriià, che sono in esse adombl'aie. E cioè, l ° si manifesta 
l'unità del Cosmos, e per essa le relazioni tra gl'intelletti e 
la materin. non rompersi mai intieramente; il ch~ è significato 
Jal corpo sottilissimo indivisibilmente congiunto agli spiriti, 
anche deposto il corpo mortale: 2° si appalesa che se le relazioni 
sensibili a poco a poco s i dileguano, e alla morte cessa nell'nomo 
l' unione di natura, o di supposto. le intellettuali, invece, sim
holeggiaie dal corpo etereo, o invisibile, o a piacere conden
sabile, si j"nno pii! strette e pii! po<scnti ; e tanlo l'iii strette 
e potenti, ~uanto alla mate!'iit de' corpi ed alla loro energia 
sovl'asta l'attività inesau!'ibile dell' intell etto e del cuore. Ed 
è per queste relazioni puramenle intellettuali, che gli spiriti 
separati operano sopra i coppi, e che sensibilmente c-i si m~
nifeslano e ci rendono certi della 101'0 attività e presenza; e nOi, 
come nelle immagin i di ~uesto mondo vedianlo il pensiero eterno 
di colui che lo crea e di cui è espressione, e nella parola e nel· 
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l'opere dell ' ar te umana il pensiero del parlante e dell 'artista; 
COSI nelle apparizioni degli spir it i, le quali sono anche esse 
opera d'arte, vediamo il pensiel'o e l' affetto COli cui ci l\tnno di 
8~,st.essi comunicazione; ma di una comunicazione però, clie, se 
pm straord inaria, certo 110n è piil arcana, né più mal'avig liosa, 
della manifestaz ione del pensiero di Dio nell 'universo, che è 

sua .ar te, né del pensiero degli uomin i nella parola e nei pro
dottI del loro ingegno, che é l' ar te a quella di Dio nipote. 

~Iremo dunque (e questo ci pare il pi ti razionale concetto) che 
talI apparizioni siano una visione prodotta nello sp ir ito nostro 

dalla for te azione di spiriti fuori di noi, la quale viene da noi 
umanizzata : conce tto che se non ha tutta la luce desiderabile, 
cer to cor rIsponde a lla natura de ll' agente (spi rito separato dalla 
materia) e alle condi zioni di chi riceve l' azione, cioè 1'umano 

~ pil'ito sostanzialmente al COI'pO co ng iunto ; concetto che corri

spo.nde a quel che ta li :tpparizion i sono ordinate a prod urre, 
ClOe un effetto spir ituale e interiore; ollre che esso non pre

senta qualcosa di falso e d' inconveniente, come s:trebbe la for
mazione di un fi nto corpo intorno a ll ' agente, o se la visione 
fosse una sensazione, che non avesse una causa sensata. 

CAPITULI VICESIMISEXTI SUMMARIUM 

In vicesimosexto capit ulo, Cj llod incipit : Dum sic 
per ext1'emilatem COl-nicis, allctor t l'actat de se
cllnda specie luxurie, qui a de prim a dictum est in 
IJl'ecedent i capitulo. Ideo notandllm est hic, quod, 
secllndllm istum allctorel11, due sunt species lllXU
rie : una di cit llr' natlll'alis; ali a dicitur contra na
turam. Naturalis est ill a, que cOl11mi ctitur a viris 
et mlllieribus; contl'a natllram est sodomia et 
bestiali tas herma froditarum. Il1i, qui fuerunt lu
xuriosi luxuri a naturali , can tant , Sunime Deus cle
mentie, et dicun t, Vil'llm non cognosco. et [de] 
Dyana et de Heli ce; et ista species est minus 
turpis, et de hac tractatnr in capi tulo precedent i, 

scilicet vicesimoquinto in fine. De alia specie, pu
tridissima et nephandissima, tractatur in hoc ca
pi tulo vicesimosexto. Et ideo, hinc clamando, di
citur, Sotloma et Gomorra, et, In vaccam intravit 
Pasiphen. Placui t michi ponere penal11 luxurioso
rum totam simul. In ist a secunda specie inv.enit 
auetor spil'itum Guidonis Guinizelli, invenit Ar
naldum de Lemoggia. Isti ambo fuel'llnt versifi
catores, et fece rllnt versus amoris. Hic Arnaldus 
loquutus fuit au ctori in lingua, sive in vulgari, 
provin tiali, llt patet in fin e huius vicesimisexti 

capiLuli. 
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CAPITULUM VICESIMUMSEXTUM 

l Mentre che sì per l'orlo, un anzi all' altro, 
Ci andavamo, e spesso 'l buon maestro 
Dicendo: Guarda; gioyi, ch' io ti scaltro; 

Dum sic per ext1'emitatem. Afentre che si pe)' l'o1'lo: 
istud est vieesimumsextum eapitulum istius Purgatorii, 
in quo prosequitur materiam luxurie, in quo etiam per
tractat de turpissima specie luxurie, scilicet sodorrua, que 
eommietitur contra naturam: quod dividitur in quatuor 
partes. In quarum prima auetor describit duas aeies ani
marum, que invieem sibi ob"iant in isto foco. et demon-
strat ipsarum modum et vieem. . 
In secunda, que incipit ibi: 

Ego qui duabus vicibus; 
lo che d ne volte, 

auetor respondet uni petitioni facte sibi ab una illarum. 
In tertia, que ineipit ibi: 

Nune scis nostros actus j 
Or sai i nostri atti, 

iila anima prima manifestat se auetori. 
In quarta et ultima, que ineipit: 

o frater, dix.it ille j 

O frate, disse quello, che mo' te scerno, 

predieta anima pandit auetori duas alias animas modernas. 
quarum quelibet fuit magni valoris . . 

Primo, more solito, auetor continuat [dieta) dicendis, tan
gens horam que tune erat, unde ipse et sui duces ibant 
per extremitatem cornicis. Et dicit quod sol iam tendebat 
a~ occ~sum; et magistro suo etlm admonente, sol eum fe
l'lebat m humero dextro; et quia sol tendebat:LiI occasulll. 

, Dum sic pel' extl'emitatem, unus ante alium 
lbam1ts, et sepe bonus magister ' 
Dicebat michi: Gaveas quod ego te scalt1'o; 

iam ~ier effieiebatur coloris albi, quia appropinquabat sero; 
et qUla solllnpec!Jebatur, sive radius solis, a eorpore Dantis, 
fiebat umbra, propter quam umbmm iUi lllirabantur. Pro
pter quam admimtionem, illi inceperunt dicere: Videtur 
quod corpus illius TlOU sit fictitium. Et tUTle unus illorum 
1Oterrogabat auetorem, quomodo erat quod ipse faeiebat 
um?ram, a.sserens se et illos spiritus habere maximum ap. 
petltum selendl, quare facieb,tt umbram. Cui auetor libeu
~er satisfecisset, nisi quia ipse admirabatur Tlo,'um : quia 
lpse Vld,t geutem, quam non viderat, venire versus istam; 
et lste gentes versus, sive eòntra, istas venientes, oscula
bantur . se invic~m, sicut faciunt formice quando procu
rant slb, grana dlscurrentes per terram. Demum ille gentes 
pretereunt istas, et iste vadunt vias, et interim iterum 
:·eiDYeniunt se, et lacrymando dicebant aliqua que patebunt 
m textu: et Ilh qlU primo interrogaverant auctorem et 
adheserunt ei, [stabant J attenti ad auscultandum iPS~lll 
auctorem. Nunc ad textum descendo. 

Notandum est quod ipse due gentes sic euntes, una 
contra aliam, fuerunt peccatores earnales, et una illarum 
gentium peccavit sodomitice, alia bestialiter, tam cum 
brutJs, quam etiam nliqui eorum fuerunt bermafrodite. Dum 
sic per orlum, idest per extremitHtem, unus ante alium 
ibamus (quia via erat stricta, ideo non poterant bini ire 
neo terni), et sepe magistcr bonus dicebat : Caveas, idest 
SIS attentus; jlrosit, scilieet tibi, quod ego te scaltro, idest 
informo, aviso, admoneo. Vel dicas: Respice iufra, quod 
e~~ te scal tro. Ista littera vidctur melior q uam illa que 
dlClt: Caveas, prosit. 

CAPITULUi\I VICESli\lUMSEXTu~I 723 

, Feriami 'l sole in su l' homero destro, 2 Fe1'iebat me sol supm' lnmmn~m elextl'wlt, 
Ohe g'iit, raggiando, tucto l'Occidente Qui iam, mdianelo, toturn occidentem 
Mutava in bianco aspecto di cilestro: jJl{utabat in album aspectwn ceLestl'em: 

3 Et io facea coll' ombra più dolente "Et ego jàciebam cmn wnbm magis 7'oventem 
Parer la fiamma; e pur a tanto inditio Appal'e1'e jlammam; et tamen ael tantwn inditi1m 
Vid'io molt'ombre, andando, poner mente. Fieli ego multas wnbms, eunelo, l)one1'e mentem. 

,Questa fil la cagion che diede initio ' Ista fUit causa qlW deelit initùtm 
Lor a parlar di mc; e cominciarsi (') Os ael loquendwn de mej et inceper'unt 
A dir: 001 ui non è corpo fictitio. Dicel'e: IlLe non appa1'et C01]J1tS jictitiwn. 

5 Poi verso me, quanto potean farsi, 5 Postea V8l'SUS me, quantum potemnt facel'e se, 
Oerti si feroD, sempre con riguardo Ge1'ti fece1'1mt se, et semper cmn pl'ovisione 
Di non usar dove (") non fusser arsi C). Non exeitneli ubi non essent combusti. 

G O tu, che vai, non per esser pill tardo, " O tu, qui vaelis, 1tt non sis magis talYlus, 
Ma forse C') reyerente, agl'altri dopo, Beel f01'san 1'everens, post alios, 
Risponde a me che 'n sete et in foca ardo. Responele michi qltÌ in siti et in igne areleo. 

7 Non sol a me la tua risposta è huopo; 7 Non solmn michi tuwn 1'esponsum est opus .; 
Ollè tutti questi n' hanno maggior sete Sed omnes isti habent de eo maiol'em sitim 
Che d'acqua fredda cl'Yndo o d'Etyopo. Quam ele aqua fl'igicla lnclns vel Ethiops. 

s Dinne, come tu fai di te parete . 8 Dic nobis, quomoclo est quocl facis de te pa1'ietem 
Al sol, come se tu non fossi ancora Soli, ac si tu non esses adlntc 
Di morte entrato dentro da le rete (5). Ingressus mortis intm 7'etlze. 

(') fra loro - \') in luogo - \") purgati nel fuoco - C') per esser - (') reti. 

Ecce qualis hora erat tunc. Feriebat me sol super hu
merum dextrulll, qui iam, radiando, totum occidentem mu
tabat in album aspectum cilestrum, idest azurinum: et ego 
faciebam cum umbra magis dolentem, alias roventem, ru
beam, appareri, idest videri, flammam; et tamen ad tautum 
inditium vidi multas umbras, eundo, ponere mentem, idest 
l'espi cere me, q uia videbant, propter umbram, quam faciebat 
corpus auctoris, quod fiamma habebat diversum eolorem 
a solito, quia umbra non permictcbat radios solis penetrari 
in flammam. l!Jt illa umbra indieabat me esse vivum. 

Ista fuit causa, que dedit initium eis ad loquendum de 
me, et inceperunt dicere: Ille non apparet, idest videtur, 
corpus fictitium; imo habet corpus verum. Iste gentes, 
licet venirent quasi Il!d] extremitatem ignis, tamen non exi
bant de igne, quia talis lex est eis, quod non exeant de 
igne quousque sint bene purgate. 

Postea versus me, quantum poterant, fecerunt se; idest, 
usque quasi ad extremitatem ignis, certi, idest aliqui, fe 

. cerunt se, semper curo previsione, idest cautela, reguardo, 
seilicet non exeundi, ubi non essent combusti, ubi non esset 
ignis comburens. 

Qui dixerunt auctori: O tu, qui vadis, ut non sis magis 
tardus, sed forte reverens, post alios, responde michi qui 

in siti et in foco ardeo. Ille anime roirantes et admiràntes 
erant anime unius aciei; ex qua acie una anima loquitul' 
pro omllibus, quasi dicat : [O tu, qui non) propter plus tar
dare tuum penitere, "adis post, propter reverentiam, re
sponde michi. Quasi dicat: Si ego 9u11"ero tantam penam in 
te petendo in isto igne, tu, qui es sine pena, debes dignari 
respondere. In siti: quia ex caiol'O oritur sitis. 

Modo probat quod deuet respondere, qui[l1,] in hoc servit 
pluribus et facit bonum multis; et omne bonum, quanto 
communius, tanto clitius et melius; dicens: Non solum michi 
tuum responsum est aceeptum, vel appetibile; qui a pro se 
omnes isti de co habent maiorem sitim, q uam de aqua 
frigida lndus sire Ethiopus. Istc sunt due regiones, ubi 
sunt maximi calores, et ubi reperitur modicum vel nihil 
de aqua frigida; et per consequcns ibi hOllllnes magis ap
petunt et sitiunt aqmtlll frigidam, scilicet in India, regione 
orientali, Ethiopia, regione meridionali. 

Die nobis, quomodo est quod facis de te parietem, idest 
obstacululll, soli, ac si tu non esses adhue ingressus morlis 
intra rethe; idest, ac si esses adhuc vivus, et nOll mor
tuus, et haberes corpus et earnem, et non esset anima 

separata. 
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9 Sì mi parlava un d' essi, et io mi fora 
Già manifesto, s'io non fussi atteso 
Ad altra novità ch' apparse allora ; 

IO Chè per lo mezzo del cammin acceso 
Venne gente col viso intorno a questa, 
La qual mi fece a rimirar sospeso. 

9 Bic nobis loq1wbatur Un1tS ipso1''1tm, et ego me fe
Iam manifesturlZ, si nonfuissem intentus [cisse", 

Ad aliam novitatem que apparuit tunc; 
IO Quia per medium itinerisigniti < 

Venit gens cwn visu contra istam, 
Que me fecit ad respiciendttm suspenswn. 

Il Lì veggio d'ogni parte farsi presta 
Ciascun' ombra, e baciarsi una con una, 
Senza restar, contente a breve festa. 

Il lbi video ex ornni pa1·te fieri festinam 
Quarnlibet umbrarn, 'et osczdari unam cum alia, 
Bine qttiete, contente brevi festo. 

" Così per entro loro schiera bruna 
S' am usa. l'una coll'al tra for:m ica, 
Forse a spiar 101' vita e 101' fortuna. 

12 Bic int1'a per earum aciem b1'unam 
Musat una cwn alia formica, 
Forsan ad explomndum ea1"wn viam et ea1'um 

13 Tosto che parton l'accoglienza amica, Q . d "d . . [fortunam. 
13 uam CltO Wl unt receptwnem amwam, 

Priusquam [J!rimusl passus eos tmnscttrrat, 
Bttpra clarnare quelibet laborat; 

Prima che 'l primo passo lì (1) transcorra, 
Sopra gridar ciascuna s'affatica; 

14 La nuova gente: Sogdoma e Ghomorra; 
E l'altra C) : Ne la vacca entrò Pasyphe, 
Perchè 'l torello C) a sua luxuria corra. 

14 Nova gens: Boddorna et Gom01~'aj 
Et alia: In vaccam int1'avit Pas~Jhen, 
Ut taui'ellus ad suam luxuriam C1wrat. 

15 Poi come gru, ch' alle montagne Riphe Ci) 
Volasser parte, e parte inver l'arene (5), 
Queste del gielo, quelle del s61 (6), schiphe; 

15 Postea sicut g1'ttes, qu.e ad montaneas Riplwas 
Volarent prius, et prius versv·s a1'enas, 
lste gieli, ille solis, schife; 

(') al. si - (') gente gridava - (') el bel thoro. - (') alte - (') del mare. - (') caldo. 

Sic michi loquebatur unus ipsorum, et ego me fecissem 
iam manifestum, si non fuissem intentus ad aliam novi
tatem, que apparuit tunc; quia per medium itineris ac
censi, idest igniti , venit gens cum visu, idest facie, contra 
istam, que me fecit ad respiciendum suspensum, idest 
admirationem, respiciendo, in me induxit . . 

1bi video ex omni parte fieri festinam quamlibet umbram, 
et osculari unam cum alia sine quiete, contente brevi festo, 
idest brevi , scilicet pau co, solatio. 

Modo ponit quomodo se osculantur per comparationem 
formicarum. Sic est, quod aliquando procurantes sibi vi
ctum, scilicet grana, vadunt quasi per modum aciei ; una 
vadit, alia venit, et sic multe: et dum sibi invicem obviant, 
osculantur se et vadulit, nec dimictunt iter propter hoc 
osculari. Ita faciebant iste ll.cies, quarum una contra aliam 
ycniebat. Sic intra per earum aciem brunam, idest nigram, 
musat una cum alia formica, forsan ad explorandum ea
rum viam et earum fortunam . 

Quam cito dividunt ille anime receptionem am.icam, idest 
ab invicem separantur, priusquam primus passus eas trans-

. currat, superclamare quelibet laborat; nova gens, scilicet 
illa, que veniebat e contra, dicebat supple, Sodoma et Go
morra; et alia, idest prima, cum qua fui. In vacca Pasiphe 
intravit, ut taurellus, idest taurns, ad suam, scilicet Pa
siphe, luxuriam currat. 

Nota quod in Arabia, prope fluvium Iordanis, fuerunt 
submerse in igne et cremate quatuor civitates propter pec
catum sodomie, scilicet Sodoma, Gomorra, Addad, etc.; et 
ab ista civita te Sodoma peccatum illud contra naturam, 
nomen sumpsit, sicut a Symone symonia. Nota etiam, sicut 
dictum in duodecimo capitulo Inferni, Pasiphe fuit uxor 
regis Minois, regis Crete insule, sive Candie; que, philo
capta de uno tauro, feci t fier i per Dedal um unam vaccam 
ligneam, in quam intrabat occulte, ut taurus ageret cum 
ipsa actum carnis: quod pecclLtum est val de bestiale.' Bt 
ideo quia ista una gens, que erat hic, peccavit bestialiter 
cum brntis, et aliqui eorum qui erant hermafrodite (sunt 
illi qui habent utrumq ne sexum, masculum scilicet et 
femininum: iura dicunt, quod tales eligant quo sexu vo
lunt uti; et si postea utuntur alio, faciunt bestialiter), 
postquam iste acies anima.rum osculate sunt iuvicem, se· 
parantur ab invicem : una acies vadit versus unam partem, 
et alia versus aliam partem, et iterum sibi invicem obviant 
rcdeuntes , sicut prius. Quomodo ergo separantur1 

Describit auctor per comparationem quarumdam avium, 
que dicuntur grues; que grues al'quando turmatim et per 
modum aciei volaut. Alique earum volant a septemtrione 
versus meridiem; alie acies e converso volant, faciendo 
etiam suam turmam. Postea sicut grues, que ad montaneas 
Hipheas, scilicet ad montes Ripheos, sive albos semper pro
pter nives que continuo sunt in illis, qui montes sunt sub 
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16 L'una gente sen va, l'altra sen vene, 16 Una gens vadit, et alia venit, 
E tornan lagrimando a'primi canti, Et 7'edettnt laC7'ymando ad p1'imtts planctus, 
Et al gridar che più 101' si convene: Et ad clamandum quod plus eis convenit: 

Il E l'accostarsi a me, come davanti, 11 Et adhe1'ent midi, sicut ante, 
Essi medesmi che m' havean pregato, lpsirnet qui me precati fuerant, 
Attenti ad ascoltar ne' 101' sembianti. Attoniti ad auscultandum in eorum aspectibus. 

18 lo ('), che due volte havea visto 101' grato, 18 Ex quo ego, qui duabus vicibus videram eis graturn, 
Incominciai (') : O anime sicure Incepi: O anime affanate secure 
D' hayer quando che sia di pace stato, Habe1'e quandoque pacis statum, 

19 Non son rimase acerbe nè mature 19 Non remanserunt acerba nec matura 
Le membra mie di là, ma son qui meco .1Vlembra mea 'in mundo, sed sunt hic mecum 
Col sangue suo e co' le sue giuncture. Cwm sanguine suo et etiam cttm sttis iuncturis. 

26 Quinci su vo per non esser più cieco: 20 Rac sursum vado 1d non sim amplius cecus: 
Donna è di sopra che n'acquista gratia, Donna est superùts que michi acquirìt gratiam, 
Perchè 'l mortaI C) per vostro mondo reco. Propter quam rn01,tale per vestrum mundum porto. 

21 Ma se la vostra maggior vogla satia 21 Bed si ves tra maior voluntas satia 
'1;:osto divegna, sì che 'l ciel v' alberghi Cito veniat, ila quod celum vos lwspitetur 
Chepien d'amore«) e più ampio(") si spatia, Quod plenum amoris et rndgis amplum spatiatu1', 

22 Ditemi, acciò ch 'ancor carte ne verghi (6), 22 Dicite michi, Ùa quod adhuc cartas virgem, 
Chi sete voi, e chi è quella turba Qui estis vos, et que est illa turba 
Che se ne va dirieto a' vostri terghi? Que vadit 1'e.tro vest1'a terga.'è 

(') Dante - (') a dir loro - (') corpo - (') el quale cielo Empireo - (') ampIo - (') di scritture. 

regione aquilonari, volarent pars, et pars versus arenas, 
partes scilicet meridionales, ubi est maxima copia arene 
propter ex«ellentiam caloris; iste geli, scilicet poli arthici , 
ille solis, idest partium meridionalium, schife, idest fasti
dite; una gens vadit, alia venit; et redeunt lacrymando ad 
primos cantus, scilicet Sodoma et Gomorra, et Pasiphe 
vaccam intravit, et ad clamandum quod plus eis conveni t 
(iste gentes se Bic osculantur, ad memoriam oBculorum, que 
in pudore et in inhonestate dederunt in vita. Dicunt talia 
iste anime in vituperium Bui et sue secte, et ex hinc ve· 
recundantur, et illa verecundia est pars penitentie earum 
et purgationis. Alie anime superius cantabant, Summe Deus 
clementie, ut dictum fui t in capitulo precedenti. l ate spi
ritus, qui tam diu locutus est cum auctore, emt spiritus . 
Guidonis Guinizzelli de Bononia, qui fuit bonus dictator 
in vulgari, et fuit notus auctori in vita, cu:us opera auctor 
multum laudat : bonus dictator, et fecit multa sOlietia et 
cantilenas de amore) : et adherent michi, sicut ante, ipsi qui 
me precati fuerunt, attoliiti , idest territi , ad au~cultandum 
in eorum aspectibus. 

Ex quo ego, qui dur:tbus vicibus. E io che due volte'; hec 
est secunda pars huius capituli , in qua, [quia) istp spiritus 
Guidonis Uuinizelli tam avide petierat.ab auctore de umbra 
sua, ipse auctor respondet interrogationi sne, dicens: ggo, 
qui duabus vici bus videram eis gratum scilicet fore, incepi, 
scilicet dicere : O anime secure habere quandoque, idest que 
cstis certe, pacis statum, ubi, scilicet nunc, habent guerram, 

idest tormentum ignis, non remanserullt acerba neque 
matura membra mea in mundo, sed Bunt 'hic mecum cum 
sanguine suo et etiam cum Buis iuncturis. ldest, nec adhuc 
non sum mortuus morte violenta, quod vocatur per acerba 
membra, nec morte natnrali in senectute, que est mors non 
multum affiictiva, qnia antiqui vix sentiunt mortem. 

Rinc sursnm vado, ut non sim plus cecus, idest ut non 
plus stem in carcere vitiorulI!, sine penitenti a : donna est Sll
perius, idest domina Beatrix, que michi acquirit gratiam, 
propter qllam mortale, idest corpus, adhnc vivum, quod est 
mortale, per vestrum mundum, idest Purgatorium, porto. 

Modo auctor coniurat istas animas, ut indicent sibi, que 
anime sunt iu illis duabus aciebus. Sed si ves tra maior 
voluntas, scilicet exire de penis et ire ad beatitudinem, 
satia cito deveniat, ita guod celum empireum, quod est 
supra omnes alios celos immobile, sed est totum de amore 
et luce, ut dictum fuit superius, vos hospitetur, quod ple
num amoris et magis amplum spatiatur, idest dilatatur, 
quia continet omnes alios celos sub se, dicite michi, ita 
guod adhuc cartas virgem, idest in cartis virgulariter scri. 
bam de vobis, qui estis vos, et que est illa turba, sciHcet 
animarllm, que vadit retro ve3tra terga l Quasi dicat: Que 
sunt ille duo acies animarum ? 
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23 Non altrimenti stupido si turba 
Lo montanaro, e rimirando ammutaC), 
Quando r07;ZO c selvatico in se inurba, 

,. Ohe ciascun' ombra fece in sua paruta; 
Ma poi che furon di stupore scarche, 
Lo qual negl ' alti cuor tosto si muta, 

28 Non aliter stupejçtctus tU1'batu1' 
J.llontana1'ius, et 1'espiC'iendo obmutit, 
Quando 1'udis et rttstiGuS se imwbat, 

21 Quam quelibet ttmbra jecd in sua appaTentia,. 
Serl postqttam jneTunt stttp01'e exhonemte, 
(2ui in altis cOTclibus cito mutatu1', 

25 Beato te, che de le nostre marche, 
Ricominciò colei che pria mi chiese ('), 
Per morir meglo sperienza imbarchc! 

25 Beatum te, qui per nostrasmCt1'clws, 
Reincepit illa que p1'ius me 1'equisivit, 

26 La gente, che non vien con noi, offese 
Di ciò, per che già Oesar, triuniphando, 
Regina C), contro sè, chiamar s'intese; 

21 Però si parton, Sogdoma gridando, 

U t moriaris melùts expe1'ientiam ùnbanhas! 
26 Gens, que non venit nobiscu1n, o.fJèndit 

Deum de eo, p'l'Opte1' [qttodJ GesaT, trimnplzando, 
Reginam, contTa se, clamaTe audivit ,. 

21 Ideo Tecedit, Sodomam clamando, 
Rimproverando a sè, com' hai udito, 
Et aiutan l' arsura (') vergognando. 

lmp1'opemndo sibi, SiCll,t audis ti, 
Et adiuvant aTsumm veTecttndando. 

28 Nostro peccato fu hermafrodito; 
Ma perchè nonservammo humana legge, 
Seguendo come bestie l'appetito ("), 

2s ln opbrohrio di noi, per noi si legge, 

28 N ostrum peccatnm fuit he1'mafrodila1"um j 
Sed quia non servavimus lmmanam legem, 
Sequendo sicut bestie appetitum, 

29 In obrobrimn, per nos leg~tw', 
Quando partinci (6), el nome di colei C) 
Ohe s'im bestiò nell'im bestiate scheggie n. 

Quando Tecedùnus, nomen illùts 
Ql6Ì se imbestiavit in bestialia scheggia. 

(' ) doventa mutolo - (') al. mi richie~e - l'i e non re - (') incendio loro - (') 1l6stro - (0) a l. parlianci - C) di Pasyphe
(') vacca di legno. 

Audito quod Dantes erat virus , omnes aDlme obstupue
runt et sunt facte stupide. Sic obstupescit rusticus, quando 
primo venit ad civitatem : qui in villis et l' uri bus usus est 
videre pecora, porcos, personas rusticas, indutas de vilis
simo pauno, disclllceatas; et in civitatem primo veniens, 
videt apothecas pulcherrimas, l'es vendibiles, homines et 
mulieres optime indntos, et alia nobilia, unde obstupescit. 
Non aliter stupefactus turhatur montanarius, id est rusti
cus de montibus, et respiciendo obmutit, scilicet admi
rans, quando rudis et rusticns se inurbat, idest urbem 
intrat, quam quelibet umbra fecit, idest obstupuit, in sua 
apparentia; sed postquam fuerunt stupore exhorÌerate , qui 
scilicet stupor in altis cordibus .cito mutatur, idest cessat 
(quasi dicat: Magnanimi cito depouunt stuporem, sed pusil
lanimi diu obstupescunt; et quia iste anime magnanime 
statim deposuerunt admirationem), Beatum te. idest dico, . 
(f~lix, quem faciunt aliena pericula cantum\ qui per nostras 
marchias, id est r egiones, sive contratas, qui sunt inter 
montes et mare, reincepit, scilicet loqui, illa scilicet anima 
Guidonis Gllinizzelli, que prius me r~quisivit, ut moriaris 
melius, supple quam nos fecerimus, eX]lerieiltiam imbcl1"cas, 
idest in barca tua reponis; idest experiri viso I II, ba1'cas : 
idest reponis in barca tui ingenii. 

Gens q ue non venit nobiscum, offendi t Deum de eo, pro
pter quod Cesar, triumphando, reginam contra se clamare 
audivit (nam cum Cesar erat quatuordecim annorum, ivit 
cum Terino, homine sic vocato, nobili cive romano, in pre-

fectu ram A.sie. Cum esset ibi, ille Terinus misi t ipsum Ce
sarem ad Nicomedem, regem Bythinie, hominem peximum 
in vitio sodomie, qui l'ex requisivit Cesarem de tali tam 
turpi et scelerato actu, cui non consensit Cesaro Hoc sci
verunt sotii Cesaris. Demum nota, quod Cesar voluit ha
bere t riumphos suos Rome, et habuit quinque; quatuor in 
uno mense, et quintum in alio mense. Primus et gloriosior 
fuit triumphus gallicus, qui fuit multum mirabilis. Cum 
quadraginta ele,phantibus intravit civitatem, qui portabant 
faces appensas, ad denotandum ardentem virtutem Cesaris. 
Modo quando dabantur triumphi, Iicitum erat unicuique 
verecundiam [dare l tali habenti triumphum. Unus de sotiis 
Cesaris, memor quomodo l'ex Nicomedes, l'ex Bythinie, in
yitaverat eum de tali actu esecrabili, sub nube dixit, im
[pro ]perando sibi: l{egina fuisti aliquando vocatns, idest ad 
OpllS regine. Bythinic r rex1 volebat uti actll carnali: de
bebat vocare reginam suam nxorem, et ipse vocavit Ce
saremo Bene invenio quod Cesar dilexit pIures mulieres, 
SiCllt p'atet de Cleopatra, sorore Ptholomei, et pluribus aliis 
nobilibus; sed de actu sodomitico non legi. Vult dicere ista 
anima, q ue loquitm' a uctori, quod iIla de iIla acie, in qua 
erat iste Guido, fuit involuta in peccato sodomitico); ideo 
]'ecedit, Sodomam c1amando, improperando sibi, sicut au
disti; et adiuvaut arsuram verecundando; idest verecun
dia, quam habent, est pars purgationis earum. 

Nostrum peccatum fuit hermafroditarum, idest haben
tium utrumque sexum; sed quia non servavimus hùmanam 
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:<0 Hor sai nostr' acti, e di che fummo rei; 30 N unc scis nost1"OS actus, et de quo fuimtts rei,. 
Se forse a nome vuoi saper chi semo, Si jorsan nomine vis sci1'e qui fitimtts, 
Tempo nOll è di dire, e non saprei. Tempus non est dicendi, et non sciTem . . 

31 Farotti ben di me volere scemo: 31 Faciam bene de me tuum velle dimimttum: 
Son Guido Guininzelli ; e gi~L mi purgo, Smn Guido Guinizelli,. et iam me purgo, 
Per ben dolermi(') prima ch'allo stremo e). Quia bene dolui P1'ÙtS quam ad extrenntm. 

Sj Quali nella tristitia di Ligurgo 32 Quales in t7'istitia LicttTgi 
Si fer due figli a riveder la madre, Devenerunt duo filii ad revidend~tm mat1'em, 
Tal mi fec'io, ma Don a tanto insurgo, TaLis deveni ego, sed non ad tantum insuTgo, 

"" Quand'i' odo Domar sè stesso el padre 33 Quando ego attdio nominaTe seipsum pat7'em 
J1io e C) [l e gl' altri miei miglor, che mai JIIIeum et alio1'um me01'1.tm melioru1n, qui unquam 
Rime d' amor usar dolci e leggiadre: Ritltymis amo1'is usi sunt dulcibtts et pulch1'is: . 

(') pentirmi - l') de la morte _. l') padre. 

legem (que vult quod hermafrodite eligant sibi seXllm, quo 
yolunt, et iIlo uti possunt, sed ab alio debent abstinere), 
sequendo [sicut] bestie appetitum, in obbrobrium nostrum, 
scilicet nostram verecundiam, per nos legitur, quando re
cedimus, nomen illius, scilicet Pasiphe; que se imbestiavit 
in bes tialia scheggia, idest in bestialia ligna, idest vacca 
lignea. lpsa Pasiphe demum peperit Minothaurum, ut 
dic!um fu it in capitulo duodecimo Infemi. 

_Yw~c scis nostros ac/us. Or sai i nos/r'i atl'i : hec 
est tertia pars huius capituli, in qua anima ista indicat 
seipsam auctori, dicens: Si tu veli es scire de nobis in sin
gulari, tempus non est modo aptum ad hoc, nec ego sci
rem, supple dicere; sed de me faciam te contentum . .l!;go 
in peccato hoc, sicut audi visti, fui; sed 'penituit me pecca
torum meorum, antequam venirem ad extremitatem vite. 
Postea per unam pulchram comparationem ostendit auctor 
quantam letitiam habuit ex hiis, que dixit ipse Guido. 
Comparatio est hec. Sicut narrat Statius in quinto libro 
Thebaydos. Ysiphile fui t filia regIs Thoantis, regis insule 
Lenni, et prout fuit dictum in dccimocta~o capitulo In
ferni : que debuit occidere patrem suum, sicut omnes alie 
rnulieres de Lenno interfecerunt masculos; et quia ipsa non 
feci t, oportuit ipsam fugere de insula Lenni, et ivit ad partes 
Gretie et ad regnum Licurgi. Ranc Jason dimisit gravi
dam, et peperit duos filios, q uos dimisit fugiens, nec scie· 
bat quid esset de eis; qui creverunt, nec ipsi sciebant quid 
de matre sua. Rex Licurgus habuit nnum filium, pro quo 
nutri endo querebat nutricem. ~'uit dictum sibi de ista Ysi
phile. !pse l'ex recepit eam in nutricem filii. Dum filius ilIe 
esset duorum annorum, septem reges venerunt contra The
bas, et tunc era! maxima caristia de aqua, quia omnes fontes 
erant dessicati, preter unum fontem vocatum Langiam. Ve
nientes ipsi septem reges cum magno exercitu contra 
Thebas, et indigentes aqua, sitiebant nimis . A casu ista 
Ysiphile il"erat ad campos et prata ad solatium, secum 
ferens filium regis, quem nutriebat. Isti septem reges, si-

tientes, ignorantes ubi esset aqua, tandem inventam istam 
mulierem, scilicet Ysiphilem, interrogaverunt ubi esset 
fons : ipsa, derelicto filio regis, quem nutriebat, inter her· 
bas, ivit et demonstravit fontem Langie ipsis; et rediens, 
reperit puerum mortuum, percu3sum a serpente. Quod cum 
innotuit regi Licurgo, ipse yoluit quod. ista Ysiphile, nu
tri.." moreretur. Audiendo hoc iIIi reges, nullatenus ho ; 
fieri pel'miserunt. In exel'citll iIlorum septem regum, erant 
isti duo filii Ysiphile, 'qui erant adulti, et in isto distur
bio dicebatur: Ysiphile debet mori. Thfemorrs nominis 
matris eorum, dixerunt: Que est ista muuer1 que est ista 
Ysiphile1 Fuit dictum, quod erat una nobilis mulier fo
rensis de Lenno insula; et sic recognoverunt filii matrem, 
et mater filios rccognovit. Unde ex letitia vix remansit 
viva Ysiphile, et etiam filii habllerunt maximam letitiam. 
Vult dicere auetor, quod sicut et quemadmodum letati 
sunt duo filii Ysiphile, videndo matrem, sic letatus fuit au
ctor, videndo et audiendo Guidonelll Guinizzelli. Sed dicit: 
Non tantum assurgo, non sum tanti valoris, sicut el'ant illi 
duo filii Ysiphile, qui erant filii regine et etillm l'eges ; 
sed non cum grandi gaudio, quia non sum filius regis sicut . 
illi fuel'unt, insurrexi. Nunc scis nostros actus, [et] de quo 
fuimu.s rei : si forsan nomine vis scire qui sum us, tempus 
non est dicendi , et non scirem. Faciam bene de me tuum 
l'elle diminutum; idest de nomine meo tuam voluntatem 
satiabo. Sum Guido de Guinizzellis; et iam me purgo, quia 
bene dolui priusquam ad extremum, scilicet venirem; sci
licet, quia ante mortem dolui de peccatis commissis. Quales 
in tristitia Licurgi, de morte filii sui, quando debuit inter
fici Ysiphile, deveneruIlt duo filii , scili cet ipsius Ysiphile, 
ael revidendum rnatrem; talis deveni ego, idest sic letatus 
sum, sed non ad tantum insurgo, idest non tamen cum 
tanto gaudio, quando ego audio nominare seipsum pa
trem meum, et aliorum meorum meliorum, qui unquam 
rithyrnis amoris usi sunt dulcibus et pulchris, delectabi
libus idest. 
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, 
34 E senza udir (') e dir (2), pensoso andai 

Lunga fiata rimirando lui, 
Nè per lo fuoco in là più m'appressai. 

35 Poichè di riguardar pasciuto fui, 

3. Et sine audil'e et dicel'e, sequutus fui 
Longo temp01'e ?'espiciendo e~tm, 
Nec pej' ignem ~tltm appropinquav1:. 

35 Postquam respiciendo pastus fui, 

Tucto m' offersi prompto al suo servigio, 
Coll' affermar (") che fa creder altrui. 

Totmn me obtuli pl'omptwn ad suum servitium, 
Cwn confil'mare q1wd facit credere alios. 

36 Et elli a me: Tu lassi tal yestigio, 36 Et ipse ad me: Tu dimictis tale ves tigiwn, 
Per quel ch ' i' odo, in me, e tanto chiaro, 
Che Lhete (') noI può tor né farlo bigio. 

31 Ma, se le tue parole hor ver giuraro, 
Dimmi, che è cagion perchè dimostri 
Nel dir e nel guardar havermi caro? 

Pro eo quod audio, in me, et tantum clarwn, 
(Juod L ethes non potest ilhtd tollere nec facere 

31 Bed, si tua vC1'ba n?tnC verum Ì1trave1'1tnt, [Qbscu,·um. 

Dic michi, que est causa propter quam demonstTas 
In dieto et loquela ltabe1'e me carum.'ì 

38 Et io a lui: Li dolci dee ti vostri, 38 Et ego ad ewn: Dulcia dicta ves tra, 
CJue, quanto dwrabit usus moderntts, 
Facient cam adhuc illo1'1t1n atramenta. 

Che, quanto durerà l'uso moderno, 
Faranno cari ancor e loro inchiostri C). 

39 O fi'ate, disse, questo ch ' io ti cerno (6) 
Col dito, et additò un spirto innanzi ('), 
Fu miglor fabro di parlar materno (8). 

'0 Versi d'amore e prose di romanzi 

" O (mtC1', dixit; ille quem mmc tibi demonstl'o 
Cum digito, et additavit ttnum spiritum ante, 
F1tit melior faber eloquii ma temi. 

.0 Ve1'sib1tS amo1'is et p1'osis romantie 
Soverchiò tucti; lassa dir li' stolti, 
Che quei di Lemosi credon ch' avanzi. 

BupeTCtvit omnes; et pe1'1nicte dicere St1tltOS, 
Quia ilhtm de L emogio credo quod excedat. 

( ' ) da lui - (') a 111i - (') col giuramento - (') fiume - (') scritture - (", dimostro _ C') ~ sé - (') vulgare. 

Et sine audire et dicere, securus ivi longo tempo re, re
spiciendo eum ; id est, diu admirabar, quomodo talis et tantus 
homo fuerit involutus in tali vitio: nec per ignem ultra 
appropinquavi; idest, tamen non fui alllplexatus ipsum, ne 
in illa pice intrarem. 

Postquam respiciendo pastus fui, idest satiatus, tatum 
me obtuli promptum ad suum servitium, cum con firmare 
quod facit credere alios, idest cum iUl·amento. 

Et respondens Guido sibi, et ipse ad me, supple dixit: 
Tu dimictis tale vestigium, pro eo quod audio, in me, et 
tantum clarum, quod Lethes, scilicet fluvius oblivionis, non 
patest ilIud tollere nec facere obscurum; et ideo non oportet 
quod tu iures, nec quod te offeras michi, quia iam osten
disti quod me diligis, et quia alibi laudasti me. Bigio: idest 
obscurum. 

Sed, si tua, verba nunc verum iuraveruut, dic michi que 
est causa, propter quam demonstras in dicto et in loquela 
habere me carum i 

Et ego ad eum, scilicet dixi: Dulcia dicta vestra, scilicet 
sunt causa quare vos habeo carum; que, quanto durabit 
usus modernus, scilicet maternus sermo, facient cara adhuc 

illorum atramenta, idest in caro pretio tenebun tu r dicta 
tua in scriptis. 

Modo iste Guido nominat duos alios bonos dictatores, 
quos prelaudat supra seipsum, affirmans quod quilibet il
lorum fuit excellentior eo ipso. O frater, dixit, ipse quem 
nunc tibi cm'no, idest disce rno, vel demonstro , cum digito 
(et additavit, ides t digito demO!lstravit unum spiritum 
ante), fuit meli or faber eloquii materni. Fabel": idest factor, 
artifex, et repertor si ve inventor. 

Versi bus amoris et prosis rOlliantie sllperavit, idest ex
cessit, omnes; et permicte dicere stultos, quia illulll de 
Lemosino credo quod excedat. Iste de quo loquitur auctor, 
fuit Arnaldus de Provintia, qui non habuit parem in ri
thymis romantiis. l Ili de Provintia dicunt: Pw"lo 1·omanzo. 
Cesar adstrinxit eos ad loquendum ydioma romanum ; quod 
faciendo, corrumpunt lillguam; et ideo dicunt: Pal"la '·'0-

mancia. Iste alius de Lemoglo vocatus fuit Geraldus Bru
nellus de Lemoggia: fuit etiam dictator in vulgari S llO et 
notabilis; sed non fuit par, nec cqualis, isti de Provintia, 
qui vocatus Raynaldus Provenzale, fuit optimus dictator 
in ydiomate materno, excessit omnes secundum auctorem 
nostrum. 
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41 A voce C) più ch' aver drizzan li volti ('), 41 Ad vocem plusquam ad v~;'1tm erexer1mt vultus, 
E così ferman sua oppinione Et sic ji1'marunt suam oppinionem 
Pria ch' arte (") o ragion per 101' s'ascolti. PI'ÙtS quam ars vel mtio per eos aUSC1tltet?tr. 

"Così fer molti antichi di Guidone, " Bic fecerunt multi antiqui de Guictone, 
Di grido in grido pur lui dando pregio, D e clam01'e in clal1w1'C1n solum dando ei pretium, 
]'inchè l'ha vincto el ver con più persone. Quousque eum vC1'itas vicitcum plw'ibus pC1'sonis. 

'3 Hor, se tu (') hai sì ampio privilegio, .3 Nww, si t?t habes ita amplum privilegium, 
Che lecito ti sia andar al chiostro ("), Qnod licit?tm tibi sit ire ael claust1'1tm, 
Nel quale è Chrysto abbate del collegio (6), In q1W Ch1'-lstus est abbas collegii, 

H Falli C) per me un dir d'un Pater nostro, "Facias pro me umtm dice1'e Pate?' Noster, 
Quanto bisogna a noi di questo mondo, Quantum indigemus nos de isto m1tndo, 
Dove poter peccar non è più nostro. Ubi posse pecca7'e non est plus nostrum. 

'.5 Poi, forse per dar luogo altrui (S) secondo, 45 Postea, fOl'san propter dare lOC1tm alte1'i secundum, 
Che presso havea, disparve per lo foco, Quem prope habebat, dispa1'uit per focum, 
Come per acqua 'l pesce andando al fondo. Sicut Pe?' aquam piscis eundo ad fundum. 

" lo mi feci al mostrato innanzi un poco, '6 Ego me feci ad illum, qui se monstmverat ante 

E dissi che 'l suo nome al mio desire 
Apparecchiava gratioso loco. 

" El cominciò liberamente a dire: 
Tam me bellis vestre cortes deman, 
Ch'ie vus non pos (9) ne voil a vos conrire. 

[ aliquantulum, 

Et dixi quod suo nomini meum desiderium 
Prepamverat gratiosum loc·wn. 

4l lpse incepit libere dicere: 
Tantwn michi placet vestra cw'ialis p etitio, 
Q/tod ego non posswn nec volo cooperire. 

(') di popolazo - (') loro - C') che arte - (') o Dante - (') del Paradiso - (G) de' Beati - C') al. fa li - (') ad altri - (') al. puos. 

Ad vocem plusquam ad veritatem erexerunt [vultus], et 
sic se firmant suam opinionem prius quam ars vel ratio per 
eos auscultetur. Vult dicere quod multi iuclicant illa que ne
sciunt, sed solum quia sic audierunt dici. Et hic error com
mictitur coctidie. Multi dicunt : Talis est valens.et asserunt; 
et si interrogantur: Quomodo scis tu hoc! dicerent: Quia 
ego audivi a pluribus. Ergo, qui a plures dicunt, sic est. 
Ego mallem credere uni dicenti plus et scienti veritatem, 
quam pluribus dicentibus idem et non scientibus. Debeo 
ego credere plus centum rusticis de poesi, quam Francisco 
Petrarche soli, qui fuit maximus poeta? Certe non: ideo 
fatui sunt, qui credunt vulgo ignorantI et non dant fidem 
sapienti. 

Sic fecerunt multi antiqui de Gllictone de Aretio, scilicet 
ipsum commendando, de clamore in clamorem solum ei 
ldando] pretilllll , excellentie scilicet, quousque eum veritas 
vicit cum pluribus person· s. Iste Gllictonus de Aretio dixit 
graviter in ydiomate ytalico. 

Nunc, si tu habes ita ampllllli privilegium, quod licitum 
tibi sit ire ad claustrum, in quo est Christus abbas collegii, 
idest quod tu possis ire usque ad Deum in celum empi
reum, facias pro me dice re unum Pater noster, ides t dicas 
pro me unum Pater noster, quanto indigemus nos de isto 
mundo, ubi posse peccare non est plus nostrum, idest usque 

ad iIlam septimam petitionem: Et ne nos· inducas in · ten
tationem: nam illa petitio non est nobis necessaria, quia 
non plus possumus temptari aut peccare. 

Postea, forsan propter dare locum alteri secundum, quem 
prope habebat, disparuit per foc'lm, idest igz:em, sicut 
per aquam piscis eundo ad fundum. Sic disparuit iste 
Guido, etc. 

Et ego me [feci ad] illUlD, qui se monstraverat ante ali
quantulum, idest ad Arnaldum Provintialem, et dixi quod 
suo nomini meum des;derium preparabat gratiosum locum; 
idest, ego appropinquavi me ad illum, qui fuerat michi de
monstratus per Guidonem Guinizzelli, cum dixi quod li
benter scirem nomen suum. l ste Raynaldlls erat Provintia
lis ; ideo introducit eum loquentem in ydiomate provintiali. 
Sic placllit auctori, non quia ydioma provintiale sit multum 
pulchrum aut gratum, sed qui a hic magnns dictator fuit 
de lingua illa. 

Ipse, scilicet Arnaldus, respondens, incapit libere cli:ere: 
Tantum m'chi placet, idest me delectat, vestra CUl"lahs pe
titio, qllod egu non possnm nec volo cooperi re, scilicet no
men meum, sed libere volo pandere. 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

730 PURGATORI! 

48 Iem sunt Arnalt, che plor e vai cantan, 
Con si tos ver la spassada follor, 

48 Ego sum Raynald1ts, qui pl07'O et vado cantàndo, 
SiC1tt iam feci p7'ete7'ita peccata, 

E vau giausen lo ior hesper denall. 
49 Ara vus preu per achella yalor, 

Et vado gaudendo letus diem quem spero ante. 
4. Nww ego PTeC07' vos, Pe7' illam virtutem, 

Q1te conduc-it vos ad stt'mmum scalarum, qttod 
Subve7~iat vobis in temp07'e de meis doloribtts. 

Ch' e vus guida al son do r eschalina, 
SoYegna vos a temps de ma doloro 

Poscia(') s'ascose nelfuoco che li affina ("). Postea se abscondit in igne qui eos affinat. 

(') al. poi - (') purga. 

Ego sum Arnaldus, qui 1;101'0 et vado cantando, sicut 
iam feci preterita peccata. Sic faciunt omnes qui sunt in 
Purgatorio, qui a plorant propter penam peccatorum com
missorum, et cantant propter iustitiam Dei, de qua conten
tantur, et propter gloriam quam expectant, de li ua habenda 
iam sunt certi. Et vado gaudelldo letus, scilicet COl,tem
pian do diem, quem spero ante, idest de proximo spero 
habere. 

NUllC ego precor vOS, [per] iUam virtutem que conducit 
vos ad summum scalarum, vel ad summitatem, subveniat 
vobis, idest recordemilli, in tempore de meis doloribus. Po
stea se abscondit in igne, qui eos affinat, idest purificaI, 
mundat. Sicut a urum in fornace, sic ilti spiritus in igne 

purificantur. Iste Al'll:11dus, sive Raynaldus, l'uit homo au
licus, et l'uit in Provintia et Frantia in magno pretio apud 
magnos dominos. Erat sapiens homo, magnus dictator; fuit 
etiam prodigus, devenit in magnam paupertatem. Et dum 
esset ill tali infinnitate gravn,tus, composuit unam canti
lenalll moralem magne sententie,et misit omnibus dominis 
cum quibus practicn.vcrat in sanitate. Demum l'ecit eos 1'0-
gari, quod sicut ipsi donaverant sibi multa bona tempore 
sanitn,tis, et ipse delectaverat et consolatus fuerat mentes 
eorum, ita dignarentur non relinquere in morbo suo; et 

breviter, propter hoc ipse recepit multa millia florenorum, 
ct cum ipsis dedicavit se uni monasterio, in quo stetit mo
raliter, et sancle feliciter finivit ibidem vitam suam. 

LA PENA DEL :B-'UOCO A PURGAZIONE DELLE COLPE DEL SENSO 

Finalmente il Poeta e arrivato tra' lussuriosi; e avanzando 

su quell'orlo, viene dal suo Maestro avvertito a guardarsi dalla 
fiamma che quivi fortemente ardevo.. Molte eran l'ombre in 
essa avvolte, le qual i avvedendosi che egli recava un corpo vero 
dal mostrarsi, per l'ombra di lui, lo. namma più rovente, gli 
si fecero da presso 

.. quanto potevan farsi, 

per accertarsene, ma 

. . . . . sempre con rignn.rdo 
Di non l1scir dove non fossero arsi. 

Questo incendio, che nel concetto del Poeta purg" le carnali 
colpe nel!' ultimo giro del Purgatorio col medesimo fuoco che 
brucia i l'i provati nell' Inferno, o altrimenti con un turbine 
che flagello. e travolge, é giustissimo ; oltre che corrisponde 
appieno alla rivelazione divina. Imperocché é· ben conveniente 
che una pena cOl'porea, e fra le corporee la più straziante, sia 
purgazione di que' f"Ui, i quali, se da un lato per l'offesa alla 
natura. umana abusata sono gravissimi, dall' altra, per il volon

tario, diminuito dalla veemenza della tentazione da cui proce· 
dono, possono avere un minor grado d' imputazione. Il fiero 
tormento dell' ardor della fiamma n'accenna lo. gravita; e la 
)lena, quasi meramente esteriore, mostra che il fallo da espiare, 
piil cIle intel'no, fu esteriore, e quindi vi furon quasi sempre 

circostanze o ragioni che ne scemarono l'imputabilità. Onde 

disse San Gregorio, che tali colpe sensuali sono di minor colpa 
delle spi "i tuali, e perciò nella sc!,la digradante, immagi nnta 
dal Poeta, tengono la sommita. 

Se poi, come facilmente potrebbe riscontrarsi, ogni colpa 
ha nel disordine, in che essa consiste, la propria sanzione, 

come l'ha ogni virtù nell'ordine, si vede perché la sensualità, 

t"nto sovente raffigurata in un fuoco che accende il sangue e 
macera le membra, dn un fuoco che disordinatamente cruci" 
venga punita; laddove la fiamma dell' amor puro, cioè conforme 
all'ordine di ragione, e tanto piu pura quanto meno del senso 
partecipa, a' beati è premio o gaudio. 

Il fuoco, tra gl i elementi materiali, rappresenta quello che 
nel consorzio degli spiriti è r amore, e pero l'uno suolsi adope
rare a segno dell' altro; e come il calore è delle manifestazioni 
parventi della materi" e della forma7.ione e conglomerazione 
dei corpi il fattore precipuo, cosi da esso non incongruamente 

vien punito il delitto che offende la perennita della vit.a, in che 
si sostanzia l'essen7.a concreta della specie. Dall' ordine del. 
l'amore fiorisce ogni Yirti.I ed 08ni gaudio vero, cioè perenne; 

dal disurdine della volontà nasce fontalmente ogni stra7.io: 
quindi, se il piacere del senso abusato oll'ende nel più sostanziale 
lo. natura, consentaneo è a giustizia. che ne sia vindice e mezzo 
espiatorio quell'elemento di essa, il qnale è d'ogni altro più 
comprensivo e che alla totalità del corpo si distende. 

Sono note le molte opinioni de'Teologi sopra la qualità del 
fuoco adoperato dalla giustizia divina ad espiazione tempora
nea o a perpetuo castigo nell' altm vita: opinioni tra le quali 
non seppe risolversi, come nota San Bonaventura, il grande 
Agostino. Ma se la ragione e la fede d'accordo consigliano a 
conce.pire lo stato oltremondano spoglio di quelle parvenze. che 
sono soltanto ombra della realtà, vuolsi ad un tempo notare, 
che i tormenti, dati per mezw della materia e del più visibile 
agente di essa, trovano una st.upenda nrmonia con le annlogie 
della ragione e con le relazioni non rotte, ma spostate soltanto 
e fatte violente, tra la natura corporen obbediente a Di~ e gli 
spiriti che a lui si ribellarono. Non possiamo però pretendere 
di penetrare il fondo del mistero, ossia del modo maraviglioso, 
come lo chiama lo stesso Sant'Agostino (m;"is modis), con cui 
l'azione si effettua: perocchè a questo fondo noi non possiamo 

gi ungere neanche nell e cose più chin"e ed intelligibili della 
creaz ione. 

Alin dottrina cattolica circa il fuoco del Purgatorio ha stretta 
relazione, e Ile Ò conferma, quel che sapp iamo dover accadere 

nell' ultimo dei g iorni; e cioè, che non vi sarà un' anima sola, 

la quale non venga sperimentata col fnQco per conoscere 
se sia degna o no del cielo. E si ha nelle seguenti parole di 
San Paolo (ad Corinto r, cap. III): « Altro fondamento non può 
gettm'e ch i che sia fuor di quello che è stato gettato, che è 

Cristo Gesù . Che se uno sopra questo fondamento fabbrica oro, 
argento, pietre preziose, legna, fieno, stoppie, si farà man ifesto 

il hworo di ciascheduno: pe,'occhc il di del Signore lo porra 
in chiaro, dappoichè sarà di svelato per mezzo del fuoco; ed 
il .fuoco proverà quale sia il lavoro di ciascheduno. Se sussi
sterà il lavoro che uno vi ha sopra edificato, ne avrà ricom

pensa: se di alcuno il lavoro ardora, ne soffrirà egli il danno; 
ma sarà salvato ; cosi però come per mezzo deL luoco. » li fuoco, 
adunque, che a' dannati è pena, ai beati è premio e gaudio, che 
ne investe, ne irraggia e ne fa ri'plendere la bellezza. 
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CAPITULI VrCESIMISEPTIMI SUMMARIUM 

In isto vicesimoseptimo capi tulo, quod incipit: 
Sicut quando prirm' 1'adi1', auetor finit penas omnes 
PUl'gatorii. Et primo ponit quomodo unus angelus, 
veniens ad ipsum, purgavi t eum a vitio luxUl'ie 
et cant.abat, Beati mundo corde, quod scribitur 
Matthei quinto capitulo. Demum dixit Angelus: 
Ammodo non potest id supel'ius, nisi ignis mOl'deat 
vos pl'ius; ideo intretis in ignem et attendatis ad 
cantum, qui cantatul' llltl'a. Audito hoc, Dantes 
timuit val de et appodiavit se Virgilio, qui dixit 
quod non timeret. Et quia Dantes tardabat intl':u'e 
ignem, ideo Virgilills dixit: Videas, Dantes, intel' 
nos et Beatricem non e. t aliud nisi iste murus. Et 
tunc intraverunt ignem. Pl'imo, ibat Virgilius ; po
stea, auctor; t ertio, sequebatur Statius; et quanùo 
fllerllnt in al vo ignis, dicit, quod, si potuisset, pro
iecisset se in vitl'O bullienti, ut reciperet refrige
rium inde, scilicet in vib'o . Hoc dicit ad denotan
tlum maximum incendi ul1l. Dum irent per ignem, 
audiebant unam vocem continue dicentem: Venite, 
benedicti Patris mei . ~latthe i vicesimoquinto ca
pitulo scribitm, Et sic ex iverunt de igneo Iste ignis 
est pl'opl'ia spcl'a ignis. Nam fingit auetor quocl 
iste 1110ns Pmgatorii ascendit usque ad orbem lune, 
et sic oportuit istos ascendcre per speram ignis, 
volendo ascendel'e acl summitatem montis. Et iam 
fiebat sero; ideo in asce ndendo super scalas, qui
libet providit si bi de uno graclu pl'opter quietem 
noctnrnam. Et tunc Dantes, \'enicnte nocte, ob
clorll1ivit per noctem. De mane, ant.e diem per duas 
horas, Dantes sompni:wit, quod ipse videbat unalll 

pulchram iuvenculam, ambulantem per unam par
tem, colli gendo flores, et cantando dicebat: Sciat, 
quicumque nomen meum querit, quod ego sum Lya, 
et moveo in circum manus meas ad faciendum me 
pulchram, [et] ad complacendum me orno ad spe
culum. SOl'or mea Rachel nunquam recedit a -suo 
almi raglio, Per Lyam intel lige vitam activam; per 
Rachelem, contemplativam. Et iam l'adii solares 
apparebant, quia erat facta dies. I pse auctor fuit 
a sompno excitatus. Surgens, vidit clUOS poetas iam 
a diu surrexisse. Tunc Virgi lius, conversus ad 
auctol'em, dixitei: Ignem t emporalem, idest ignem 
Purgatorii, ct eternum, idest ignem Inferni, vidisti, 
fili, et venisti in partem, ubi ego ulterius non di
scerno. Hoc dixit Virgilius, quia iam auctor perve
nerat ad Paradisum terrestl'em, de quo Pagani non 
habent ficlem. Ammodo sol relucet tibi in fl'onte: 
videas herbas, videas arbores, quas terra hic a se 
pl'oducit. Qllollsque oculi, scil lcet Beatricis, qui ve
nerunt ad me lacrymosi, venerint huc ad te, tu 
seclere potes, et potes amb ulare: amplius non expe
ctes meam doctrinam: liberum, sanum et rectum 
est tuum arbitriutn . Hoc dicit, volendo figurare 
hominem, qui vere hcqnisivit habitul1l virtlltis, 
et qui bene potest libere et cum delectatione vir
tuose operari, et malul1l esset non sequi arbitdum 
rectum. Et tunc clixit Virgi lius Danti: Ego te supra 
te mitrio et corono. Et sic completus est tractatus 
penarull1 Purgatorii . Iam tractabit de Postpurga
tol'io, scilicet de Pal'adiso terrestri, in quo auctor 
descl'ibet Ecclesiam militantem. 

_:~CL.-r-':'-
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CAPITULUM VICESUIUMSEPTIMUM 

1 Sì come quando e primi raggi vibra 
Là dove 'l suo Fattor lo sangue sparse, 
Cadendo Ibero sotto l'altra Libra, 

2 E l'onde in Ghange da nona riarse, 
Sì stava il sol, onde il giroli sell giva, 
Come l'angel di Dio lieto ci apparse. 

Sicut quando lJrimos 1'adios vilJ1'at. Si come qu,ando 
i primi 1"aggi vibra: istud est vicesimumseptimum ca
pitulum istius Purgatorii, iu quo finitur pena purgationis 
luxnriosorum, et per consequens finiuntur omnes pene Pur
gatorii; quod quidem capitulum dividitur in quatuor par
teso In quarum prima ponitur apparitio unius angeli, qui 
purgat eum de peccato luxurie et invitat eum ad trans
eundum speram ignis. 
In secunda, que incipit i"i: 

Postea illtra jgnem j 
Poi dentro 10 foca, 

ponitur transitus suus per illum ignem. 
In tertia, que incipit ibi: 

Sic ruminando; 
Si ruminando, 

describit unnffi spiritum supremum. 
In quarta parte, que incipit: 

Sicut scalej 
Como la. scala, 

describitur informatio Virgilii, quomodo scilicet iufonnavit 
auctorem, et liceutiam quomodo sumpsit Virgilius ab 
auetore. 

Primo igitur aUCLor ponit continuationem suo more so
lito et laudabili, describendo tempus quod erat tunc. Vult 
dicere in effectu, quod ibi ubi erat Dantes Cum suis du
cibus et in eruispirio inferiori fiebat nox, et per conse-

I Sicut quando pl'ùnos radios vibmt 
Uui suus Factor sang~tinem spw'sit 
C'adendo Ybe1'o ,ntb alia Libra, 

2 Et undas in Gange de novo rea1'sit, 
Unde dies 1'ecedebat, sic stabat sol, 
Quando angelus Dei letits appa7'ltit nobis. 

quens in nostro superiori, scilicet poli arthici, fiebat dies. 
Dicit igitur quod sol stabat ibi in occidente inferiorr, idest 
emictebat radios transversales versus orientem. Sicut 
quando radios vibrat, sive agitat, de mane, quando oritur 
in nostro emispirio superiori, in quo auctor ipsius solis 
et omnium creaturarum, sanguinem sparsit pro redem
ptione Immani generis; scilicet in monte Calvarie, ubi erat 
locus institie prope Hierusalem, quia in nostro superiori 
emispirio fuit crucifixus Christus; cadendo Ybero (Yberus 
est flumen regale in Hyspania, dividens Hyspanias, sicut 
Padus dividit Lombardiam) Sllb nlia Libra. Ybel'o : idest 
occidente, cuius oriens nostrum est oppositum. Dicitur hic 
I,ibra, quia sepe poete vocant Arietem Libram, quia facit 
equinoxium SiCllt Libra. Fiebat ibi nox; iu nostro emispirio 
liebat dies. Tunc sol quando oritur, reardet, idest cum suis 
radiis reilluminat undas in Gange. Ganges est fluvius re
galis in oriente, ita quod sol videbatur ferire Gangem. 
Sicut igitur sol mictit radios suos, oriendo, transversaliter 
versus occ;dentem, ita tunc sol in emispirio inferiol'i mi
ctebat radios suos verSllS orientem transversaliter, et ibi 
fiebat nox; et ideo dies recedebat, quaudo angelus Dei cum 
magna letitia apparuit eis . Sicut quando primos radios 
vibrat, idest agitat, scilicet sol, ubi suus factor, idest 
Deus [esus Christus, qui fecit solem et orrllles creaturas, 
sangninem sparsit, scilicet in Hierusalem ubi e.st cruciti
xus ; cadendo Ybero, idest fiumine ~ic dicto in Hispania, 
scilicet in occidente, sub alia Libra, idest sub Ariete, sci
licet in emispirio inferiori (Aries yocatur hic Libra, qU"l 
facit equinoxium); et undas in Gange, fiuvio sic dicto in 

C.·\PITULUM VICESli\1Ui\ISEPTIi\lUM 73:5 

s Fuor de la fiamma stava in su la riya, 
E cantaya: Beati mundo corde, 
In voce assai più che la nostra yiva, 

4 PosciaC): Più non si va, se pria non morde, 
n Anime sancte, el fuoco: entrate in esso, 
Et al cantar di l~t non siate sorde. 

5 Sì disse, come noi li fummo presso: 
Perch' io divenni tal C'), quand' io lo 'intesi, 
Qual è colui che ne la fossa è messo. 

6 In su le mani commesse mi presi, 
Guardando 'l foco, ymaginalldo forte 
Humani corpi già veduti accesi. 

7 V olsersi verso me le buone scorte ('), 
E Virgilio mi disse: Figliuol C) mio, 
(-lui può esser tormento, ma non morte. 

8 Ricordati, ricordati, che, se io (6) 
80vr' esso Gerion ti guidai salvo, 
Uhe farò hom presso più a Dio? 

3 Ext1'ct flammam stabat supe1' ripam, 
Et cantabat: Beati l1nmdi corde, 
In voce satis phtsquam. nostra viva. 

4 Postea: Ulterius non iru?', si p1'ius non mo?'det, 
Anime sancte, ignis: intm.te in ips~tm, 
Et ad cant~tm qui ultra fit non sitis surde. 

5 Sic clixit, sicut nos fnimus prope eum: 
Ex quo ego deve12Ì talis, quando ips?tm intellexi, 
Qualis iUe q?ti in foveam est miss~ts. 

6 Super manus commissas me app?'ehendi, 
Respiciendo ignem, ymaginando fortite?' 
!imnana corpo1'et iarn vidisse accensa. 

7 V olverunt se Ve1'SUS me bone scm'te, 
Et Virgilùts michi dixit: Fili mi, 
1iic potest esse t01'1nentnm, secl non 11201'S, 

a Recorderis, rec01'de1'i.s: si ego 
Super Geri01w?n te conduxi salvwn, 
Qllid/aciarn mmc magis p1'ope Dewn? 

C) ci disse - (') o - l') cioè morto - (') Virgilio e Statio - ('I o - (') al. che s'io. 

oriente, de novo l'earsit, iùost rcilluminat; sic stabat sol, 
scilicet ibi ubi auctor erat cum suis .ducibus; unde dies 
recpdebat, idest liebat nox; quando angelus Dei appanlit 
letus nobis, quia veniebat ad purgandum peccatulll ulti
lUum, scilicet luxurie. 

Extra flammalU stabat, scilicet angelus, super ripam; 
cantabat: Beati mllDdo corde (verba Evangelii sunt Mat
thei quinto capitulo >cripta . Et bene dicit, Beati ll1undo 
corde, ad denotandulll quod munclitia cordis est melior 
et virtuosior quam sit lllunditia corporis, sive carnis; qllia 
stat caruem et corpus polllli et sOl'descere, et COl' sincerum 
esse et lUundum, iuxta illud : Non coinquinatur corpus nisi 
de consensu mentis . llìa est opinio Beati Augustini in libro 
de Civitate Dei, nbi loquitur de Lllcrctia, dicens, quod ipsa 
non debuit punire alienalll culpam, si sua mens erat 
lllunda), in voce satis plllsquam nostra viva, quia vide
batur vox di\'ina et 110n humana. 

Modo facta est ultima pUl'gatio; ergo est recedendu111 
ab isto Purgatorio et ,'eniendum ad locum feliciorem, nbi 
1Ion pena, sed delectatio, reperitur. Postea: Ulterius non 
itur, sic dixit angelus, si prius non 1lI0rdet, o anime sallcte 
(vocantur anime sancte, x quo sunt purgate), ignis; in
trate in ipsum, scilieet ignem (qnasi subtiliter dieat: Vos 
appulistis huc; sed si quis vult ulterius ire versus Denm, 
oportet ipsum transire per medium ignem: intrata igitur, 
ne perdatis tempus), et ad cantulll, qui ultra fit, non sitis 
surde. Nam postqnam transieritis iStUlll ignem, invenietis 
unum alium angelnm, ministmm celi: ideo intelligatis verba, 
scilieet que ipse dixit, scilicet, Venite benedieti Patris mei. 
llle est fortis passus, de quo igne hic intelligitur, per quem 

deberent transire. Aliqui dicunt, quod intelligitur de isto 
in quo purgantur luxhriosi: quod non est verllm; nam 
isti el'ant iam purgati; cur igitur deberent" reintrare tale m 
igneml Aliqui dieunt, et bene, quod intelligitur de spera 
ignis prope orbem lune, imo est sibi contigua. Dicit enim 
Aristotiles, quod ibi est ignis simplex et pl1l'US iu spera pro
pria: et sic, si quis \"ult ascendere verticem 1l10ntis Pur
gatorii, qui mons transcendit ignis verticem et vadit usque 
ad lunam, oportet ipsum ire speram ignis, 

Sic dixit, seilicet A.ngelus, sicut nos fuimus prope eum; 
ex quo ego deveni tali s, scilicet propter timorem, quando 
eum intellexi, [sicut] ille est; qui in foveam est missus, idest 
qualis est ille qui mortuus, sepultus [est]. 

Super manua commissas, idest eoniunctas, me appre
hendi (quia coniunxit manus, SiCllt illi qui sunt mtùtulll 
trilnùati), respiciendo ignelU, ymaginando fortiter hUlUana 
corpora iam vidisse accensa. Quia auctor viderat comburi 
aliquam personam in igneo 

Voh'erunt se versus me bo ne scorte, idest duces, vel 
bone conductrices, scilicet Virgilius et Statius. Et Virgi
lius michi dixit: Fili mi, hic potest esse tormentum, sed 

non morso 

Hecorcl eris. et recorderis, (dicit bis propter maiorem ex
pressionem) :· si ego super Gerionem, idest illam belluam, 
te conduxi salvllm, quid faciam nune prope Deuml Idest, 
si te salravi et bene conduxi in loco dampnationis, tanto 
per amplius te salvabo in isto lo co salutis. 
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9 Credi per certo che se dentro all' alvo (') 
Di questa fiamma stessi ben mill'anni, 
Non ti potrebbe far d'un capel calvo. 

9 Credas pro certo, qltod si intm alvum 
Istius flamme stares bene mille annis, 
Non te posset facere de uno capillo calvum. 

lO E, se tu forse credi ch' io t'inganni, 
Facti ver lei, e facti far credenza 
Colle tue mani al lembo de'tuoi panni. 

11 Pon giù, ornai, pon giù ogni temenza; 

lO Et, si tu credis forsan quod ego te decipiam, 
Fac te versus eam, et fac tibi fieri credentiam 
Cum tuù manibus fimb1'ie tuorum pannorum. 

11 Depone, ammodo, depone omnem tim01'em j 
V olgeti 'n qua, e vien entra sicuro. 
Et io pur fenuo, e contra conscienza. 

12 Quando mi vidde star pur fermo e duro, 
Turbato un poco, disse: Or vedi, figlo ('), 
Tra Beatrice e te è questo muro. 

Volve te huc, et veni ltltm secu1"Us. 
Et ego magis firmus, et contra conscientiam. 

12 Qltando me vidit stare pur fi1'mum et dltrUm, 
TU1'batus aliquantltlum, dixit: Or vide, fili, 
lnter Beatricem et te est iste murus. 

13 Sicut ad nomen Thisbe aperuit supercilium 
Pimmus, supe1' morte, et ipsam respexerat, 
TltnC quando mOrltS effecta est rubeaj 

13 Com' al nome di Tysbe aperse il ciglo 
Pyrrhamo, in sulla morte, e riguardolla, 
Allhor che 'l gelso C) divenne vermiglo; 

H CosÌ, la mia durezza facta solla H Sic, mea dltritie facta solla, 
Mi volse al savio duca, udendo 'l nome 
Che ne la mente sempre mi l'ampolla. 

C') al mezzo - (') o - (') moro. 

Credas pro certo, quod si intra alvum, idest ventrem, 
istius fiamme, stares bene mille annos, non te posset fa
cere 'uno capillo calvum, id est non combureret tibi unum 
capillum capitis. 

Et si tu credis, forsan, quod ego te decipiam, fac te ver
sus eam, scilicet flammam, et fac fieri tibi credentiam cum 
tuis mani bus fimbrie tuorum pannorum, idest experiaris 
cum fimbriis pannorum tuorum. 

Depone, ammodo, depone omnem timorem, id est sis se
curus, nihil timeas; volve te huc et venias te ultra, idest 
post me, securus. Et ego, sc,ilicet propter timorem, magis 
firmus, scilicet stabam, et contra conscientiam idest, non 
movebam me, sed stabam pertinax, quia credebam quod 
non fingeret; tamen ego timebam, videndo presentialiter 
ignem. 

Modo ponitur consilium sapientis; scilicet, quando non 
suflicit persuasio, apponantur mine. Quando me vidit stare, 
pur, scilicet finaliter, firmum et durum, turbatus aliqua
li~er (nam bene licet sapienti ali quando, sed temperate, 
irasci), dixit : Or vide, fili, inter Beatricem et te est iste 
murus. 

Modo ponitur efIectus dictorum Virgilii. Sicut ad nomen 
Thisbe aperuit supercilium, idest oculum, Piramus (no
men proprium) super mortem, idest in morte, et ipsam, 
scilicet Tbisbem (nomen proprium unius puelle), respexit, 
tunc quando morus effecta est rubea. N otanda est hic una 
hystoria, quam ponit Ovidius in Maiori, quam tangit Au
gustinus in libro de Civitate Dei, et etiam Orosius ponit 

Volvi me ad sapientem ducem, audiendo nomen 
Quod in mente semper michi mmpollat. 

eam. Hystoria fuit ista. Erat in Babilonia unus pulcherri
mus iuvenis, nomine Piramus, qui diligebat unam pulcher· 
l'imam puellam, nomine Thisbe: qui, non habentes aliam 
idoneitatem ad conveniendum simul, dederunt invicem ta
lem ordinem, quod uno mane in diluculo Tbisbe puella 
acciperet unum vas ad portandum aquam de fonte, et 
summo ma ne iret extra civitatem, [apud] portas civitatis, ad 
fontem, ac si esset una famula que apportaret aquam, et 
ibi ad fontem, ibique expectaret Piramum. Quod et factum 
est. Puella l'hisbe fuit sollicitissima, et summo mane ivit 
ad fontem, et ibi expectabat Piramum. Tunc subito su
perveniebat leo, qui comederat unum cervum, habens ad
huc os sanguineum, sive madillum sanguine cervi; quem 
puella videns, fugit et abscondit se in loco tuto. T,eo veniens 
ad bibendum ad fontem, reperit ibi velum, quod dimiserat 
ibi prope fontem Thisbe: propter festinantiam fuge, di
misit velum suum ibi iuxta fontem. Leo, ore madido san
guine, tetigit velum illud, quod maculavit sanguine et di
misit. Interdum Piramus veniens, vidit leonem recedentem 
a fonte; et postquam leo re cessi t et erat iam a longe, Pi
ramus applicuit ad fontem, et invenit ibi velum l'hisbe ma· 
didum sanguine : quod velum bene recognovit ipse Piramus; 
et non inventa puella, quia ipsa stabat absconsa, et co
gnito velo, putavit leonem ' occidisse et comedisse suam 
amasiam Thisbe, et pre dolore noluit plus vivere; sed ac
cepit ensem suum, quem secum tulerat, et a tergo infixit 
se, et erat iam morti proximus. Velliente Thisbe, vidells hoc, 
ingemuit et supra corpus quasi exanime st.ans, dixit: O 
Pirame, ego Thisbe tua. 'func moriens Pyramus elevavi t 
supercilium et respexit eam, audiendo nome n Thisbe, et 
tunc mortuus est; et Thisbe super eodem ense incubuit, et 
transfixit se, cadens super Piramum. Ex hiis duo bus fluxit 
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15 Ond' ei (') crollò la fl'onte, e disse: Come? 15 Unde ipse excussit frontem et dixit: Quomodo? 
VolUmltS stare hic? Inde SUb1'isit, 
Sicut plterO fit, qui vincitur ad pomum. 

Volenci star di qua? Ineli sorrise, 
Com'al f~tl1ciul si fa, ch' è vincto al pome. 

,. Poi dentI" al foco innanzi mi si mise, 
Pregando Statio che venisse retro C), 
Che pria per lunga strada ci divise C)· 

16 Postea intra ignem ante me se misit, 
Deprecando Statium quod veniret retro, 
Q/ti prius per longam stmtam nos divi.sit. 

11 Com' io fui dentro, in un bollente vetro 
Gittato mi sarei per rinfrescharmi, 

, Tant'era ivi l'incendio senza metro. 

Il Sicut fuùrws intus, in nnum bltlliens vitntm 
Proiiecissem me ltt me refrescarem, 
Tantum emt ibi incendium sine metro. 

18 Lo elolce padre mio, per confortarmi, 
Pur eli Beatrice ragionando anelava, 
Dicendo: Gl' occhi suoi già veder parmi. 

lO Guidavaci una voce, che c:;tntava 

18 Dulcis pater me~ts, ut me confortar'et, 
Solum de Beatrice ibat ratiocinando, 
Dicendo: Oculos SltOS iam videre michi appm'et. 

19 Condncebat nos una vox, que cantabat 
Di là; e Boi, attenti pur a lei, Ultra; et nos, attenti solum ad eam, 
Venimmo fi.lOr là dove si montava. Venimus foms illuc ubi ascendebatu1'. 

20 Venite, benedicti Patris mei, 20 Venite, b enedicti Paf:ris rnei, 
Sonò dentr' a un lume che lì era, 
Tal che mi vinse, e guardar non potei. 

(I) Virgilio .. t') a me - t') an<lò in mezzo. 

sanguis multus, qui, CUl'l'ens per quemdam tumulum, per
venit ad rn.dices unius arboris mori. Et quando sanguis hic 
fuit supermotus, solebant esse albe, et propter sanguinem 
illorum duorum, scilicet Pil'ami et Thisbe, [qui) venit ad 
radices arboris mori, effecte sunt rubee, ubi prius m'ant 
albe. Tota hec hystoria fuit vera, preter ultimam partem 
de rubedine morum. Hauc hystoriam taogens Ovidius,dixit: 
Piramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus unus, etc. Modo 
vult dicere hic, quod quando Virgilius nominavit Beatri
cem, Dantes totus mutatus est in opinione sua; sicut Pi
ramus in morte, audiens nomen Tbisbe, elevavit superci
lium. Admodo ad textum. Sicut ad nomeli Thisbe aperuit 
supercilium, idest oculum, etc. Modo aptat ad proposi tum 
dicens: Sic mea duri tie facta solla, idest molli, me volvi 
ad sapientem ducem, aud iendo nomeli, quod in mente sem
per michi rampollat, idest pullulat, nomen scilicet Bea
tricis; id est, me volvi ad ducem ad ob~diendum sibi. 

Unde ipse excussit frontem, et dixit: Quomodo? volumus 
stare hic? Inde subl'isit, et sicut puero fit, qui vincitur ad 
pomum. Idest: aliquando puer vocatus non venit nec obedit 
vocanti; sed ostenso sibi pomo, vincitur a pomo, id est obedit, 
cupiens habere pomum sibi ostensum, et vadit ad vocantem 
ipsum. lsta est bona expositio. Aliq ui dicunt, quod est qui
dam ludus, qui vocatur [adJ pomum: tunc vincens puer 
talem ludum ad pomum, mutatul', idest gaudet. Prima 
expositio meli/)r est. 

Postea intra ignem. Poi dent?'o al {oco: hec est se· 
cunda pars huius capituli, in qua ponitur q uomo do isti 
transierunt iguem, idest speram ignis , auctor et sui duces: 
nam Virgilius precessit, auctor ibat in medio, Statius se-

Sonuit intra ltnum lumen quod ibi erat, 
Talite1' quod me vicit, et 1'espicere non potui. 

quebatur; et sic transierunt per speram ignis. Per ante, 
per viam venientes, Statius stabat in medio: qui a Virgi
lius precedebat, Statius erat in medio, et auctor sequeba' 
tur: ita quod, antequam ingredirentur ignem, Statius di
stinguebat Virgilium ab auctore. Postea intra ignem ante 
me se misit, scilicet Virgilius, deprecando Statium, quod 
venire t retro, qui, scilicet Statius, prius ambulando, scilicet 
per longam stratam, nos divisi t, quia ibat in medio eorum. 

Sicut fuimus intus, idest in spera ignis, in unum bul
liens vitrum proiiecissem me, ut me refrescarem, vel refri
gerium sumerem, tantum erat ibi incendium sine metro, 
idest sine mensura. Vult dice re, quod ignis in propria spem 
est tanto calidior isto igne mixto, quo utimur, quanto iste 
noster igois est calidior aqua. 

Dulcis Pater meus, ut confortaret me, solum de Beatrice 
ratiocinando ibat, dicendo: Oculos suos iam videre michi 
apparet. 

Conducebat liOS una vox, que cantabat ultra ignem; et 
nos, attenti solum a.d illam, venimus foras, idest extra ignem, 
illuc ubi ascendebatur, idest ubi incipiebat scala. 

Venite, venite, benedicti Patris mei (verba sunt evange
lica Matthei vicesimoquinto capitulo), sonavit intra unum 
lumen quod ibi erat, taiiter quod me vicit et respicere 
non potui, scilicet propter excellentiam sensibilis, que im

pedit visum. 

93 
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21 Lo sol sen va, soggiunse, e vien la sera; 21 Sol recedit, subiunxit, et venit sero j 
Non v' arrcstate, ma studiate 'l passo, Non firmetis vos, sed festinate passum, 
Mentre che l'occidente non ci annera. lnterùn quod occidens non obscumtur. 

22 Dricta salia la via pcr entro 'l saxo, 2> Recta ascendebat via intm pe1' saxum, 
Verso tal parte, ch' io tollea e raggi r7m'sus talem partem, quod tollebat mdios 
Dinanzi a me del sol, ch'era già basso. Ante me solis, qui erat iam declinis. 

28 li: di pochi scaglon levamo e saggi, 23 Et paucorum gmdnum sumpsim7tS saggitt'm, 
Ohe'l sol colcar,per l 'ombra che si spense, Quod solem occidm'e, p7'optm' umbmm que extin-
Sentimo dietro io e li miei saggi (1). Sensimus 1'etro et ego et mei sapientes. [eta esi, 

24 E pria che 'n tutte parti sue immense 24 Et priusq1tam in omnibus suis pal'tibus immensis 
Fosse orizonte facto d'uno aspecto, Esset ol'izon factus unius aspectus, 
E nocte (2) avesse tutte sue dispense, Et nox habe1'et omnes suas dispensatio1ies, 

250iascun di noi d'un grado (") fcce lccto; 25 Qw'libet de uno gmdu fecit lectwn j 
Obè la natura dcI mondo (') ci affi'anse Q1tia natum montis nobis c~ffre,qit 
La forza del salir più [ch'] E'l dilecto ("). Potentiam ascendendi plusquam delectationem. 

26 Quali si stanno ruminando manse 26 Quales ejJiciuntw' ruminando mansuete 
Le capre, state rapide e proten'e Oapre, qne fuerunt mpide et proterve 
Sovra le cime, m'anti che SiCll pranse, Super swmmitates, antequam sint pm.nse, 

27 Tacite all' ombra, mentre chc'l sol fern', ~7 Tacite ad 1tmbmm, intcl'ùn q1tod sol fel'vet, 
Guardate dal pastor che 'n sulla Yerga Oustodite a pastol'e qui supe1' virga 
Poggiato s'è, e lor poggiato sE'n 'e ; Appodiatus est, et eis appodiat1ts sm'vit j 

28 E quale 'l mandl'ian che fuori alberga, 28 Et qualis mancb'ialis qui fOl'is l!aspitatur, 
Lungo 'l peculio suo queto pernocta, Iusta peculiw11- SltWn quietus pernoctat, 
Guardando perchè fiera non lo sperga; Oustodiendo ut fem illud non dispergat; 

29 Tali eravammo tuct' e tre (6) alloeta, 2' Tales el'amus omnes tres tunc, 
lo come capra et ei C) come pastori , Ego sicut capTa, et ipsi siwt past01'es, 
.B'aRciati tutti quindi da la grotta. Fasciati ltinc et inde a .rJ1'llpta. 

C') sa,i, Virgilio e Statio - C' ) la - C) scaglone - l') di quello Purgatorio - (') del salire più _ (' ) Virgilio Statio et io _ 
(') Virgilio o Statio. 

Modo istud lnmen erat uuus angelus qui dicebat talia 
"erba, scilicet : Venite, benedicti, etc. Postea adhuc subiun
git: Sol receclit, subiunxit. et venit sero, idest fit nox; non 
firmetis vos, id est non des;statis a veniendo et a mottI ve, 
stro, sed festinate passum, interim quod non obscuratur. 
Idest, antequam totum lumen deficiat; quia etiam postquam 
sol occiclit, acllmc durat aliquantulum aliquid de ·lumine. 

Hecta ascendebat via intra per Sfixum vcrsus talem par
tem, et tollebat raclios ante me solis, qui erat iam decli
nis, idest iam erat in oecaSli. Bosso, idest declini . 

Et paucorum graduum sumpsimus saggium, idest elegu
stationem, iclest paucos gradus ascendimus, qui a solem oc
cidere, propter umbram que extincta est Cquia postquam 
ivit ultra montem, idest occidentem, absconsus est) sensi
mus retro et ego et mei sapientes, sciI ice t Virgilius et 
Statius. 

Et priusquam in omnibus suis parti bus immensis, idest 
maximis, esset orizon, idest -circulus ille qui terminat vi
sum, sic[ut] fuit dictum superius, factus unius aspeetus, 
idest totus obscurus; idest, antequam esset nox obscÌlra 
et nox haberet omnes suas dispeusationes, idest quod in 
omni lo co nostri emispirii esset obseudas; quilibet de 
uno gradu, scili cet scalarum, fecit lectum, idest in illo 
gradu iacuit, quia natura montis nobis affregit"(idest de
i.Jilitavit nos. Ci aflmnsit: ide t debi litavit nos) potentiam 
ascendendi pltlsqllam delectationem. Ci aflmnse: idest ru
pit et abstlllit potentiam ascendendi. 

Modo ponitur comparatio, per qllam auetor vult osten
dere quomodo steterunt per noctem istam. Quales efficiun
tur, ruminando, mansuete capre, que steterunt rapicle et 
proterve super summitatem, antequam sint pranse, idest 
satiate et replete (semper de sua natura querunt virtutes 
et summitates arborum, et vadunt carpendo summitates, et 
sic discurrendo sunt proterve, sic querendo cibum, saltando; 
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so POCO pareva lì del dì di fori; 3011Iodicum ibi Ctppw'ebat de die j 
Ma per qucl poco vedea io le stelle, Sed pe1' ill'tt1n modicwn videbwn ego stellCts, 
Di lor solCl'c e più chiare e maggiori. Eamm solito alti01'es et 17wi01'es. 

31 Sì ruminando, e sì mirando in quelle, :ll Sic admimndo, et sic Tespiciendo in illas, 
M.i prese 'l sonno; el C) sonno (2) che so- jJ;[e apprehendit sompmis, qui sepe, 
Anzi che 'l facto sia, sa le novelle. [ l'ente, Antequamfactwn sit, scit nova. 

32 Nell' hora, credo, chc dell' oriente "' In l!ara, credo, in qZta orientis 
Prima raggiò nel monte (3) O.\-tharea ('), Prius mdiavit in monte Oitlwl'ea, 
Ohe di fuoco cl' amor par sempr'ardente, Qne 'igne amoris videtw' semper ardens, 

:11 Gioviue C) c bella in sogno mi parea 31 htvenem et pulchTCt?n in sompno ?nichi appw'ebat 
Donna veder andar lJer uua landa (") Dominmn videl'e per unam landam 
Cogliendo fiori; c cantando dicea : Colli.c;endo jlores,. et dicebat cantando: 

34 Sappia, qualunque 'l mio nome dimanda, 34 8r:iat, qzticwnque petit mewn nomen, 
Ch' io mi son Lya, e vo moyendo intorno Quod ego swn Lya, et vado movendo in cù'cum 
Le belle mani (1) a farmi una grillanda. .Pulcltrasmanusaclfacienclu1nmicltiunwnsel'twn. 

35 Qui per piacer mi allo specchio m'adorno; 35 Ut michi placeam ad speculwn hic me omo j 
Ma mia suora Rachcl(B) mai non si smagha Sed mea S01'01' Raclzel nunqu.am Teceelit 
Dal suo miraglo ('), c sicde tutto 'l giorno. A suo almimglio, et sedet tota die. 

C'l dico - (') al. sogno - C) del Purgatorio - l') stella Venere - (') al. giovana - (') ripa d'un fiume - C) vita acti"", -

(8) vita contemplativa - CQ
) specchio. 

sed, venieute meridie, qllia tunc aier calidlls valde est, pa
stor reducit eas ad umbram, et ibi stant ruminando manse 
et mansuete, ruminando quidquid prius comederant. Vult 
modo auctor dicere de se ipso, quod ibat per verticem 
montis alti; sed moraliter vult dicere, quod ammodo ibat 
per altas materias, que ammodo sequuntur et tractabuntur, 
et colliget cimas f1oridiores, idcst summitates materiarum 
subtilium, propter [nonJ cassare opus S'lUm : qui bus col
lectis, stabit ad umbram, scilicet contemplando, et in studio 
ruminabit et ordinabit omnia, sieut debe[n]t stare), tacite ad 
umbram, interim quod sol fervet, custodite a pastore, qui 
super virga appodiatuE, scilicet adhesit, est, et eis ap
podiatus servit; et qualis, sive qualiter, mandrialis, idest 
eustos mllltorum gregum, qui foris hospitatur iuxta pe
eulium suum, Cjuietus pernoctat, custodiendo, ut fera illud . 
non spargat, idest dividat, vel dampnificet; tales eramu.s 
omnes tres tu Ile, ego sicut e:1pra et ipsi sicut pastores, 
faseicliati, idest cireumdati hinc et inde, a grupta. 

J;;t qnia scala emt cavDtl~ in saxo, sil'e excis~, inde pa
rum videre poterant de celo. Sed tamen aliq uid de i pso 
videbant, et stellas ali'luas inspiciebant, quas apprehende, 
bant esse maiores solito, qnia erant viciniol'es celo. Mo
raliter, quia erat extra omnia vitia ipse D:1ntes, et vene
rat ad me[r]am virtutem, quam nunc melius cognoscebat. 
ModicUIO apparebat ibi de die, sed per illum modicum 
videbam ego stellas earum solito altiores et maiores. 

Sic arlmimndo. Si }'iinh'l1ndo: hec est tertia. pars 
huius capituli, in qua auctor narrat sompniulll Sllum, quod 
fecit in matutina ho l'a, qua hora communiter sunto "era 
presagia futurorum, per quocl sciuntur antequam fiaut. 
Ponitur etiam per tale exemplum. COll1ll1uniter unus pIa
neta oritm' per duas horas aute solem: Venus vocatur ,t 

poetis Citharea; habet tale nomen a quodam monte, qni 
vocatllr Citheron, qui est iu insula Cipri, in quo monte 00-

' litur Venus que inH,uit amorem, uude dea amoris dicitur; 
et est ita pulchra stella, q uod ipsa appn.l'et semper ardere 
in amol'is igneo Sic arlmirando et sic respiciendo in illas, 
scilicet stellas, me apprehendit sompnus, qui sepe, ante
quam factus sit, scit uova. 

In hora, credo, in gua, orientis prius radiavit in monte 
Citharea; scilicet pIaneta Veuus, qui precedit de ll)ane so
lem per duas horas; gue igne amor:s videtur semper ardens 
(posito tempore sompnii, nunc pOllitur sompnium, qnocl tale), 
iuvenem et pulchram in sompno michi appare ba t, vel l'lde
batur, clomillam videre ire per unalll landam, idest viam, 
vel planitiem, colligendo Rores; et clicebat: Sciat, quicumque 
petat nomen meum, quod ego SUlU Lya: et vado movendo 
circllm pulchras manus ad faciendum mlch, lluum sertum. 

Ut michi placeam ad speculum bic me orno; sed Jllea 
soror Rachel nunquam recedi t " suo almiraglio, idest pul
chro intuitu, et sedet tota elie. 
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36 :mU' è co' suoi begl' occhi (') a veder vaga, 
Com' io dall' addornarmi co le mani ("); 
Lei e) lo veder ('), e me l'ornar C), ap

[paga (G). 

36lpsa est suos oculos pulcll1'oS vi'dere vaga, 
Sicut ego de me o1'1wndo Gwn manibus j 
Ipsam vidm'e, et me O1:nare, acquietato 

C) contemplatione - (') actioni - C' ) Rachel - C' ) contemplare - C') operare - (0) quieta. 

Ipsa est suos pulchros [oculos] videre cupida, sicut ego 
de ornando me cum mani bus; ipsam videre, me ornare, 
acquietat, idest satiatur, vel contentatllr. 

Notandnm est hic, quod per Lyam intelligitnr vita activa, 
per Rachelem vita contemplativa denotatur. Ergo hic no
tandnm qnod, sicnt dicit Beatus Augustinus in quadam 
homelia, c1uas vitas, sibi divinitus predicatas et commenda
tas, novit etiam, scilicet activam et contemplativam: qua
rum una est in tempore peregrinationis, alia in eternitate 
mansioni s, etc; idest, una est activa, alia contemplativa. Per 
Lyam activa vita figura.tur, ex eo quod habuit multos filios 
de I acob. Per Rachelem vita contemplativa designatur, ex 
eo quod maritus suus lacob expectavit eam per tredecim 
anno s, et servivit pro ea tredecim, custodi endo pecora La
ban, etc. Modo vult dice re quod in Paradiso terrestri re
peritur duplex vita, scilicet activa et contemplativa. Primo 
tamen invenit activam, per quam, si quis vellet bene ea 
uti, ascendi potest ad contemplativam. Sea in hoc puncto, 
scilicet de ista domina, qnam anctor vidit in sompniis eli
gere f1ores, mirabiliter loquitnr magister Benvenutus de 
Ymola, qui bene scripsit super isto auctore, a quo magistro 
Benvenuto egoaudivi primo istum auctorem et ab eo di
dici. Ipse etenim vult magister Benvenutus, quod auctor 
Ilon intelligit per istam dominam, quam vidit in sompniis 
colligere ·f1ores et ad ornandum se vdle facere sertum, 
fuisse dominam 1yam, per quam figuratur vita activa; 
sed vult quod illa fuerit domina IIfathylda de Gonzaga, 
castro uno in territorio mantuano, seu mantuane civitatis, 
unde illi qui sunt modo domini traxerunt originem. Pro 
qua r e notand" sciendum, quod una venerabilis mulier, sci
licet domina Mathylda, sic vocata, r emansit heres omnium 
progenitorum suorum in dominio: quia licet aliqui pueri 
essent, non erant tamen adhuc apti ad dominandum; qui 
bene erant de domo; seù ista descenderat proprie a prin
cipali domino domus . l sta fuit domina Mantue, sive man
tuane civitatis, ex qua fuit oriundus Virgilius; fuit do
mina Ferrarie, solempnis cil"itatis; fuit domina Regii, magne 
civitatis. Ista fuit activa domina tam in spiritnalibus, quam 
etiam in temporalibus. Dotavit multos episcopatus, feci t 
multas abbatias et fundavit,quibus constituit et dedit multa 
predia, possessiones, paramenta, iocalia: ftindavit abbatiam 
Nonantule, abbatiam Pompose. Ista domina val de activa 
fuit, summe filia Ecclesie, et sta tu m et dominia Ecclesic 
in Ytalia ipsa summe appetiit et dilexit; in tantum quod 
ipsa presumpsit ire cont.ra Rubertum Guiscardum, qui 
intravit Ytaliam contra Ecclesiam et statum eius, et expulit 
eum de campo. Et nota, hic disgrediendo aliquantulum, qui" 
per illa que legi in locis bene fide dignis, tempore istius 
domine Mathylde orte sunt et creverunt [partes] Gebellina 
et Guelfa, isto modo. Nam ista domina Mathylda, iuvencula 

satis, non habens maritnm, Deo s;c operante, recepit unum 
nobilem virum de nobili domo Svevie, nobili domo in Ala
mania, qui vocabatur Guelfus, qui habebat unum germa
num carnale m, nomine et vocatum Gebellinum. Ric Gebel
linus remansit in Alamania, ve niente Guelfo ad Ytaliam 
ad uxorem suam dominam M'Lthyldam: cum qua nunquam 
potuit agere nec exercere actum matrimonialem, ita quod 
non potuit ipsam facere matrem. Que turbata improperabat 
sibi; ilie respondens dicebat, hoc provenire a maleficiis . 
Postquam visum est omnino quod maritus iste suus non 
erat potens ad agendum cnm ea, ipsa vocavit eum dixit
que ei: Si ego non tantum diligerem honorem mcum, ego 
facerem te interfici, et bene hoc mernisti, qnia tam de ce
pisti me; ex quo tu sciebas te esse sic maleficiatum ut tn 
dicis, non debuisti me decipere. Ecce ego disposui nun
quam misceri alicni homini, nec volo unquam ha bere filios, 
[sed] caste vivere. Tu vero revertere ad domum tuam, nec 
glorieris te unquam fuisse ma.ritum meum. Dedit si bi multa 
do n aria. llle recedens inde, rediens ad Alamaniam, reperit 
snum germanum dominari in omnibus terris eornm, nec 
l'elle eum, scilicet Guelfum, admictere ad aliquam partem 
dominii. Et iste germanus suus, scilicet Gebellinus, adhe
serat Imperatori, qui Imperator tcnebat partem istius Ge: 
bellini. lste Guelfus, non valens intrare in aliquam dominii 
partem, iuvabatnr se quantum poterat; sed potior erat 
couditio possidentis. 'l'unc ipse misit ad ùominam Ma- . 
thyldam, ut ipsa snbveniret sibi, quod Papa scriberet ille 
Gebellino, germano istius Guelfi, sub pella excommnnica
tionis, quatenus deberet dure germano sno Guelfo partem 
dominii sui, que contigebat sibi de iure; quod ille renuit 
facere, et sic dill remansit excommunicatus. lsta domina Ma
thylda misit isti Guelfo subsidinm, etiam mediante adiu
torio Ecclesie et Pape. lmperator iuvit Gebellinum, sicut 
Papa et Ecclesia iuvabant Guelfum. Ex tunc insanuit 
pars Guelfa, et inolevit pars Gebellina: quia omnes, qui 
adherebant Imperatori, dicebantur Gebellini, propter istum 
Gebellinum, quem iuvabat Imperato l' ; et omnes qui iuva
bant istum G uelfum, sicut erant Papa et domina Mathylda, 
dicebantur Guelfi. Et sic omnes ecclesiastici d:cebantur 
Guelfi, et omnes qui erant ex parte Imperatoris dicebantur 
Gebellini. Nunc vero, quantnm, quomodo et qualiter inva
luerunt iste due partes in Ytalia, scilieet Gebellina et 
Guelfa, adeo est notum, quod plus loqui de tali materia 
est absurdum. Rec volo hic interseruisse, sic distinguendo. 

Sed, redeundo ad propositum, ista domina Mathylda fecit 
magna et magnalia, tam in spiritualibus quam in tempo
ralibus; et moriens, omnia sua bona dimisit Ecclesie et 
Pape. Fuit summe activa. Ideo vult hic magister Benve
nutus, quod Dantes intelligat dominam !lfathyldam per il
lam dominam iuvenem et pulchram, quam sompniavit. Sed 
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"' E già, per li splendori antelucani, 3' Et iam, proptel' splendores antelucanos, 
Che tanto a' peregrin surgon più grati, 
Quanto tornando albergan men lontani, 

38 Le tenebre fuggian da ogni lato, 

Qui tanto pel'egrinis pel'veniunt magis grati, 
Quanto j'edeztndo llOspitantm' magis longinqui, 

38 Tenebre fitgiebant ab omnibus lateribus, 
E 'l sonno mio con esse: ond' io leya'mi, 
Veggiendo e gran maestri già levati. 

Et sompmts meusc1.t1n ipsis: ~tnde ego s~t1'1'eii, 
Videndo grandes magistl'Os iam surrexisse. 

39 Quel dolce pomo. che per tanti rami 
Cercando va la cura de' mortali, 

30 Illud dttlce pomwn, quod pm' tot ramos 
Vadit qUe7'endo cum 'I7wj'talium, 

Roggi porrà in pace le tue fami: Hodie ponet in pace t:uam famem: 
.0 Virgilio inverso me queste cotali <o Vù'gilius vel'SUS me istis talibus 

V m'bis usus est; et mtnquam fuentnt §tTenne 
Que essent in complacentia istis equales. 

Parole usò; e mai non furo strenne 
Che fosser di piacere a quelle equali. 

41 Tanto voler sopra v?ler mi venne 
Dell' esser su, ch' ad ogni passo poi 
Al volo mio sentia crescer le penne. 

4l Tantum velle supm velle michi venit 

miror de dicto magistro, qui nedum talem opinionem verbo, 
sed etiam reliquit in scriptis, in suo 'libro quem composuit 
in expositione auctoris. Cur vult ipse magister Benvenutus 
melius auctorem intelligere, quam ipsemet auctor semet
ipsu~ intellexi~set 1 Nam ipsemet auctor dicit in littera 
et in textu, in persona il\ius mulieris: Sciat quicumque 
llomen meum petit, quod sum 1ya. Demum, modicum infra 
dicit, quod soror mea Hachel, que fuit procul dubio soror 
ipsius Lye, qllia ambe fuernnt filie Laban et uxores l acob 
si ve lsrael; et quando textus est ita clarus, nescio quare 
aliquis veli t, propter aliquam suam fantasia m, sic exto r
quere. Motivum tamen dicti magistri Benvenuti, prout au
divi ego ab ore suo, fuit quia postea, ut patebit in se
quentibus, nominat a liam dominam cum Hachele; ergo non 
debuit hic intelligere de 1ya. Tu, lector, tene opinionem que 
tibi placet. Ego in bac parte non teneo opinionem magistri 
Benvenuti,licet ipse michi fuit magister, sicnt sibi dixi, ipso 
vivente. R abeo etiam istud motivum pro me, quoniam 1ya 
fuit lippa, habuit oculos lippos, scilicet strabos, ut patet in 
Genesi; propter quod denotatur bene vita activa, que ali
quando effici[turl straba, ex eo q iÌa sepe permictit se obfu
scari et quasi cecari propter delectationes huius mundi. 
l psa Rachel vide t in Deo lucide: ideo vita activa figuratur 
per Lyam, habentem oculos lippos; nam vita activa, llt plu: 
rimum, consistit in virtutibus moralibus et earum operibus, 
que sepe obscurantur; sed vita contemplativa nunquam 
errat, quia omnia videt lucide; ideo a Deo nunquam recedi t, 
sed semper intuetur Deura tamquam in speculo; ideo non 
disced,t a suo almi raglio, idest a suo pulchro intuitu, ut 
dictum est, sed est vaga et cupida videre oculos suos, sei
licet claros, sicut ipsa Rachel habuit litteraliter et hysto
rialiter octilos pulcherrimos, ubi Lya habuit oculos lippos. 
Domina Mathy Ida floruit in millesimo ducentesimo sexa
gesimo quinto, honestissima, sicut ego legi in quodam an
tiquo libro, dum essem lIIantue millesimo quac1rigentesimo 
decimo cum magnifico meo domino Carolo de l\:falatestis. 

lam vult auctor ponere, quod excitatus est a sompnio. 

Esse s~t7'sum, quod ad omnem pass~tm postea 
Ad volandum michi sentiebam Cj'escere pennas. 

scilicet in ortu solis, sive modicum ante, scilicet quando 
iam sunt aliqui splendore s, precedentes ortum solis, qui 
dicuntur splendores antelucani, scilicet surgentes ante lu
cem, scilicet solem; qui splendores sunt valde grati ' pe
regrinis r edeuntibus de longinquo, maxime quando appro
pinquant ad propria. Tunc tenebre fugiebant undique, et 
sic sompnus Dantis recessit cum tenebris: quia ipse su\"
rexit, quia iacuerat, videns suos duces iam surrexisse. 
Cui Virgilius cepit dicere: mud dulce' pomnm, scilicet 
summum bOllum, quod va riis modis queritur a curis mor
talium, ista die te quietabit. Et non fuit unquam Ilovum 
donum, quod vocatur apud Ytalicos1n{(ncia,alibi alidonum, 
sive treudonum. quod datnr ab ami cis in prima die ia
Iluarii, quod donum vocabatur apud Romanos antiquos 
strenne (vocabulum grecum est), quod donum tantum pIa
ceret quantum placuerunt auctori l'erba Virgilii. Et tunc 
aucta est voluntas auctori ascendere sursnm, ac si orte 
fuissent sibi penne ad volandum. Et iam propter splen
do l'es antelucallos, idest aute lucem surgentes, qui tanto 
peregrinis perveniunt magis grati, quanto redeundo ho
spitantur magis longinqui, tenebre fugerunt ab omnibus 
lateribus, idest locis, et sompnus meus cum ipsis; idest, 
dies fiebat et ego fui excitatus. Unde ego surrexi, videndo 
grandes magistros. scilicet Virgilium et Statium, iam sur
rexisse. Illud pomum dulce, idest (pulchra metaphora est), 
quod per tot ramos vadit querendo cura mortalium, idest 
summum bonum, scilicet beatitudo, felicitas eterna, que est 
summum bonum, vel summum delectamen, qnod omnis 
mortalium cura multipliciulll labornm studio querit, bodie 
ponet in pace tuam famem, idest hodie facit te contentum, 
tuos appetitlls et t ua desideri a hodie satiabit. 

Virgilius ,-ersus me istis talibus ,-erbis uaua est; nnn
quam strenne lfuerunt], idest dona, que essent in compla
centia istis equalia, idest que tantum placerent. 

Tantulll velle et voluntas, vel appetitns, supra l'elle michi 
venit esse surSUlll, scilicet ascendendi, quod ad omnem 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

742 Pl"RGATORII 

42 Come la scala tucta socto noi '2 Sicut scale omnes sub nobis 
Fu corsa, e fummo in sul grado superno (I), Ii'ue1"ltnt CZoCl6Tse, et ./ioim'los supel' gradu supremo, 
In mc ficcò Virgilio gl' occhi suoi, Vù'gilius oculos suos in me figit, 

43 E disse : El temporalfuoco (2) e 1' etterno C) .:\ Et dixit: Tempomlem focwn et etem'lom 
Vedut' hai, figlo, e se' venuto in parte Vidisti, fi li mi, et venisti in pcwtem 
Dov' io più oltre per me non discerno. Ubi ego per me u lterùos non discerno. 

H Tracto t'ho qui con ingegno e con arte; H Traxi te huc CU111 ingenio et cum arte j 
Lo tuo piacer omai prende per duce: Tzoum placC1'e ammodo apprelzendas pro duce: 
Fuor se' dell'erte (4) vie, fnor se' dell 'arte (5). Extra es strictas vias, et Cl1'tas es extra. 

45 Vedi che 'l sole in fi'onte ti rilnce; 4. Vide ibi solem qui in fronte tibi relucet j 
Vedi l' herbetta, e' fiori e g1' al' boscelli, Vide hC1'bulam, jlm'es et arbusczolos, 
Che quella terra sol da sè produce. Que illa telTa sobom a se producit. 

46 Mentre che vegnall gl'occhi (6) lieti e belli, ·16 lntel'ùn quod veniant leti oculi pulchri, 
Chc lagrimando a te venir mi fenno, Qui lacrymando ad te me venire fecerunt, 
Seder ti puoi e puoi andar tra .elli. Sedere potes et potes il'e inter i ltos. 

47 Non aspettar mio elir più, nè mio cenno : 17 .Non expectes mewn dicere p iloS , nec memn cennwn: 
Libero, eh'icto, e sano è tuo arbitrio; Liberwn, r'echom, et samom est tuum (t1'bitrium j 
E fallo fora non fare a suo senno (') : Et fallum esset non facere [ad] SC1~Slt1n suwn: 

Perch' io te sovra te corono e mitrio. Et ego te supm te COI 'ono et m-itrio. 

C) di sopra - (') del Purgatorio - C') dell' In ferno - (') ripide - (', strette vie _ (') di Beatrice _ C) ma d' altrui. 

passum postea michi ,"olare senticbam crescere pennas. 

Nam si unquam pl'ius fui t grave auctori ascendere per 
montem, iam yoluntarie ibat. 

Sicut scale omnes. Como la scala tutta: hec est qua rta 
pa rs huius capituli, in quo auctor purgatus ponit infor

mationem Virgilii, quam fecit ipsi auctori, ut patet in 
textu, qui est satis cla rus. 

Sieut scale omnes sub nobis fuerunt cueurse, idest post
quam aseendimus a d s ummita t em scalaru m. et fuimus 
super gradu s uperno, in me fixit Virgilius oculos suos, 

idest fixe me respexit et tlixit: 'l'emporalem focum, idest 

ignem tempomlem, qui eruciat animas ael tempus, et eter
num, ielest infernale m, qui etematiter cruciat, etc., vidisti, 
fili; et venisti iu partem, idest in locum, ubi ego per [me] 

ulte rius non discerno, idest non cognosco plus. Et merito 
hoc dicit Virgilius, tum quia ael illa , que a d modo tmcta. 

buntur non attingit ratio naturalis, sed oportet habere 

lumen supernaturale, sciticet fidem, vel atiam illustratio
nem; CUUl quia Virgilius fuit paganus et poeta paganus : 
nam ilic elescribitur Ecclesia Dei militans , scilicet quomodo 

est et stat in is to UluuelO, et hoc noL. spectat ad phi loso . 
phiam naturalem, nec ad poesim paganicam. Describuntur 
etiam hic primi parentes, qui non sunt daueli secundum 
philosophiam naturalem. 

Traxi te huc cum ingenio, idest more, naturali, et arte, 
idest ratione, naturali; tuum pIacere, idest tuam compla-

centiam, a dmodo apprehentlas pro d llCe; extra es strictas 

vias, idest a ngust'osas et difficiles, et artas etiam, es extra. 

Vide ibi solem, qui in fì.·onte tibi r elucet, quia oriebatur 
sol; vide herbulam, flores et arbuscula, que ill a terra so
lum a se producit. 

I nteriUl, idest interdum, quoli veniant leti ocu li pulchri 
scilicet Beatricis, qui lacryma ndo ad te me venire fece

runt (sieut habetur in capitalo secundo Inferni), oculos Ja

crymosos volvit, etc. , sedere potes, ire potes, ire inter illos, 
scil 'cet flores, etc. . 

Non expectes meum dicere, idest Ulea cousitia, nec 

meu m cennum, idest natum, sive sign um: liberum, r ectum 

et sanum est tuum arbitl'ium; et fallum, idest culpa, esse t, 
vel defectus, non facere. a d sens llm suum, idest sec ndum 
quod tibi placet . 

Et ego te supra te corono et mi trio ; idest, facio te com
potem tui, et pouo te in tua liberta t e, sive in tuo a rbitrio. 
Per hoc denotatur, quod quia auotor erat purgatus ab oUlni 
peccato, quoel ipse acquisierat habitum virtutum, et ieleo 

non poterat amplius errare. cum virtus sit qua recte vi
vitur, et qua nullus male utitur, poterat modo operari vir
tuose sine labore, sed cum maxima elelectatione, ut vult 
Aristotiles in secundo Ethicorum, etc, 

L' EDEN I~ CIMA ALLA MONTAGNA DAKTESCA DEL PURGATORIO 

Toecata fi nalmenle la velta dell' alta montagna del suo Pur

gatorio, al Poeta é da Yirgilio add italo qu ivi l' Eden, dicendogli : 

'i" edi là il sol cho in fronte ti riluce, 
\" edi l'erbetta, i fiori e gl i arboscelli, 
Che questa. terra sol da sè produce. 

Il Poeta entra e trova stupende mamviglie. 

A qualcuno potra pCI' avvcntul'u far mal'uviglia, che su quelle 

cime egli trasportasse l" Eden dell' in noce nza, in cui ebbe prin

cipio 1'umana fa miglia, e cc lo presenti quasi at-rio del Para
diso. E nondimeno è qnes(o un concetto, quanto sp lendido di 

poetica bellezza, a ltrettanto g iusto e pl'ofondamente leologico, 
il quale ci fa ammirare sempre piil la sovraeccellenza del suo 
ingegno e ]' al tez?" delle dottrine tcologiche che possedevo.. 

l\ell' Eden Dio creò i progenilol'i dell ' umana fa miglia, da 

dove con tuUa la loro discendenza doyevano a.vviarsi per en
tI'are nella, vita divina ed immol'lalc n cui Cl'ano desti nati, non 
uscendo mai dall'atrio di essa, cioe <lall"Eden, il quale snrebbesi 
esteso a t·ulta la terra, addi\'enlando tu!.la un Eden, fin dove 

la figliolanza di Adamo cd Eva fosse peryen uta. E cosi integri 
e innocenti, e fissi nel pens. iero divino che gli aveva creat.i e 
che marav igliosamente tl'aluceva da. tutto r universo, non ne 
avrebbero mni dev iato lo sguardo; c la loro volontà , in corri
spolldenza dell' int.ell etto, sarebbe stata, sel\?a interl'll7,ioni od 
intoppi, un dolce anelito e un crescente conato a consegui l'Io 
e possederlo, esercilando le nobil issime facoltà r icevule, che per 

tnl modo si sarelibel'O venute maravigliosamente esplicando, 
rendendoci padroni della terra; o, che e lo stesso, noi ci ave
reOlmo creato ]' opera del1' incivilimento, che quaggiil doveva 

essere il risultato delle nostre fatiche, se pur tali possiamo 

chiamarle. E pl'o.:edenLio in questo soave anelito e cl'escente 

speranza del nostro fine ultimo, arl'ivati al punto stabilito, ci 

si sarebbe fatto tut.to presente il termi ne a cui dovevamo aspi

rare, e la volontà in teramente tramutata da. forza. sopra.nna
t.urale, e deposto quel non sappiam cho di mobile e di operoso 

(ma non mai d'inquiet.o) sperimentato fino a quel moment.o 
[lei' essede stalo fino allol'1l. lont.ano il tel'mi ne suo supl'emo, 

avrebbe adoperata tutta hl SU" energia per correre a ll' imme
diato amplesso di quello et! elel'lH\ nlente possederlo. Inuti le il 

dire che t.ut.t.o questo processo dovenl. essere opem della grazia, 
in cui, per solo effetto di sua bontà, Dio coi nostri progenitori ci 
aveva tut.t.i quanti costitlliti. Nel quale potent.issimo slancio 
adunque verso Dio, ultimo nost.ro fine e nostm quiete, lo spirito 

avrebbe per modo r"pito seco anche il proprio corpo, da sot.trarlo 
a l commercio del mondo fisico e alle sue leggi : se pure lo stesso 

mondo fisico COn le sue l eggi Ilon si fosse cangiato altresì e 
diven(ato l'Eden incorruttibile e spirituale. E vuoI dire che 

a questo punt.o r uomo tutto int.ero sarebbesi rinnovellato, reso 
incapace di piil peccare ne di pitl mOI'ire, tramutato nella vo. 
lontà, tramllbto nel corpo, e del pari tramutato nell'intelletto, 
in cu i a ll a fede sarebbe su.cccduta l'ev idenza, c alla scienza di. 

visa, discorsiva e lenta, l'unita, piena ed imm ed iata vis ione del 

cielo. Jn somma, si sarebbe pas;ati dall' Eden della terra a l 
soggiorno del1a gloria. 

Ma perduta che ebbe l'uomo col peccato l'innocenza e la 
grazia, condizione indispensabile per sollevarsi al suo CL'ea
tore e congiungergli5 i~ o egli doveva smettere ogni speranza di 
piil possederlo, o la divina bont à doveva tl'ovargli e fornirgl i il 

mezzo di r iacquista l'le. Questo mezzo fu il perdono e l'espia
zione: ma poiché difficilissimamente quest",. si sarebbe potùta 
compicre appieno su questa tCl'ra, si pel' la debole?za di nostra 

natura e si per i fo miti a l male lasciat.i nell' uomo dali" colpa, 
ci voleva nn lu ogo misericordioso di là, dove essa fosse sicura
mente possibile o si compisse, e cosi l'uomo tornasse allo stato 

di giustizia e d'innocenza già possed ute nell'Eden e poi per

dute. Questo luogo fu ed é il Purgatol'io. Ed ecco il Purgatorio 
fallo a trio del Parndiso, come -già fu l'Eden, ed il concetto del 

Poeta quanto bello, altrettanto di profonda teologica precisione, 
Sa d'incredibile che cont.ro un provvedimento di tanta sa

pienz,.. e lJonlà divina per la picna riabilitazione dell' uomo 

dopo la col va , si che potesse salire al possesso dell' elcrno bene, 
siansi scagli ati furibondi , uomini che dicevano di credere alle 
dottrine rivelate, e vantavano sottile acume nel rendersi l'a· 
gione, sopra quel fùndamento, del!' u!nano riscatto operato dal 
Figliuolo di -Di o. E riesce anche piu IIlcrediIJile, che vi siano 
cuori, già ingentiliti dalla cattolica fede, i quali ora se ne 
sdegnino, mentre non sono per avventura nlieni dal credere 

alla metempsicosi delle orride dottr'ine Indiane! 
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CAPITULI VICESIMIOCTA VI SUMMARIUM 

In isto capitulo vicesimoetavo, quod ineipit: 
Avidus iam perquirel'e, auetol' descl'ibit Paradisum 
tel'restrem, in quo dicit quod sentiebat unam auram 

suavem, que aliquantululll movebat arbores in sum· 
mitatibus; non talT:en tantum, quoù, propter talem, 
aves, que stant su per ramos, ùimidant aut inter
lassent cantulll suum. Et summibtes arborum et 
herbarum plicant se et inclinantur versus orientem. 
Dicit etiam, se invenisse unum l'ivulum aquarllll1 
vivarllm, clarissimarllll1. Vidit, inter mbores et 
herbas, infinitos tlores, vidit llnam dominam pul
cherrimam, que ibat colligendo !lores, cantando; 
quam auetor rogavit, ut appropinquaret aliquan
tulum, qllia distabat multum ab ipso, et i1la el'at 
ultra fluvium, iia quod flumen dividebat eos ab ill

vicem. Et illa domina subito aPPl'opinquavit Llsque 
ad l'ipam fluminis. Forte etdmiram ini , quia ego 
canto; ùixit ipsa, etc.; sed cogitetis de Psalmo qui 
dieit: Delectasti mc, Domine, in faetura t ua. Et tu, 
qui primitus me rogasti, ùic si al iuù vis, quia ego 
sum parata solvere omnem tUllll1 questionem. 'l'unc 
auetor interrogavi t eam, dicens : Ista aqua et so
l1US, quem faciunt Colia sii ve, generant in me du
bi'um, quia alias al.lùi vi, quod supra locum illllll1 
ubi angelus Dei, qui tenet ensem in manibus et 

habet ùuas claves, non fiunt impressiones, etc. 
'l'unc domina solvit questionem, dicens: !-Iunc 10-
cum, summum bonum, idest Deus, feci t, et posuit 
in eo hominem; seLi ipse modicum hic permansit; 
propter suum peccatull1 cambiavi t risum in plan
ctUl11. Et ut impressiones peregrine non obessent 
homini, hunc montem tantum Deus elevavit in 
a l tum, quocl hic locus est securus et li ber ab omnibus 
impressionibus peregrinis. Sed quia in Cil'Cllitu totus 
iste a ier l110vetUl' ad l110tum celi, ideo talis motus 
pe!'cutit al'bOt'es et herbas, ut vides. Aqua, que est 
hic, non generatur, siCllt generantur ille aque que 
sunt inferius; secl surgit cle fonte voluntatis clivi ne, 
que tantulll scat.urit quantum de i]lsa versatur. Ex 
ista aqua fiunt Lethes, fiuvius obli vionis, et Ellnce, 
scilieet fluvillS memorationis vel reminiscentie. Et 
volo tibi unurn co!'rellariulll faeel'e, ljllocl ilIi, qui 

signavenll1t primaveram sempiternam in monte 
Pm'naso, de isto loco intellexerunt. IIic radix hu
mana fui t innoeens. Dicit .alleto!': 'l'une verti me, 
idest revol\'i, ad poet.as, seilicet ad YÌl'gililllll et 
Statillll1, et vidi quocl eum risu cunstructum ulti 
lllum audierunt. Dem1l11l ad pulchram dominam 

voI vi viS1l11l . 

9, 
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Quia auctor ingreditur novam materiam et difficilem, 

volens describere Ecclesiam militantem, quare invocat 
lllusas et maxime Uraniam, ut patebit in sequenti vice

simoctavo capitulo huius Purgatorii; i'deo intendo, ante
quam incipiam exponere ipsum vicesimumoctav um capitu

lum, aliqua prenotare. 
Ubi a11ctor loquitur de Paradiso terrestri, de floribus, de 

arboribus, de fluviis, scilicet Lethe et Eunce, de aquis, de 
horto, .etc., debent omnia intelligi figuraliter et allegorice 

et moraliter, sive tropologice, et non litteraliter ut verba 
sonant; quia sic superficialiter vel omnia dicta ista essent 
vana, vel falsa . Ideo sciendum est, quod per bortum ilIum, 

sive Pl1.radisum ilIum, intelligit auetor statum perfectum 
virtutis. Arbores et hm'be figurant diversas virtutes, que 

producunt diversos effectus. In tam perfecto ;tatu virtutis 
sive virtuoso, odor, qui tantum delectat, procedeos [ab] ar

boribus et herbis, fructibus et floribus, est bona fama et 
bonum nomen, de quo ait Salamon: Curam habe de bono 

nomine ; valet enim super aurum et divitias. Romo enim 

existens in sta tu virtuoso, cavet sibi ab omni excessu et ab 
omni vitio, operatur virtuose et delectabiliter, quem fortuna 
nec infortunia removere possunt ab operi bus virtuosi s, ut 
bene probat Aristotiles in primo Ethicorum, qnod talis 
homo sit felix; et felicitas est operatio virtuosa secundum 
optimam virtutem hominis, idest rationem, bona, perfecta, 
continua, etc. Et ideo fingit auctor unum ventum levem, 
auram scilicet levem, q ue aura levis habet figurare infor
tuuia mundi, que, licet aliquantuluDl virtllosum, tamen 

non possunt eum remo vere totaliter ab operibus virtuosis. 
Per aves figUl'ant.ur homines religiosi et contempìativi, qui 
volant in altum contemplationis, spernendo et calcando 
terrena et omnia vitia et transitoria. Iste aves fillguntur 
cantare super al·bOl·es. lste cantus est divinum oflicium, 

et laudes, orationes, benedictiones, et gratiarum actiones, 

psalmi, ympni, qui per prelatos Ecclesie et r eligiosos can
tantur et redduntur Excelso. Folia et frondes, que moventur 

ab illo vento parvo, sunt predicationes et instructiones, que 
fiunt populis. Aqua ibi significat gratiam divinam, quoniam, 

llt fingit auetor, aqua non naturaliter est ibi, sed procedit 

ab eterno consilio, et a primo ente, quia gratia divina a solo 
Deo procedit. Fons, a qua oritur illa aqua, que spergitur et 
dividitur in duos fluvio's, est immensitas divina, .omnipo

tentia Dei. Isti duo fluvii, quorum unus est Lethes, id est 

oblivio, et alter Ellllce, vivacitas mentis, sunt duo' ad que 

attendere debet unusquisque volens pervenire ad beati tu
diuem, scilicet declinare a malo et facere bouum; q uia non 

sufficit abstinere amalo, verum unusquisque studeat et bo
nis operibns insudare. Videtur poeta velle asserere etatem 

auream, si unquam fuit (quam auctores ita sollicite dicunt 

fuisse sub r ege Saturno, rege Crete, sive Candie insul e) 

extitisse in hoc loco Paradi~i terrestris, propter hoc quia 
hic est sempiterna primavera, idest sempiternum ver, et 

arbores semper florentes, et herbe pIene li'uctibus, ubi hu

mana radix, scilicet protoparentes, extiteruut immunes et 
sine peccato ullo. Et ilIi duo flnvii snnt nectar, etc.; quem 
tamen locum auctores fuisse asserunt in monte Parnaso, ut 

antiqui dixernnt. Sed in rei veritate, licet Boetius in libro 
De philosophica consolatione etiam dicat: Felix nimium prior 
etas fidelibus arvis, etc., ego non credo quod talis p-tas, sic 

aurea descripta a poetis, unquam fuerit, quia studendo Sa
cmm Scripturam, dominam omnium aliarum scripturarum, 

plenam veritate, nullam falsitatem continentem, nunquam 

invenies talelll etatem fuisse, quia primo rum germanorum 
propter invidiam unus, scilicet Cayn, interfecit reliquulll, 
scilicet Abel, et subito pullularunt fili i hominum devian

tium a Deo et ab eius voluntate. Demum supervenit dilu
\'ium in principio secunde etatis, tempore Noe. Demum 

submerse sunt quatuor civi tates in Sodom's, etc., propter 

CAPITL'Ll.'~I VICESIi\I1J1IOCT.-\. V 1.':\1 

scelus nefandissimum; et sic nunqualll fuit etas talis. Credo . 

ita, nec adhuc est nec unquam erit ubi invenies, secundum 
veritatem, illas sobrietates. Licet ali qui dicant : Rodie 

peior mundus quam unquam fuerit; nunquam gentes flle

runt ita male; nunquam fuerunt talia scelera; ego credo 
quod mundus, acl sui totalitatem, semper steterit uno modo. 

Concedo q uod in una regione, l'cl patria, aliquando fuerunt 
vel meliores homines quam sin t modo; et sic in illa alia 
regione, et sic de aliis regioni bus ; et ubi modo sunt mali 

homines, aliquando fuerunt boni, et e converso: saltem per 
spatium septingentorum annorum vnl~antur. Fiunt tales va

rietates : modo in nna patria 8unt guerre ; et sic accidit de 

pestilentia, que modo est in una patria, modo in alia; et 

semper est pestilentia, sed non ubique. Ego credo quod 
quidquid est mali hodie, fuit alias alicubi, et etiam quid

quid boni; ita quocl mundus, quoad sui totalitatem, es't 
semper uniformis, quoad singlllas partes non. Quam parvo 

tempore habllerunt l{omani pacem universalem! quotan

nis habuerunt brigas et guerras! Et si dicatur: quare 
allctores fingunt illam etatem auream ita perfectam et sub 

Saturno! respondeo cl'cendo, quod hoc ideo fecerunt, quia 
preterita non sunt nobis nisi in memoria, presentia senti

mus actualiter. Et hoc finxerunt poete propter dare bonum 

argllmentum ad bene agendum, nt auditis hii s homines pro

vocentur nd correctionem vitiorum et ad sequelam virtu
tum; et si talis etas fuit, forte fuit uno tempore in una 

regione, et alio tempore in alia regione. N unc describenda 
est Eeclesia militans. 

Unde sciendum quocl Ecclesia nil aliud est nisi congre
gatio fidelium, sive catholicorum, bene credentillm in unum 

Deum vivum et verum, et firmiter adherentium illi et [con

fitentium] cum cerellloniis suis. Quam Ecclesiam sic depin
git auctor. Primo ponit septem candelabra : sunt septem 

hlminaria, magis Incentia quall1 luna decimaquinta, que pre

cedunt eundo morose, illuminando totum Paradisum ter
restrem, et eundo dilllictunt in aie re flammulas velllt magna 
vexilla, et interdum aud itur sonus suavissimus et angelicus 

cantus. l sta candelabra sequebantur vigintiquatuor domini 
bini et bini. induti albis, et coronati erant, sive habebant 

serta, de liliis albissimis. Demum venerunt quat.uor ani

malia, habentia serta virid[i]a, et se~ alas pro quolibet:. 
pIena erant huiusmodi animalia oculis ante et retro. Inter 
iIIa quatuor animalia erat una biga, si ve currus, cluarum 

rotarum, et erat CUI'ruS trinmphalis , quem unus grifo 
(animaI semiavis et semileo : collum, rostrum et aIe, avis; 
resid uum corporis, leo) trahebat ad collum, et tenebat alas 

elevatas inter ilIas flammellas, qllas septem luminaria, 
super septem crtndelabra, causant et efficiunt. Membra 

istius grifonis, que erant aviulll, erant aurea, membra leo
nina erant alba veluti nix. Ad rotam dextram currus erant 

tres pulcherrime domine. Una erat tota rubea; alia viri
dissima ; tertia erat albissima. Acl sinistram rotam erant 

quatuor alie domine, indute [veste I purpurea, quaruDl una 
habebat tres facies. Demum veniebant duo antiqui, dispares 

in habitll : unus videbat\lI medicus, alter habebat ensem: 
Demum veuerunt quatuor in humili apparentia, et omnes 

sequebatur unus antiqulls sOlus, quasi dormiens, cum faci e 
valde provida. Isti septem ultimi habebant serta, non de 
liliis, sed de rosis et aliis r'Jbeis floribus. Unus de viginti

qllatuor indutis albis et coronatis Iiliis, cepit cantare: 
Veni sponsa de Libano. Et sic ter cantavit. Omnes alii 

dicebant: Benedictus qui venis. Et super currum de ma

nibus allgelorum pluebant lilia, rose et fl ores; et in curru 
apparuit una pulcherrima domina. que habebat unum 

velum nlbum, vestem l'llbealll, mantellllm viridem, habebat 

sertum de ramo olivarum. Nec Virgilius isla intellexit ; ita 
quod invanum auctor interrogabat Virgilium de istis. Ita 

Ecclesia militans est congregatio fidelium, dum sunt in 
hoc mundo, in via peregrinationis; et dicitur militans quia 

continue fideles hab~nt militare contra demones, coutra 
carnem, et contra mundum, sive contra vitia, contra he
reticos. 

Ecclesia triumphans est iIla que est in celo, que iam est 
in patria, et cum nihilo habet preliare; sed gaudet iam 
suis victoriis Et quia auctor cito erat ascell surus in celum, 

sicut patebit in Paradiso, sire in tertio libro, voluit primo 
describere Ecclesiam militantem in modum cuiusdam 

exercitus. Ideo primo posuit luminaria, ut videatur [via] 
per quam est eundum. Fingit auctor quod cum iret quasi 
super ripam unius flumiuis, accidit quod via plicabat in 

tantum, quod pars, que era t versus occidens, versa est 
versus oriens. Vult dicere quod novis supervenientibus, ve
tera cessaverunt, quia, veniente tempore gratie, ceremonie 
antique evacu:1 te sunt, in parte saltem, quia quod figura
tum fuit in veteri Testamento, verificatum [fuit] in novo. 

Modo declarentur supra dicta. Illud lustrum, sive iIla lux, 
sive iIIud lumen, quod primo viclit, est illuminatio donorum 

Spiritus Sancti; que dona sunt septem, sjcut candelabra 

sunt septem, tenentia septem luminaria, que sunt, sa
pientia, intellectus, consilium, fortitudo, scientia, pietas et 
timor Domini. l stft luminaria illuminant totum hortum de
litiarum, totam vitam activam, si ve totam Ecclesiam mili
tantem, saltem iIluminant _ omnem voluntatem. Illuminare 

hoc lumen cum vic1it auctor, putavit ipsum esse unam 
accensionem (sic fit in aiere cum tonitruo); sed quia duravit 
diu, tunc novit quod non erat accensio, quia accensio iu 
aiere modicum durato Cantus, qui auditur, procedit ab 
omnibus militftntibus qui sequuntur, scilicet a patribus 
antiquis, prophetis, apostolis, doctoribus, martyribus, vir
ginibus, a monacis, heremiti s, et coniugatis, et continenti

bus, qui omnes cecinerunt optime, qui illuminati sunt dicto 
lumine donorum Spiritus Sancti, scilicet divine gratie. Vi
dendo hec, auctor commotus fuit ad [de]testandum Eram, 
que fuit causll. perditionis tam boni. Virgilius hoc lumen 
ignorabat, quia tale lumen non cognoscitur per scien_tiam 

naturalem. lsti vigintiquatuor, induti vestibus, sunt vi
gintiquatuor libri Sacre Scripture. lnc1uuntur albis, ad 

denotandum veritatem, que continetur ill illis libris; nam 
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in illis libris habemus quidquid habemus de fide. Bini 

veniunt, ad denotandum concordiam; et erant corolla!i 

Iiliis, propter puritatem et sanctitatem fidei . lIIud quod isti 

cantant, totum dicitur in laudem Beatricis, idest Sacre 

Theologie. Quatuor animalia sunt qua tuOI' Evangeliste, qui 
figurantur in animalibus, sicut exponit Beatus Gregorius. 

Erant animalia gl'essi bilia, in quantum tractant de Christi 
humanitate. Habebant alas ad volandum in altum, tra
ctando de divinitate Christi. Habebant quasi infinitos 

oculos, ad denotandum multitudinem vcritatum, quas cur
rus ilIe et Sacrarum Scripturarum auctoritas sunt couti

nentia. Due rote sunt duo Testamenta, vetus et novum. 
Dextra rota est novum 'l'estamentum; sinistr[l, est vetus. 

Grifo est Christus. Grifo est animaI parti m gressibile, 

sicut partilll Christus est homo ; partim avis, si[cut] partim 
elivinitas. Sed pars animalis gressibilis, est albissima, ael 

elenotandum puritatem carnis Iesu Christi et innocentiam; 

pars al'is est aurea, ad denotandum nobilitatem divini

tatis. Tres domine ael rotam dexteram, sunt tres virtutes 

theologice, scilicet Spes, Fides; Caritas. Prima est albis
sima, secunda valde viridis, tertia valele rubea. Nam albedo 

significat puritatem fidei; viredo significat durationem 

spei; rllbedo figurat incendium caritat.is. Quatuor domine 
ad sinistram rotam, sunt qualuor virtlltes cardinales, sci

Iicet, Prudenti a, Fortitudo, Temperantia et Illstitia. Sed 
prudentia habet tres facies, quia prudens ad tria tempora 

habet inspicere : ut preteritorum record etilI', presentia or
elinet, futura prevideat. Duo senes, secundum aliquos, figu
rant Elyam et Enoch, quod non puto fuisse de intentione 

11,uctoris, quia illi duo non habent custodire currum Sacre 
Scripture. Aliqui dicunt, quod sunt Moyses et Aaron. Qui 

l\1oyses et punivit malefactores, Aaron medicabat cum 
sacrificii s. Alii dicunt de Sanct~ [Lucal et de Sancto Paulo. 

Nec hoc credo, quia iam dictum est de Sancto Luca, qui 
unus Evangelista est, unuru de quatuor animali bus. Ego 

autem puto, quod auetor per istos duos antiquos intellexit 
duos pr:ncipes Apostolorum, scilicet Petrum et Paulum. 

Paulus habet ensem, quia rimatur profunda Scripturarum, 
et est ille qui stimulat et pungit reprehendendo. Petrus 
"idetur mcelicus, quia sanat, quia ftevit amare, ut ~fatthei 

vicesimosexto capitulo; secundo sanat quia peccata remi
ctit et habet claves, etc. Postea sequuntnr CUlTlllll quatuor, 

qui apparebant in bumili gestu. Sunt quatuor Doctores, 
scilicet Augustinus, Hieronimus, Gregorius et Arubrosius. 

A ugustinus fuit malleus hercticorum in rlisputationibus: 

l eronimus excellentissimus in hystoriis, Ambrosius optimus 
predicator, Gregorius fuit excellens in moralitatibus. Au

gustinus fuit Chartaginensis, de Barbaria, sive ele Ieconis; 

Hieronimus de Salomona, de oppido Stridonis; alii duo fue
runt Ytalici et Romani: llIe senex, qui veniebat ultinio 

quasi dormiens, secundum aliquos est Sanctus Ioannes, 

qui composuit Apocalypsim quasi dormiens. Hanc opinio
nem non teneo, q uia Sanctus Ioannes positus est inter 
quatuor animalia. Puto igitur quod auctor intellexit de 

Sancto Bernardo: primo, quia fuit vere senex venerabilis; 

secundo, fuit contemplativus, ideo fingitur dormiens; fuit 
solitarins; habebat faciem argutam, idest sapientem, et 

providam, sive subtilitatibus plenam. Hic fuit homo valens, 

nobilis. Isti septem ultimi, scilicet duo, unus medicus, alter 

cum cnse, quatuor, et iste ultimus senex, non habebant 
serta de liliis, sed de rosis et aliis rubeis ftoribus, ad de

notandum quod in istis viguit caritas, que figuratur in 

rubeo colore. Domina una sedet in curru inter !lores ftuentes 
et lilia cadentia de manibus angelorum. Erat una domina, 

que non ex toto clare vicletur, propter ftores quasi ohum

brantes eam et occultantes. Hec Beatrix, Sacra Scriptura. 
Ista domina est velata velo albo, tunica rubea erat induta, 

mantello l'iridi circumdata, su per velo albo habet sertum 

de oliva. Tota intentio Beatricis, idest Sacre Scripture, 

est inducere homines ad caritatem; ideo habet tunicam 

rubeam, clamidem viridem, qoia dat spem optimam. Vel~m 
album, est fides purissima contenta in Sacra Theologia. 

Sertum est de oliva, nam oliva habet tres proprietates. 
Liquor olive natat super omnia liquida; sic sapientia Sacre 

Scripture excedit omnem aliam sapientiam: nam arbor 
olive est consecrata Minerve, 'idest dee sap'entie, quia 

Sacra Theologia est dotata sapientia increat.a et infallibili. 

Secundo, oliva significat pacem: hoc intendit Sacra Scri

ptura, pacificare Deum, et e converso. Tertio, oliva semper 
habet viriditatem in foliis; sic Sacra Scriptura nunquam 

deficit a veritate. Angeli buie ministrant lilia et flores, qui a 

Deus per ministerium angelorum loquebatur sanctis pu

tribus et prophetis. Istum CUlTum trabit grifo, qllia (ota 
Sacra Scriptura tractat ele Christo, aliquando venturo, 

modo qui venit. l am ligabat grifo hunc currurn ad plantam 
iIlam, de cuius fructu comedit Eva, in signurn quod tota mi
litia proveniebat ab inobedientia cornedentis de fructll, etc.; 

nam non oportuisset hominem militare nec laborare, nisi 

Eva peccasset: ita quod omnis nostra miseria proveniebat 
ab inobedientia primorum parelltulll, etc. 

ih :' 

CAPITULUM VICESIMUMOCTAVU~I 

l Vago già di cerchar dentro e dintorno 
La divina foresta spessa e viva, 
Che gl' ochi temperava al nuovo giorno, 

2 Senza più aspettar lasciai la riva, 
Prendendo la campagna lento lento 
Su per lo suoI che d'ogni parte oliva('). 

C') rendeva odore. 

ragus iam quel·mdi. Vago: istud est vicesimumocta
vum capitulum huius Purgatorii, in quo auetor describit 
Paradisum delitiarum terrestrem. Dividitur in quatuor 
partes principales. In quarnm prima describitur [conditio l 
Paradisi terrestris, quantum ad suas arbores, quantum ad 
ventum qui ibi regnat, quantum ad aves que ibi habitant 
cantant, quantum ad aquam que irrigat Paradisum. 
In secunda parte, [quel incipit ibi: 

Apparuit michi sicut aliquando appare t j 

E lì ci apparve, siccom' egli appare, 

describitur una domina, quam ibi reperit auetor, que col
ligebat flores canendo suaviter. 

l Vagus .iam querendi intus et circum 
Divinam jorestam spissarn et vivarn, 
Que oculis tempembat novurn diern, 

2 Bine ulte:rius expectare dimisi ripam, 
Appl'elwndendo campanearn lente lente 
Super solurn [qlwd] ex omni pa1'te olebat. 

In tertia parte movit auctor questio~em isti domine de 
vento et de aqua, que sunt ibi preter naturalem cursum; . 
que incipit ibi: 

que dixit Virgilius si bi ; et nedum desiderabat circuire hor
tum illum, sed etiam intra, idest in medium, et ire per 
omnes partes eius et ripas. Vocat hanc silvam arborum, 
divinam forestam, quia facta fuit manu' Dei. Forestam, 
idest silvam spissam et densam; vei forestam, qui a est locus 
solitudinis, quia pauci ibi habit:tnt. Moraliter pau ci perve
niunt ad statum perfecte virtutis, quem figurat iste Pa
radisus . Dicitur viva, quia nunquam arbores ibi desiccan
tur nec herbe. lsta silva temperabat novum cliem, idest 
eonfirmabat. Nec expectavit ibi dh .auctor; sed subito di
misit ripam et intravit amb1!lando per campaniam lente, 
tamen eundo super solum: et in omni loco erat odor bonus; 
et erat ibi unus ventus levis, qui feriebat faciem auctoris 
eunti s, qui ventus movebat folia, et omnes rami d~c!ina
bant versus onentem. Nec tamen ilIe ventus prohlbebat 
quin aves canerent super ramos arborum et strepi(us fo
!iorum erat bonus tenor cantui avium. Tunc ad textum 
pro~edatur, S·C. Et qui es ante; 

E tu che dinanze. 

In quarta parte, que incipit ibi: 

Et a vegnat, idest ponamus quod satis j 
El a vvegna assai, 

auetor snbiungit sensum notabilem ad confirmaticmem 
omnium predictorum. I stud capitulum est (otum exponen
dum et intelligendum figuraliter et moraliter. 

Primo tamen auctor premictit continuationem cum [di
ctis l dicendorum, et dicit quod iam era t totus avidus e/l'e
ctus et desiderosus videre istum Paradisum, propter l'erba 

Vagus, idest avidus, factus iam, scilicot proptc~' :,erba 
Virgilii, querendi intus et circum, idest per totUln, dlVl~am, 
idest a Deo factam, forestam, idest silvam, splssam, ldest 
densam propter multitudinem arborum, et vivalll, quia nec 
arbores nec herbe unquam dessiccantm ibi, que oculls 
temperabat diem, idest confirrnabat visum, sine ulterius 
expectare, idest non tard1<ndo ib.i, di~isi ripam,. ~pprehen
dendo, idest capiendo, campamam, ,dest plall1~lem, l~nte 
super solurn, idest terram, quod ex omni parte, [lllter]lllas 
arbores sic dictas scilicet, olebat. 
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3 Un' aura dolce ('), senza mutamento(') 
Haver in sè, mi feria per la fronte, 
Non di più colpo C) che soave vento; 

4 Per cui le fi.·onde, tremolando prompte, 
Tucte quante piegavan alla parte 
D' (') prima l' om bra gitta'l sancto. monte: 

5 Non però dallor esser dricto sparte 
Tanto, che gl' augelecti (5) per le cime 
Lasciasser d'operar ogni lo~' arte CO); 

6 Ma con piena letitia l' bore prime, 
Cantando, ricevean intra le f()gle, 
Che tenean bordone (') a le sue rime. 

7 Tal, qual di ramo in ramo si raccogle 
Per la pianetta, in sullito de'Chiassi, 
Quand' Euro e Scirocco fÌlor disciogle. 

8 Sì (S) m'havien trasportato e lenti passi 
Dentro alla selva già tanto, ch'io 
Non potea riveder ond'io m'entrassi(9): 

3 Una aum dulcis, sine mutamento 
llabere in se, me fel'iebat Pe1' frontem, 
Non maioris ictus I]uam suavis venti: 

,Pl'Opte1' quam tl'emulando fl'ondes pinte 
Omnes plicabantul' ad pal'lem 
Ubi prùts ~t1nbmm proiicit sace/' mons: 

"Non tamen quod ab ea1'ltm rectitudine essent sparse 
Tantum, quod avicule per summitates 
Dimicterent operari omnem suam artem j 

6 Beel cum plena letitia homs primas, 
Cantando, recipiebant intm folia, 
Que tenebant tenorem suis rithymis. 

7 Talis, qualis de mmo in mmwn colligitiw, 
Per pinetam, supel' littore Chiassù:, 
Quando Eolus EUl'um extm discioltit. 

8 Iam me tmnspol'tavemnt lenti passus 
Intm silvam aJltiq1wm tantum, quoel ego 
Non potemm videre unde ego intrarem: 

(') ventarello - (') continua - (' ) violentia - (') dove _. (') gli uccelletti - (6) di cantare - C) tenore - (') al. già _ (') prima. 

Una aura dulcis, idest levis, sine mutamento, idest ma
gna[ m] mutationc[m) habere in se, me feriebat per frontem, 
non maioris ictus quam suavis venti, propter quam, scilicet 
auram, frondes, tI'emulando prompte, Ollnes plicabantur 
ad partem, ubi prius umbra m proiicit sacer mons, scilicet 
orientem; non tameu quod ab earum rectitudine essent 
sparse, idest nimis commote, si"e separate tantum, quod 
avicule per summitates dimicterent operari Ollnem sllam 
artem, idest cantandi, nidificandi; non impediebantllr ab 
illo vento, sine fugere impetu venti. lste ventulus sllavis 
figllrat turbationem mllndanam, quam Ollnes virtuosi 
sciunt pacienter sufIerire, nec propter illam discedunt a 
vi l'tute. 

Sed cum piena letitia horas primas (prima hora appel
latur quando de mane cantant) cantando recipiebant intra 
folia, que tenebant tenorem rimis suis, idest rithymis (ista 
folia sic mota causabant unum dulcem sonum, qui erat 
bonus tenor cantui avium), talem, scilicet tenorem, qualis 
de ramo in ramum colligitur, idest auditur, per pinetam 
super lictore Chiassi, quando Eolus Eurum, ventum sic 
dictum, extra discioglit, idest dissol vito 

Nota quod prope Ravennam fuit una civitas, vocata 
Chiassii, que nunc est in totum destructa, et modo ibi est 
una silva arborum, que vocatur Pinus, et dnrat ista silva 
per decem milliaria. Modo quando spirat unus ventus, qui 
vocatur vulgariter Cirocho, litteraliter Eurus, talis ventus 
commovet ramos illorum arborum, et ille motus causat 
unum sonulD similem huic de quo est sermo. IIla silva 
super lictus maris, ubi solebat esse supradicta civitas 
Chlassii, adhuc apud incolas illius patrie vocatur lictus 
Chlassii. Nota quod Eolus fingitur l'eX vento rum, quos ipse 
tenet reclusos in uno antro, et quando vult, permictit 

Ullum exire, quaudoque alium, etc.; ita quod quando Eolus, 
rex ventorum, relaxet Eurum, tunc Eurus commovet illas 
arbores. Roc lictus bene novit auctor, qui a diu stetit Ha
venne, et ibi est corpus suuin sepultum apud Conven~um 
Fratrum Minorum de Havenna, et ego apud snam sepul
turam dixi aliquas orationes pro anima sua. CUI' autem 
Eolus vocatur l'ex ventorum, puto quod hec sit causa. Nam 
insltla Cicilie habet prope se multas insulas parvas, que 
non distant a magna insula per sex milliaria aut decem. 
Quarum una vocatur Vulcano, alia vocatur Strombole, alia 
vocatur Lippari. In istis insulis ardebant antiquitus mon
tes, et adhuc in aliquibus montibus illarum est ignis ma
gnus et ardet die nocteque. Modo intm illas insulas com
moventur multi venti; et ad fumum vel flammam illorum 
ignium, si ve multiplicis ignis, pbtest satis bene cognosci 
qui venti spirant: imo ad primuID motum cognosci po
test qui ventus regnat tali die. N unc in istis insulis fuit 
realiter rex iste Eolus, qui fuit bonus philosophus et astro
logus, qui ex magna practica noscebat naturam ventorum 
et commotionum, et de sero considerando fllmum ignis in 
illa insula et fumum alterius ignis in alia insula (idem 
dico de flammulis ), sciebat dicere: Crastina die regnabit 
talis ventus, etc. Et com munite l' dicebat ve rum, et quasi 
semper: unde in cole istius patrie crediderunt, quod ipse 
haberet ventos in sua potestate; et quod ipse teneret eos 
clausos, et quando volebat, dimictebat unum abire, alia 
vice alium, et '8ic de singlllis; et quod ipse revocaret eos, 
scilicet ventos, ad suum beneplacitum. Et propter hoc fin
xerunt antiqui, lJuod Eolus sit l'ex ventorum et dominus 
eorumdem. 

lam me transportaverant lenti passns intm silvam an· 
tiquam (quia primi parentes fuerunt in ea, et fuerunt tam 
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" Et ecco più andar (') mi tolse e) un rio, 
Che 'nver sinistra con sue piccioI' onde 
Piegava l' hm'ba cbe 'n sua riva uscio. 

lO Tucte l'acque che son di qua più mondee), 
Parriano haver in sè mixtura alcuna, 
Verso di quella che nulla nasconde ('); 

11 A vegna che si mova bruna bruna 
Socto l' ombra perpetua, che mai 
Raggiar ivi non lascia sol nè luna. 

12 Co' piè ristecti e cogI'occhi passai 
Di là dal fiumicel, per ammirare 
La gran' varietà C) cle'fi.·eschi mai (6): 

13 E là m'apparve, sì com' eHi appare 
Subitamente cosa che desia 
Per maravigla tutt' altro pensare, 

14 Dna donna so letta, che si gia 
Cantando e riscegliendo fior da fiore, 
Ond' era pincta tutta la sua via. 

15 De! bella donna, ch' a' raggi d'amore 
Ti scaldi, s'io voglo creder a' sembianti, 
Che soglon esser testimon del core, 

16 Vegnati yogla di trarti davanti, 
Diss' io a lei, verso questa riviera, 
Cfanto ch'io possa intender quel che canti. 

9 Et ecce unus rivus ulte1'ius ire michi subtmxit 
Qui Ve1'SUS sinistram cum s~tis parvis undis ' 
Plicabat hel'bam que in sua ripa exivit. 

IO Omnes aque que s1mt in rnundo rnagis rnunde, 
V iderentur in se habel'e mixtltmrn aliquam; 
Respectit illius que nullarn rern abscondit j 

li Quamquam moveatul' bl'una bnma 
Bub wnbm perpetita, que nunquam 
Permictit mdiare solem ibi neque l~marn. 

12 Curn peclibus steti et cum oculis transivi 
Ultra ./hmiolum, proptel' admiml'i 
Granclem variationern 1'ecentiwn rnaiol'urn: 

13 Et ibi michi apparuit, sicut aliquando apparet 
Sltbito res qlte deviat 
Pl'OptB1' aelmimtionern omne aliud cogitare, 

H Una domina sola que ibat 
Cantando, et eligenelo florem a .ft01'e, 
Unde emt picta tota sua via. 

15 De! pulcltm domina, que ael mdios wn01'is 
Te calefacis, si ego volo cl'edere signis, 
Qlte solent esse testimonia cordis, 

lo Veniat tibi voluntas tmlwre te ante, 
Dixi ego ad ·eam, Ve1'SUS istmn l'ipariam, 
TantU1n qltod ego possim intelligere quod t7.t cantaI 

C) oltra - (' ) impedì - (') nel nos tro habitabil e -- (' ; per la sua chiarezza - l') al. variation _ . (0) arbo~i. 

seues) tantum, quod ego non poteram revidere, idest locum, 
unde ego intrassem. 

Et ecce ulterius ire michi subtraxit unus rivus, idest 
fluvius, qui currebat : scilicet Lethes, qui interpretatur 
oblivio, in quo purgantur anime purga[nd)e, ad denotandum 
quod ' nunquam amplius debeant redire ad peccandum. 
Dicit auctor quod illa aqua est "deo clam, quod non po
test reperire sufficientem comparationem ad describen
dum claritatem eius; que versus sinistI'am cum suis parvis 
undis plicabat, idest inclinabat, herbam que in sua ripa · 
exivit. 

Omnes aque, que sunt iu mundo magis munde, vide
rentur habere in se mixturam aliquam. respectu illius, que 
nullam, scilicet rem, abscondit, quamquam moveatur bruna, 
uruna, idest fusca, propter IImbmm arborum, sltb umbra 
perpetua, que llunquam permictit radiare solem ibi nelJue 
lunam. Hoc el"enit propter densita(em arborum, quia nullus 
mdius penetrat illam arborum dcnsitatem. ~Ioraliter: Le
thes, idest oblivio peccatorum, primo videtur dura et 
obscura, sed postea clara et lucida. 

(Jum pedibus steti, quia firmavi me, et cum oculis tran
sivi, scilicet respiciendo, ultra fluviolum . propter admirari, 

vel admirando respicere, variationem grandem recentium 
maiorum, idest arborum. 

Et 'ibi michi appantit, sicut aliquctndo. E li ci ap
parve, si com'egli: hec est seculJda pars huillS capituli, 
in qua auetor describit unam dominam quam ibi reperit 
Et ibi apparuit miehi, sicut aliquando apparet subito l'es 
que deviat propter admirationem omnem aliud cogitare 
(stando iu aetu speculationis aliquo solitario, in uno ma
gno cogitatu, qui tenet hominem abstractum, aliq uando 
l'enit aliquid de novo, quod totum aufert quod priu8 cogi
tabatur: iIla est interpretatio sompnii, seilicet ilIa est ista 
domina, scilicet vita activa, que consistit in virtute optima, 
si "e operatione virtuosa; quc virtus elegit flores varios, 
idest diversos actus virtuosos), una domina sola, sive so
litaria. que ibat cantando et eligendo florem a Hore, idest 
actus virtuosoS ab actibus etiam virtutum, unùe erat, idest 
de q uibus Iloribus, pieta, idest ornata, tota sua via. 

De! (dictio deprecativa) pulchra domina (ecce depreca
tUl' ipsam), que ad radios amoris, scilicet bonarum opera
tionum et virtuosarum, te calefacis, si ego volo credere 
signis, que solent esse testimouia cordis apparentia ex
trinseca, non interiora, veniat tibi voluntas trahere te 
ante, dixi ego ael eam, versus istam ripariam, tantum quod 
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17 Tu mi fai rimem brar, dove e qual era 
Proserpyna nel tempo che perdecte 
La madre lei, et ella primavera. 

18 Come si volge, colle piante strecte 
A terra et intra sè, donna che balli, 
E piede innanzi piede a pena mette, 

19 V olsesi in su' vermigli et in su' gialli 
Fioretti verso me, non altrimenti 
Ohe vergine che gl'ochi honesti avalli C); 

20 E fece e preghi miei esser contenti, 
Sì appressando sè, che 'l dolce sono 
Venia a me co' suoi intendimenti. 

21 Tosto che fu là dove l' herbe sono 

17 Tu facis me 1'emznzsci, ubi et qualis emt 
Proserpina in tempore in qua perdidit illam 
Mate?', et illa tempus veris. 

18 Sicut se volvit, cum plantis strictis 
Ad terram et intra se, domina que t1'ipudiet, 
Et pedem ante pedem vix mictit, 

19 Volvit se sl6per 1'ubeos et su per fulvos 
Flosculos versus me, non alite?' 
Quam virgo que oCldos lwnestos incline t ; 

'0 Et fecit pl'eces meas esse contentas, 
Se appropinquando ita, quod dulcis sonus 
Veniebat ad me cum suis intelligentiis. 

21 Statim quod fuit ibi ltbi herbe sunt 
Balneate iam ab undis Pldchri jluminis, 
Levandi oculos suos michi fecit donum. 

Bagnate già dall' onde del bel fiume, 
Di levar C') gl' ochi suoi mi fece dono. 

22 Nè credo che splendesse tanto lume 
Sotto le cigla a Venere traficta 

22 Non credo quod splendue/'it tanlum lumen 

Dal figI o, fu or di tucto suo costume. 
2~ Ella l'idea dall' altra riva dricta, 

Trahendo più color co' le sue mani, 
Ohe l' alta terra senza seme gicta. 

(') abbassi - (') d'alzare a me. 

ego possim intelligere quod tu cantas, idest ut possim 
pervenire ad statum virtuosum. 

Ad describendum modum istius domine, auotor ponit 
unam hystoriam talem, positam ab Ovidio in secundo libro 
Methamorphoseos. Domina Ceres, dea frugum, habebat 
unam filiam, nomine Proserpinam; que, iuvencula, in pmtis 
colligendo Bores prope montem Ethene in Cicilia, venit 
Pluto rex Inferni, et rapuit eam et portavit in Infernum, 
et facta est regina Inferni. Djcitur Ceres quasi cernens 
l'es, et est proprie terra. Proserpina, filia sua, est proprie 
seges, idest pro serpendo. Pluto est elementum terre: Ceres 
est superfici es terre, que producit segetes, scilicet Proser
pinam; sed Pluto est totum elementum telluris. Bene scis 
quod terra rapit semen, donec postea emictit segetes, etc. 
Ponitur Ceres iu Cicilia, ex eo quia ibi terra est fertilis
sima: si seminatur una mensura frumenti, r ecolligitur 
multiplicatum per quinquaginta, sexaginta, aliquando per 
centum, ubi excessiva fertilitas; et penes montem Ethene 
est fertili or tellus, quam sit in tota insula Cicilie. Compa. 
ratio tamen hic currit de iuvencula ad iuvenculam, de 
pratis ad pratum, etc. 

Tu facis me reminisci et ubi et qualis erat Proserpina 
in tempore quo perdidit mater ilIam, et illa tempus veris, 
scilicet perdidit, vel flores, quoa legerat et in gremio ha
bebat, quando Pluto rapuit eam. 

Sub superciliis Veneri transfixe 
A filio, extra omnem m01'em suwn. 

'3 Ipsa ridebat ab alia 1'ipa recta, 
Trahendo plul'es colores cum SltiS manibus, 
Quos alta terra sine semine ernictit. 

Sicut se volvit, cum plantis, idest pedllm, strictis ad ter· 
ram et· intra se, domina que tripucliet, vel corizet, et pedem 
ante pedem vix mictit, volvit se, supple sic, super rubeos 
et super fulvos, idest croceos, f1osculos, versus me, non 
aliter quam virgo que oculos honestos inclinat, scilieet ad 
ten'am, propter honestatem, quaudo aliquis viI' loquitur; 
et fecit preces meas esse contentas, se appropinquando ita, 
quod dulcis sonus veniebat ad me Cl1m suis intelligentiis. 

Statim quocl fui[t] ibi ubi herbe sunt balneate iam ab 
unda pulchri ftuminis, levandi oculos suos michi feci t 
clonum. 

Nou credo quod resplenduerit tantum lume n sub super
ciliis, idest oculis, Veneris, transiìxe, idest vulnerate, a filio, 
extra omnem suum morem. Idest: quando Cupido, filius 
suus, transfixit eam cum aurea sagipta, tunc, plus quam 
ex more habebat, fuit rapta amore; et hoc quando fuit 
philocapta' de Marte. 

Ipsa ridebat ab alia [ripa] recta, trahendo, idest eligeI\do, 
plures colores, idest flOl'es, plurium colorum, cum suis ma· 
nibus, quos alta terra, id est hortus delitiarum, qui est in 
alto et sublimi loco, sine semine proiicit, idest emictit, sive 
producit. 

CAPITULUM VICESIMUMOCTA. YUM 

~,Tre passi ci facea 'l fiume lontani C); "T/'ibus passibus nos .fcteiebat jlumen longinquos,-
Ma Hellesponto, dove 'l passò Xerse, Nttnquam Hellespontum, ubi tmnsivit Xe7'ses, 
Ancora fi'eno (') a tutti orgogli C) Immani, Acllmc frenwn omnibltS audaciis ' humanis, 

"PilÌ odio da Leandro non sofferse, '5 J.v[aùts odiwn ab Aleandro non sustulit, 
Per mareggiar intra Sesto et Habydo, Pl'optel' maregial'e intm Sextum et Habidum, 
Che quel da me per c'alor non s'aperse. Quam illud et me, qltia lunc non fuit apertltm. 

20 Voi sete nuovi, e forse perch' io rido, ,a Vos estis novi, et forsan [quia} ego ricleo, 
Cominciò ella, in questo luogo electo (') lncepit illa, in isto loco electo 
All' llUmana natura per suo nido, Hwnane nature pl'O suo nido, 

;; Maraviglando tieni alcun sospecto; 27 Admimndo tenet vos a.liqua suspicio,-
Ma luce rende il salmo Delectasti, Sed lumen 1'ecldit psalmus Delecta.sti, 
Che puote disnebbiar vostro intellecto. Qui potest disnebiare vestmm intellectum. 

'8 E tu, che se' dinanzi, e C) mi pregasti, '8 Et tu, qui es ante, et me rogasti, 
Di' Ca) s'altro vuoi udir, ch' io venni presta Dicas si aliucl vis dicere, quia veni festina 
Ad ogni tua question tanto che basti. Acl omnem tuam questionem tantwn quod sujjiciat. 

tI) l'un dall'altro - (~) Xerse, tlico - C'; superbie - (' ) Paradiso terrestro - ~b) che - C') c1h:as. 

Tribu8 passibns nos faciebat tlumen longinquos (iuter 
auctorem et illam dominam erat flumen Lethes, quod non 
erat magis latum quam per tres passus\: nunquam Helle· 
spontulll, ubi transivit Serses (adhuc frenum omnibus aU
daciis humanis), magis odium ab Aleandro non substulit, 
pl'opter maregiare, propter impcdimentum quod prestabat 
ipsi Alexandro quando volebat transire ad amasiam suam , 
in tra Sextum (est una insula) et Habidum (alia insula), 
quam illud a me, scilicet iIIud ftumen, quia tune non fuit 
npertum. 

Bic tanguntur due hystol'ie. Prima est de Serse, rege 
Persannn et Medorum, qui volens si bi subiugare Gl'etiam, 
que tunc florebat in m'mis, venit ad insulam Sextum, que 
est ex parte Asie, et ibi fecit unUlli pontelli de lignis, sci
licet de doliis, qui protendebat ab illa insula Sextum usque 
ad aliam insulam in littore grecJ, que vocatur Babidos; et 
inter ista.s duas insulas est unum brachium maris, quod 
vocatur Hellespontum, latum per tr:a milliaria tantum, 
sicut est in faro Messine, qui iuter Calabriam et insulam 
Sicilie iuxta ilfessannm, ubi non est Iatius mare quam per 
tria miliaria ytalica. lstud mare, scilicet Hellespontum, 
super pontem predictum transivit Serses eum suis genti· 
bug, et applicuit acl unum montem, VOCatllm Athos: super 
quem ascendens, de quo prospiciens versus radices montis 
et ad planitiem, videns tantam multitlldinem hominum, 
cepit fiere. Cui dixit unus suus baro: Domine l'ex, de quo 
ploras, nisi tu pIan gas pre gaudio? Qui responclens dixit : 
PIol'O quod considero quod infra centum annos nemo eri t 
vivens de tanta iuventute hominum , quot sunt hic. Et de 
hoc dixit verum. Attamen isle Serses coactus f;lÌt fugere et 
redire ad partes suas, pl'opter vim et prudentiam Greco
rum; et volens redire per pOlltem, pons propter commo
tionem maris in pluribus locis erat destructus; unde pro 
maiori parte exerc:tus suus veriit. Et tamen iste fuit ita 
audax, quod mare transire voluit cum ponte Iigneo; unde 
apparuit in eo magna superbia et audacia. Hec hystoria 

deberet esse frenum et incutere timorem omnibus homi
nibus audaci bus. 

Alia hystoria est h.3C. Unus iuvenis, qui vocabatur Alean
del' de Sexto. insula predicta, erat philocaptus de quadam 
iuvencula de Habido, insula etiam predicta; ita quod sepe, 
natando, iste Aleander .ibat de Se~to ad H.abidos .ad suam 
nmasiam. Sed quanrlo illud mare Hellespontum commo
vebatur et maregiabat, qui,t commotio maris ab. auctore 
vocatur maregiare, illud mare odibatur valde ab Alean
dI'o prescripto : et sustinebat odium ab eodem, non maius 
quam istud Lethes, quod dividebat inter me et illam do
minam, sustinuit ab me. Hoc vult dicere in summa. Nunc 
ponuntur vel'ba qne dixit illa domina ridens. 

Vos eslis novi, et forsan quia ego ricleo, iueepit illa, in 
isto loco electo humane nature pr0 suo nido (quia talis 
locus datus fuit nostr;s primis parenti bus, de qno fuerunt 
explllsi propter inobedicntiam), admirando, idest in ad
miratione, teJlet vos aliqua ~uspicio; sed lumen reddit 
psalmus Delectasti, qui potest disnebriare, idest extra 
crro rcm pone re, vestrum intelleetum. Quod dicitur: quia 
estis no vi hic, non miramini de meo risu, et quia nunc 
appulistis; sed attendite verbum Psalmiste, psalmi septua
gesimi septimi , ubi dicitllr: Deleetasti me, Domine, iu fa
ctura tua; quia COl' sapientis deleetatur in operibus Dei 
tam pulchris atque miris. Sed moraliter, qui primo veniunt 
ad virtutes,relinquendo vitia, non videtur suavis operatio 
virtuosa, sicut videtur assuetis, quia, bene abituati in vir
tutibus, operantur virtuose cum delectatione: quia, ut ,'ult 
Aristotiles, ut preallegatum e t, siguum virtutis est ope
ratio facta CUlli delectatione. Lucem ?"edclit: quia trahit 
l'OS dc clubio. 

Et tu qui es ante. E tu che se' dinanti: hec est tertia 
pars huius eapituli, in qua auctor movct questionem isti 
domine, qllam ipsa solvit. Questio est Ilec. Hic est aqua, 
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73.1 Pl'RGATORII 

20 L'acqua, diss'io, e 'l suon della forestn 20 Aqua, dt'xi ego, et son'us sihe 
Impugna dentro a me novella fede lnpugnant intm me novam fidem 
Di cosa, che udii contraria a questa. Rei, quam ego a1tdivi contrariam isti. 

30 Ond' ella: lo dicerò come procede 30 Unde ipsa: Ego dicam qualitel' procedit 
Per sua l'agio n (') ciò che ammirar ti face, . Proptel' suam causam, q~tOmodo mù'a1'i te facil, 
E purgherò la nebbia che ti fiede. Et purgabo nebulam que te ferit. 

31 Lo sommo ben 0, che sol esso a sè piace, 31 Bummum bonmn, quod solum sibi placet, 
Fe' l'huomo buono, e ben a questo luoco C) Fecit hominem bonwn, et bene istum locum 
Diede (') per arra lui d' etterna pace. Dedit pro a1'1'a ei et eteme pacis. 

C') a], eagion - (') Dio - (') a l. loeo - (') pose, 

ventus et sonus silve sunt hic; que videntur esse coutra 
illa, que audi"i a 8tatio et ab aliis, scilicet quod in isto, 
monte, supra ilIam partem ubi stat angelus eum ense, non 
possunt fieri peregrine impressiones; et tamen ista sunt 
hie, Ranc questionem solvit ista domina valde curialiter, 
dicens quod summum bonum, idest Deus, creans genus 
humanum, dedit ei istum locum pro arra, scilicet vite 
eterne pacis; sed prothoparentes, propter suam inobedien
tiam et sua peccata, fu erunt inde expulsi, et hec tanta 
sol~tia mutata sunt eis in angustias et plandus, Nam dixit 
Dells, Geneseos tel'tio capitulo, prothoparentibus : In su
dore vultus tui vesceris pane; in dolore et tristitia paries 
filios, etc, Ut igitur exalationes et alterationes et peregrine 
impressiones, que causantur a calore, non possint nocere 
homiuibus, ideo fecit istum montem ita altum, quod talia 
non possunt esse nec fieri hic, ab ilio loco superius ubi est 
porta clausa Purgatorii, l sta pars aieris, que est hic, yol
vitur in circum, idest circulariter, ad motum celi, nec de
fi ciet motus cil'cularis, nisi rumperetur circulus in aliqu a 
parte, quod est lim]possibile, In [ilIa] igitur altitudine, talis 
motus celi, moveus arborem, pcrcutit arbores et facit sonare 
ramos et folia, et tunc at,bores mote impregnant aierem et 
alterant aierem propiuquum , et postea, rotando, si ve cir
cumvolvendo, excutit. Tunc terra, prout est bene disposita 
per se, qui a habet in se virtntem seminalem, et mediante 
virtute celi et maxime solis, qui est pater omnium te lTe
nascentium, concipit et producit ligna et herbulas dive 1'

sarum virtutum, Et ex hoe dieto posset patere, quomodo 
in mundo superiori alique pIante sine semine oriuntur: 
quia, tlorentibns arboribns in uno loco, flores alterant et 
inpregnllint de eorum odore aierem circumstantem, et Yen
tu~ movet iIIUIll aierem et portat ad alias partes ; et siJ 
ille aier sic inpregnatus inpregnat terram , et facit eam 
germinare, Consimiles arbores, et etiam fIore~, alte]'a"el'nnt 
illuro aierem, 8eiendum est, quod hortns ilIe habet in se 
omnem virtut~m seminalem, et in ilio horto 8unt pIante et 
arbores, que non reperiuntur in iato mundo superiori. Scias 
etiam quod i~ta aqua, que est hic, nOI1 scaturit de vena, 
que restauretu]', si"e r epleatur, ex yaporibus alteratis. 
sicut restaurantnr flllmina, que creSCU l1t et diminuuntur 
propter pllll'ias, etc, lsta aqua ab intluent ia et yoluntate 

divina venit, que tanta est et tanta renascitur, quanta 
exit et fluit et spergitur, Ista aqua dividitur in duos fiu
vios, quorum unua vocatur Lethes, idest oblivio, qui a qui 
bibit de eius aqua obliviscitul' omnium suorum peccato
rum, Aliua Eunce (hoc nomen fluvii nunquam vidi nec 
a udi"i nisi hio ab isto auctore), et dicitur Eunce ab eu, 
quo'd est bonum, et noys, quod est mens, quasi bona mens, 
idest recens memoria; quia, sicut Lethes facit oblivisci 
omnium peccatorum, ad que verus penitens non debet re
dire, sic Eunce reducit ad memoriam omuia bona, ita 
quod isti duo flu"ii habent se per opposita. Ideo unus ad 
u nam partem, alter ad aliain yadit, , 

Et tu qui es ante et me rogasti, d: cas si aliud vis di
cere, quia veni festina ad omnem tuam questionem, sci
li cct declarandum, tan tum quod sufficiat, 

Aqua, dixi ego, et sonus, sane, inpugnant intra me novam 
fidem rei, quam ego andivi contrariam isti, Idesto quia au
divi q uod hic superi us non erant iste impressiones, et ta
men ego video aquam, audio sonum silve, sentio ventum, 
que sunt peregrine impressiones, quomodo est hoc? 

Respondens domina dicit, Unde ipsa : Ego dicam tibi, 
quali.ter procedit pl'opter suam causam, idest qllomodo mi
rari te fecit (ve rum e t q'lod vapor siccus, scilicet ventus, 
qui exit de térra, non potest esse llic; similiter, nec aqlla 
per modum generatiouis naturalis plnvie, sicut Aristotiles 
ponit in libris Metheororum), et purgabo nebulam que te 
ferit; idest, declarabo tibi dubia tua, removendo a te igno
rantiam, idest obscuritatem, Yult dicere domina, quod Deus 
dedit hominibus hunc locum, in quo viverent sine anxietate, 

8nmmum bonum, idest Deus, '-luod solum sibi placet, 
'1uia solus ipse seipsum intelligit et cognoscit, fecit ho
minem bonum, idest ad finem beatitudinis, et bene istum 
locum dedit pro arra, scilicet propter preambulum et in
dicium eterne glorie ei et eterne pacis, 

CAPITULUìII VICESI~It:i\JOCL\ YDI 755 

"' Per sua difalta qui dimorò poco; 
Per sua difalta in pianto ed in affanno 
Cambiò honesto ri so e dolce gioco C). 

33 Percbè 'l turbar, che sotto di sè fanno 
L' exaltation dell ' acqua e de la terra, 
Che, quanto posson, dietro al calor vanno, 

31 All'uomo non faeesse alcuna guerra, 
Questo monte salio verso 'l ciel tanto, 
E liberonne da indi onde e) si serra. 

35 Hora, percbè'n circuito tutto quanto 
L' aere si volge con la prima volta, 
Se non gl' è rocto el cerchio d'alcun canto; 

3C In quest' altezza, ehe tuct' è disciolta 
Nell' aer vivo, tal moto perchuot~ , 

E fa sonar la selva perch' è folta; 
31 E la percossa pianta tanto puote, 

Che della sua virtute l 'aere impreglla, 
E quella poi girando intorno schnote : 

38 E l'altra terra, secondo ch ' è degna 
Per sè e per suo ciel n, C'oncepe e fi g1a 
Di diyerse virtù c1iyerse legna ('). 

30 ~on parrebbe di ltt poi maravigla, 
Udito questo, quand' alcuna pianta 
Senza seme palese C) vi s'appigla. 

3' P'J'optel' suarn difaltam hic demo1'Ctvit modicwn j ' 

P'I'Oplel' suwn clefectum in planctus et angustias 
lvlutavit lwnes turn riswn et dulce iocmn. 

33 Ut tltl'batio infel'i01', quam a se faciunt 
Exalationes aque et te1'1'e, 
Que, quantwn possunt, l'etI'O calorem vadunt, 

"' Flomini non facerent aliquam gttel'1'am, 
1ste mons ascendit versus celum tantwn, 
Et liberavit vas inde ubi serratw'. 

35 Bee! quia in circuitu totus volvimtl' 
Aiel' clt1n prima rota, 
Nisi sibi esset 1'ltptus cil'culus ab aliquo angulo; 

3 ~ 1n ista altitltdine, que tota es t dissoluta 
In aiere vivo, percutit talis motns, 
Et facit sonare silvCl'ln qtte est fulta j 

31 Et pereztssa planta tantwn potest, 
Quod de sua vil'tute aiC1'em impregnat, 
Et iLLam postea l'otando in ci:rèn1l1 excutit: 

38 Et alta terra., secundum quod ipsa est digna 
Per se et per Sltttln celmn, concipit et prod~tcit 
Dive1'sC/.1'W/'Ir vil'tutwn diversa ligna. 

30 Non appm'e1'et in mundo postea mi1'lt1n, 
Viso hoc, quando aliqua. plancia 
8ine semine manifesto 'ibi applicatul'. 

('l redde singulo. s ingulis - (') aL ove - ('l seI nl, - C'l arbori - (') manifesto. 

Propter suam dift'altam, idest propter suum defectum, 
hic . demoravit, idest moratus est, modicum, paululum, 
(stetit minus qnam sex horis bomo in ParadiSI) terrestri); 
propter suum defectum in planctus et angustias mutavi t 
honestum risum et du!ce iOCUlll , idest cecidi t, et [in] Ollines 
tristitias, ubi prius erat in omui gaudio. 

Ut turbatio inferi or, quam a se faciunt exalationes aque 
et terre, que, quantum possunt, retro calorem l'adunt, 
idest que fiunt in media regione, scilicet ubi fit generatio· 
ex vapori bus et exalationibus, homini non faceret aliquam 
guerram, idest inferret aliquam passionem, iste mons 
ascendit versus celum tantum, suppl e quantum vides, et 
liberavit vos iude ubi serratur, idest c1auditur, ides t ubi 
clausura reperitur, ides t ab introytu clausi Purgatorii , ubi 
stat sacerdos cum ense, 

8ed [quia] in circuitu totus aier voI vitur cum prima rota, 
nisi sibi esset ruptus circulus' ab aliquo angulo, idest latere 
(vult dicere quod ild moturo circularem celi movetur ine 
aier circulariter, et ab ilio' motu causatur ille ventus qui 
movet arbores et herbas et facit aas vigere), in ista ~l
titudine, que tota est dissoluta, idest libera, al) omni al
teratione, in aiere vivo, idcst puro, scilicet in tertia re-

gione, talis motus percutit et facit sonare silvam, que est 
fulta, idest densa et spissa. 

Et percussa plancta tantum potest, idest tantum potentie 
habet, quod de Sllfl. virtute auralll impregnat, sive fecundat 
aierem: et iIIam postea, rotando in circum, scotit, idest 
excutit, r emovet, et expandit in alias partes. 

Et alia terra_ aÙas alta terra, secundum quod ipsa est 
,ligna, idest apta nata, ad recipiendum per se, idest per na
turam, et per suum celum, idest propter aierem, qui est ibi 
perfectus, concipit et produci t diversarum virtutum diversa 
ligna, idest di,'ersas arbores, et diversas hel'bas, faci entes 
diversos fructus . Quasi dicens : li celo venit quod fiant homi
nes virtuosi, iclest in isto horto, qui figurat statuID virtutis, 

Sed nota quod non est credendum quod ille mons v~dat, 
si ve attiugat, circlllum lune, qui a hoc est falsum per viam 
nature; sed figuraliter hoc debet intelligi, Nec appa[re)ret, 
idest videret lll', iD. mundo postea mi rum, viso hoc, scilicet 
il\tellecto, quando aliqua pIanta sine semine manifestp ibi 
s'appigli,tt, idest applicatur, idest nascitur, vel crescit, vel 

prodllcitur, 
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PPHGATORTT 

4" E saper dèi (') che la campagna sancta, 'o Et scire debes quod cit?npania sancta, 
Ove tu se', cl' ogni semente è piena, Ubi tu es, omni semine est piena, 
E fi:ucto ha in sè che di là non si schianta. Et jructum habet in se qui in mundo non evellitlt1·. 

41 L'acqua ehe vedi non surge di vella 41 Aqna quam vides non sW'git de vena 
Che ristori 'l vapor che 'l gicl converta, Qltam ?'estaurat vapoT' quem geltt convertat, 
Come fiume ch' aspecta e perde lena; Sicut fluvius qui expectat et perdit lenam; 

'" Ma esce di fontana salda e certa, ., Sed exit de fonle solido et ce/'lo, 
Che tanto dal voler eli Dio riprende, Qui tantwn volllntatis Dei 1'easswnit, 
Qua.nt' ella versa ela c1ue parti aperta . Qllantum .fluit a duabus partibus apertus. 

43 Da questa parte con yirtù discende, '3 Ab ista paTte cum vùtute descendit, 
Che togl' altrui (') memoria del peccato; Que subripit aliis mem01'iam peccati; 
Dall' altra C), d'ogni ben faeto la rende. Ab alia omnis boni facti l'eddit ipsam. 

H Quivi Lethe, così dall' altro lato "Hinc Lethes, sic ab alio latere . 
Eunce si chiama; e non adovra C'), 
Se quinci e quindi pria non è gustato. 

,', A tuct' altri sapori esto è di sovra: 
E avegna ch' assai poss' esser satia 
La setc tua, bench' io più non ti scovra, 

4. Darotti un corelario ancor per gratia; 
N'è credo che '1 mio dir ti sia men caro, 
Se oltra pr01l1ession n teco sì spatia (0) . 

" Quelli che anticamente poetaro 
li età dell' oro e suo stato felice, 
Forse in Pal'l1aso(') esto lo co sognaro(S). 

Eunce vocattt1'; et non operatur, 
Si ltinc et tnt/e prius non est gustatus. 

,:,Omnes alios sapores iste est des~tper: 
Et ponamus quod :satis posset esse satiata 
Sitis tua, quamquam ego ~tlterù(.s non disf'ooperiam, 

,. Dabo tibi 1t1wm çorellm'iwn adhuc peI' gratiam j 
Nec credo quod mewn dictwn sit tibi 17linus camm, 
Si ultra pl'omissionem tibi per me spatiatur. 

41llli qui antiquitus poetarunt 
Etatem mwi et SltWn statum felicem, 
FOl'san in Parnaso istnm locum signaverunt. 

(') debbi - t'l a li purgati - (') parte - (') adopera - (') quel che t'è promesso, o debito _ (° 1 si dilata el mio dire _ 
(' i monte delle ~!use - (' ) poetizando. 

Et scire debes quod campaniasancta, idestplanities sacra, 
idest iste hortus delitiurum, ubi, idcst in qua, tu es,omni 
semine est plena, et fructum habet in se qui in mundo 
non evellitur, idest nascitur, vel produc:tur. Quasi moraliter 
dicat: Alias fructus fit ab homille virtuoso, quam ab ilio 
qui est involutus in yitiis. 

Aqua quam yides non surgit de vena, quam restaUl'at 
mpor, idest pluyia, quelO, yaporem scilicet, gelu, idest fl'i· 
gus, convertat, quia frigore circumstante yapor convertitur 
in aquam, sicut fluvius qui expectat et perdat lenam, idest 
f1atum, idest aquam, quia f1atus fluminis est aql!a (nam 
sicut animaI, non habcns llatulD . mor:tur, qui" non respirat, 
ita flumen, non habells aquam, non fluiti, sed exit dc fonte 
solido et recto, idest a yoluntate divina, sic iubente. Xam 
yoluntas divina est semper recta et solida; qui fons tantum 
yoluntatis Dei resumit, quantum ipse, scilicet fons, fluit a 
duabus parti bus apertus, idest duobus f1uviis, l,ethes et 
Eunce de quibus dictum est. 

Ab ista parte cum virtute descendit, que suLrupit aliis, 
idest hominibus, memol'iam peccati, scilicet Lethes; ab alia 
scilicet parte, idest ab Eunce, omnis bOlli fructus ipsam, 
scilicet memoria ·n. reddit. 

Hine Lethes, sic ab ali o latere Eunce, vocatur; et non 
operatur, si hinc et inde prius non est gustatus, scilicet 
ipse fons. Omnes alios sapol'es iste est desuper, idest omnes 
alios exced i t. 

Et pona171us, qL!od sa/is posset. Et avegnrt ch' assai: 
ista est quarta pars huius c~pituli, in qua auctor subiungit 
sententiam notabilem, ad confirmationem predictorum, di
cens: Et ponamus (et dicit textus et avegnat, idest et po
llamUS) quod satis posset esse satiata sitis tua, ides t ap
petitus tuus, quamquam ego ultel'ius nOn discooperiiLm, 
dabo tibi Ullum correlal'ium (dicitul' autem correlarium 
quasi piLrva corona: correlarilun est conclusio perfecta, 
sefjuens ex dictis aliquibus, que conclusio est quasi una 
corona; quasi dicens : Dictis conclusionibus multis, dabitul' 
t;bi una sequens ex rIictis, que erit quasi corona omniulfi 
dictorum. Correhtrium est tale : Omnes, qui dcscripseruut 
etatem auream, idest perfectam, sicut "urum, etc.ì udh uc 
pro grat;a; nec credo quod ll1eum dictum sit tibi mious 
carnm, si ultra promissionem, idest tiLi per me factam, 
tecum spatiatul', idest umpl'atul'. 

III i qui antiquitus poetarunt etatem auri et eius statulll 
felicem in Parnaso, monte in Gl'etia sic dicto, ist1ll11 loculll 
signarunt. 

C.·\PITULUM VICESIMUMOCTA VUM 757 

'8 Qui fi.l innocente la prima radice ('); 
(~ui primavera sempre et ogni fi'ueto; 
Nectar è questo di che ciascun dice. 

'9 lo mi riyolsi dietro allhora tucto 
A' miei poeti CO), c "idi che con riso 
Udit' hayean l' ultimo COllstruCtO: 

Poi alla bella donna tornai 'l viso. 

(l) al. l'umana, et melius - ( 2) Virgilio e Statio. 

48 Hic fltit innoce~ humana mdix; 
fIic VC1' sempel' et omnis fi~tct1ts j 
Nectar est istud de quo quilibet dicit. 

49 Ego me convC1,ti ?'etro l'unc totum 
Ad meos poetas, et vidi quod cwn risu 
Auchemnt ~tltimum const1'uctmn: 

Postmodum ad pulchmm domùutm converti faciem. 

Hic fuit innocens hllmanlL radix, id est pl'othoparentum; 
hic ver, idest tempus vel'is, sempel' est et omnis frllctus : 
nectar, idest claretum factl1m de vino cum speciebus, est 
istmI, flumen supple, de quo quilibet. dicit. 

Ego me converti retro tunc totum acl meos poetas, et 
vidi quod cum risu auàierllnt ultimum constructum : po
stea ad dominam pulchram converti faciem, scilicet ad re· 
spiciendum ipsam, qllia preparabat se ad alia dieelldum, etc. 
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LA FO:'\TANA DELL' EDE),l 

Compendia maraYigliosamenle il Poela in poche terzi ne di 

~ues(o Canlo la stori" dell' uomo innocente, la funesla su" 

caduta e l'opera delhL pielà divina nel salrarlo. 

Lo sommo bene, che solo a. se piace, 
Fece l'uom buono, e 'l ben di questo 10eo 
Diede per arra a. lui d'eterna pace. 

?Ila svenluratamente 1'uomo 

Per sua dilr .. 1ta qui dimorò poco; 
Per sua dii!"al ta in pianto e in affanno 
Cambiù ouesto riso e dolce g iuoco. 

Kol volle tutta"ia perduto senza rimedio la pielà divina; e 

medianle la redenzione gl i restituiva lo, possiuililà di far ri

lorno al luogo, da cu i era slalo escluso. Ma pur pentilo ed 

espiato il suo fallo, come potrebbe riacquistare in q~ell uogo, 

arra di eterna pace, ]a primitiva sua fe lici la, col perenne l'i

cordo del misfatto commesso? Sappiamo dai Lib.·i Santi, che 

questo verrà cancellalo dalla noslr,t coscienza interamente. Ed 

il Poeta ha qui trovato una stupenda immagine a. significarlo, 
1'acq ua cioè d i una 

..... : fontana. salda e certa, 
Che tanto dal voler di Dio riprende, 
Quant' ella. versa da Jlle parti aperta: 

lo, quale acqua, da una parle 

. . con virtù discende 
Che toglie altrui memoria del peccato, 
Dall' altra d'ogni ben fatto la rende. 

E rich iama il Genesi, dove dice : «F~ns ascendeLal, e terra, 

irrigans uni"ersam faciem terrae (Gen . II). » 
Quest' acqua, limpida e pUI'a d'integra creazione, noi crediamo 

che fII nel concetlo dcI Poeta, com' io in sé, bcl simbolo del 

soprannatur'ale tramutamen(o, che nella finale p,ùinge nesia si 

effettuerà di tu tto il creato, quando tutte le spal'se sue bel

lezze si raccoglieranno in una nuova, e a noi ancor'i! .. viatori 
su questa terra inescogitaùile, armonia, di cui fu IIn saggio 
quella del terrestl'e Paradiso. E d i questa, alteraUt ~lIasi SIlLito 

dalla colpa, s'incontra, non che aItro, memoria in tllile le 

mitologie pagane; argomento cerlo che essa esisté di fatto; l a 

quale non essendo, né potendo essere, perfetla per la fin ità e 

finalità della stessa creazione, doveva avere il suo compimento 

in un'altra infinita e duratura e ternamente. 

Adunque in un fine soprannatural e sta la piena felicità per 

cui siamo stati creati e a cui tanto potentemente il nostro 

cuore sospira; fine a CIIi con infa!icaLi le moto tende tutto 

1'universo. E pertanto si richiede una soprannaturale virlil a 
consegu irlo; vil'tù che tutti a.vren lm o a:\""lIta, se i nostri Pro
genitori col pt' imo fallo non ne avessero spogl iato sè slessi c 

tutta lo, loro discendenza, c che riacqllistata da noi in Cristo 

e pcr Cristo, o,'e non duri mediante una non interrotla com

nÙlI1icazione con lui, precipi tiamo così che ne perdiamo ogni 
speranza, e ci avvolgiamo in cadute e in affann iJ che non di 
rado hanno a termine la, disperazione e il suicid io. 

Né r uomo vi può rinunziare. Lo vediamo nella stessa irre

quieta smania del nostro secolo, intestatosi a volerla raggiungere 
su questa terl'a, immaginando non sappiamo quale assetto di 

nazioni, in cui il dolure abbia fine : prove già fatte ripeilltamente 
e sempre fall ite, e clle similmente falliranno oggi e in ayvenire; 
imperocchio soltanto uno. v irtil infinita può esserne il pri ncipiò 

come il compimento; la virtù che Dio aveva dala all' uomo nel 

(erresll'e Paradiso. Egli per ~1In, dilfalta se ne spogliò. e da 

~uel di fUl'ono cad ute; cadute e dolol'Ì inelfabili, a'q uali non 

si ripara che con la medesima virtll, riporlntaci da Crislo, ma 

r imanendo r espia7.ione . Migliori puro l'uomo le sue sorti di 

(lua ggiil con quanto d'intel1et1o e di forza. sente in se stesso ; 
con questo egli cOI'I' isponde ad uno de' fini che Dio ebbe nel 

crearlo; ma l't'elendere di arrivare all a piena fe licità fuori Ji un 

aiuto soprannaturale che lo congiunga ad nn' altra vita, e tal 
delirio chc appena può concepirsi. Che dunque l Lo, morte, a 

cui siam o inesorabilmente condannati, non basta a fal'cei1e con· 
vintl ~ o creùerem noi che un disperat.o eroismo nell' incon
trarla possa levar cene il dolore 1 e ammesso pure che alla morte 

succedesse r annientamento, olLl'e che non v' è uni altra idea di 
tanta orridezza per chi possiede la vita, lo, sognata fe licità dov' è1 

Avvalo~a il nost ro rag ionamento lo, stu p~nda immagi ne, che 

il Poeta seppe (ro\"are dell' acqua della 

. fontana salda e certa, 

nella quale, prima di entrare in cielo bisogna perdere ogni 

memoria ùe'commessi trascorsi, e riacquistar quella. d'ogni ben 
falto . Imperocché, come In forza del male commesso é il peg

gioI' tormento ,du, cu i venga straziato l'umano sp iri to (si ricordi 
l'Innominato del 1IJal17.oni, che gridava: «Ho l'Inferno nel 

cuorel »); cosi la v isione del bene, falto senz" mi sch ianza di 

male, e 1'unico vero compiacimento che l'uomo gusta anche 
su questa terra. Visione, che non potendo essere fuori dell" 

verita , perche fuori di essa non è concepibi le alcun bene, ce 
ne ri chiama un' altra, la. flllale somm inistrerebbe Ul'gomento a 
profonde meditaz ioni : va le a dil'e quello che quaggitl a noi, 
corti di mente, par male, farsi negli ordin i della Provv idenza 
divina elemento di bene; diciamo in ~uanto ha di vero, di po

sitivo e di reale. Onde sla scritto, che Dio cava lo, luce dallo 

tenebre, e che dal disordine (rae un ord ine pii! alto e perletto, 

in cui il violato si ristori e acquisti n,)biltà maggiore. E basta 
il fatto della pl'ima colpa, la quale ebbe a riparo l'ope ra divina 

dell'Incarnazione, in cu i }' umani tà veniva elevata alla maggiore 
partecipazione della divinità a cui potesse ma i pervenil'e, se 

non a.ltro atfrettandola, ~uando pure fosse stata il fin e primario 

che Dio ebbe nel trar dal nulla ~uesto 'universo. 

CAPITULI VICESIMINONI SUMMARIUM 

In vicesimonono capitllltJ , quod incipi t : Cantando 

sic[ ut] dO;l1ina. philocapla, a uctor describit totam 
Ecclesiam milit.antem. P"imo tmuen dicit, quocl illa 
domina cantabat istul1I psalmum: Beati quorum 
remisse sunt iniqui tates et quorum tecta sunt pec 
cata. Et ·t une eepit ire. Et sicut ibat ill a ex par te 
sua sllpel' ripam ftuminis, sic ex alia parte ibant 
allcto!', Vil'gilius et Statius. Et infra parvum spa
t ium \"idit unum lumen magnum, quod lumen fa
ciebant septem luminnria, que super septem ean
delabra erant. Demurn vidi t vigintiquatuor clominos 
venientes, qui inceclebant bini et bini. incluti ve
stibus albi s, habentes cOl"onas cle Iiliis, et clama
bant: Benecl ictus qui venis. Postea vidi t qua tuo!' 

a ninullia, pIena oClllis ante et retro, et quodlibet 
habebat sex alas. Et inter is~a quatuor anirnalia 
erat unus currus cum duabus rotis; et ad rotam 
c1exteram eran t tl'es pulchel'rime domine, ad si-' 
nistram alltem el'ant quatuor. Hunc eUrrlll1l tr'a
hebat unus grifo. Post CUl'l'um sequeba;nt.llr lluatu9l' 
in humili apparentia. Ante istos Cjllatllor ibant duo 
senes. Post istos quatuor, sequebatur unus antiquus 
dormiens. Quicl ista significant, videatur in Com
mento. Quando currus fuit iuxta auctorem, factum 
fuit llnum tonitruum; et sic iIle gentes steterllnt, 
nee ul teriu3 transiernnt, et ibi prima insignia se 
totaliter firmaverllnt. 
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CAPITULUM VICESIMUMNONUM 

l Cantan40 come donna innamorata, 
Continuò col fin di sue parole: 
Beati, quorum tecta sunt peccata. 

Cantando sicut domina amore capta. Cantando come 
donna innamorata: istud est vicesimumnonum capitulum 
huius Purgatorii , in quo, ex quo in precedenti capitllio 
dictum est de orto deliciarum, scilicet de Paradiso terre
stri, qui secundum nctiouem auctoris est in summitate 
montis,representans statum perfecte virtutis, in isto pre· 
senti eapitulo describitur Ecclesia militans. Quod ad presens 
dividitur in quatuor partes. In quarum prima describitur 
cantus predicte domine, et luminaria que precedunt illam 
Ecclesiam, descriptam in forma unius exereitus, 
In seeunda parte, que iucipit ibi: 

Dllm ego ibam intei· tot primitias j 
Mentre io m' andava tra tante primitie, 

deseribuntur mirabilia insignia, que sequuntur illa lu
minaria. 
In tertia parte, que ineipit ibi: 

Domina micbi clamavit; 
La donna me sgridò, 

deseribuntur in generali exercitus cum suis principibus, 
In quarta parte, que iueipit: 

Spatium in tra eorum quatuor i 
Lo apatio dentro a le quatro, 

describitur currus triumphalis et ille qui ducit illuUl eur
rum predictum. 

Sed prius notandum est quid sit Ecclesia militans, que 
apud Theologos est congregatio ficlelium catholicorum et 
credentium in unum DeuUl, duro talis adunata es t in ista 
vita presenti. Ecelesia vero triumphans est aggregati o tota 
spirituum beatorum in patria, sive celesti gloria. Et di
citur Ecclesia militans a militia, sive a militando, qui a 

l Cantando sicut domina amOTe capta, 
. Continuavit cum fine Stt01VUm Ve1'b01'um : 
Beati, quorum tecta sunt peccata. 

fideles in hac vita presenti habeut continue militare contra 
insidias dyaboli, contra vitia et peccata, contra carnem et 
mundum. Triumphans in eelis, ibi triumphat de sui s vi
ctoriis militaribus. Primo tamen auctor, more suo solito et 
laudabili, continuat dicta dieendis, describens cantum istius 
domine, quem cant.Ulll continuat in suis verbis [et est) princi. 
pium unius psalmi penitentialis, qui est psalmus trigesimus 
primus, scilicet, Beati, quorum remisse sunt iniquitates, et 
quorum tecta sunt peccata, Dicit hic magister Benvenutus 
de Ymola, quondam magister meus, quod ipsa domina fuit 
Mathyldis, cuius opinionem non teneo. Imo dico quod est 
domina Lya, que philocapta de perfecta vi l'tute, que est 
vita activa, consistens in virtutibus sive in operibus vir
ttltum, videns luminaria precedentia exercitum Ecclesie 
militantis et cnrrum triumphalem, dicebat et asserebat 
quod il1i eran t hen,ti, quorum iniquitates remisse sunt, sci
licet a Deo propter sufficientem penitentiam factam, et 
quorum peccata sunt tecta, idest cooperla sic et taliter 
quod Deus non vult plus il10rum record ari, ut habetur 
Ezechiel: In hora qua gemuerit peccator, etc., amplius 
omnium iniquitatum suarum non recordabor. Et licet hec 
verba dicantur pro omnibus vere penitentibus et purgatis, 
tamen hec specialiter dicebat domina Lya pro Stati o et 
Dante purgatis, etc. 

Antiqui fiuxerunt quod omnes species r e rum naturalium 
haberent suam Deam, propter varias virtutes; sicut sa
pientia hn,bet Apollinem, Martem bellllm, eloquentia Mel" 
curium, lovem regimen. Nymphe dicuntur Dee aquarllm 
et fontium fluviorum, et hoc propter excellentes virtutes 
Dei, que sunt in a' juis, 'fales Nymphe ibant per sii vas va
gando, per campanias et ad fontes aquarum. Alique rece
dunt a foutibus . alique accedunt, et communiter sole, so
litarie; et alique volebant videre solem, que recedebant a 

CAPI1'CLl':\I ì'ICESDIT..:~J\'O\'nl 7Gl 
======== ~- -

,E come nynphe che si gimn sole (') 
Per le salvatiche ombrc ('), desiando 
Qual eli veder qual di fuggir lo sole, 

3 _'..llor si mosse contra 'l fiume, andando 
Su per la riva, et io al par di lei, 
Picciol con picciol passo scguitando ("). 

4 Non eran cento tra' suoi passi e miei, 
Quando lc ripe egualmente dier yolta, 
Per modo ch' a levante mi rendei . 

o Xè ancor fu così nostra via molta, 
Quando la donna tllcta a me si torse, 
Dicendo: Frate (') mio, guarda et ascolta , 

"Et ecco un lustro subito transcorse 
Da tutte parti per la gran foresta, 
Tal che di balenar mi messe in forse. 

l.:'1fa perchè 'l balenar, come "ien, resta, 
E quel durando più e più sl)lcndeva, 
:Nel mio pensier dissi: Che cosa è questa? 

s Et una melodia dolce correya 
Per l 'aura C) lumiuosa; onde buon :telo 
lVli fe'ripre!lc1er (6) l'a rdimento d'Eva C), 

2 Et sicut nymphe que ibant sole 
Per siLvestl'es w/lbms, desiderando 
Alique vieteTe, alique fa,q ere, solem,-

3 Tunc se ?novit contra ./Lwnen emulo 
Saper 1'/1)(on, et ego pCtl' cwn ea 
Pal"cum passnm cmn pw'vo sequendo. 

4 _Yon el'cmt adhuc centml1 intel' 81/0S passus et meos, 
Qltanrlo 1'ipe eqaalitel' Te1'Se sunt, 
Per modmn quocl ad O1'ientem ego me Teddùli. 

, Non arlllllC fuit !;ic 'eia nostl'Cl ?mtLta, 
QltancLo domina mea ad me se tOI'sit, 
Dicendo : Fmtm' mi, Tespice, et ausculta , 

il Bt ecce wwm lustrwn subito tmnSCltCI(,1Tit 
.Ab omnibus pal'tiblt8 pC1' gmndem fOl'estam, 
Talitm' qltocl cOl'uscaliol1is me misit in f01'san . 

; 8er! quia COl'usc({tio, sicill venit, 1'estat, 
Et Wud duranrlo magis et magis splendebat, 
In mea cogitatione diceba1n: Que l'es est ista? 

s Et tmum meLos dulce clt1'1'eba t 
Per aiel'em Lwninoswn,- (mde bonus zelus 
Jlle fecit l'epl'ehendC1'e audaciam Eve, 

C) ancl,l,\-ano - eJ selve - C) a,i. mi'3t1l'ando - ("I) o - ~:') a1. l'aero - C;, nCCl1sal'e - ('I donnn d'Adam . 

fontibus; alique fugiebant solem, alique ibant n,.J fontes, 
'func ad testum. Cantn,nùo s;cut dominn, amore capta, con
tinuavit cum fine Sllorum verbol'nlll: Beati quorum tectn, 
sunt peeen,ta. 

Et sicut I ymphe, que ibant sole, idest solitarie, per sil
vestres umbras, desidemndo alique videre, n,lique fugerc, 
solem, tune se movit, scilicet domina contm fiumcn, scilicet 
Letheum, eundo su per l'i pn,m, et ego pa l' cum en" scilicet 
vadens, parvum passuum CUl11 PM"O sequenclo, idest scque · 
bar ipsam plano passll, sicut ipsa ibat. 

Nunc describit id qnod appn,ruit snbito. scilicet quod, 
sicut ipse ibat versus occidentem proptel', ripas que cr'1nt ' j 
l'evolute, volendo seq~i fluviuUl, oportllit quod Dantes se 
vertere t versus orientem, antequam ivisset. 

Modo dicit: Centum passus, idest adhuc paru m eUlulo, 
domina feci t auctorem aetentllm, ut intueretul' et auscul
taret; que vertit se ad Dantem, dicens sibi lalia verba : Non 
erant adhuc centum inter suos passus et meos , qnando 
ripe, sei li cet fluminis, equaliter verse sun t (quin, nova vc· 
nillnt, ideo vetera transierunt: idest, veniente Testamento 
novo, antiquum quoad aliqua pertransii t), per modum quod 
ad orientem me reddidi. 

Non adhuc fuit nostra via multa, quando domina mea 
ad me se torsit, idest rel'el'tit, dicendo: Frater (vocat hic 
auctorem fratl'em, q uia auctor querebat virtutem et ope-

l ationcm cius. scilicet l'irtuLs), frater mi, l'espi ce et n,u
"'ulta, scilicet rem mirabile;n . Vult ista dominn, qllod all 
ctor clisponat se ad l'idendull1 et autlicndum. 

Bt ecce lI11Um lustru,n . idest unum lumell. vel splellcloL 
, ,,bilo transcu [cu;r l'it ab omni bus partilJas per graudelll 
f,n'ès[n,m, idcst magnam silram . taliter quorl CO l'llscn tionis 
"'e m'sit in l'orsan, idest in lluhium. l'ult dice l'O quod ,.ier 
cst f,\Ctus rlal'll<: (i,ta lux est il1a, Cjufiln prcmictebaut 
eandebbra!. qui el'at maiol' qUalU UnrjltalJ1 l' isus : qua luce 
lotus Ol'tus il1c ìuit cbrificatus, et qua illusLrantur omnes 
'lui mdun,t ad Deum : septem dOlhl Spiritus Sancti causant 
hanc lucem. Quam lucem crediderilll 10re n,ccensionem, si "e 
coruscationelll, si durasse!. 

Sed Cjui" coruscato, sicut ven:t, restato idest desini t. et 
iìlud dun'lnc1o magis et magis splendebat, in lllea cogita
tione dicebam: Que l'es est ista? 

Modo descl'ibitur sonus sual'is qui erat ibi. Et unUIlI 
melos dnlce currebrtt per a ierem lumi nos l\m (i lle sònuq 
erat unus cantus. quelll faciebn,nt 0I1111eS persone Ecclesie 
lIli li tantis, que se'luebn,ntur. scilicet Sanc.ti PatreR, Pro
phete, Apostoli, :Jbrtires. Confessores. Virgines; onmes. si 
Hllli conl'eniebant mediante lumine divine gratie : unrle 
,mctor, videns tot pulchra, aucliens talll sual'ia, commotus 
fuit ad exclamandum contra El'am, et ad detestandum, quia 
fuit causa perditionis tantarulll delitial'um); unde bonus 

U6 
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762 PURGATORII 

Q Che, là ove ubbidia la terra al cielo, 
Femina (') pur testè testè formata (2), 
Non sofferse di star socto alcun velo; 

IO Sotto 'l qual (3), se devota fosse stata ("), 
Havrei quell'ineffabili delitie, 

9 Quod, cui obediebat term et celum, 
Femina sola et solum mmc formata, 
Non sustulit stare sttb aliquo velo; 

'0 Sttb qtW, si devotct stetisset, 
Illas ineffabiles delitias 

Sentite prima (5), e più lunga fiata (G). Sensisset prùts, et longi01'i tempore. 
Il MentI" io m'andava, tra tante primitie 

Dell'etterno piacer, tutto sospeso, 
Il Dum ego ibam, inter tot primitias 

E desioso ancor a più letitie, 
Eteme complacentie, totus suspensus, 
Et desiderosus adhttc acl phwes letitias, 

12 Dinanzi a noi, tal quale un fuoco acceso, 
Così fe' l' aere, sotto e verdi rami, 

u Ante nos, taliter qualis est tM1US ignis accensus, 
Bic fecit aier, sub vù'ides mmos, 

E 'l dolce suon per canti era già inteso. 
13 O sacrosancte vergini ('), se fami, 

Freddi, o vigilie, mai per voi soffersi, 
Cagion mi sprona ch'io merzè vi chiami .. 

l, Hor convien ch' Elycona (8) per me versi, 

Et clttlcis somts per cantum iam emi intellectus. 
13 O sacrosancte virgines, si famem vel sitim, 

Frig1ls, vel vigilias, unquam pro vobis substuli, 
Causa me stirmdat ut acl vos mercedem clamem. 

14 Ntmc convenit quocl Elicona pro me versit, 
Et hora me aiuti col suo ChOl'O ('), EU1'ania me acliuvet cum StW C01'O, 
Forti cose a pensareO), mecter in versi CI). Fortes l'es acl cogitanclum, ponere in versibus. 

C') Eva. - ,'l da. Dio - C') velo - C') Eva - (') che hora, o allom - :C') che allora - (') ~use - l') fonte de le Muse -
t~) de le Muse - (1 U) non che a scrivere - (11) scrivere in rime. 

zelus Ciùest non causa murmurandi, vel detrahendi, sed 
solum ad [de]testandum malum: nam aliqui non bono zelo 
contra feminas, aliquando detrahunt: ego vero causa boni 
publici detestatus sum) me fecit reprehendere, alias resu
mere, audaciam Eve, que fuit ita audax, quod cui obediebat 
terra et celum, ipsa, scilicet Eva, femina sola et solum nunc 
formata, quia cito post creationem suam noviter, non su
stulit stare sub aliquo velo, idest sub aliqua obedientia 
precepti Dei; sub quo si devota stetisset, illas ineffabiles 
delitias sensisset prius [et1 in longiori t empo re. Naturaliter 
femina non deberet esse audax, saltem sicut homo, pro
pter frigiditatem sexus et virium; ideo videtur quod sit 
detestanda plus quam si prius [homo] peccasset, et quia 
[eral) sola quando comedit pomum. Tamen s(ltietas pre
stat a,udaciam;. et tamen ipsa Eva fuit audacissima dum 
esset ~ola, et erexit cervices transgrediens mandatum Dei: 
nunc formata, non habens [antiquitatem 1 que prestare 
solet audaciam, quia subito post suum esse peccavit: non 
concerta in peccato, sicut alie femine, quia ipsa fuit sine 
peccato formata : ideo adhuc gravius peccavit, et presum
psit non obedire Deo. Cui celum et terra obediebant et 
omnia obediebant, ista rebellavit se; ideo merito detestatus 
sum eam. Ideo posita fuit sub potes(ate yiri, et quod in 
dolore pareret nlios, ut Genesis tertio capitulo habetur: 
ubi erat talis quod poterat non mori, modo necesse est 
ut moriatur. 

Dum ego 'ibam. inter tot pl'i1nitias. ilfentr'io m'andava 
fl'a tante clelitie: ista est secunda pars hl,\LUS capituli, in 
qua describuntur insignia que precedunt CUlTum trium
phalem, que sunt septem candelabra. 

Dum ego ibam inter tot primitias, que scJicet eraont pre
ambula et arrà, eterne compIacenti e, idest glorie superne, 
acl quam erant ituri omnes homines, totus suspensus, quia 
ipse ibat ibi in corde arguendo audaciam Eve, et deside· 
rosus ad plures, idest maiores letitias, ante nos totaliter,
qualis est unus ignis accensus, sic fecit aier sub virides 
ramos, et dulcis sonus per cantum erat iam ihtellectus, 
idest auditus vel apprehensus. Nota quod merito i!ona Spio 
ritus Sancti hic ponuntur in igne, qui a etiam Spiritus San
ctus figuratur per ignem, ex eo quia accendit co rda ad 
amorem divinum. Lumen il, longe, et etiam sonus, compre
hendebatur. 

Iam auetor, volens descl'ibere istam Ecclesiam, invocat 
merito, quia nedum in maximis rebus, quarum ista est una, 
~ed efam in mediocribus et minimis invocandum est pro 
auxilio impetrando. Ideo invocat ì\1usas sanctas, que fa
ciunt homines sanctos, sicut scribit in oratione Tullius pro 
Lucio A.rchia, magistro suo. Et inter alia verba dicit, quod 
scientia poesis exaltatur quodam quasi divino spiritu; et 
dicit auctor hoc, quod ipse COg:tlll' et necessitatur ad in
vocandum, et maxime Eliconam, ut iuvet ipsum ad versi
ficandum, idest faciendum versus, et vlllt adiutorium ab 
Eurania et suo choro, irlest sotietate, q uia diJlkile est sibi 
auctori pone re tales l'es, idest sententias de quibus Vlllt 
tractare, ponere,in versiblls. Ideo dicit: Si sustinui pro vobis 
Jìlusis famem, sitim. et ali a incommocla. O sacrosancte vir
gines, si famem, sitim, frigus et vigilias, unquam pro vobis 
substuli, causa me stimulat, idest movet, ut ad vos mero 
ccdem clamem, idest ut ad vos suppliciter exorem, qui a 
volo fingere mirabilem materiam. Elicon est fons in monte 

CAPITULUM VICESIWJMr\ONl1M 

15 POCO più oltre septc arbori d'oro 15 Pattcwn tdtel'ius septem arbo)'es atwi 
Falsava nel parer un lungo tracto Falsificat in apparentia longus tractus 
Del mezzo, ancor la terra tra noi c loro: J.l1eclie tatis, acUmc inter nos et ipsas: 

IG E quando fui sì presso di 101' facto, IG Becl qttanclo ego fai ila p1'Ope eas factus, 
Che 1'0 bliquo comun, che 'l senso inganna, Quod obiectum comune, quocl sensum clecipit, 
l\ on perc1ea [per] distantia alcun suo acto; Non perclebat propter clistantiam aliquem S1tWn 

!1 La virtù ch' a ragioll discorso ammanna, 11 Virtus que 1Yltionabiliter cliscw'swn aclclucit, [actw,,; 

Sì com' elli eran candelabri accese, Sicut ipsa erant canclelabra apprehensa, 
E nelle ,"oci dcI cantar, Osanna. Et in vocibus cantancli, Osanrw,. 

18 Di sopra fiammeggiava 'l bello arnese IS Desupel' flammiflcabat pulchrwn arnese 
Più chiar' assai, che luna per sereno Clarius salis, quam hma per serenum 
Di mezza nocte nel suo mezzo mese ('). Dc media nocte in suo meclio mense. 

" lo mi rivolsi d'ammiration pieno IV Ego rne l'evolvi aclmimtione plenwn 
Al buon Virgilio, et esso mi rispose Acl bonum Vil'gilium, et ipse michi l'espondit 
Con yista(') cm'ca di stupor non meno C). Cwn apparentia onerata stupore non rninus. 

,0 Indi rende i l'aspetto (') all'altre cose, ,o Inde 1'ecldicli aspectum altis r-ebus, 
Che si movien incontro a noi sì tardi, Que se movebant contm nos itCl tanle, 
Che foran yincte da novelle spose. Qzwcl fuissent victe a noveUis Sp01ISis. 

~ l) quando è piena - (2) non co' la lingua - eJ cbe'l mio - (') gl'occhi e la faccia. 

Parnaso, sic dicto, dellicatlls :UllSis. N unc convenit, iclest 
oportet, qllocl Elicona per me versit, iclest faciat versus, 
pro me, vel exuberet; Ellrania me adillvet cum suo choro 
(idest, nunc oportet quocl ego bibam de fonte illarum mu
sarum, quia Ilunc [ha beo) facere ultimuIU de potentia; ideo 
invoco Euraniam, idest celestem musam, si ve de celestibus 
cantantem, quia materia celestis est ista, qllam volo de
seri bere poetice in versi bus : ideo tanto difficilior est, et 
clifficilius est michi sic facere, qll!llU si iu prosa describe
rem) fortes r es ad cogitanclum ponere in versibus. 

Modo clescribuntur candelabra septem lucentia, etc. Pau
cum, id est paulo, ulterius, septem arbores' auri f!\lsificabat 
in apparentia longus tractus (idest longa distantiil. falsi
ficabat; quia propter longum tractllm,sive longam distan
tiam, apparebant septem arbores auri, ubi in rei veritate. 
erant septem candelabra) medietatis, terre adhuc inter 110S 
et ipsas, vel dic aieris, quia aier erat inter potentiam vi
sivam Dantis et rem visarn, idest candelabra. 

Cito modo il.pprehendit veritatem. Sed quando ego fui ita 
prope eas, scilicet arbores, factus, idest q uando appropin
quavi, quod obiectum commune, quod sensum clecipit, non 
perdebat, propter distantiam, aliquem suum actum (obie
ctum rucitur a philosopho id quod movet potentiam, sicut 
color est obiectum visus, sonus est 01iectum allditus, di
stantia est causa quare l'es falso il.pprehendllntur : nam 
quelibet miuima stella celi est maior tota terra, et tamen 
propter distantiam apparet parm SiCllt unum pomum); 
virtus, que rationabiliter discursum admannat, idest vere 

cognoscit et addllcit, sicllt ipse erant canclelabra appre
hensa, et in vocibus eantandi Osauna. yil:tUS visiva parat 
rationi discursum, idest intellectl1i interiori , ita quod oculus 
est ilIe qui defei"t speciem rei vise interius, et admannat, 
iclest parat et principium facit. Sed bonum esset dicere : 
Candelabra apprehendit, idest comprehenclit. I n vocibus 
audivit Osanl1a, quod il1terpretatur Salvi fica : verbum, si"e 
vocabulum, ebraycum. 

Desuper ftammificabat, idest resplencle bat, pulchrum ar
nese, idest ornamentl1m, clarius s.ltis quam luna per se
renum de media nocte in suo medio mense, id est quando 
serenitas in media: nocte est, quando est quintadecima luna. 

Ego 'me val vi, idest converti, adrniratione ptenus, ad bo
num Virgilium, et ipse michi respondit cum vista, idest 
apparentia, honerata stupore non minus. Quasi dicat auctor 
Virgilio: O Virgili, hoc est mirum. Et Virgilius stl."ingens 
se, apparuit quasi dicens: Tll miraris, quia tu nesClS q~,d 
est hoc' et ego etiam miror, quia neseio etiam. Idest: Iste 
l'es non'cognoscuntur per scientiam naturalem; et ideo ita 

parum scio, sicut tu. 

Inde recldi[ di] aspectum altis rebus, idest ad illa candela
bl'a me volvi, que se movebant contra 110S ita tarde, quod 
fllissent victe a novellis sponsis. Nam sponse incedunt valde 
lente propter honestatem, quando vadunt nupturr: .. Hoc 
fingit, quia sic videbatur ei. Actus actirorum sunt III pa
tientibus bene dispositis. 
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21 La donna mi sgridò: Perehè pur ardi " Domina mic7à clamavit: Qlla?'e tantllm anles 
Sì nell' aspecto delle viye luci, In aspectll vive lucis, 

E ciò che vien dirieto a noi non guardi ( Et id qllod venit 7'ei'l'0 il/as non Tespicis.'i! 
22 Genti vid'io allhor, com' a' lor duei, " Gentes 'Cid?: ego tune, sicllt [ad] SZtOS cl~tces, 

Venir appresso yestite di bianeo ; Venite pl'ope indlltas de albo j 
E tal can dor di quagiammainon fuei (1) . Et talis cando?" in mundo nunquamfi.tit. 

,.L'acqua imprendea dal sinistro fianco, ,a Aqlla 7'epl'esentabat a sinistro latel'e, 
E reneleami C) la mia sinistra costa, Et 7'eddebett michi meml1 sinistl'a1n costam, 
S'i' riguardava in lei, come specchi am·o. 8ic Tespiciebat in ea sicut in speculo adllUe. 

21 Quando d~lla n~ia rim ~bbi tal ~)osta, 2+ Quando ego a mea 'l'ipa lwblli talem positionem, 
Ohe sol ( ) el fiume 111 1 facea dIstante, Quod solwn flwnen me faciebat dù;tantem, 
P~r .vede.r meglo, a' passi diedi sosta : Ut melillS v iclerern , pedùms dedi sostam, 

2:' E vIch le fiammelle andar dayalJ.te, ,., Et vidi flam71lltlas ù'e ante 

Las~ando .dietro a ~è 1'aer dipincto, Dùnictenclo TettO se aim'em pietwn, 
E (11 tractl pennellI havean sembiantl'; Et t1'ClctUllm penellol'wn habebant similitudincs . 

2. Sì e!le eli sO~)l"a rimanea distincto 26 De quiblls ipse desllpel' u:mrlnebat distinctus ' 
DI septe lIste, tuete in quei colori, in septem listas, omnes in illis eolo7'ibus 
Onde fa l 'arco el sol ('), et El,la il cill to. Unde facit arCU7JI sol, et D elia cinctam.' 

2; Questi ostendali indietro oran maggiori, 27 Ista ostenclalia l'ettO emut maiom, 

O~le la mi~ Yi.sta; e, quant'al mio aYiso, (.Juam visio meaj et, qurmtwn arl memn 'CidèJ'(!, 
Dlece paSSI chstayan (") quei eli fi.lUri. Decem passlts disla&wtl ab illis extl'Ct . 

i ' ) ci fu - (') l'epl'esentamm i - (', solo _ l'I sole _ (") ti" noi. 

Domina miclIi, idest ad me, cZa?nwGit. La donna ?l 1/' 

s{ji 'idò : hec cst tc r tia pars huills capituli, in qlHt desc rihi 
tnr in generali exercitus cum su is j1rincijJibus. Dicit igitu r: 
Domina michi, idest nd me clamarit: Quare tautulU a rdes 
ita efl'ectu vi'-e lucis, idest illol'llm rivorum splcndorllll1 , 
et id, quod venit r etro illas, non r espicis! Quasi dica!: 
Quare j10suisti totllm alfectulU in iIli s luminaribllS, et non' 
l'espicis ea que Seejll lln t llr? considera mira bil cs eftccttlS qui 
sequuntlll' ct qui procedullt ex ist is . 

. Gentes vidi ego tunc, sicut [ad] s uos duces. l'cnire prope, 
lIldutas de albo, et talis candor i" mundo nllnljuam fnit. 
I sta albedo figurat l'itam perfectalll, quia in mundo Ilun
quam SUlIt ita perrecti homines sicut sunt hic. 

Aqua r cprescntabat a sinist ro latere, et r eddebat michi 
lUeam sin istram costam, fiancum . si r es 'Jiciebatur in ea, 
scilicet aqua, sicut in speculo aellmc, sU;Jpl e sic. 

Quando ego iL mea ripa habui t alem positionem (qui [aJ di
sposui star e ibi mi l';dendum), quod SOIUlll flum en me fn

ciebat distantem, ut melius viderem, pedibus, scilicet meis. 
dcdi sostam, idest quievi et firmavi, et Yidi 'f[ammulas ir~ 
ante, dimictendo r etro se aierem pictum, et tractuum pe-

nellorum habebant simi litullines. Yid ebatur aier pictus 
cum piuello variis liguris, que sign ificant mrios ell'ectus. 

Ist um aierem, sic ]lictulll , ,'escrib:t duplici compamtione : 
dc ~ole primo, qni fiLcit Yl'i,lClIl . seil icet arCllm celeslem, 
dil'ersoru m colortll1t, de quo ,licttlltl c~t sU]lerius : de Inl1" 
scc lllJdo, 'jIW Jll l'ocat hic 1)elian1. qui" in ipsa Delos nat" 
est IUlla de 1 atol1a, ma(re Stla . ~am al i'luando, (j lWlldo 
luna est pIena, Cil'Clt lunam l it unus ei rcu/us, quelll ,\ri
stoti les in lihro ,ìl etheo roruUl l'oca t allonem. Tale, coloro' 
similes ]lingcban t hie aierom, dc qu;btls ipse, scilicet aicr. 
desuper rcmallcbat d; stind u., idcst di,-isus, in septelll li
stas, Olllll CS in illis coloriutls . nud e l'leit arCUrIl sci l ic~ t 
)'l'idem, sol, ct Delia, idcst luna, c;nctu1l1, irlcst allonc1l1 . 

I sta os(endali" (ostenelale proprie est yexilluJll Impera
torull1 : nam vicinus erat Imperator , sci licet Christus, in 
iigura grifonis) l'etra er:tnt maiora quaJll vi sio mea. ides t 
cape re posset; et quantulll ad lll Clt IU y;dcl'e, itlest se
cundum llleum illdicium, decc lll ]1as~ u s distabant ab illis 
extra, scilicet qui es tra stabaut. Ista ostendalia non po
terant t:emen l'idel'i, nec intelligi, quia ascenduut lIsque 
ad celum. Hec non potest bene rapere illtellectlls hltlllanll~ 
in puris naturalibus. 
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.8 Socto così bel ciel, com' io diviso, 28 SLtb ita pulch7'0 celo, siCllt ego diviso, 
Ventiquattro signor a due a. due, V~'gintiquatLtOl' domini, bini et bini, 
Ooronati venian di fiordaliso. COI'onati veniebant .flOTiblls alixii. 

29 'l'ucti cantavau: Benedecta tue 29 0mnes cantabant: Benedicta ttt 
~ e le figle d'Adamo, e benedecte 1n filiis Ade, et benedicte 
Sieno in eterno le bellezze tue. Sint in etel'nwrn pulch7'itlldines tue. 

so l)oscia ch' e fiori e l'altre fi'esche hm'bette, 30 Postquam .flO1'es et alie Tecentes he7'bule, 
A l'impetto di me dall' altra spomla, E contm ab alia sponda, 
Libere fi.n da quelle genti electe; Libel'e jitC1'unt ab illis gentibus electis; 

31 Siccome luce (') luce n in ciel seconda C), 3t Sicut lux ll.tcem in celo scc~tndat, 
Vennero presso allor (') quattr' animali, Vene7'ltnt pl'op e eas qllatnol' animalia, 
Coronati ciascun di yerele ±i:Olllla. C01'onata q~todlibet vù'idi fronde . 

"' Ognuno era penuuto di sei !tali, 3' Qnodlibet emt pennatum sex aliis, 
Lepennepiened'oechi;egl'occhicl'Arg(), Penne plene ocnlisj et oculiATgi, 
Se fosser yi\'i, sarebber cotali. Si essent vivi, essent tales. 

33 ~-\. descriver 101' forma più non spargo al Ad desàibendwn eorumfol'mas pl~tl'es non SpCl7'go 
Lingua C'), lector; ch 'altra possa mi strigne R imas, o lcclOi' j quia alia expensa me stl'ingit 
Tanto, ch 'a questa non posso esser largo (G). 17antwn, quoe! ad istam non pOSSlt?n esse lm'gus. 

3+ :'Ila legg'e Ez::,chiel, che le dirigne 3+ Serl lege E zecÌtielmn, qui eas pingit 
Ooin;'le yic1de dalla fredda parte Sicttt eas vidit a frigida parte 
Venire a lui con nube e COl! igne; Venire cwn vento, cwn nztbe et cwn ignej 

('I stell a - (', a ltra stelt a - (' ) seguita - (') alloro - (') al. rime et melius - (") prolixo nel cl ire. 

Suh ita pulchro celo, sicut ego diviso, idest designo , vigin
tiquatuor domini , bini et bini, coronati veniebant floribus 
alisii. l sti vigintiquatuor sunt vigintiqllatuor libri Biblie, 
in quibus comprehenclitur quid ljuid de fide nostra habe, 

mns. Bini et bini, ad dcnotanclum concordiamo Erant coro
nati liliis, ]Jropter puritatem fi dei et sinceritatem eiusdem. 

Olllnes cantahant: Benedicta tu in filiis Ade, et benedicte 
sint in eternum pulcritudines tue. Hanc budem cantabant 
omlles ad exaltatiol1em Beatricis, sci licet Sacre ScriptuI'e, 
quam expectaban t de proximo in iilii s Ade, id est inter 
omnes scientias huma nas et humanitus adinventas, quia 
ta es infusa a Dco, et ibi in Diblia liuat laudes l'heologie. 

Postquam flores et alie r ecentes herbule, liCI'bette, con- . i 
tra me ab al'a sponda, idest parte, ides t ultra f1uvium , 
l ibere fuerunt ab illis gentiblls clectis, idest postquam 
transierunt isti vigintiquatuor, venerunt ali i post istos, 
scilicet quatuor animalia, idest 'luatuor Emngeliste. 

Nota quod quand'o celtlm volvitlll' in oriente, tu videre 
llotes aliquas stellas. Iste ascendunt ad medium celi, et 
alie oriuntuI', demum alie. Sic istos yigintiqlla.taor se
quuta SUllt quatuor animalia. Sicut lux, iilest stella, lucem, 
idest stellam aliam, in celo secuudat, idest sequitur, ve
nerunt appo eas, scilicet gelltes, quatuor animalia coro
nata, quodlibet l'iridi fronde. Ideo corone istorum ljuatuor 
Evangelistaruill sunt virides, quia in Evangelii s cousistit 
omnis yigor lidei nostre. 

Quodlibet erat pennutuill sex alis; penne piene oculis, 
scili cet erant; et oculi Argi, si essent vivi , essent tales vel 
similes. Hoc est ]lropter hoc, q uia isti Evailgeliste vola ve
runt altius, ides t intellexerunt sub tilius in Sacra Scriptum. 
quam illi de 'l'estamento l'eteri. Argus potes t dici celum, 
quod ba bet tot varios oculos. Mercurius potes t dici sol, 
'lui aufert oc1110s celi , qui a lumen solis obumbrat lumen 
omnium stell arl1m, nec permictit eas de die videri, sicut 

ct Mercul'ius privat Argl1m oClllis. 
Nota ljuoel, prout poni t Oviditis in 1I1aiori, Argus, qui 

ha bcbat ceni U1n oculos, fuit pastor Iunonis, et custodiebat 
vaccam, iclest Callistonem, conl'ersam in vaccam. Merourius 
ita bene sonavit fistulam et cantavi t, [q l1od] Argus obdor
mivit cum omnibus ceutum oculis, uui tamen non solebat 
dormire [nisi] cum duobus et vigilare Cl1m nonaginta oct.o. 
1I1ercul'ius decapitavit el1m, cl1ius caput converSUlll est In 

caudam pavonis, qui babet centum pennas, et quelibet 

ha bet UDlllll oculum. 

Ad dcscribendum eorum formas pll1res non spargo, idest 
effundo, rimas, idest rithymos, vel versus, o lector; quia 
alia espensa, id est aliud exercitium, me restringit tantum, 
quod ad istam non possum esse largus. 

Sed lege Ezechielem, prophetam scilicet, q~i eas pingi~, 
idest descnbit, sicut ea vidi t a frigida parte, Idest ab aqUI
lone, l'enire cum vento, cum nube et cum igne (scribitur 
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35 E quali troverai nelle sue carte, 95 Et qlwles ipsas repeJ'ies in SltiS cCl1'tis, 
Tali eran quivi, salvo ch' alle penne Tales erant ibi, excepto qzwd ad pennas 
Giovanni è meco, e da lui si diparte. loannes est mecum, et ab ipso descedit. 

36 Lo spazo dentro a 101' quattro contenne 30 Spatium in tra, eorwn quatu01', continuit 
Un carro, in su due rote, triumphale, Unmn curl'ltm triumphalem super duabus l'otis, 
Ch'al collo d'un grifon tirato venlle. Qui a collo ttnius .Q1'ifon-is tmctus venit. 

37 Esso tendea su l'una (') e l'altr'hale 37 Et ipse tendebat sursum tttmmqlte alarn 
Tra la mezzana e le tre e tre liste, Inter rnediarn et tres et tres listas, 
Sì che nullo offendendo facea male. Ita quod findendo mtllìt'ln facieba[nlt malwn. 

38 Tanto salivan C), che non eran viste; 38 Tantum ascendeballt, quod non emnt vise j 
Le membra d'or (") havea, quant'era ucello, lV!embra lwbebat aurea, quantwn erat aVIS, 
E bianche (') l'altre es) di vermiglio miste. Et alba alia rltbeo mixta. 

., Non che Roma di carro così bello 39 Nedwn de curnt tam pulchro Roma 
Rallegrasse Africano, o ver Augusto, LetificCl1'et Africanwn, sive Augustum, 
Ma quel (6) de [Il sol saria pover con elIo; Sed ille solis esset pau per curn ipso; 

\O Quel del sole), che sviando fu combusto, ,ollle solis, qui deviando fuit combustus, 
Per oration della Terra devota, P1'opter orationem TerTe devote, 
Quando fu Giove arcanamente giusto (B). Quando fuit Iuppiter ita arcane iustus. 

(' ) baIa - (', le sue penne - t') d'oro - ,') havem - (') membra _ (') carro _ (') C:1l'l'O, d ico _ (.) contro. Phetonte. 

sic Ezechielis primo capitulo): et quales ipsas re peri es in 
suis cartis, idest in libro BUO, scilicet Ezechielis, tales eraut 
ibi; excepto quod ad pennas Ioauues est mecuro (ego teneo 
curo Ioanne), et ab ipso discedit. Naro Beatus Ioannes 
Evangelista in Apocalypsi, describens, non in ~mnibus dicit ' 
sicut Ezechiel, et ibi videtur differentia inter Ezechielem 
et Io,mnem. 

Spatiurn intm, eOl'Uln. Lo spati o dentro lOI'O: hec est 
quarta pars istius capituli, in qua describitur currus trium
phalis cum duce. Notandum est bic, quod Homani Buis du
cibus, redeuntibus cum victoriis notabilibus, ad honorandum 
ipsos faciebant honores admirabiles. Sic erat unus curl'us 
quatnor rotarum, tractus a quatuor eqllis albissimis. ClilTUS 
erat ornatllS quasi invincibili bus ornamentis, et dllX victo
riosus sedebat supra currum, etc. Talem triumphum habuit 
Scipio Afl'icanus, qui fuit optimus Romanus, dictus Afri
canus, quia Africam devicit. Talem triumphum habuit Au
gustus, scilicet Octavianus. Iste currus, qui hic describitur, 
tl'ahebatul' ab uno grifone, semi bes tia et semiav;, et erat 
currus in medio istorum quatuor animalium. Currus non 
habebat nisi duas rotas: quarum dextera est Testamentum 
novum, ad quam sunt tres domine; sinistra est Testamen
tum vetus, ad quam quatuor stant in tripudio domine. 
Grifo est partim avis: quantum ad de;tatem suam, Chri
stus, qui hic figllratur per grifonem, est avis, volall~ tan
tum in altum, quod nulla creatura ipsum c01l1prehendere 
potest; qualltum ad humunitatem, est bestia albissima, ad 
[denotandum] suam carllem, assumptam de gloriosa Virgine 
i\faria, Matl'e eius, fuisse et esse pul'issimam. Erat iIla aì
bedo mixta colore l'ubeo, quia ista huroanitas fuit rubri
cata sanguine in passione; ad dellotaud~" quod non corpus 
fantasticum, Bed verum et humanum, assumpsit. 

Spatium illtra, eorull1 quatuol', continu;t unum curl'Um 
sllper duabus roti s, triumphalem, qui, scilicet ClllTU S, a collo 
ullius gl'ifollis tractus venit, et ipse, scilicet grifo, tendebat 
sursum utramqlle alam inter mediam et tres et tres listas 
(quia erant septem calldelabria et septem luminaria , ideo 
faciebant septem listas, idest lineas variorulll colorum. ut 
dictum est superius: qllia una li sta remanebat intra se: et 
in partibllB exterioribllS stabant tres ex una parte, et tres 
ex alia parte); ita quod, findendo, nullum faciebanl malum, 
it.a quod non offendeuant divinitatem. 

'l'antum ascendebaut, quod non erant vise (qui'1 iIIe li ste, 
que figul'ant divinitatem, ignorantur a nobis, uec possllmus 
comprehendere illas, Ilec pOSSUlllUS cognoscere qllolllOdo 
sunt cOlliullcte hllmanitati. Quolllodo et qualiter deitas et 
umanitas sunt cOlliuncte, non pOSS UlllUS IlOS lllortales com
prellendere; ideo dicebat Beatus loanlles Baptista: Cllius 
non sum dignus cOl'l'igiam calcealllenti sol vere) ; lllembra 
aurea habebat qualltum erat avis, et alba alia l'ubeo mixta. 

ota quod aurum figura t divinitatem, rem pret iosissi
mam. Albedo significat puritatem carnis lesu Christi. Ru
bedo significat passionem Christi, in qua elì'udit tOtUlll 
SUUlll sanguillelll ru beum. 

Nedulll de CUlTtl tam pulchro I Homa] letificaret Africa
num, scilicet Scipionem, sive Allgustum (ecce quod tan
guntur hic duo triumphi; et licet multi alii triumphi fue. 
runt in Roma, tamen isti duo fUel'llnt val de gloriosi. Videtur 
tamen quoeI nemo magis meruerit trillmphum quam Scipio, 
de tluo dicit Beatus Auguslinus: Sci pio ili c, victor Han
nibalis, domitor Cartaginis, Ytal'e liberator, etc., fuit Chri
stus, qui v:c:t Hannibalem, idest dyabolum. AllguStus etiam 
bene meruit, quia posuit, nedum Ytaliam, verum etiam 
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41 Tre donne in giro, della destra rota, 
V enian danzando: l'una tanto rossa, 
Ch' a pena fora dentr' al foco nota; 

42 L 'altr' era, come se le carni e l'ossa 
Fossero state di smaraldo factej 
La terza parea neye testè mossa. 

43 Et hor pareall dalla bianca tracte, 
Hor dalla rossa, e dal canto di questa 
L'altre toglean l'ana.ar tarde e racte. 

H Dalla sinistra quattro facean festa, 
In porpora vestite, dietro al modo 
D'una di 101', ch'havea tre ochi in testa . 

4' Appresso tutto lo pertracto nodo, 
Vidi due "ecchi in habito dispari, 
Ma pari in acto 101' honesto e sodo ('). 

<6 L'un si mostrava alcun de famiglari 
Di quel sommo Ypochrate,cheC) natura 
Agl'animaìi C) fe' ch' ella ha più cari. 

(') grave - (' , el qual e - t') agI' huomini. 

totum lllundllro, in pace. H'c tigurat Christum, qui dedit 
pacem toti mUlldo, dum pacifical'it Deulll et hominem Deo), 
sed ille solis (ides t CUlTUS solis, quelll describit Ovidius in 
principio in libro Methamorphoseos), esset pau per' Cllm ipso. 
idest non appropinquaret in pulchritudille (ille, scilicet cur
rus), solis, qui, deviando, fuit combustus, propter orationem 
Terre devote, quando fuit Juppiter arcane iustus. Quia 
Phetollt nescivit conducere currum solis, tota terra arde
hat; que ora[vi]t devote ad Iovem, qui fulminavit Pheton
tem, et cunus fuit combustus et perii t in Padu. Dicta fuit 
ista hystoria in secundo capitulo Infemi. 

41 Tres domine in circltlwn, ad destmm 1'otarn, 
Veniebant corizando: 1tna tantum rubea, 
Quod vix fm'et intm 1:gnem nota j 

" Alia era t, ac si caro et ossa 
Fuissent de srnaragdo facta j 
.Alia videbatur m:x novite1' mota. 

4l Et aliquando videbantur ab alba tracte, 
Aliquando a rubea, et a cantlt istius 
Alie capiebant ite1' et tardurn et velox. 

"A sinistm quatnor faciebant festlt'I12, 
PltrpZtTa vestùe, retro modum 
Uniu:s ipsarum, que lwbebat tres oculos in capite. 

45 Apud totwn pertractatwn nodurn, 
Vidi d1tOS senes in habitn dispares, 
Sed pares in actu honesto et solido. 

46 Unus se rnonstmbat aliqltem de farnilim'ibus 
Illius summi Ypocratis, qui natumrn 
Animalibt6S fecit que ipsa lwbet magis camo 

Purgatorio. Iste quatuor reguntllr a prudentia, que prece
debat. Dicit Aristotiles in Ethicis, quod prudentia est l'ecta 
ratio agibilitim; nam prudentia pòtes t.esse sine aliis, sed 
alie non bene sine ipsa. Et dicit Aristotiles, prudentiam 
fore virtutem intellectualem, ubi alias asseri t esse mora
les), retro modum unius ipsarllm, que habebat tres oculos 
in capite. Que scilicet est prudelJtia, que considerat tempus 
prete ritum, l'resens et futurum. 

'fres domine in circulum a dextra rota veniebant cori
zando: una tantum rubea, que vix foret in tra ignem nota; 
hec est caritas: alia erat ae si caro et ossa fuissent de 
smaragdo facta, idest viridis; et hec est spes: alia vide
batur Ilix noviter mota; et hec est fides. Ha quod tres vir- . 
tutes theologice eraut ad dextram. 

Apud totum pertractatum nodum vidi duos senes, sci
licet Petl'um et Paululll, in habitll dispares, sed pares in 
actll et honesto et sordo. Paulus habebat ensem, quia ri
matur profunda,' et stimubt et pungit repl'ehelldendo. 
Petrus sanat, quia peccata dimictit, et parcit, nedum se
pties, sed septuagies septies. In ha bi tu snnt dispal'es, quia 
l1nns videtur t l'ire et ·vuluerare, alter sanare; in actu 
pares, quia videntur militare ad unUlll et eumdem fìnem, 
scilicet ad flllldandum Ecclesiam sauctam Dei. 

Et aliqualldo videbantur ah alba tracte, ali quando a 
rubea, et a cantu istius alie capiebant iter et tardum et 
velox; ita quod forma. itineris a caritate fiebat. Depingitur 
caritas ru bea, propter accensionem; spes, viridis propter 
durationem; fieles, alba pl'opter ]Juritatem. 

A sinistra faciebant quutuor festum. purpura vestite (in 
rota sinistra erant quatuor virtutes cardinales, que Testa
menti veteris tempore in antiquis patribus viguerullt. Sunt 
multum laudabiles, ut dictum est in uno prologo super isto 

UllllS se monstrabat aliquem de familiari bus ipsius summi 
Ypocratis, qui naturam a.nimalibus fecit que ipsa habet 
magis cara. Hic Hypocrates fuit de iusula Chao, sive Choo, 
que est in Archipelago, et ftoruit tempo re Arthisersis. Est 
autem prope Choo alia insula Chyus; ergo fuit gl'ecus. Que 
habebat magis cara: idest homo. Propter natu ram huma
nam fDeus] fecit omnia alia ani malia. Unde ait Salomon: 
HOllo:'a medicum propter necessita.tem, etenim et illum 
creavit Altissimus. Ecce descripsit auetor septem dOlllicel
las, que ducunt rotas currus. 
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47 Mostrava l'altro la contraria cura 
Con una spada lucida et acuta, 
Tal che di qua (') dal rio mi fe' paura. 

48 Poi viddi quattro in humile paruta, 
E dietro a tucti gl' altri un vecchio solo 
Venir, dormendo, co' la faccia arguta. 

•• E questi septe col primaio stuolo 
Eran habituatii ma di gigli 
D'intorno al capo non faceva'] brolo, 

50 Anzi di rose e d'altri fior vermigli: 
Giurat' havria (') poco lont~n aspecto, 
Che tucti ardesser di sovra da' cigli: 

51 E quando 'l carro a me fu di rimpecto, 
Un tuon s'udì C)i e quelle genti dcgnc 
Parver haver l'andar più(') interdecto C'), 

Fermandosi ivi colle prime insegne. 

47 J.l1onstrabat alùts contmi'iam cumm 
Cum ~tnO ense lztcido et acnto, 
Talite)' qzwdcitm .flwnen michi fecit pavorem. 

.s Postea vidi quatuor -in humili apparentia, 
Et 1'eti'O omnes unwn senem solum 
Venire, clormiendo, cmn facie G1'gztta. 

4' Et isti septem cum pi'imo stuolo 
Emnt lwbituati; secl de liliis 
8upe1' caput non faciebant Uj'olttm, 

50 Ymo de j'osis et de aliis .fl07·ibus rubeis : 
Ego iumssem, pJ'Opte7' longissimwn aspectmn, 
Qttod omnes anlC1'ent SZtP1Yt supC1'cilia. 

51 Et qitando cw'/'us fitit e contra me, 
Unum tonit7'uwn fuù mtditum jet ille gentcs di.qne, 
TTùwn fuit quod ulte7'ÙtS Ìl'e esset eis interclictum 

FÙ'?7wndo se ibi cum p7'ùnis insignis. 

(' ) etiandio - C') al. giumto - ,") fu udito - (' ) oltre - (') vietato loro. 

Modo describit septelll viros : quorum ,hIO Sllllt principes 
Apostolorllm; quatuor Sllut doctores, sci licet AUgllstillus, 
Hieronimus, Gregorius et Ambl'osius. Isti ibant in lt1l1llili 
apparatu, qllia fuerunt glossatores . Postmodum venit unus 
seuex, scilicet sanctus Bernardus. "Videbatur dormire, qnia 
fuit valde contemplativus et solitariu~. ilic ltabet faci em 
argutam, scilicet sapientem et providam. 

Monstrabat alius contrariam curam cum UliO ense lu
cido et acuto, taliter quod citra ftumen michi fecit pa
Yorem. 

Postea vidi quatuor in humili apparenti", et retro omnes 
unum senem solum, scilicet vidi venire, donniendo: Cllm 
f;Lcie a rguta, idest provirla et prompta. 

Et isti septom, Cllm primo stolo, irl est acie, vel sotiotate, 
erant hahituati; secl de liliis super caput non faciebant 
brolum (brolus Bononie dic'tur g[iJarllinlllU, ubi sunt multi 

fl'llctllS : sed hic clic:tur so rtum l'cl coroua, quam proprie 
solehant port,we Sancti), imo de rosis et de liliis, dOl'ibus 

rllbeis: ego iura.ssom, l'roptor 10nginquuIU aspectlll11, quod 
omues arderent supra supercilia. Pulchril. fictio. Alii habe
ba nt sena cio liliis ; is ti vero non , sed de rosis et aliis 110-
ribus rubeis, il.d denotandum quod in is ti s yiguit maxime 
cal'itas ot ars;t, quo figuratur rnboa. Habebant tamcn ve
stimonta alGa, atl de notnudul11 !idem sillceram. 

Et quando CUl'l'llS fll it e còntra me, llnum tonitrullln 
fuit auditlllll, et ilIc gCll t es digne ViSUlU fll it quod ulterius 
ire osset eis interdictlllll. firmando se ibi ~um pri1l1i8 in
signis. Effectus tonitrlli fuit, qllocl negavit cis ultra ir e, et 
sic stetOl'llllt. Vult dicere allctor, qllod Dous prestitit ci 
tantam gratiam, quocl ille exorcitlls se [tinnar et], ut ipse 
posset bene videre m)"steria Ecclosie, et ut posset indicare 
postca aliis. Firmando se -ibi cum l il'imis insi,qnis : idest 
candelabris. 

IL CARRO IMMAGINATO DAL POETA IN QUESTO CANTO 

E LA CHIESA 

Entrato il Poeta nel suo terl'estre Parad iso, s'avviene in 
maraviglie che lo rapiscono fuor di sé stesso. Un balenar di 
luce vivissima, che già non si dilegua, ma resta, e durando 

cresce ad ogni istante di splendore. Una melodia dolce che 
corre per l'aere luminoso, melodia di Paradiso. Poi genti bian
covestite, e fiammelle che colorano variamente e vaghissima

mente il cielo; e poscin, avanti, intorno e dietro ad un carro 

trionfale, tirato da un Grifone, tutlo il celeste Paradiso; in· 
,omma un trionfo che 

Non che Roma di can'o così bello 
Ra.llegrasse Affricano, o vero Augusto, 
Ma quel del Sol saria povel' con elIo. 

Splendido, senza dubbio, è il concetlo di questo carro trion
I,tle, in cu i il Poela assommò l'essenza della Chiesa; ma non 
certo nelle particolarità, onde l'ebbe adombralo, perché non 
cavate dalla realtà, e però mancanti della condizione essenziale 
del hello, che é la vita. Suppliscono però, in parle, l'incanto 
dello stile scultorio, l'altezza delle cose che si adombrano, 
e che attraggono a se il pensiero. Imperocche se il sublime 
concetto è immiserito dal minuto simbolismo, che poeticamente 
lo ritrae (e tanto piil immiserilo, quanto pitl sublime é la cosa 
sign ificat.a), la Chiesa intera, militante, purgante e trionfante , 

che sfila dinanzi al Pocla in tutla la sua pienezza divina, e 
in se una visione stupenda; e tanto piit stupenda, se si consi

deri come preparaz ione alla di scesa di Beatrice, sap ienza di
vina, tra nubi di fiori, a cui è trono la Chiesa stessa : perche 
veramente nella luce ini.ell eLtuale, piena d'amore, che e 1'ir
raggiam enlo del Verbo divino, fatto uomo e glorificato, sta la 

finalità d'ogni cosa, il legame che unisce la maleria allo spi

rito, la natura alla grazia, il C!ielo alla terra, l'uomo a Dio, il 

tempo all' elernità. 
Nei canti seguenti, ht storia di questa Ch iesa, che, fecondata 

d<t contrasti e da dolori, procede triont'tndo al lermine asse· 
gnatole, darà maler ia abbondante di altre meditazioni. Qui 
notiamo che l'immagine significativa di essa, cioè il carro, con 

gli Evangelisti e i Dottori che lo scorlano, e antico simbolismo, 
consacrato dall' uso, e sublime nell». visione avuta da Ezechiele, 
de' quattro animali, di sei ali pennuti, ciascuno moventes.i per 
la parte a cui era destinato; l'impetto al quale, si oscurano e 
diventan miseria la donna dai tI'e occhi, e 1'altra che pare di 
smeraldo, e peggio il grifone scelto a figurar Cristo. 

Alla visione della Ch iesa sono degno preludio e ltpparecchio 
la luce, come di lampo. continua e crescente, che si diffonde 
per tutta la scena, e la melodilt dolce, che corre per l'aere 
Inminoso; perché veramente alle nebbie e alle tenebre di questa 
vita, e delle lotte anarchiche che la funestano, sustrato ll1mi· 
naso ed armonico è l'idea divina, da cui è il principio, l'indi

rizzo ed il co mpimenlo finale d'ogni evento di quaggiil. Mirando 
ad essa, l'animo si allarga e si rinfranca; e il cuore, lasciato 

in terra il pes,) delle ire e degli oclii, si ridesta innaffiato dalle 
acque dei colli elerni. E mirata di lassil, la storia delle umane 
miserie piglia ben altro aspetto, che non e quello di chi si 
ristringe in concetti umani ed in umane speranze. In mezzo alle 
tumultuose vicende che agitano quest<t vita terrena, l<t storia 
della Chiesa, ossia la storia della carità eroica infusa da Dio nei 
cuore de'suoi e letti, rappresenta, attraverso, i secoli, il regale 

cammino per cui avanzano la civiltà e la religione, la sapienza 

e l'a,Inore, 'l'operosità cristiana, la scienza, la medicina degli 

uomini ed il sacrificio; siDri a, che della selvaggia barbarie 
come di quella imbellettata e <tmmorbidita di eorruttele, della 
forza ruv idamente tormentante come di quelliL che astuta 
nascosamente insidia maligna e beffarda, trionfa sempre j e 

novelle. Anteo, nelle cadute acquista sempre novello e maggior 
vigore, destinata a costituire quella nobile e virile società degli 
spil'iti, di cui son membra degne gli uomini di l'etto volere. 

Ben si sono fatt i, e si slanno facendo anche oggi, sforzi er
culei per costiluir questa soc ietà fuori della Chiesa. Ma a qual 
pro 1 Le prove di oggi, come quelle di tuiLi i secoli andati, 
finiranno ridicolosamente, se non fossero le novelle rovine che 
si sovraccumuleranno alle già faLle; a riparar le quali si ri

ch iederanno secoli! 

U7 
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CAPIT1;LI TRICESIMI SUMMARIGM 

in i ~tu tl'i('esimo cajliwlo, ljUOÙ iucipit: Quando 

S"l'ff!inti 'ion primi celi, <ludor, descl'ip t.a Ecclesia 
militante in pl'ecedenti capitul o, eum illi s septem 
ìlullinaribus et cum tam dulci nota, que cantaba
tu!' i ntèr al'bore~, et.c., et cum i Ilis vigintiquatuol' 
ycst it is itlbis et eOl'Ulil cantu , cum illis (juatuor 
itnimalibus plcnis oculis ante et l'etro, intel' que 
el'flt ille CUl'l'llS tractus ad co lluLH unills gl'iJbnis, 
Clllll illis tl'iUliS dominabus ad l'otam c1 cxtOf'fllll , et 
(;llIll illis quatuol' a liis dominablls ad rotam sini
strmn, et cum illis duobùs antiquis sequentiblls 
Cll l'l'llll1 , ot cum illis quatuol' sequentibus in humili 
11 pparentia, et CU11l i Ilo ui timo sequente dormi endo ; 
ipse anetor 111odo desCl'ibit ad"entulil illius desi
derat.e Beatricis. sivo apparitionel1l, que posita est 
mi custorli am CUl' l'US, sin! ijJsius Ecc:18sie militantis, 
ne insignitor deputata. Primo tamen dicit auetol': 
t! llanclo septemtl'ion primi celi. seilicet ill a septe11l 
IUlllinaria, quo c1enotnnt se ptelll duna Spil'itllS 
~ancT, i (quoel ljuidem septemt!'ioll nunL(LHllll oe· 
dclit, seilicet non dispal'et, ni~ i proptel' culpam), 
I-il'lllavit :se (l[uoll quidem suptemtl'io:1 unicuiljue 
dèmonstl'at ljuid faeieudllLU sit); -s ic olllnes gentes 
fil'mayerunt se et accampavel'lIlJt, siye restiterunt
in campo _ 'l'unc Ul1U$ de Yif!'illi iijllatuOl', seilicet 
~aloll.on, cepit cantal'e : Yeni de Libano, sponsa. 
lste est Salol110n, qui yocat neatr i ~e lll, (jUO cito 

ap pa l'ebi t. 'l'unc bene cen tum angeli Slll'l'eXerunt ael 
'vocem tanti senis, et canta\-el'llll t : Benedictus qui 
venis. Vox ~aI0l11011i s dil'Ìgitul' ad Boatrieem; vox 
angelol'll1l1 dil'igitul' ae! gl'iConem, seilicetCh1'ystulll, 
t1'ahentem CUlTum. Tunc intel' unam nubem flo
rUlli , eadentium de nl ilnibus angelo1'um, appal'llit 
un a domina, habens in c.apite eanelielum velllìl1 , 
einctum l'amo oliye, qui a ramus olive stabat pro 
serto; que domina habebat mantellum viridem; 
vestis eills erat colol'is J1 ammei, scilicet l'llbei. Su
bito spil'itus Dantis, flui elilexerat 'istam dominam 
Beab'icem a pueritia, stupefaetu fuit; ideo Dcl ntes 
vohi t se ad Virgilium, yolens sibi aliqlla dicel'8: 
~ee! iam recessel'at ; de cuius recessu doluit auctol' 
et plora"it. 'l'une illa domina dixi t aueto1'i: Dantes, 
non plores ex eo quia Vil'gil iu;; l'eces it aliunLlc: 
et alia de causa te opOl'tebit jJlo!,;1l'e. Respiee bene, 
bene Slll11, [uene sn11l I Beatrix! 'l'une Dantes fLtit 
solus COl11motlls propter vereeuneliam. et tune angeli 
cantavel'llnt ilh;m pS<l lrnum: In te, Domine, spenni, 
non conflll1e!ar in eternulll. E t tune Beat1'ix lau
davit multull1 Dantem, t um de ingenio, tllm cle bona 
c1ispositione, quam habuit a constell atione. Et to
tum hoc faei t Beatdx, ari magis eO l'1'igcndlll1l ipsuill 
Dantem et reprehendendum, ex co quod ipse l'e
cesserat ab ipsa Beatl'ice et l'eliquel'at ipsalll , et 
aliam c1i1exerat, bona temporalia imitanelo. 
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CAPITULUM TRICESIMUM 

I Quando'l septelltrioll del primo cielo, 
Che nè occaso mai seppe nè orto, 
Nè d'altra nebbia, che di colI)a velo , , 

2 Che lì faceva ciascheduno accorto 
Di suo dover, come 'l più basso foce 
Qual timon' gira per venir a porto, 

3 Ferma s'affisse la O'ente yerace '" , 
Venuta pri ma tra 'l 0Tifcllle et esso '" , 
D' (') il carro volse a sè, come a sua pace: 

(') dove. 

Quando septemi?'ion p"i?ni celi. Quando 'l septemi?'ion 
del p,'imo celo : istud est t ricesilllulll capitlllum huins 
Purgatorii, in quo describitur iIIa nobilis et desiderata 
Beatrix, scilicet Sacra l'heologia, que habet curam et cu
sto di~m totius Ecclesie militantis. Quod quidem capitulum 
dlVJdltur III quatuor partes. In qnarulll prima ostenrlitur 
quomO'do iste exercitus accampavi t se et se poslli!. 
In seennda p',rte, que incipit ibi: 

Ego vidi iam in principio dici j 
lo vidi giÀ. nel comencial' del p.iorno: 

auctor describi t Beatricem quantum arI habitllm et efte-
ctllm et affectum. ' 
In tertia, que incipit ibi: 

V~d~ dominnm que prius michi apparuit: 
VIdI la donna che prima m'appario, . 

ponitur interpretatio Beatricis, quam fecit ipsi Danti. 

I Quando septemtrion primi celi, 
Qui nunquam occaSU'ln scivit neq~te ort~tm 
~ . ' 

1\ ec altenus neb~tle, quam culpe, velum, 
Et qui faciebat ibi quemlibet accorutm 

De suo debito, SiClt t ùife1'iol' facit, 
_ 9ualis tlw7noncm ducit ut p erveniat ad portwm, 

3 FZ1'17lUS se fixit, gens vemx, 
Que P)'ÙtS venera t inter !Jl'ifonem et i:psU'ln, 
Ad Cw')'um convCI'tit se, sz'c~tt ad suam pacem: 

In quarta, que incipit iui: 

~Ol1 s01nm pl'opter opCl'am l'otnl'um magnnr1l1l1 : 
Non pllr per l'opre dc lo rote magne; 

ponilur laus quam fecit 13eatrix dc ipso auctore, proptcr 
posse hcentI us repJ'ehcndero ipsum. 

Primo aLwtor more suo continuat dicta dicendis, ponend" 
quomodo til'llHl.\'lt se ille cxcrcitus, cum una pulcherrimn 
comparatlOne. Et ad intelligcndnm jit!cram uotandum est. 
quod apLld nostrum polllm arthiCU1l1 est una constellati" 
septem stellarum que ,li"l'tL' l t -• '" Il 1>-1111S r um, sl\'e CUlTUS, qua-
ILlm quatuor suut loco rotarum, et alie tres videntur themo. 
llla astra septcm lIunquam occiduu t nobis, sed SLlllt sem
plterne apparitionis Supcr nostrmll tel'l'am , dummodo nube;; 
nocturne .vel diurne non oceulten t nobis ipsa. Per illfim 
constellatlOnem navigantes gubernant se et r cgunt in mare. 
et ad portum veniunt. Sed s6ptemtrion primi celi. sc, lice! 
empyrei, qui septemtrion cst illa septem candel~bra, <le 
qUl bus dictum es t supra, nUllquam scivit occasum neque 
ortum, qllia non occidit neque oritur uisi propter velul1l 

CAPITULLJM l'RICESli\IUM 773 

4 Et un di loro, quasi dal ciel messo, 4 Et ~tmtS illol'um, q~tasi de celo missus, 
Yeni, spol1sa, de Libano, cantando, 
Gridò tre volte, e tutti gl' altri a presso. 

5 Quali e beati al novissimo (') bando 
Surgeran presti, ognun di sua caverna (2), 
La rovistata voce alleluiando, 

Veni, sponsa, de Libano, cantando, 
Olamavit t1'ibus vicibus, et omnes cdii p1'Ope. 

5 Quales beati in novissùno bando 
SUl'gent festini quilibet de sua cavema, 
Revestitam camem alleluiando, 

G Cotali, in su la divina basterna, r, Tales supel' divina basterna., 
S~w,,.exe1'unt centum, ad vocem tanti senis, 
Minist7'i et mmcii vite eterne. 

Si levar gente, a voce tanti senis, 
:\linistri e messagger di vita eterna. 

,Tucti dicean: Benedictus, qui venis; 
E n, fior gittando di soyra e d'intorno, 
Manibus o date lilia plenis. 

1 Omnes elicebant: B enedictus, qui venis..
Et, flO1'es proiicendo des~tpC1' et ci1'cum, 
.zv[anilms o elate tilia plenis. 

\', ultimo - C') sepu l tura - C) dieean. 

culpe, idest peccati mortalis; quia peccatum mortale oc
cultat nobis dona Spiritus Sancti et gl'afa di\-ina manife
stat illa . Iste septemtrioll manifcstat. un:cuique de genti bus 
illius exercitus, quid facere debeat, 8icut iIIe q>:i eU Ill the
mone ducit ad portulII navem. Quando se tirmavit tota illa 
gens, que el'at inter gr;follcm et iPSUlIl, convertit se ad 
ipsum currum sicut ael suam pae0m. Kam Christus, qui 
est pax illius exercitus, est illc atl quem omnis debet se 

convertere. 
Quando septemtrion primi celi, ides! septem dona Spiritus 

Sancti, qui nunquam occasum sciv:t. neque ortum, nec 
a lterius nebule quam cuI pe, idest peccati, \'elo, vel sic, nec 
alterius nebule quam culpe velum (ista littera magis mi
chi placet, quia solum nebnla peccati occultat nobis istum 
septemtrionem); et qui, scilicet septemtrion, faciebat quem
libet accortum, idest accuratum, de SIlO debito, idest do
cebat quemlibet quicl facere de bere t, sicut inferior facit, 
qualis themonem ducit, scilicet navim, ut perveniat ad por
tum, firmus se jixius [posuit], scilicet septemtrion; gens 
vera, scilicet sancta, que prius venemt inter grifonem et 
i psum, ad CUlTum convertit se sicut ad suam pacem. 

Hiis clictis, auctor prosequitur inteutllm. Descr: pta ac
campatione, idest lirmatione, illius exercitus, tunc unus ex 
ilIis vigintiquatuor cepit dicere : Veni, ·sponsa, de Libano 
C\'ocat Beatricem : hic fuit Salomon, qui in libro Cantice · 
Canticorum talia verba dicit), et omnes al ii dixerunt simi
li ter. Et ponit auctor pu\chram comparationem. ~d oste n
dendum quomodo plures angeli ,td dictum Domini sun'e
xerunt [et di"erunt], J3enedicius qui \'en;s. J·; t unus ipsorum, 
quasi a celo lllissus, Salomon scilicet: Veni, sponsa, de Li
bauo, cantando clamavit irihus vicibus, et Olllnes alii prope 
vel statilll vel similiter . Libanus est mons, 'lui inter Dama
scum et Hierusalem est, et in radici bus lllontis Libani sunt 
pulcherrima viridaria et g[i]ardiua, ubi sunt pulcherrime 
arbores fructifere, pulchel'l'imi horti. Salomou talia verba 
dicit iu Cantica Canticorum, uhi introducit uuum sponsum 
et UIlam sponsam ad loquendum invicem. Per sponsum 
intelligitur Christus, per sponsam intelligitur Ecclesia Dei, 
et inter alios applausus dicitur ibi: Veni, spOllsa, de Libano, 

qui est mons in Arabia, ubi in maglia copia uascitur thus, 
quod dicitur etiam Oblibanum. Quasi dicatur: Veni, sponsa 
odorifem mea. Iste senex est quasi de celo missus, quia 
SLla profl\l1da sapientia fuit sibi infu a a Deo. 1'ribus vi
cibus dixit: ternarius est numerus vall'le bonus et perfectus. 

Adhuc fit pulchra comparatio. Quales beati in novissimo 
bando, in pl'econio, scilicet in die indicii , surgent festini, 
qnilibet de sua caverna, idest sepultura, reves titam, idest 
reassumptam, ,'ocem alleluyando, idest Alleluia cantando 
(Alleluia est idem quod Salvum me Cac, DO~line. Revestitam 
VOGem ,' quia anima separata a corpore non habet vocem, 
secl r eassumpto corpo re, r eassumitur vox); tales, idest 
taliter , super di\'ina basterna, idest currum, vestitum, 01'

natum, qual es solent hauere reges et principes, surrexe
l'un t centum, ad yocem tanti senis, idest S"lomonis, ministri 
et llllllcii vite eterne, idest angeli . Omnes dicebant: Bene
dictus qui venis (hec l'erba dicebantur grifoui); et, Hores 
proiiciendo et super et circum, ~fanibu s o date lilia plenis. 
lsta verba dicuntul' a Virgilio in sexto Eneydos, quando, 
duce Sibilla, Enea ìvit ad Inferl1um et pervenit ad campos 
r~ l ysios, iu quibus repel'it Anchisem p>l.trem suum, qui 
multas animas romanas ostendit ei, que debebant esse 
anime magnanimorum virol'um et Rorentium hominum; 
inter quas delllonstravit animam Marcelli , nnius iuvenculi, 
qui fuit previguus Augusti, et taute fu;t virtutis, quod, 
in duodecimo anno etatis Sile, tam ab Augusto quam a 
SCllatu in tantum dilectus fuit et reputatus, qllod electus 
fuit ad cOll silium; et in isto iuvenculo erat tota spes Au
gllsti . [Uxor Augusti), post mortem i\iarcelli, nunquam, quo
usque ipsa vixit, destitit ipsum plorare. Quando igitur An
chises ostenclit Ellee fili o suo animam istius iuvenculi , scilicet 
M>l.l'celli, tunc dixit hec l'erba: i\'Ianibns date lilia plenis; 
scilicet nt ti at isti illvenculo solempne fes tull, quia ipsé erit 
iIlustrissimus iuvenis. Morlo vult dicere anctor, quod dice
batur lab] ist's angelis, de quorum manibus ascendebant 
sursum flores et recadebant tamquam pl'oiecti: Manibus 
date lilia plenis, ut jiat solempne festum isti domine, que'cito 
apparebit, ~cilicet Beatric;, sive Sacre ,[heologie. Dicebantur 
tal i,t "erba istis rlocto ribus et iIlis gentibus sanctis, ut 
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s lo vidi g iiL nel cominciar del giorno 
La parte orientaI tutta rosata C), 
E l' altro ciel di bel sereno addorno, 

9 E la faccia del sol nascer ombrata, 
Sì che per temperanza di Yapol'i 
L'occhio la sostenea lunga fiata ('): 

IO Così dentr ' una nuvola di fiori, 
Che dalle mani angeliche salim, 
E ricidea in gill dentI" e di fuori, 

Il Sovra candido vel C) cineto d' uliva 
Donna m'apparve, socto verde manto, 
Vestito di color di fiamma viva. 

l' Lo spirto mio, allhorchè già cotanto 
Tempo era stato colla sua presenza, 
Non era di stupor, tremando, affranto, 

13 Senza degl' occhi haver più conoscenza, 
Per occulta virtù che da lei mo"sse, 
D'antico amor sentì la gran potenza. 

• Ego vidi iam in principio diei 
PaI'tem O1'ùmtalem totam ?'osatam, 
Et alùtd celum pulcltra setenitate adornum, 

"E tfaciem solis nasci umbratam, 
Ita qztod proptm' tempemntiam vaporis 
Oculi sus#nebant ipsum longo temp01'e: 

lO Sic intra ztnam nubem florwn, 
Que a manibus angelicis ascendebat su?'sum, 
Et ?'ecadebat infm intus et extra, 

11 Super candido velo cincta oliva, 
Domina michi appa?'uit, sub vù'idi manto, 
Vestita colore .fiamme vive. 

lJ Et spi?'ihts mezts, qui z'am tanto temp01'e 
Stete?'Clt [qztod] cztm Szta presentia, 
Non erat ex stupore, tl'emendo, jractus, 

13 Sine ocltlm'wn lwbendo ?7lai01'em cognitionem, 
P1'Optei' occultam vi/'tntem que ab ea movit, 
Antiqui am01'is sensi[t] gmndem potentia?71. 

c) al. arrossata - (') per buono spatio di tempo - \', velo. 

darent lilia plenis manibus; idest, libri conditi et compilati 
per sauctos vir08, pl'Ophetas, et doctores, et dict" fioridn 
sanctorum, de[n]tur copiose : in medio tnlium fiorum, idest 
librorum Biblie et Snuctorum Pfttrum [et] Doctorum, repe
ritur istn domina. 

Ego vidi iam. lo vidi già: istn est secundn pnrs istius 
capituli, in qua describitur npparitio Bentricis. Notn quod 
propter vapores gros os et spissas, qui nliquanclo sunt in 
aiere, maxime cle sero vel clemane. l'adii solares, penetrantes 
per illos, ita comparantur, ut per illos respicienclo possit 
satis bene intueri solem aliqui s. ~Iodo aliqunnflo nuctor 
sic vidit in oriente solem oriri, quod propter tnles valjores, 
intermedios inter ipsulll videntem et solem, satia beno l'idi t 
solem, esto quod residllUm celi esset serenum; et sic par
tem orientalem ruueam vidit auctor, quia l'adii solares, sic 
penetrantos tales vapores, effici unt qunmclam rubedinem in 
diciis l'apol'ibus, de quibus fit quasi una nuUes. Consimi
liter dicit auctor, quoel vidit intra uunm nuuem fiorum 
cadentium de mnnibllS angelorllm, unam dominam, hnhen
tem canclidllm velum in capite. supra vehlm erat se rtum 
de oliva, inclutam tuuica ruuea ot circumdatam mantello 
l'iridi. Quam videns, quia diu steterat sine sua presontia, 
subito spiritus ipsius auctoris, propter quamdam virtutem 
occultam, ab illa domina [procedentem], perterritus cle nn
tiquo amore, quia alio tempore dilexit eamdem dominam, 
sensit quamdam vim. Hanc dilexit duro esset novem an
norum, et ipsa octo, que vocata fuit Bici, sive Beatrix, filia 
domini Fulchi de POl'tenariis, nobili domo de Florentia. 
Dilexit eam igitur antequam exiret de pueritia, que durat 
usque ad tel'tiumdecimum annum. 

Ego vidi iam in principio diei, idest · recordor iam me 

vidisse (quando erat pulchrum serenum [vidi] parte m orien
talem rubeam, sole oriente, et bene potel'am pati raelios 
eius propter vapores grossos, qui contemperabant illos quos 
l'elabant) partem orientnlem totam l'osatnm, idest rllbi cun
dam, et aliud celum, idest alias partes celi , pnlchra sere
nitate adorn um, idest ornatUl11, et faciem solis nasci, idest 
oriri, umbratam (scilicet [propter] l'apores grossos, qui 
Cl'ant in aiere inter solem visum et me l'id entem), ita quocl 
propter temperantialU l'apOrul11, oculus, scilicet meus, ipsum, 
scilicet solem, s ubstinebat lougo tempo re, icl est spatio : sic 
iufra unanl nubem florutn, que a l11 an ibus angelicis nscen
debat su rSUll1 , iclest saliebat, fJuasi proiecta n mani bus an
geloruro, et recadcbat infm iutra et extm (quasi dicatul'. 
quod ista e10mina non potest perfedo yjdel'i nisi sub qua
elam nube, idest figura), super candido velo, cincta oliva, 
domina michi appal'llOt, sub l'iridi manto, id est mantello. 
vestita colore fiamme vi "c. lsb crat vclata velo albo, quod 
signi ficat fielem pumm: clrCllludata mnntello l'iridi, figu
rflllte spcm yivaccm et durantelll; I"estitn tunica rubea, 
denotante accensam caritatem: et supm sertum habebat 
de ramo olive. figurante pacem, amorcm, dilectionem per
fectam. 

Et spiritus meus, qui iam tanto tempo l'e steterat, [quoel] 
cum sua presentia, scilicet animo e.t desiderio (sed non rea
liter, qnia decem anni erant fJuocl Beatrix moriebatur, seel 
semper interdum nnimo et corde erat Clllll ipsa) non erat ex 
stupore, tremendo, fractus, ides t non poteram ex stupore 
resilire, sine oculorulU habendo maiorem coguitionem pro
pter occultam yirtutem, que ab ea movet, antiqui amoris 
sensi gmndem potentiam. 
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H Tosto che nella luce mi percosse H Statim quod in visu me perC'ttssit 
L'alta virtù, che già m ' havea traficto Alta virtus, que me iam t/'ansfixemt 
Prima che fuor eli puerizia C) fosse, Prùtsquam ego extra pueritiam essem, 

15 V olsimi alla sinistra con rispicto 15 Volvi me ad sinistmm cztm ?'espectu 
Col qual el fantolin corr'alla mamma, Cwn quo pue?'1tlus cU?'1'it ad mat?'em, 
Quand'à paura o quand'egl'è atRicto, Quando lwbet pavorem vel quando ipse est alflictus, 

!G Per dicer a Virgilio: l\len che ch'amma 16 Ut dicel'em Virgilio: Minus quam dragma 
Di sangue m'è rimaso, che non tremi; Banguinis michi ?'emansit, que non t?'emet,. 
Cognosco e segni c1elbmtica fiamma. Cognosco signa antiqtte fiamme. 

n Ma Y iro'ilio n' havea lasciati scemi ('); Il Bed Virgilius dÌ1nisemt me scemum 
b 

Dissi ('): Yirgilio, dolcissimo Padre, De se, Vi1'gilùts chtlcissimus pater, 
(') Virgilio, C) a cui per mia salute diemi: Virgilius, cui pro mea salute me dedi : 

18 Nè quantunque perdeo l'antica madre, 18 Nec quodcztmqzte pel'didit antiqua mater, 
Valse alle guance necte eli rogiada, Tenuit genas nitidas l'ore, 
Che lagrimando non tornasser aelre. Quod lacrymando non ?'edi?'ent atre. 

IO Dante, (S) perchè Yirgilio C), se ne yada, 19 Dantes, quamquam Virgilius ?'ecedat, 
Non pianger allCO, none") pianger ancora, Non plangas etiam, non plangas adhuc, 
Chè piauger ti convicn per altra spada(9). Quia plangere tibi convenit per aliam stmtam. 

,o Quasi amlniraglo, che 'n poppa et in prora 20 Quasi admimlzts, qzti in zntppi et in prora 
, ' ien a veder la gente ch'amministra Venit ad viclendmn gentem que ministrat 
Per g1' alti legni CO), et a ben hn l'incora ('I), P er alia ligna, et ad be1~efaciendum ipsam inco1Ylt, 

'I In su la sponda dcI carro sinistra, 21 Bic .mpe?' latere curnts sznzst:J'o, 
Quando mi volsi al suon rlelnome mio, Quando me volvi ad sonum nominis mei, 
Che di necessitlL qui si registra, Qztod ex necessitate !tic ?'egistratur, 

C) mi" - (') perché era, partito - (') allora: - (') 0- (s) o - (0) 0- (', tuo'- (') dico - \') dogla che ~uell': di Virgilio

eO) navi - (11 ) gl'innanima. 

Statim quod in visu me percussit alta virtus, que iam 
me tmnsfixerat (qui n tantum fuit Dantes philocaptus de 
Beatrice, quod existens adhuc Ilovem annorum, obv;nns sibi 
in scalis, quasi sincopizans cecidi t ad termm), prillsqllam 
ego extra pllerit.i3m essem, volvi me, idest converti, ad 
sinistram, cum respectu, i(:iest cu.n respectione, sil'e respe
ctu, cum qno puel'Ulus ùu rrit ad matrem, quando habet 
pavorem, l'el quando ipse est afli ictus (ecce quod ipse 
recurrebat ad Virgilium, idest scientiam nnturalem), ut , 
dicerem Virgilio: Minns qunm dragma sanguinis michi 
remallRit, que non tremet; idest nt interrogarem eUlll: Quid 
est hoc~ Cognosco signa antique fiamm e; nam nimia miror 
de his que video et sentio. 

ùed Virgilius dimi,orn.t me scemum, idest diminutum, 
(id est c1erelinqllel'ut me et recessemt) c1e se, Vil'gilius dul
cissimus pater, Virgilitls, cui pro mea salute me clec1i. 

Dicit modo alletor: Viclens me derelictllm :\ Virgilio, non 
potu; conti nere me a lacr,)"mis, scilieet <luiu lacrymarer et 
baluearem lacrJmis gcnas meas. Eslo quod ego essem l!1 

tot delitiis. et in loeo tanta l'Il m clelitiarum, et in loco tam 
delectab:li, non profuit quin absentia Virgilii mi chi extor
queret lacrymas. Hoc c1icit aù denolandum, 'Illod est ,·aldc 

difficile discedere a scientiis naturalibus et humanitus ad
inventis, et ire ad scientias divinas. Nec Olline illlld dele
ctamen quod perdidit Eva, valuit, idest, tenui t genas meas 
nitidas l'ore (quia in illo loco non generatur ros nec pruina; 
ideo que SllUt ibi, sunt nitida a rorn) : nec qllodcumque,. ide~t 
qllantumcumque, perdidit antiqua mater, idest Eva, tenUlt 
genas nitidas l'ore, qllod lacrymando non redn'eIlt atre, 
idest quin lacl'ymarel', etc. 

Dantes, quamquam Vi rgilius recedat, non plangas etiam, 
non pIan gas adhuc, quia pIangere tibi conveni t, idest opor
tet, per aliam stratam, ide~ alia de causa. 

Ponit bonam comparationcm, ,"olens ostebdere quolliodo 
fecit ecum Beatrix. Sicut admiralus, scilicet ille qui habet 
eliri"ere classem galearum et navium, et in illis precipere. 
qui "modo est in puppi galee, nunc in prora, ael confo~·tan
dum remiaantes ut bene et sollicite remlgellt, ~t corl'lgere 
pigros; sic °apparuit ipsi Danti, quod super cUI~ru in sinistro 
latere ton-:ùilis et terrib ·liter loqueretur slbl hec domma. 

(~uasi admiralus, qui in puppi et prora :enit ad vide.nduJn 
gentem que miuistrat, ideat facit offiCla sua serne~do, 
per "lia liglla, idest galeas vpl nal'~s, et ad beno fUClen
dum ipRum incorat, idest confortat; SlC super latere currus 
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22 Vidi la donna, che lì m'appario 
Velata socto l'angelica festa, 

2' Vidi dominam, qtte prùts michi appm'uit, 
Velatam sttb angelico festo, 
Dù'igeTe oculos ad me citra Tivum. Drizzar gl'occhi ver me di qua dal rio. 

23 Tucto che 'l vel che le scendea di testa, 
Cerchiato della fi'onde di Minerva C), 
Non la lasciasse parer manifesta; 

23 Quamquam velum guod ex capite eius descendebat, 
OiTcumdatum a fi'onde 111ineTve, 

24 Regalmente, nell'acto ancor proterva, 
Ricominciò, come colui che dice, 

Non permicteret eam appare?'e manifestam,-
2' Realite1', adhuc in acmt prote1'vo, 

Et continuavit, sictd ille qui dicit 

E 'l più caldo parlar dentro si serva: 
25 Guardaci bene; ben son Beatrice; 

Come degnasti di acceder al monte? 
Non sapei tu, che qui è huom felice? 

26 Gl'ochi mi cader giù nel chiaro fonte; 

Et callidi01'em sermonem 1'etTo sibi serva t : 
25 Respice bene, bene sum, bene swn Beat1'ix,

QuaTe dishtlisti accedeTe ad montem.@ 
Nesciebas ttt, quod hic 'est homo fel'ix,@ 

2G Octtli mei cecide1'1tnt in claTum fontem j 

Ma veggendomi 'n esso (') trassi all'h erba, 
Tanta vergogna mi gravò la fi·onte. 

27 Così la madre al ±iglo par superba, 
Com'ella parve a me; perchè d'amaro 
Sentì 'l sapor della pietate acerba. 

Sed videns me in illo tmxi ad he?'bam, 
Tanta verecundia michi gmvavit jrontem. 

>7 Sic mater filio appm'et supeTba, 
Sicut ipsa appantit michi j ex q1lO de amw'o 
Sentit sapor pietatis ace1'be. 

28 Ella si tacque, e gl'angeli cant.aro 
Di subito: In te, Domine, speravi: 

28 Ipsa tacut't et angeli cantave?'Unt 
S tatim: 1 n te, Domine, spemvi,-

Sed C) ultra Pedes meos non passaro. 

(') d'ulivo - l') come in specchio - l') al. ma. 

sinistro, quando me volvi ad souum nominis mei, qllod 
ex necessitate hic registratur, idest scribitur, l vidi domi· 
nam, etc.l. Ista domina reprehendere vult Dantem, et conser
vat ultimate verba asperiora tamquam proterva et turbata. 
Nomen Dantis mc de necessitate ponitur, non propter su
perbiam, sed ut acrius et fortills purgetur et corrigatur. 

Vidi dorninarn, qt!e michi appcwuit p?"ius. Vidi la 
donna, che prima m'appa7"io: hec est tertia pars huius 
capituli, in qua ponitul' increpatio qllam fecit domi~a au
etori, ut patebit in littem, que satis plana est. 

Vidi dominam, que michi prius apparuit, idest paulo 
ante in curru, velatam sub angelico festo (quia angeli mi
nistrabant flores), dirigere oculos ad me circa rivum, llt me 
increparet. 

Quamquam velum, quod ex capite eius descendebat, cir
cumdatum a fronde Minene ('luia arbor olive est conse
crata, idest dedicata, Minerve, idest dee sapientie), non 
permicteret eam apparere manifestam (dictum est, quia 
Sacra Scriptura sub figura noscitur); realiter, adhuc in 
actu proterva, idest alterata vel indignata, continua[vi]t, 
sicut ille qui dicit, et callidiorem, idest asperiorem, sermo· 
nem retro sibi servat, idest vult ultimo dicere asperiora. 

Respice bene; bene [sum], bene sum Beatrix; quare distu
listi accedere ad montem! (vult dicere auetor, quod licet 
sua domina esset cooperta, perpendit tamen quod erat il'ata 

Sed ultm Pedes meos non tmnsie1'1tnt. 

propter vel'ba que dixit. Qualis vita fuit tua! dedisti te 
aliis scentiis : dereliquisti me et sequuius es malam vitam 
et vitiosam, et expendisti tempus tuum in vauitatibus. 
Re{(lile;- : sicut regina omnium aliarum sciential'llm. P/'o- · 
te?"vC!: idest tenax contra ipsum) quare, idest quomodo, 
fecisti te dignum venire huc ad montem? Quare tardasti? 
Nesciebas tu quod hic est homo felix, ides t status vite per
fecte? Dictum est superius f[uod iste hortus, Paradisus, de
litiarum, figurat statum vite virtuose et perfecte. 

Dculi mei cecidenlllt in clarum fontem, idest inclinati 
sunt in fiul'ium Lethes; sed videns me in i110, quia vidi 
me fuisse peccatorem, traxi ad herbam, scilicet propter 
verecundiam: tanta verecundia michi gravavit frontem. 

Sic mater filio apparet superba, sicut ipsa apparuit 
michi; ex quo de amaro, idest amarum, senti t sapor pietatis 
acerbe. Nota quod quando mater irata [est] contra filium, 
maledicit fili o, augurando sibi malum; sed h00 non facit 
mater ex contumelia, sed ex quadam pietate, quia mater est 
dulcis in efl'ectu. Sic fenit Beatrix cum Dante, quia dicebat 
sibi aspera verba, non propter contumeliam, sed propter 
quamdam correctionem, quia ipsa optabat bonum ipsiDanti. 

~fodo ponitur aliqua consolatio, quam recipit hic Dautes, 
tam acriter redarguitus, quia iLli angeli cautaverunt par
tem illius psalmi: I n te, Domine, speravi, non confundar 
in eternum. Sed quando devenerunt canendo ad illum vero 
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~,Siccomc neye, tra le vive travi ('), 
Per lo dosso d'Italia C) si congiela 
Soffiata e strecta cblli yenti schiavi C), 

:lO Poi liquefàcta in sè stessa trapela, 
Pur che la terra, che perd'ombra, spiri, 
Sì che par fuoco fonder la candela; 

3' Così senza (,) lagrime fu' io e sospiri 
Anzi 'l cantar di quei che notan sempre 
Dietro alle note degli etterni giri, 

3' Ma poi ch' io 'n tesi ne le dolci tempre 
Lor compartire, parve co' C) se decto 
Havesser: Donna ("), pcrchè sì lo stempre? 

:l: Lo giel, che m'era intorno al cor ristrecto, 
Spirito (') et acqua fessi, c con angoscia 
De la bocha c degl'ochi uscio del pecto. 

29 Sic nix, inter vivas trabes, 
Per d01'sum Ytalie congelatu1', 
Sufflata et stricta a ventis sclavis, 

30 Demwn liquefacta in se ipsam tmpelat, 
Solwn[quod) peT termm, que pe1'dit umbmm, spù'e 
Ita qttOcl apparet ignem fttndeTe candelam j 

31 Sic flti sine lacrymis et Sttspi1'iis 
.Ante cantum illoTttm qu.i notant sempm' 
Retto notas etetn01'1tm CiTcttlO1'llm. 

32 Sed postquam ego intellexi in dulcibus tempemtionibu 
Eomm, commensumtis, michi appaTuit ac si dicf 
Domina, quare ipS1tm sic distem:pems.@ [reni 

33 Gelu, qttod michi erat cina cor TestTictwn, 
Spù'itus et aqua fact'll1n est, et cttrn angttstia 
Ex Ote et oculis exivit de pect01'e. 

C') arbori - ' ) }fonte Appennino - (") di Schiavonia - C') a l. sì senza. - (' ) come - (G, O. - C, sospil'i. 

sum : t:itatu isti in loco specioso pedes meos; tacllenlUt, nec 
processerunt ultra, f[uia ille psallllus ultra talem ve rsulfi 
non est ad propositulO presentis materie. Ideo illi angeli 
cantarullt, nc Dantes propter duralO increpationem se de
spcraret. 

Tam tacuit, et angeli cantavenmt statim: l n te, Domine, 
speravi; sed ultra Pedes mCOB non t ransiel'l1llt. Quasi dicant 
angeli: Licet iste pecciwerit, nunquam tamen recessit aspe, 
Ilec cecidi t in desperationem. 

Nunc ponitur una comparatio, qua vu lt auctor ostendere 
ljuid fecit, qU<Luc!o t[Llia audiebat, Nota quod lIlontes, qui 
incipiuut in Calabria et veni lun]t per Hegnum, q'lousquc 
divicluut partes .Regni, approp;nf[uant ad 'l'agliacotiUIO, 
demllln dividunt tcrritorium Romanum a ~larchia, demum 
rlividunt Tusciam a Romancliola, demum Lombardiam a ter· 
ritorio Immensi et ab l.\lamania su periori, scilicet Austria, 
demum procedunt ad partes FOl'O:ulianas, etc., auetor 
"ocat clorsum Ytalie. Supcr istos cadunt lllulte nives, et 
maxime quando spi rant vCllti aquilouares, vel illi qui sunt 
iuter aqu'lonem et orientem, ct tunc nives cOllgelantur, :lec 
aqua stillat 'e" eis; quando vero spirant venti meridionales, 
tunc nives liquefiunt, et aqua stillat fluitque et discul'l'it. 
Sic accidit hic auctori : clum d0mina dicebat aspera Yerba, 
non poterat, pre confusione et dolore, loqui nec emictere 
lacrymas; sed Cjllando ilIi angeli cantavel'uut psalmulll 
ill um, propter quem psalmum habuit auctor bonam spem, 
tunc cum labore prorupit in lacr)'mas, et quasi in vocem 
raucam . 'L'amen arborcs que sunt super montes predictos, 
auctor yocat trabes. Tunc sic ad textum . 

Sicut nix iuter vivas trabes, per clorsllm Ytalie, conge
latur, sl1fHata et stricta a \'entis sclavis (quia ad Ytaliam 
de parti bus Sclavonie spimnt ct veniuut venti frigidissimi : 
sunt Borea, Grccus, etc.); clemum liquefacta in seipsam 
stillat, solum, idest dummodo, quod term, que perdit um
bram, spiret (idest pars meridionalis. que in meridie non 

permicteret iieri umbram, si homo staret rectus in medio acl 
solem), ita quocl apparet ignem fuudere, iclest liquefacère, 
cancle!:lm; sic fui s:nc lacrymis et suspiriis aute cantum 
i11orum, Cjui notant semper retro notas etel'llorum circu· 
lorum. Idest isti sancti, Cfui scripscrunt sacros codices, 
sicut Davicl, qui fecit illum psalmum, quem angeli bic 
cantarunt, omnia clidicerunt secutidum influentiam et in
spirationem datam eis a Deo. 

Secl postquam ego intellexi in dulcibus temperationibus, 
idest concordantiis, vel consonantiis, eorum, eommensuratis, 
michi apparuit ac si dixissent: Domina, quare ipsum sic 
cliscerpis, id est consumis? 

Gelu, quod michi emt circa COl' de pectore (quia cor est 
in pectore) restrictum, spiritus, iclest inllatus, et aqua fa
ctum es t, et cum angustia ex ore et oculis exivit de pe
ctore, seilicet lacrym!1ndo et spuen clo. Dantes hic fuit patien· 
tissimus; tamen [poteratl pro se allegare doctorcs sanctos, 
qui usi sunt poesi. Nonne sanctus Augustinus fuit maximus 
poetai Hieronimus maximus orator et poeta! vldeantur 
Epistole sue; videatur Sanctus Ambrosius in libro De offi
ciis. Numquid fuit vel'Leratus, improperatum sibi quod era t 
Ciceronista et non Christicola, quia portabat semper secum 
Ciceronem et spernebat Bibliam? Posset hic queri, si licet 
Theologis vacare philosophie et poesi? Et auctoritatibus 
Hieronimi adducens Ullum Ilovum, clicit quod doctores 
Sacre Scripture bene possunt u ti philosophia et auctori
tati bus et poetis, non propter ponero fillem in illis,. sed 
propter reducere talia acl pl'opositum bonum, et e~trahere 
ab ipsis quidquid boni est ibi. Nam Deus dOCUlt fUl'al'! 
aurum Egyptiorum et argentum, id est sapientiam pagano
rum et eloquentiam. POI' aurum intellige sapientiam,·per 
al'gentum eloquentiam. Sed propter pompam non hcet 

Theologis uti tali bus. 
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778 PURGATORI! 

3t Ella, pur ferma in su la destra coscia 
Del carro stando, a le sobstanze pie 
V olse le sue parole così poscia ('): 

3' Voi vigilate nell'etterno die, 
Sì che nocte nè sonno a voi non fura 
Passo, che secol faccia per sue vie; 

3< ipsa tamen, .finna snpel' dextro lateTe 
()u1'I'us stando, ad sltbstanttas pias 
GonveTtit veTba sua sic postea: 

3> Vos vigilatis in eteTno die, 
1 ta qttOd nox neque sompnus vobis non fttrantuT 
Passum, quem faciat seculttm peT snas vias,. 

36 Onde la mia risposta è con più cura 
Ohe m'intenda colùi che di là piagne, 
Perchè sia colpa e duol d'una misura. 

37 Non pur per ovra delle rote magne, 

"' Unde memn responsum est cwn maioTi cura 
Ut me intelligat 1:lle qui ultra plangit, 
Ut sint culpa et dolol" unùts mensUTe. 

Che drizzan ciascun seme ad alcun fine, 
Secondo che le rote son compagne; 

3B Ma per larghezza di gratie divi~e, 

31 Non solum pl'Optel' operam Totantm magnaTlt'ln, 
Que dil'igunt quodlibet semen ad alique111 bonum 
Secttndwln quod stelle Sltnt sotie,. (finem, 

38 Sed pl'opter largitatem gratie divine, 
Che sì facti vapor han a 101' piova, 
Ohe nostre viste là non van vicine, 

39 Questi (') fu tal ne la sua vita nuova ca) 
Virtualmente, che ogni habito dextro «) 
Fact'haverebbe in lui mirabil prova. 

Que ita altos vap01'es habet ad eOl'um pluviam, 
Quod nostTe visiones ibi non vadunt vicine, 

3v iste fuit talis in sua vita nova 
Virtualite1', quod omnis habitus dexter 
Fecisset Ù1 eo mimvilern experientiam. 

<o Ma tanto più maligno e più silvestro 
Si fa '1 terren col mal seme e non colto, 
Quant'elli ha più di buon vigorterrestro. 

., Alcun tempo "1 sostenni con mio volto; 
Mostrando gl 'oehi giovinetti a lui, 
Meco 'l menava in dricta parte volto. 

.0 Bed tantwn malignwn ma.qi. et magis silvestre 
Efficitur telTit01'Ùtm cmn malo semine n011 evulso, 
Quanto ipswn habet plns de vigore teTrestri. 

41 Alz'q1to tempore sustinui eum cum meo vulllt,. 
Monstmndo oculos ùtvenculos sibi, 
jl([ecum ipS1t1n ducebam in l'ectam pal'tem conversun: 

(') come soguita. - (') costui, Dante - ') giovenile - [.' i al. destro. 

Ipsa tamen firma super dextro latere currus stando, 
ad substantias pias convertit verba sua, idest ad angelos, 
qui pie ùicebant pro auctore . (licet non esset facienda 
comparatio a Dante, qui est peccator, ad angelos, qui sunt 
confirmati in bono proposito): Vos vigilatis in ete1'1lo' die, 
ita quod nox nec sompnus vobis non furatur passum, qucm 
faciat secnlum per suas vias (idest omnia vos facitis ad 
bonum finem, quia omnia reducitis in Deum; et nec igno
rantiit, figurata per uoctem, nec negligentia, figurata per 
sompnum, potest vos removere a bene operando per vias 
mundanas; quod non accidit de isto, qui deviavit a via 
recta et sequutus est vitia); unde meum responsum est 
CUlO maiori cura, quod, idest ut, me intelligat ille, qui 
ultra flumen plangit, ut [sint] culpa et dolor unius mensure, 
idest ut gemat sicut peccavit. 

Non solum pl 'Optei' opel·am. Non ptw pCl' OV1'a: hec 
quarta pars huius capitu li, in qua ponitur In,us quam 
fecit Beatri" dc auctore, ut licentius reprehendat cum; et 
dicit: lste homo, pro quo rogatis, habuit optimam in 
fluentiam a celo, que influentia fecit eum aptllm ad vir
tutes, et etiam habuit illfusionem divine gratie: erat di 
spositus ad omne bonum. sed ex malitia deviavit. Non 
solum propter operam, idest influentiani 'rotarum magna
rum, idest cursuum celestium, que dirigi t qnodlibet semen 

ad aliquem bonum finem, secundum quod stelle sunt sotie 
(id est secundum coniunctionem planetarum, qui a aliter 
influit luppiter coniunctus eum Saturno, et aliter coni un
ctus cum Venere, vel cum Marte ; a liter inf\uit sol quando 
est in Ariete, et aliter quando in Tauro); sed propter 
largitatem gratie divine. que ita altos Yapores habet ad 
eOl'1lm plnvinm, quoc1 nostre visiones ibi nOn vadunt v:cine, 
idest quod nostri intellectus non poss unt tantum yidere 
nec considerare. 

Ecce bonam comparaLionem, de campo bene cultivato 
et non bene cultivato, ad nostrum intellect llm et nostralll 
voluntatem, si dirig'1Iltur a ratione aut non. Si ager sit 
bene cultivatus et bene p!nguis, et pOllatur in eo malulll 
semeu , f'lcit habunc1anter malum frllctllm . Et sic est iutel 
lectus bene aptus: si dat se vitiis, peximus ellicitur. Iste 
fuit talis in sua vita no m , idesl quando erat adolescens. 
yirtualiter, quocl omnig habitus dexter fecisset in co mira
hilem experientiam, idest operationem, provam. Sed tautum 
malignum magis, et magis s;]vestre, Hicitur territor:um cnm 
malo semine non cvulso, idcst separato vel di\' iso, quantum 
ipsum habet plus de yigore, ic1est hll11l0re, terrestri . 

Aliquo tempore sustinui eum cum meo vu!tu, moustrando 
oculos Ìllyenculos sibi (secullcla est jJlllchritndo Sacre 8cri-

CAPITULUM TRICESIMUM 

<, Sì tosto come in su la sogla fui 
Di mia seconda etate (') e mutai vita, 
Questi si tolse a me, e diessi altrui ('l. 

43 Quando di carne a spirto era C) salita, 
E bellezza e virtù cresciuta m'era, 
Fu' io a lui men cara e men gradita; 

•• E volse e passi suoi a YÌa non vera, 
Y magini di ben seguendo false, 
Che nulla promession rendon intera. 

·, :N'è l'impetrare C) inspiratioll mi valse, 
Oolle quali in sogni et altrimenti 
Lo rivocai; sì poco a lui ne calse ("). 

;s Tanto giù cadde che tucti argomenti 
Alla salute sua eran già corti(6), 
.Puor che mostrarli le perdute genti ('). 

;; Per questo yisitai l'uscio de' morti (8), 
Et a colui C), che l' ha quassù condocto, 
Li preghi miei, piaugendo, fi.uon porti. 

H Alto facto ('0) eli Dio sarebbe rocto, 
Se Lethe (,') si passasse, e tal yivanda 
Fosse gustata senz' alcuno scocto 

Di pentimento che lagrime spanda. 

., Statirn quod in limine fui 

Mee secunde etatis et mutavi vitam, 
Iste se subtraxit michi, et dedit se alteri. 

.s Quando a came ad spiritum eram ascensa, 
Et pulchritudo et virtus michi crevemnt, 

. Fui ego sibi mùms grata et minus gralltita; 
.. Et convel·tit passus suos Pe?' viam non veram, 

Ymagines bono1'1.t1n sequendo falsas, 
Que nullam promissionem l'eddunt integmm. 

<, Neque ùnpetmte inspirationes 1m'chi value?'unt, 
Gum quibus et in sompno et aliter 
Eum l'evocavi,. ita parum illas extimavit. 

46 Tantum ù'ifra cecidit, quod omnia ar.gumenta 
Ad salutem suam erant iam cUI·ta, 
Excepto q~tarn monstraTe sibi pel'ditas gentes. 

41 Pro ipso visitavi lwstium m01·tltO/'Um, 
Et illi, qui elt1n conduxit, 
Preces mee, plangendo, jue/'unt pOI'/'ecte. 

<s A ltwn falltm Del: esse t l'uptum, 
Si Lethes Mc transisset, et tale epulum 
Gustaretur S'ine aliquo scotto 

Penitentie que lacrymas emictat. 
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(') età d'adolescentin. - (') ad n.lIri - l') io - (') da' Dio per lui - (') se ne curò _ ") invn.lidi -- \') e dannati _ (') la. porta 
dell'Inferno - l') a Virgilio - (.al ordine - l") fiume. 

pture, que ducit ad beatitlldinem; et illa est que tractat 
solum de supernis et eternis rebus : prima pulchritudo est, 
'luando tractatur etiam de humau's et moribus. Secunda 
signitìcatur per adolescentiam; prima per iu\'entutem), me
cum ipsum ducebam in rectam partem conversum. 

Statim quod in limi ne fui mee seeunde etatis, et mutavi 
vitam, iste se subtraxit michi et dec1it se altere, sicut cli
etum fuit in uno preambulo in I femo. Oportet hic sepe 
transire de sensu hystorico ad figural~m, et e couverso. 

Qu,tndo a carne ad spiritllm eram ascensa (litteraliter, 
qnando vita mea corporalis clefecit, dum moriebar, vita 
mea ascendit ad spiritum, idest ut spiritus et anima se
parata a corpore vixit), et pulchritudo et virtus michi cre
verant (qui a anima est pulchrior corpore, et virtns intelle
ctualis tunc liberi Or est), fui ego sibi minus cara et minus 
gratuita (figuraliter quando 'l'heologia inralebat et sub
tilius intelligebatur ab ipso auctore, ipse dimisit studium 
Theologie, et dedit se poesi); et converti L passus suos, idest 
appetitus suos, per viam nou veram (id est ad l'es temporales, 

ad statum in FIorenti a, ad partem Albam), ymagines bo
nOrum sequendo falsas, quc Dullam promissionem reddunt 
integram (quia l'es huills mundi promictunt letitiam, et 
raro evcnit sicut promictllUt). Nec impetrate inspirationes 
michi valueruut, cum qui bus et in sompno et aliter eum 
[revocavi] : ita parl1m illas existiu.avit, nee propter illas 
voluit se qui viam rectam, sed deviavit vadena ad vitia. 

Tantum infra cecidi t, quod omnia argumenta, id est re
medi" ad salutem erant iam curta, idest brevi a, excepto 
quam' monstrare sibi perditas gentes. Pro isto visitavi 
os tium mortuorum, idest ivi ad Vi,.gilium, qui erat inter 
mo,.tuos in l"ferllo, et illi, scilicet Virgilio, qui eum con
duxit, preces mee plangend~~enmt porrecte. 

A.ltum f"tum Dei, idest divina ordinatio, esset ruptum, 
itlest esset destruct" divina orclinatio, si per flumcn Lethes 
hic transisset, et tale epulum gustaretur sine aliquo scotto, 
idest aliqua solu tione penitentie, que lacrymas emi'ctat, 
iùest si iste aù vitam beatam [vellet ire'l, et non peniteret 

de suis excessibus. 

-:----.---""----r-.:.-
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LA VISIOKE DI BEATRICE 

La descrizione di Be:tlrice, o la scienza divina, che cala 
dall'alto, sul carro, attorn iata dagli angeli che versan fiori, e 
velata da candida nube, a cui cede il luogo Virg ili o, o la 
scienza terrena, é tra le piil fel ici creazioni del Poeta. FCJrse, 
come notava acut.amente il Tommaseo, egli l'aveva. pensat.a, 
fin da principio immaginando il suo poema ; poi come.da pic

ciol seme spunta e cresce pianta alta e frondosa, il concetto 

l.argamente gli si svolse nella magnificenza di cIIi risplende. 
E descrizione di tale incanto che non possiamo non ripeterla, 
benche non vi e forse let,tore dell" Divina Commcd ia il quale 
non l'abbia presente. 

lo vidi già nel cominciar del giorno 
La parte ol'lentaI tu tta l'osata . 
E l'a1tr~ ciel el i bel sereno adorno, 

E la facOla del sol nascere ambrata 
Sì che, per temperanza di vapori,' 
L'occhio lo sostenea lunga fiata : 

Così dentro una uu vola di fiori, 
Che dalle mani angeliche saliva 
E ricadeva giù dentro e di fuori, 

Sovra candido vel cinta d'oli va 
Donna m'appal'ye, sotto verde manto 
Vestita di COIOI' di fiamma viva. ' 

E pure in tanta ce.lesliale bellezza di COS'" il Poeta per la 
sub i:a spari7.ione di Virgi lio sente tal dolore" che gli si riga di 
lacrIme il volto ; se nza che la vi st" di quella Beatrice, la CIIi 

memoria sempre gli fu si dol ce, e che ora piil viva che mai ri

svegliò in lui l" polenza dell 'antico aflello, basli a serenarlo; 
anzi tanta e l:. confusione e la vel·gogn" che sente delle colpe 
commesse, che quantunque già purgato e pentit o, non ha co· 
raggio di rimirar quella. creatura celeste e neanche l'imma
gine di se stesso nello specch io dell'acqua, ma chi na gli occhi 

alla terra smaltata di fior i. Che e egli ciò? Vi fu ch i scrisse, 

con questo aver \"oluto il Poeta significare, che l' uomo fino alla 

morte deve piangere le proprie colpe e farnc ammenda, anche 

se gIà perdonate e sodd isfatte con r igorosa penitenza, sicché la 

sua v.lta debba fi no all 'ul t imo istante a limentarsi di pianto. Ma 
vero Il fatto, a cui si vorrebbe che il Poeta qui alludesse, non 

credJamo che fosse questo 1'intendimento suo: perocché eO"l i 
stesso già ci s i mostrò, "ppena bagnato nell e acq ue di Lele o e 

benche tuttora vivo, cessare aJl' istante dal piangere e dal v~r. 
gognat"sl, e salire di gaudio in gaud io per le sfere celesti. E vuoI 
di re ch·e dunque non dalla morte e tolta a i <>iusti la pen .1 

, b a c le 
I uomo deve sostenere per a.\'er peccato, ma. dall'arrivare ° in 
Inorte, o dopo il Purgatorio, alla chiara vista dell'ordine e;erno 
e della pIena conformazione ad ESSO di se medesi mo. 

Fin~hè l'an ima res1.'1. in Purgatorio, vede in sé il difetlo della 
perfeZIOne cagionatole dalle colpe che ebbe commesse (vista 

PSlCol,oglCa del, negativo), e ne sente pena, necessariamente a 
lal vIsta cong IUnta j fiuita la pUI'gazione, entra nella "ista ob-

biettiva dell'ordine eterno, dove non e piil altro clte il positivo 
e che perfezione, e ne resla beata. E questa seconda vista in 

CIIi l'anima entra, finita la prova, e app unto quello che il 
Poeta volle significare con 1'immersione d:. prima nel Lete e 

dippi nell' Eunoe, mercé di cu i si ottiene la piena felicità . 

La dottrina di queste due vi ste (profondissima dottrina meta
fisica ed a ltamente teologica) venne espressa da Santa Caterina 
da Genova nel modo seguente . • Di quanta importanza sia il 

Purgatorio (qui tratta della prima vi sta, cioe della subbieLtiva, 
a cui è congiunta ]a. pena), né lingua il può esprimerè, ne mente 
capire j se non ch'io il veggio essere di ianta pena, come l'Infel'no; 
e nientedimeno io veggio, l'anima, la. quale in sè senie una mi
nima. macchia. d'impel'fezione, l'i cevcdo per misericordia, nOli 

facendone in un certo modo stim:'t, in compal'az ione di quelln. 
macchia. impeditiva de l suo amore. E parmi vedere, la pena 
dell' anime del Purgalorio esser piiI, pel' vedel'si avere in se 
cosa. che dispiaccia a. Dio, e averla. fatla volontariamenle contro 
tanta bonta, (:he per niun altro tormento che sentano in esso 
PUl'gatorio. Qucsto è perche, esscndo que lle anime in gl'a zia, 

veggiono la verità e J'impol'ianza deWimpedimento, il quale 
non le la scia approssimal·e" Dio (7\·att. dell'm·g. cap. VIII).» 

Or ritornando sulla medesima, "iene alla visla obbiettiva in 
])io dell'ordine suo eterllo e ~ell(\ piena loro conforma2iolle ad 

esso, dopo la pl·ova del Purgatorio, pel· cui comi ncia l'eter no 

101'0 conte nto. «L'anima, e sta.ta. crea la. con tut.te quel le buone 
cond izioni , delle quali clla era capace, per arr i\'are alla l'et"fe

zione : vivendo pel'ò come Dio le ha ol'dinato; non contaminan
dosi di alcuna macul:. di peccato. Ma essendosi contam inata pe \" 

]0 peccai a ol'iginnle, pel'de i suoi dOli i e le grazie, e resia morta ; 
ne si può resuscitare se non da Dio. E quando ella é risuscitata 

per lo battesimo, le resta l" l1lala inclilli12ione, la quale r incli na 
e cond uce (s'ella non fa resistenza) al peccato atluale; pel· lo 
quale di nllOvo muol'e. Dio poi ancora la risuscita con un'altra 
grazia speciale; imperciocchè ella l'esI a così imbl'aHata e con~ 
versa verso sè stessa, che per rivocarla al suo prim~ slato, 
come Dio la creò, le bisognano tutte le sopraddette divine ope

l'azioni; senza le quali g iammai ella non vi potrebbe ri tornare. 
E quan do l'anima si trova" in via di l'itol'nal'yi, ianto è l'accen
dim ento di doversi trasformare in Dio, che ~uello e il suo 

Purgatorio . Non cbe ella possa guardal'e u.l PUl'gaiol'io siccome 
a Purgatorio j ma quell'i stinto acceso ed im pedito, é CJuel che 
le fa il Purgatorio. Quest' ultimo aLlo di amore e quello che 

fa quest' opera senz" l'uomo; Lt-o\·andos i nell'anima tante im

perfez ioni occulte, che s'ella le vedesse, viVl"ebbe disperata: ma 
quest' ultimo stato le va consumando tutte. E poiche son con

sumate, Dio le 1II0stra a lei (nell'ordine eterno), acciò che l"animfr 
vegga l'operazion divina, (;he ]e causa. il fuoco d'amore, il qual 
consuma quelle imperfez ion i che son da consumare (Ibid. 
cap. XI) . » E qui cominci(\ la sua vita beata . 

CAPITULI TRICESIMIPRIMI SUMMARIUM 

In tricesimoprimo capi tulo, quorl incipit: Et tu 
qui es Ult,Yt saC1"um (lume", auctor poni t quomodo 
Beatrix reprehendit eum acl"iter. Dicit igitur Bea
trix Danti: Et tu qu i es ultra f1umen, confitearis, 
quia opol'tet confessionem tuam ad esse accusatio
nibus de te factis. Tunc auctor pro verecundia vix 
dixit, Sic. Tunc Beatrix dixit: lnter mea desideria, 
que te r ectissime dirigebant ad summum bonum, 
ultra quocl nihil est desiùerabil e, que impedimenta, 
quas catenas, que fossata, in venisti, que te a me re
traxerunt~ et que vantagia, que proficua, reperisti 
in alii s~ 'l'unc Dantes confessus est, dicens: Falsa 
apparenti a rerum temporalium me t raxit ad amo
rem tali um rerum. Cui Beatrix dixit: Si negares, 
non minus sciretur peccatum tuum; sed tua con
fessio poteri t esse causa indulgentie. Non debuisti 
quovis modo, propter aDparentiam rerum tempo-

ralium; a me discedere, nec dili gere Pargolectam; 
que fuit una puella, quam Dantes dilexit po t mor
tem ipsius Beatricis. Post longam reprehensionem, 
domina, que t raxerat ipsum Dantem, t raxi t ipsum 
in flumine; et tunc fuit cantatum, ,J.\sperges me, 
Domine. Et sic Dantes immersus in aqua, fuit 
lotus et oblatus quatuor dominabus, tripudiantibu's 
circa CUl'l"llm, que sibi dixerunt, scilicet auctori: 
Nos sumus hi c nymphe ; in celo SllmllS stelle. Ecce, 
nos conùucemlls te ad illas alias tres dominas, 
que nobis profundius in tuentur. Sic dicentes, me 
conduxerunt ad illas. Dicit aucto l· , se fuisse ante 
pectus g rifonis. Et tuuc nymphe dixerunt Danti: 
Ecce, iam posuimus t.e ante oCll los Beatricis, a 
qui bus alias trax isti amorem. Et sic apjJaret quod 
Dantes pel'venit ad felicem statum et aù perfe
ctam cognitionem Beatricis. 
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CAPITULUM TRICESnIUllPRnlU~i 

IO tu, che se' di là dal fiume C) sacro, I Et tu, qui es ultm flumen sacntm 
V olgendo'l suo parlar a me per puncta (2), (} t l ' 
Oh 

07:ver enG o suum Se1'17Wnem ad me pel'punctam, 

. e p. ur. pesI' taglo C) m'era paruto acro ('), Q l . R uz so um pel' aczem michi appaT'uemt acer, 
2 Ic?,mI.~Clò ( ), seg~endo (6) senza cunctaC): 2 Reincepit, sequendo sine cuncta: 

DI , eh ,se qu. estoloe vero.(8)., a tanta accusa(') D' d' .. d , le, W, sz zstu est verum; tante accusationi 
Tua confesslOn( ) convren esser cOl1g'iunta. T: ,.r; uam conJ essionem convenit esse coniuncfam. 

, (I) ~ethe - C') p~'oprio - C') dicenùo di me ad altri. - C') amaro - C') Beatrice _ C' 
C) che lO ho decto dI te _ l ') quanta io ho facta dI' t IG ) al suo parlar predecto - C') indugio-

e - ~ ) sacramentale. 

Et t:u qui es t/ltTa fiumen sacntm. O tu che se' di la 
[d~lJ sac?"o fiume: istud est tricesim~mprimulll capitulum 
hUlUS Purgatorii in quo ex q f t ' t . '. ..' . " uo ac a es una rellrehenslO 
Ip~l ~uctOl'l I.n capltulo precedenti, describitur adhuc una 
ah~ lllcrepaho mord~cior, facienda eidelll auctori. Quod 
ql1ldem Call1tulum trICesllllumprimum dividitur in quatuor 
partes. In qnarnm prima Beatrix requirit Dantem quod 
confiteatur suum errorem et causas eius. 
In secunda parte, que incipit ibi: 

Semper a<l hoc ut minorem verecundiam portcs ' 
Tuttavia perché men vergogna, porte, 1 

arguitur contra Dantelll, et probatur quod nulla ratio. 
nulla c~usa, debebat eum facere ita turpiter errare. . 
I n tertm parte, que incipit ibi: 

Et statim quod mea facies se extendit , 
Et come lo. mia faccia. se distese, ' 

ostendit quolllodo fuit lotus et oblatus predictis do . b 
et assignatus iIlis. lllllla us 

In quarta, que incipit: 

Sic ,cantando inceperuut, et postea; 
COS1 cantando cominciar, e poi, 

ostendit a~ctor quomodo pervenit in perfectam cognitio
nem BeatrlCls. 

Primo igitur auctor, continuans dicta dicendis, suo more 

solito, ostendit quomodo Beatrix convertit sermonelll suum 
ad Ipsum auctorem, que pr;us loquebatul' iIlis sanctis, qui 
OraVel'llDt pro eo et supplicn.vertlnt ipsi Beatrici. Et dixit 
~m·~n. acra et aspera Danti, tanto plu8 quam prima, quanto 
~Ol~Il~S qlllS fent cum cuspide ensis ql1am eum acie. Et 
Inclplt loqui sine morosn. dibtione, dicens: Dic eonfitere 
~I ea, que ego dixi, vera sunt; et tll (non ut t~, quin. no~ 
est VOCn.tlVI casus) qui e~ ultm sacrum (quia Dantes eum 
StatlO non emt ex ilIa parte flllminis, in qua iste exereitus 
ellm eurru trlllmphali) tlumen,cOl1\'ertendo suum sermonem 
n.d. me per punetam, magis acre loquendo, qui solum per 
flClem mIClu ~pparuerat flcer, reincepit ipsa, scilicet loqui, 
sequenclo, sClhcet Slla "erbfl, sine cuucta, idest sine dila
bone: Dlc, dlC, [si] iStlld est verum; tante accusationi 
tun.m con[essionel1l couvellit, idest oportet, esse coniun
ctn.m, Nota quocl est UOUfl locutio ista methaphora, ferire 
Clll1l cuspIde ensis et perferiente melius quam cnm acie, 
l~l'Opter q~"nq:,e, ut c1icit Vegetills iulibro De re mili ari. 
lnmo, ~llla offensus dampuosillS vlllueratur : secunclo, qui n. 
1)l1~cta mvelllt mmOl'em resistentiam: tertio, qui n. adver
sanus potest se minus c1efende!'e: quarto, quia pereutiens 
cum puu~tn. m~nus laborat: quinto, quia percutiens cum 
puncta l1llDUS d~seooperit nlanum. Ideo dici t Vegetius, quocl 
noblles ltomam semper feriebant cum cuspide ensis. lsta 
methaphor~ bene deservit hic alletori, volendo quod acrius 
loq.uatur IlIc ~eatrix quam superius, dicens quod nunc 
fent cum cuspIde, ubi prius feriebat cum aeie.' 
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3 Era la mia virtù tanto confusa, 3 ETat mea virttts' 'tantum c01ifttsa, 

Ohe la voce si mosse ('), e pria si spense 
Ohe dag1' organi (') suoi fosse dischiusa. 

4 Poco sofferse (3), poi disse: Ohe pense? 

Quocl vox se movit, et prùts extincta est 
Quam ab ol'ganis snis ·esset exclusa. 

,PaTum substulit, postea dixit: Quid cogitas? 

Risponde a me; chè le memorie triste C) 
In te non son ancora dan' acque C) oft'ense. 

s Oonfi.lsione e paura insieme miste 

Responde michi; quia mem01'ie t!l'istes 
In te n071 sunt adhuc ab aqua offense. 

5 C01ifttsio et timol' simul mixte, 
Pep1tlentnt nnum tale ita ext7'a os meum, Mi pinser un tal sì fuor de la bocha (6), 

Al qual intender fuI' mestier le viste ('). 
600me balestro frange, quando scoccha 

Per troppa tesa, la sua corda e 1'arco, 

Ad quocl intelligendwn jnel'unt necessa1'ie viste. 
6 Bicut balista jì'angitttT', quando scocca t 

Ex nùnia pro tensione, suam c01'dam et arcltm, 
Et cwn min01'i fuga hasta tangit sigmtm; E con men foga l'hasta(s)el segno toccha; 

7 Sì scoppia' io soct' esso grave carco, 7 1 ta fmchts fui ego sub gmvi onm'e, 
Extra mictendo lacl'ymas et sttspil'ia, 
Et vox lenta facta est pm' suttm transitttm. 

. Fuma sgorgando lagrime e sospiri, 
E la yoce CO) allentò per lo suo varco. 

8 Oud' ella CO) a me: Per entro e miei desil'i, 
Ohe ti menavan ad amar lo bene (li), 

Di qua dal qual non è a che s'aspiri (",l , 
9 Quai fossi ('3) attraversati o quai catene 

Trovasti, percbè del passar innanzi 
Dovesseti così spoglar la spene? 

S Unde ìpsa ad me: lntTo per mea desideria, 
Que te clucebant ad amandwn summum bomtm, 
Citra quocl non est ad qtwd aspiTetztT', 

9 Que fossata transvel'sa et q7tas cathenas 
Repel'isti, ex quo tmnsire ttlterius 
Deber'es te sic expoliaTe spern? 

Ci dal polmone - C' . bocba e lingua - (' , aspettò Beatrice - C') de'tuoi peccati - C') del fiume Lethe \') mia -

(') gl'occhi di Beatrice _ (') la frizza - C') mi" - CIO) Beatrice - C") sommo Dio - C') si desideri - CIS) fossati. 

DanteS' autem voluit respondere; sed non potnit, quia 
defecit sibi vox, quc fuit extillcta antequam exiret de suis 
organi s, scilicet labiis, dentibus, palato, gucture, et pul
mone, Et in brevi dixit: Quid cogitas? responde miehi, quia 
n on es aclhllc oblitus pecClttorum. 

Ern.t mea "irtus tantum confusa, quod l'OX se movit, et 
prius extinct.n. est quam organis suis esset exclusa, 

Parum sustulit, idest sustinuit, postea dixit: Quicl co
gitas? responde mi chi, l'esponcle michi, quin. memorie tri
stes in te non sunt ab aqua offense, idest L~thei fluminis, 
que faeit oblivisci omnium. 

Videns se confusllm auetol', quia vera erant que Beatr"ix 
dicebat, et timens, vix potuit dicere, sie rei ita, quod nOli 
potuit intelligi nisi cum n.liquibus llutibus vel signis. Con
fusio ct timor .airnul mixte pepulel'llllt Ullum' talem ita 
extra os meum, [quod] ad aliquicl intelligendum fuerunt 
necessarie viste, iclest oculi nedum aures, idest aliqua 
signa. Evenit hic auctori sicut novis pnellis, quando fiunt 
sponsltlia, quia dicitur puelle: PIace t ti bi talis? et spODsa 
propter honestatem sic taliter dicit, qllod vix percipitur 
quod ipsa dicat quod sic, nisi fiant aliqua signa cum capite 

vel alio modo. 

Etiam quando arcus vel balista propter nimiarn exten
sionem frangitur, quando ex[tra] locum corda ponit[ur], 

tunc cum minori foca, sive magis lente, hasta signum tan
git. Ita flcciclebn.t hic auctori, quia non potuit pIena voce 
formn.re l'erba pre dolore et confusione. Sicut balista fran
gitur, alias frangit, quando s[c]occat, extra 10CUlli exit, vel 
ante tempus, ex nimia protensione, sun.m cordam et arcum, 
et cum minore fuga, iclest velocitate, asta tnngit signum : 
ita fractus fu i ego sub gravi onere, extra mictendo lacr)'
mas et suspirin., et vox lenta [facta] est per suum tran
situm, idest per' spatium aiel'is unde habet tl'ansire. 

Modo l~eatrix petit a Dante, quare ipse dereliql1it eam 
et sequutus est aliam, et petit cle duobus. Primum est: 
Que il11[leclimentn. inrenisti in factis meis? quas eathenas 
reperisti, impcdielltes te ne seque[re]l'is et desperares me 
seq ui? Secuuda est: Que avantagia, idest quales aptitudines, 
vellucrfl, in n.liis rebus et eal'llm apparenti a se tibi osten
derunt, propter que deberes eas sequi et mi chi illas pre
ponere, et ilIas cliligere, et me non amare, scilicet illas 
n.mare et me non? Un de ipsa n.d mc: lntro per mea desi
dcria, que te ducebant acl amnudum summum bonum, citra 
quod non est ad quod aspiretur, que fossata transversa, 
idest invia, vel quas cathenas, reperisti, ex quo, vel propter 
[quocl], tmnsire ulterius, idest ante, deberes te sic expoli"arc 

[spem], ide~t c1esperare? 
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lO E quali agevolezze C) e quali avanzi (') 
Ne la fronte degl' altri si mostraro C), 
Perchè dovessi 101' passeggiar anzi? 

11 Doppo la tracta d'un sospiro amaro, 
A pena ebbi la voce che rispose, 
E le labbra «) a fatica la formaro. 

IO Et qnalia aVa1Ùagia sive lncm 
In fronte aliornm se monstrarnnt, 
Propte1' que deberes eas pel'mictel'e sic 

" Post emissionem unius s~tspirii amari, 
V ix habni vocem que respondit, 
Et labia cwn lab01'e illam forma1'Unt. 

f:ransire 
[an te? 

l') leger eze o delitie - (') guadagni - (') a te Dante - C') mie. 

Ista littera istorum duorum ternariorum, potest exponi 
litteraliter et hystorice, etiam figuraliter et typice. Lit
teraliter, si ve hys torice, verba sunt Beatrici s, filie domini 
Fulchi de Porten ariis, que fu it amasi a, si ve dilecta, au
ctoris, que mortua est 1200, et tunc erat vigin tiquatuor 
annorum quando moriebatur, et Dantes reperit eam 
hic 1300; et S!C a morte sua fluxerunt decem anni. Dum 
vivebat, licet cum maxima honestate, Dantes faciebat quid
quid illa precipiebat sibi: tantum desiderabat Dantes sibi 
compIacere, ita quod desideria Beatricis, ides t que ipse 
Dantes habebat iL Beatrice, ducebant eUlll et dirigehant in 
agendis . Tunc quando mortua est Beatrix, potuit cogno 
scere Dantes, quod nihil erat amandum nisi summulll bo
num, ultra quod nihil potest des iderari ab -id haoCllte. 'l'unc 
debuit Dantes dimictere omni~ alia, et cogitare de morte, 
videns Beatricem mortuam. Qlle igitu'r impedimenta, que 
cathene, retinere eum debebant, ne quantum ad mundana 
delectabilia sequeretur Beatricem mortuam, idest quod 
Dantes etiam morcrctur solatiis mundanis, idest despi
ceret iIla, sicut loquitur Apostolus Paulus ad Galatas 
(VI cap.): À1ichi DlUndus crucifixus est , et ego mundo? Vel 
que lucra, que avalltagia, reperisti in aliis? Nam Dantes, 
licet semper ger eret iugem memoriam Beatricis in mente 
sua, t amen interim fuit philocaptus de una alia illvencub 
de civitate Luccana, que vocabatur Pargolecta. Vlll t di 
cere hystorialiter Beatrix, quod post mortem suam Dantes 
nnllam aliam debuit diligere, imo debuit spernere omnes 
delectationes mundi. 'l'ypice et figuralitcr exponitur sic. 
Per Beatricem auctor inteud it hic Sacram Thcologiam, 
quam incepit studere, in qua profecit multum Parisills, in 
tantum quod legit Sententias, et factus fuit inceptor. Re
diens Florentiam nondum doctoratus, sed bene licentiatus, 
incepit intrare officia Palatii, sequi honores mundl,.nos, et 
sie per decem annos vacavit, qnousque propter partem AI
bam, de qua ipse erat, fllit expulsus de sua civi tate, nun
quam r eversus ; et tunc vere cepit studere Theologiam. 
Per decem annos vacaverat ab ipsa, qllam hic tam hono
ratum reperit; et ipsa Deatrix, scilicet Sacra 'l'heologia, ad 
summum bonum ducit, quia ducit homines in cognitionem 
summi boni; nltra quod, scilicet sllmmum bonlllll posses
sum, nihil ulterius desideruri potest (Boetius tertio de Con
solatione, prosa II'), quod cuncta bona intra se continet, etc. 

Et Sacra Scriptura habet duas pulchritudines. Una est, 
et prima, quando ipsa tractat de hUlllanis, sicut de hiis que 
ChristllS gessi t ut homo, scilicet famere, sitire, fatigari; et 
de (h)iis que pertinent ad humanitatem. Alia pulchritudo 
est, quando Theologia h'actat de hiis que Christus gessit 

ut Deus, ut resuscitar e mortuos , satiare tot millia homi
nUlll de paucis piscibus et panibus, etc. Etiam Theologia in 
sua prima pulchritudine tractat de virtutibus realibus, ut 
patet in tertio Sententiarum; de quibus virtutious li'acta
tum est in Purgatorio, figurando monte m Purgatorii pro 
homine penitente et retrahente se a vitiis in Paradisum 
delitiarum, sive hortum, in quo nunc sumus, perfectum 
statum virtutum acquisitarum. Nunc primo Dantes gu
stavit sacra m Scripturam primo; demum veniens Floren
tiam, ut dictum est, gustavit honores mlludi, scilicet esse 
Priorem in palati o Communitatis, et Confellonarium, ha. 
bendo alia officia civ itutis, hOllor es alios, et statum, et 
vacavit in istis per decem annoso Postea reincepit stu
dere 'l' heologiam, et quando primo studui t 'l'heologiam, 
studuit eam sic grosso modo; ta uel em, quando reincepit stu
dium 'l' ll eologie, studuit tunc magis arcana et altiora atque 
subtiliora. Dum vacavit etiam sanctis poetis et philosophis 
etiam, dimisit Sacra m Theologiam. Tunc exponatur sic 
litteru. 

Intro mea drsideria, idest meas veritàtes, vel libros de me 
compositos, continentur tot et quasi innumerabilia bona, 
dicta et exempla, que te docebant ad amandum bonum. 
scilicet ad cognitionem eius, citra vel nltra quod non est 
ad quod aspiretur, idest, quo adepto , nil ulterius el eside
ratùr. Que fossata t ransversa, vel qnas cathenas, reperistl, 
idest quas difficultates, ex quo, idest propter [quod), trans
ire ulterius, idest stlldere, amplius deberes te sic expoliare 
spem, idest desperare '! vel qualia avantagia, sive aptitudi. 
nes , sive lucra, supple reperi sti, in froute aliorum, idest in 
apparenti a bonorllm caducorum horum mundi, delectatio
num eiusdem, vel aliarum scientiarum, sicut est poesis, 
vel philosophia naturali~, et alie artes et humane scientie, 
l'cl se monstrarunt, proptt-r que debel'es eas permictere 
a nte transil'e; idest quod ta!ia ante me poneres, meque eis 
posponeres, imo propter ea me relinqlleres? Nec miretur 
quis si tantum hic insteti, quia in veritate multi hic er· 
rant. Et magister meus, magister Benvenutus, diminute hic 
dixit. 

ram ponitur l'esponsio a uctori s cum suspi riis et voce 
nimium submissa, quam l'ix formavit. Qua responsione 
confitetur qllod res sensibiles, sci li cet que sensi bus exterio
ribus apprehenduntur, que habent quamdam falsam com
placentiam, quod videntur meliores, perfectiores, durabilio
res, quam ipse sint in se, fuerunt causa, dicit auctor, ut 
me verterem, et passus meos retraherem a vo bis, statim 
quod facies ves tra se abscondit, quando moriebamini. Hysto-
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" P iangendo c1ixi : Lc presenti cose (1) 
001 falso 101' piacer volser miei passi, 
Tosto che 'l vostro viso e) si nascose. 

13 Et ella: Se tacessi o se negassi 

12 Plangendo dixi: PTesentes res 
Cnm sna falsa complacentia verterunt meos passus, 
Btatim q'uod 'Uestm facies se abscondit. 

13 Et ipsa: Bi tacer es vel nega1'es, 
Id quod confiteris, non esset min~ts nota 
Tua cnlpa j a tali iudice scitur. 

Oiò che confexi, non fora (") men nota 
La colpa tua; da tal giudice «) sassi CO)· 

" Ma quando scoppia dalla propria gota 
L'accusa del peccato, in nostra corte (6) 
Rivolge sè contra 'l taglo la rota. 

H Bed qnando exit ext1Yl pTopria ge~a, scoppia t, 
Acc~tsatio peccati, in nost1Yl cnrw 
Convertit se contra aciem Tota. 

"Tuctavia, perchè me' (') vergogna porte 
Del tuo errore, e perchè altra volta, 
Udendo le syrene, sia più forte, 

15 Bed ad hoc, ~tt minorem ve1'ecundiam p OTtes 
De tuo erroTe, et ad hoc ttt alia vice 
A~tdiendo syrenas sis fortior, 

16 Pon giù 'l seme del pianger, et. ascolta; 16 Depone semen planctns, et mtSClt~ta j 
Bic audies quomodo in contranam pcwtem 
1110ve1'e te debebat mea caro septtlta. 

Sì (S) udirai come in contraria parte 
Muover dovieti (9) mia carne sepolta ('0). 

" Mai .non rappresentò natura o arte 
Piacer, quanto le belle membra in ch' io 

11 Nttnquam' tibi pTesentavit natum vel Cl1'S 
COllwlacentiam tantam, quantam p~tlchr.a mea 
../ l ' [membra 1.11 qttlblU~ 

Rinchiusa fili, che son in terra sparte ("). R.eclusa fui ego et que Sltnt in terrctm spCt1'sa. 

D · ti · _ (6) foro conscÌeutie e sacramentale . . - 7/ meglo -(' ) temporali - C. o Beatrice - .') sarebbe - (' ) lO -. \ , Sl sa 
t') così _ CO) ti doveva - (IO , el eorpo modo - (") da Docton. 

rialiter, licet tunc debuissem cogitare cle morte et non 
,Ielectari in rebus mundanis, tamen ipse [mundus) cum 
i psarum fallacia retraxit me a memnria mortis ves tre ; vel 
etiam scien tie poetice, que nimil"llm dulces sunt, et sClenhc 
naturales, que ab humano intellectu apprehenduntur, cum 
ipsarum complacentia me ad se traxerunt. 

Post emissioneln unius suspirii amari, "ix habui vocero 
que respond it, et labium cum labore illam formavit . 

PIangendo dixi: Preselltes res, idcst sensibilia, Cllm sua . 
falsa c~mplacentia verterunt meos pass lls. statim quoe! ve
stra facies se abscondit. Quasi dicells: Domma mea, COll 
fiteo r de plano, quod nil inveni et llullas res, nec cn.usas, 
nec impedimenta sufficientia ael cxcusalldul1l me, que SCI
l,cet debuissent me retrahere a vobis. 

Et ipsa, scilicet Beatrix, sci licet ait: Si. tacere~ vel ~I e 
gares (hiis duobus modis occultatur vel'ltas affirm.atlva, 
vel quando negatur, vel quando tace tu l') id quod c~n~te:'ls, 
non esset minus noht culpa t ua, vel cogllltn. ; a talI llIchce. 
sciI ice t Deo, scitur, qui omnia novit, cui omnia snnt nnda 
et aperta, et qui scrutatur et l'enes. 

Sed quando exit ex propria gena, sive scoppiat (idest exit, 
idest quando a proprio ore fit confessi.o), accusat!o pec
cati in nostra curia convertit contra aClem', ldest acumen 

.' t qUI'a ultel'ius non scindit. Hec est dilferentm emns, ro a, 

inter curiam Dei et curiam l1luncli, si;'e iuter forum mund~ 
et poli : qu· n. in foro poli, quando qu is confitetur, tunc e ~ 
fit remissio ; sed in foro mundl , [quando) qUiS eonfitetUi 
reiLtum suum, tune condempnatur. Vult hic dleere Bea
t rix: Non te interrogavi si vera erant qu e contr~ t~ ObICCl, 
ut coutltereris propter aCCjuirere notitiam vcrl tatls, qUl.a 
omnia in nostra curia nota sunt; sed ut tu confitererls 
et ut magis recorclareris, et sic purgaretur culpa tua. 

Semper ad hoc 1!t mino1"em '/;e) 'ec:tncliam p01"les. 
T ue/avili peio che men vergogn'l pOl·te :. Ista es t secunda 
p'trs huius cap,tuli, in qua Beatrlx arglllt con tra Dantem, 
et prouat quod nulla causa debe[olat eum rcLrahere ab lp.,a: 
nec rleberet j",lcere CUlll ita eUOl"llllter derelInquere, et dlClt . 
Ut tu minus verecunderis, iel est m'nus opereris e'l propter 
que verecundari oportet, et ut amphus no~ pe~ces consl
militer dum tIl audieris syrenas, idest UOI hbl presenta
ren'tu r delectab:lia lll undi, noli plan~e.re plus, sed va~es 
fHI auscultandum. et ego ostendam tlbl, quomodo conlIa
rium face re deouisti eorum q ue feOlst!. 

Nec natura nec ars ostenderunt tibi l'cm tam tibi c~m.-

I t . ut fuel'unt membra mea que tantum dllexlstl, p acen em, SIC . t t 
que sunt modo circa [terram sparsa) ; qUla Da~tes an um 
c1electabatur in viclenelo Beatricem, dum fUl t V1V~, quod ad 
1:il aliud attendeoat; ibi erat tota sua delectatlO. 

9:1 
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18 E se 'l sommo piacer ti si fallio 
Per la mia morte, qual cosa mortale 
Doveva poi trar te nel suo desio? 

IO Ben ti dovevi, per lo primo strale C) 
Delle cose fallaci, levar suso 
Dirieto a me che non era più tale (} 

20 Non ti dovean gravar le penne ingiuso, 
Ad aspectar più colpi, o pargolecta ("), 
O altra vanità con sì breve uso, 

21 N uovo C) uccllecto due CO) o tre aspecta; 
Ma dinanzi dagl' ochi de' peunuti 
Rete si spiega indarno, o si saecta, 

22 Quali fanciulli vergognando muti, 
Cogi' ochi in terra, stanno si ascoltando, 
E sè riconoscendo, e ripentuti; 

23 Tal mi stav' io, Et ella disse: (~uando 
Per udir se' dolente, alza la barba (6), 
E prenderai più dogla riguardando C), 

18 Bt si S~tmma complacentia sic te fefellit 
Propter meam mortem, qualis 1'es mortalis 
Debebat te postea trahere in suum desiderium,~ 

IO Bene te debebas, propter primam sagiptam 
RC1'um fallaciwn, leva?'e S~t?'sum 
Rei1'o et sequi me, quia non eram plus talis. 

20 Non debebant te grava?'e penne irifra, 
Ad expectandum plures icttts, sive Pa1'golecta, 
Bive alia vanitas cum tam b'revi usu. 

"Nova avicula bis vel ter expectat j 
Bed ante oc~tlos pennatorwn 
Rethe explicatur frustra vel sagiptattt?'. 

22 Quales puel'i verec~tndi et muti, 
Ottm oculis ad telTam, stantes ctztscultando, 
Et se Teco,qnoscendo, eos penituil j 

2" Talis stabam ego, et ipsa d~'xit: Quando 
P1'O auditu es rlolens, eleva ba?'bam, 
Bt appJ'ehendes 11lai07'em dolorem 1'espic:icndo. 

(' l saecta - (') " più alli intellecti che hy"torici - (') da fanciulli - l' ) giovine _ \', colpi _ (') el viso _ I.' , chi ti riprende, 

Et si summa complacentia, quam iu me hauebas, perdi
disti propter mortem mef1.Ill, que l'es mortalis debebat te 
trahere ad amorem suum? Certe, nulla: nam tu debebas, 
yidendo me mortuam, quia mors mea fuit sagipta rerum 
fa.llaeium, extollere te, et quasi mori toto mundo in delecta
tionibus eiusdem, sieut ego, qu;a non eram plus talis, idest 
ùva, Nec non debebas expectare plures ictus, idest plura 
exempla, quia mOrs mca debuit tibi esse sufliciens exem
plum ad despieiendum omnia caduca; et tamen tu dile.risti 
Pargolectam, idest adhuc voluisti diligere aliam puellall1 
post mortem meam. Nec debuisti sequi aliquam aliam va. 
nam [rem], Nam tu eras iam b~lle adultus, quia eras vi
giutiquinqlle annorum, quando ego moriebar. Non debilisti 
facere, sicut faciunt pueri inexperti, qui" iam eras expertus 
de mundo. Nam avicule iu\'encule, quia nondum experte 
pariculorum sunt, expectant bis vel ter terreri antequam 
fugiant Sed aves pellnate, idest antique ve.] experte peri
culorum, non sie expeetant, imo sepissime reth'a in "anum 
expanduntur ad capiendum ipsas, quia eavent sibi a rethe. 

Tunc, auditis hiis, Dantes stabat, sicut stant pueri vere
cundi et muti, pro verecundia auscultantes, quos penitet 
eorum de quibus reprehenduntur, 

Semper, ad hoc ut minorem verecundiam portes de tuo 
errore, et ad hoc ut alia vice, audi endo syrenas (dictum est 
alibi de syrenis, quod tigurant delectationes mundanàs) 
sis fortior, idest constanti or, depone semen planctus et 
ausculta (qnia qui plorat non potest stare bene attenctus 
ad l'es subtiles); sic audies, idest auscultando vel audiendo 
intelliges, quomodo in contrariam partem movere te debebat 
mea caro sepnlta. Verba sunt Sacre Theologie. Membra 
snnt libri Sacre Seripture et libri sanctorum Doctorum, 
In terra sepulta: idest per terram, vel sìireta, quia libri 

Scripturc g"cre per omnem tel'ram sunt spreti; et multi, 
quia in omncm terram exivit soous eorum. V cl sunt sepulta, 
quia pauci sunt qui bene stllllellt membra Beatricis, idest 
libros 13ìblie et sanctorull1 Doctorum; omnes attenduot ad 
libros lucrativos, ut ad philosophiam naturalem et medici
llam et ad iura civilia rei I)n.nonica . 

Nunquam t ibi presentavit natura rei ars (en tia natu. 
ralia) complacentiam, sc:tieet tantam, quantum pulchra mea 
membra, scilicet libri, in quibus ego reclusa fui, perSpiritum 
Sauctum sU]lple, et que sunt in tCI'l'31l1 sparsa, Dictum est 
quod sunt libri et veritates i]lsius Sacre l'heologie. Theo
logia moritur [per] ignorantes, vulneratur per hereticos . 
Per Pargolectam hic posset intelligi Poesis, que docetur in 
iuvenili etate, vel a lia vanitas que durat brevi usu. 

Et si suruma complacentin., idest pulchritudo mea ultra 
quam nihil cogitabas, sic te fefellit propter meam mortem, 
4 ualis l'es mortalis, idest transitoria, debebat te postea 
tra!Jere in suum desiderium? 

Bene te debebas, propter primam sagiptam rerum f,dla
riulll, levare sursum retro et sequi me, supple, quia non 
eram plus talis, idest mortalis. 

Non debebant te gravare penne infra ad expectandum 
plures ictus, si ve Pargolecta id est esset, sil'e aliqua vanitas, 
sicut sunt l'es corruptibiles cum brevi usu. 

Nova avicula bis vel ter expectat; see! ante oculos pen
natorum rethe explicatur frustra, vel sagiptatnr: idest 
dum fuisti puer, si sequebaris vanitntem hoc fuit suppor
tabile; sed modo, quia es adultus, non debuisses sic agere, 
et est tib; magnus pudor. 

Quales pueri verecundi et muti, cum oculis ad terram 
stantes, auscultando et se recognoscendo eos penituit, idest 
se recognoscunt penitentia dignos; taHs stabam ego. 
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[ l J' • t (I) 'si dibarba 2' CU1n minori 1'esistentia emdicatw' . , Con me n 01 reslS enza < < • 

- Robusto cerro 0, o vero al nostro vento ("), R?bustus. cel'rus, swe a nostro vento, 
O vero a nel (') de la terra di Yarba ('), Bwe ab ~llo de ,teTra larbe, . 

,. lq· .' clo el mento (6), 25 Quam ego leravenm ad suum p1'eceptum mentwn, ·5 Ch lO non eVal a suo coman ) ~ .. , 
- Ed- l b -ba el VI'SO chiese Et quando pro barba Vlsmn quesw~t, j q nan o per a ar , , . 

Ben coo'nobbi 'l velen (') dell' argomento. Bene cognoVl venenum, argumentl. , 
d'" l . f' . . d' t se ,6 Et siatim quod mea fac~es se extend~t, ." E qnau o a 111m aCCIa SI lS e , . . t 

- . Il . . t . [Quod]quieverunt ~lle pnme crea ure, PosarsI aue e pnme crea me " l d'. 
Da loro ~l)eration l' ochio (8) comprese. De earmn asperswne uc~tlus app'1 e I,en ti. 

E ' l' dl a 'Um sec~tn ,; E le mie luci C), ancor poco sicure, 2; {t me~ OClt~, a ~uc p 1 '" 

. 'lt' l fi - Viderunt Beatncem volutam SUpe1 fel a, Vlder Beatnce vo a ll1 su a eIa, , d b '""s 
Q si solum 1tna pel'sona tn ua us nabttr, . Ch' è sola una persona in due nature. /te e , , 

28 Socto suo velo, et oltre la riviera, 2; B~tb suo velo, et ultra r~pa1'w~, . 
V· .. se' stessa l'antI'ca Vincere appa1'ebat, pl1tS se ~psam ant~quam lUcer panemI, c .' h' t 
Vincer, che 1'altre qui quando la c'era. Vincere, quam alzas quando ~psa zc era . 

• .fo t e) d'Affrica cioè Ga.rbino o vero Affrico - u, la faccia -f') forza - (' , hen radicato arboro - (') tramontana - () ven 0 - , 

(' ) forza - (') mio _ (9) ochi. 

MorI o poni tu l' uoa comparatio, qua ostenditur quanta 
fuit verecundia, que fllit in Dante; que quamvIs non s~t 
virtus est tamen laudanda in il1Vellibus et mulieribus: 8CI
lieet ~uod cum minori r esistcn ti i!. eradicat~r una ar~or, 
ut quel'cus, qlL.'l.nd o spirat ve!ltus bo,:eabs, ~.,,'e Ille sClhcet 
ab austro, qui venit de terra mCl'ldIOnau, ubl reg,navit 
larbas, quando Dido venit ad faciendum .~arthagme~, 
rqllam ego lemver im mentum]. J!;t ipsa, sC1hcet Beatnx, 
dixit: Quando pro audito, idest audiando, es d?lens, eleva 
barballl, et apprehendas maiorem dolorem resplclendo, SCI-
licet pro verecundia. . 

Cum minori resistentia eracl:catu I', idest carpI tu l', robu
stus cerrlus), si ve robusta qucrcus, arbo1' sic dicta, sive a 
nostro vento, scilicet boreali, qui venit a'd nos ex parte 
!lostra, sive nb illo, idest f1.ust ro , idest meridionali, de 
terra Im'be (quia pnrtiuus mcridionalibus in Barbana re
gnavit lnrbas, Getlllus, idest de GAtulia), quam ego lel'a
,erim ad suum prer.eptum mentum, Idest bar,bam, et 
quando pro barba visum quesil'it, ide,st quandodlxlt ~leva 
barbam ipsa petiit visum, idcst dIXIt, eleva Y1S11111, Idest 

, 'd t m faciem bene cognovi vcnenum argumenti, 1 es "enenosa 
argum~ntationem, idest percepi, quod vo~cbat arguere for
titer, 

Et otatim qUali mea {'acies se e~tel1clit F!t como l~ 
mia {'accia se llisleoe,' hec est tertm pars hUlUS capltul , 
in qua ostenditur quomodo anetor fuit lotus et ~blatu~ 
iIlis dominabus , et eis assignrttus, DICltur IgltUI quo 
quando auctor levavit faeiem, s'cut illa preceperat, sub~to 
'illi angeli quieverunt, idest non plus cantaverunt, nec prole-

. . , lì ' t tunc oculi auctorls VI-cerunt amphus lIlla nec ores, c 
dm'unt Beatricem totam conversam et revolutnm ad feram 
biformem, scilicet ad grifonem, in qua ex duabus natul'lS 

cons:stit una persona. 'rUIlC mirabilitel' Beatrix apparuit 
pulchra isti auctori. Vult dicer~ auetor, quod du~ Beat1:lx 
vixit, ipsa in pulchritudine exeedebat ~ll1nes aha,s muhe
l'es' et qUlLnto ipsa, vivendo, excessit ahas :nuheres, tauto 
tun~ e"cedit se ipsam in pulchritudi~e dum .erat ,,!Vens III 
mundo' itaquod modo longeest pulchrior, quam erat quando 
erat vi~a in Florentia, Figuraliter 'l'heologia est pulchrIOr 
quando tractat de divinitatc et de rebus immortahbus, 

. t'b 'I 'b l am quando tractat de sempiternis et lllcorrup I 1 I us, q I . 
, d . 'r c Dantes taba corruptibilibus et terrems atque ca UCIS: ~n 

vidcns, ha buit magnum dolorem; et pemtlllt eum quod de
\'iaverat, et omnem rem cailucam, quam plus dll,exelat, 
magis odivit; et sic, se recognoscendo: cecldit quasI. SI~C~.
pizans; et qualis del'enit tune, ilIa nont ql~e sle vol~,t .tiel !. 

Et statim quod meJl, facies se exteLdlt, Idest ele\a~,t se, 
r quod) ql1ieverunt ille prime creature, idest angeh qUl.fue
runt primo facti in primo instanti crentionis mundl (qmeve

?'unt: idest cessaverullt ab aspersione liliorum et flo,r~m)dd: 
aorum aspersione, oculus, scilicet meus, bene compIe en I , 

Et oculi mei, adlIuc par~lm seclll'i, quia a,dhue recor~a
'd . nt Beatricem l'olutam super fera, Idest grl-bantur, VI el u , . d b 

fone, que, scilicet fera, est so!a u.n~ persona l,n ua:: 

t ·' id est Christus 'lui est ll1 dIVlll.S una soL. perso 
na UllS, ' 't I 'us Deus 
iII divina natura et etiam llllmana, cum Sl leI 

homoque l'erus. 

S b l'cIo et ultra riparia 111 vincere apparebat, id est 
u suo . t' arn (idest q Ula erat videbatllr michi, plus selpsam an IqU, , . l 

lll lchnor modo, quando l'idcbat eam h1C,.lqlla:l~l qua~:, o 
~'il'ebat in mundo) l'iucere, qtlam alins mulieres ,l.e, sClhcet 
in mundo, quando ipsa hic crat, 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

788 PURGATORII 

2~ Di penter sì mi punse i vi l'ortica, 2. Penitendi ita me pupunxit 07,tica, 
Ohe di tucte le cose, qual mi torse Quod omnium aliarum 1'B1"ltm, qualis me torsit 
Più nel suo amore, più mi' fe' nimica. Magis in suum amorem, plttS facta es t michi inimic 

3~ Tanta riconoscenza el COl' mi morse, 30 Tanta cognitio michi COl' momonlit, 
Oh'io caddi vincto, e qual alIhora femmi, Quod ego cecidi victus, et qualis tunc fuifactus, 
Salsi colei che la l'agio n mi porse. Scit hoc illa que causam michi porrexit. 

31 Poi, quando 'l COl' di fuor virtù rendemmi, 31 Postea,quando COI' de extra vù'tutem miclzi reddidit, 
La donna, ch' io havea lassata sola, Domina, qttam ego invenetam solam, 
Sopra me vidi, e dicea: Tiemmi, tiemmi. SUp'T'Ct me vidi, et dicebam: T ene me, tene me. 

32 Tracto m'havea nel fiume in fin a gola, 32 Tmxit me in flwnen usque ad gttlam, 
E, tirandosi me dietro, sen gia (') Et, tmhendo me retro se, ibat 
Sovr' esso l'acqua lieve come scola. Super aquam levis sicut scola. 

3' Quando fui presso alla beata riva, 3' Quando fui prope beatam ripam, 
Asperges me sì dolcemente' udissi, Asperges me ita dttlciter fidt auditum, 
Che rimem brar (') noI so, non ch' io lo QztOd nescio reminisci, nedmn illud sC1'ibam. 

:H La bella donna ne le braccia aprissi, [scriva. 3' Pttlchm domina in bmchiis se apel'uit, 

Abbracciommi la testa, e mi sommerse, Amplexata est miclà caput, et [de] me SUbl'isit, 
. O:eC! convenne ch'io l'ac~ua inghiottissi. Unde convenit quod aqztam ingluti1'em. 

35 IndI 1m, tolse, e bagnato m offerse 35 Inde me tmxit, et balneatum me obtulit 
De~tr alla danza de ~e q~attro belle, lntm coream quatltOl' pulchml'um, 
~ cI.ascuna . del bracclO un coperse. Et quelibet cwn brachio suo me cooperuÙ. 

30 NOl Slam q lll nynphe, e nel ciel semo (') 30 Nos SWnttS hic nymplze, et in celo SU17WS stelle' 
[stelle; , 

Pria (5) Beatrice discendesse al mondo, Priusquam Beatrix descenderet ad mundum 
Fummo ordinate (6) a lei per sue ancelle. JJ'u"1n"s 07'd"1'ate t'b . . 'll' ' • ,. • • S' z pro suzs ancz 1.S. 

(I) a.ndava - 2) ricordarmene - 3J al. onde - rt , siamo _ ~ .!» che _ (6) da Dio. 

Peni tendi ita me pupigit ortica, idest stimulus conscien
tie, quia omnium aliarum rerum qualis, idest illa, que 
nle torsi t, idest deviare feci t., magis in suum amorem, plus 
l'acta est michi inimica, idest illam plus adivi. 

Tanta recognitio michi , vel me, momordit, quod e"o CB

cidi victus, scilicet a stimulo c<'nscientie; et quali s'" tunc 
fui factus, idest qualiter tunc stabam, scit hoc illa, scilicet 
Beatrix, que causam michi porrexit, scilicet mc peni tendi. 

Postea quando COl' de extra virtutem michi reddidit, idest 
postquam resumpsi vires et fui confortatus. dominam, quam 
ego inveneram solam (dominam Lyam, vel Matyldam, secun. 
'dum magistrum Benvenutum; que illarum si t, illa tigurat 
ntam activam, ut predictum est) supra me vidi, et dicebam : 
Tene me,te~e me: Quasi dicat: lsta veni~ ad me, et capiens 
me, posmt III a<juam, ex quo me oportuit bi bere de illa 
aqua Lethis, que indllCit oblivionem omnium peccatorum, 
que a[d se] me trahendo, ibat super aquam levis sicut una 
scola. Scola est una navicula valde levis, q ue vocatur Ve
netiis fioxolara. Velociter et leviter currit per aquam. Et 
etJa~ Dantes ibat levis. quia factus erat levis, purgatus ab 
ommbus peccatis. Traxit me in ftumen usque ad gulam, et 
trahendo me retro se, ibat levis sicut scola. Species nav:s est. 

Quando fui prope heatam ripam fluminis , Lethei scilicet, 
Asperges me, ita dulciter fuit auditum liste est nnus 
versus psalmi quinquagesimi, Miserere mci. Deus, secundum 
magnam misericordiam tuam: qui r e l'SllS est in usa Ec
clesie quando aspergitur aqua sanctn), quod nescio ilIius 
rell1inisci, idest cantus, nedum illum sCl' ibam, quia dilficilius 
est rem scribere quam illiu s remini.ci. 

. Tunc, ~cilicet, pulchra domina, idest Lya, ,-e l illatyldis, 
III bracl~l1s se aperuit: amplexata est michi eaput et me 
submerslt; unde convenit, idest oportet, quod aquam, ali
quantulum illius aque, inglutirem . 

lnde de fìu\'io me traxit, ot balneatulU me obtulit iutra 
coream quatuor pulchrarum. id est virtutum cardinaliulll 
et quelibet cum brachiis suis me coopel'llit, idest amplexat; 
est. Nam ex quo Dantes ex toto purgatus est, ideo bene 
potuit ofrerri illis virtutihus . Per capllt amplexabatur ista 
domma Dantem, quia in Ilapite est virtus memorativa et 
sedes sapientie. Fuit oblatus illis 'luatuor, quasi dicatur 
quod ammodo erit familiaris illi s et delectah:tul' in illis. 

. Nos SUlllUS hic, sc ilicct in Ecclesia militanti, nymphe, 
lClest vagantes, si\'e peregrino; secl :n celo, idest in Ec-
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37 Merrenti agI' ochi suoi; ma nel giocondo 37 Ducemtts te ad oculos- .suos j sed in iocu.ndum 
Lume ch' è dentro aguzeran li tuoi Lumen quod intus acuent tuos, 
Le tre di là, che miran n più profondo. T1'es sunt ttlteriores, que l'espiciunt magis profund( 

3800sì cantando cominciaro; e poi 38 Sic cantando inceperunt j et postea 
Al pecto del g'ryfon seco menarmi, Ad pecttts grifonis secum me conduxerunt, 
Ove Beatrice volta stava a noi. Uni Beatrix conve7'sa stabat ad nos. 

:1. Disser: Fa' che le viste non risparmi; 39 Dixerunt: Fac quod non reSe7'ves visus j 
Posto t'aven dinanzi alli smaraldi, Nos posuimtts te comm smamgdis, 
Ond' amor già ti trasse le sue armi. Unde am07' iam tibi lmxit sua (tT'ma. 

40 Mille deslri più che fiamma caldi 40 Mille desideria plusquam fiamma calida 
Strinsermi gl' ochi agl' ochi rilucenti, StTinxentnt oculos me08 ad oculos 7'elucentes, 
Ohe pur sovra 'l gryfone stayan saldi. Qui solum supm grifonem stabant firmi. 

41 Oome lo spechi9 al sol, non altrimenti 41 Et sicut in speculo sol, non alite7' 
La doppia fiera dentro vi raggiava, Duplex fem intm ill08 mdiabat, 
Hor con altri, hor con altri reggimenti. Modo cum aliis, modo cum alteris 7'egiminibus. 

42 Pensa, C) lector, s'io mi maraviglava, 42 Cogita, lector, si ego admimbar, 
Quand' io vedea la cosa in sè star queta CO), Quando ego videbam rem in se stm'e fi1'ma171 , 
E nell' ydolo suo si trasmutaya. Et ydolum sttUm transmutabatur. 

43 Mentre che, piena di stupor e lieta, 43 IntB1'ùn quod, plena stupore et leta, 
L'anima mia gustava di quel cibo, Anima mea gustabat de illo cibo, 
Che, satiando sè, di sè asseta; Qui, satiando de se, sitibundos 1'eddit j 

41 Sè dimostrando del più alto tribo 41 Se demonstmndo de altiori t7'ibu 
Negl'altri, gl'altri tre si fero avanti, in actibtts, alie t'7'BS se fecerunt ante, 
Danzando a 101' angelico chOl'i bo. Corizando ad earum angelicam natumm. 

(' ) di noi - (') o - C') al. cheta. 

clesia triumphanti sumus stelle; priusquam Beatrix de
scenderetad mundum, idest ante adventum Filii Dei, fuimus 
ordinate sibi pro suis ancillis, idest in scrvitium Sacre 

Theologie. 

lste quatuor conducunt auctorem sie lotum, scilicet Plll:
gatum, ad Itlias dominas, scilicet tres virtutes 'l'heologl
caso Ducemus te ad oculos SllOS; Bed in iucundum lumen, 
quod est intus, idest oculos eius, acueut tuos, tres, scilicet 
domine, ulteriores, que r espiciunt magis profunde, idest 

proflllldius intuentur. 

Sic cantando incepm'unt, et postea. CoSt cantando 
cominciaT, e poi.- hec est quarta pars istius capituli, 
in qua auctor ostendit quomodo venit in perfectam cogni
tionem Beatricis. Dicit igitur auetor: Sic cantando, scilicet 
iste domine, inceperunt; et postea ad pectus grifonis se
cum me duxerunt, ubi Beatrix conversa stabat ad nos . 

Dixerunt. scilicet ille domine, idest michi : Fac quod non 
reserves vis'us, idest inspicias bene tixe, idest considera bene 
Christum, ad quem Beatrix diu respexitl: nos posuimus te 
coram smaragdis, idest ante oCl110s Beatricis, unde amor 
iam tibi traxit sua arma, idest a qui bus processerunt sa

gipte, que incenderunt amorem. 

Quando auctor incepit considerare et speculari in oculis 
Beatricis, totus mutatus est; ideo sequitur in textu: Mille 
desideri a, plusquam fiamma calida, strinxerunt oculos, sci
licet meos, ad oculos Beatricis relucentes, qui solum super 
grifonem 'stabant firmi; quia tota Theologia habet re
spectum ad Christum. Nam tota T:,eologia ~angit omnia 
facta Christi, ab incarnatione usque ad passlOnem, etc. 

Sicut in speculo sol, n~n aliter duplex fera inter illos, 
idest oculos Beatricis, radiabat, modo cum aliis lmodo cum 
alteris l regiminibus, idest cum yariis ·et diversis actibus ct 

l'actis . 

Nunc auctor facit actentum lectorem, dicens: Dum vi· 
c1ebam rem in se omnino quietam, et variabatur tamen 
ydolum suum; quia Christus semper est idem, tamen Sacra 
'l'heologia [tractatl modo aliqua facta C~rlstl, modo aha. 
Ista est variatio ydoli. Cogita, lector, SI ego admu'abar, 
'luando videbam rem in se stare firmam, et ydolum suum 

transmutabatur. 

lnter;m quod pIena stupore et leta, anima. gust~bat cl: 
illo cibo, qui satiando de se sitibundos ~·eddlt. (q Ula tal~s 
(livinus cihus satiat et semper tenet aVldos CIbatos, qUJa 
non fastidiat unquam), se demonstrando de altiori tribu 
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45 Volge, (') Beatrice, volge gl' ochi santi, 
Era la sua canzon, al tuo fedele ('), 
Che, per vederti, ha mossi passi tanti. 

•• Per gratia, fa: noi gratia che disvele 
A lui la bocca tua, sì che discerna. 
La seconda bellezza che tu cele ("). 

., O divino splendor, o luce eterna, 
Chi pallido si fece socto 1'ombra 
Sì di Parnaso, o bevve in sua citerna (4), 

48 Che non paresse h aver la mente ingombra, 
Tenptando a render te n qual tu paresti 
Là dove armonizzando el ciel t 'adombra, 

Quando nell' aere aperto ti sol vesti (')? 

•• Converte, Beatrix, converte oculos sanctos, 
Emt earum cantilena, ad tuum fidelem, 
Qu'i, proptel' te videre, movit passus tantos. 

40 Pro gratia, fac nobis gratiam guoe! disveles 
Ei os t~tum, ita guod discel'nat 
Sec~tnclam pulchrituclinem guam tu celas. 

41 O splenclo/' divine, o lux eterna, 
Qui se palliclum facit sub umbra 
ita Parnasi, vel bibit in S~ta cisterna, 

.8 Qui non appareret ltabm'e mentem oppressam, 
Tentando reclclm'e te g~talis t-u apparuisti 
Ubi armonizando celum te aclumbrat, 

Quando in aierem apertum te clissolvisti,'t 

(') o - (', Dante - (') nascondi - (' ) al . cisterna 6) descri vere _ (0) demonstrssti. 

in actibus, alie t res , scilicet virtutes Theologice, se fecerunt 
ante, corizando ad earum angelicam coream; idest cantando 
cantu angelico, venerunt versus me, et loquebantur pro me 
Beatrici, dicentes : Converte, Beatrix, converte oculos san
ctos, scilicet ad istum tuum fidelem, qui pro te videre, idest 
ut te videret, movit passus tanto s, idest ambulavit. 

Pro' grati a fac nobis gratia m, quod disveles, idest discoo. 
perias, ei os tuum, ita quod discernat secundam pulchritu
dinem quam tu celas. Dictum est de secunda pulchritudine, 
'Iue est tract[at]us de altioribus rebus, scilicet de divinis 
et sempiternis et archanis : ideo iste tres, scilicet virt.utes 
Theologice, r ogant, ut iIla ostendat sibi divina: et illa exall
divit eas. Qnia hncusque visum tuum tennisti celatum : 

quia ipse vidit hucusqll e et consideravi t actus humanos, 
actus virtuosos et vitiosos, scilicet per lnfernum et 1'1lI'gato
rium; modo per Paradisum discooperiet altiora, irlest divina, 

Postquam vidit secundam pulchritndinem Beatricis, pro
rupi t in exclamationem, asserens quod fn] uilus poetarum 
posset describere tantam pulchritudinem quantam vidit 
ipse Dantes , quando illa discooperuit visum; nec ille, qui 
in monte Parnaso plus stetit ad bibendum de fonte Elicona, 
et qui propter ieiunia et vigilias et labores Rlios factus fuit 
pallidi or, In ipso monte Parnaso, stare [opol'tet] in maxima 
abstinentia propter studium, Ideo dicit: O splendor divine, 
o lux eterna, qai [se] pallidum fecit sub umbra ita Parnasi, 
montis sic dicti, vel bibit in sua cisterna, idest nullus talis 

est, qui non appare[ re Jt ha bere mentem oppressam, idest 
obscuram, obumbratam, tentando, idest conando, reddere, 
idest desc.ribere, qualis tu apparuisti ibi, ubi armonizando, 
idest cantando, celum te adumbrat, idest angeli etc, cele

stes , quando in aierem apertulll, ubi era t umbra flor um, te 
dissolvisti, idest apparuisti, vel discoopemisti ? 

--~---

LA CONFESS IONE 

TI'e confessioni pone LU ighiel'i nella sun Cantica immortale 
(non diciamo della pal'ola cOII(ess(/1'si, che adopera nel ca nlo 
XXIV del Paradiso, perché là ~uel "erba è usato nel senso di 
l"'o(essiolle) una nell' Inferno, do"e j' anima è cosi l'ella ad aprire 
i tenebrosi ~llo i recessi a :.\Iinosse, perche giud ich i a qual pella 

deve esser Cfui\"i condannatn; la. seconda nel Purgatorio, ed 6 

condizione ad entrat~e nelle pene espiatrici, per le fjlwli l'unimn, 
tl'apassata in gl'ar.ia, ùcye plll'ifical'si a l'endel'si degna. del 
cielo; la lerza alla fine dell'espiazione nel lel'l'eSlre Pal'adiso, 
ed è lume che apre all'anima la vi sione dell ' ord ine etel'no, 
in clli sarà. eternamente bea ta, 

Queslo tanlo instare che fa il Poeta sul concetto della COli ' 

fessione , mostra che egli aveva, veduto in essa uno de ' piiI pro
fondi mi stcl'i ~ da cui esce una luce mara'\'igliosa a. rivel:l7.ione 
dell 'ordi ne divino di I!reazione, di l'edenzione e di glorin . A 
intendere la qual cosa, vuolsi notare il contrasto che pOI'gono 
queste tre diverse confessioni. Dinanzi a ~Iillosse , l'animn , co
stret,ta. H .. confessare tutti i suoi misfatti, trema piit per timor 
della pena a CIIi sara destinala, che non per il rossore e il l'i· 
morso, che pur saranno il trl'l'ibile verme da. cu i vena rosa 
eternamente. Entl'Undo in Purgatorio la confessione non le 
ri esce grave, perchò da una parle essa. é in gra.z ia, e non POtl'U 
piil perderla, e dall'allI'a per qualche rugg ine 'che ha tuttavia 
iII se del peccalo e pel' essere ancora nella vista subiettiva di 
se st.essa, non vede ancora tuita l'enormità che quesio in s6 
contiene : invece sulla cima. del1a montagna di Purgazione, en 
tl'ando nel terrestre Paradiso, che e l'atrio del cielo, in quel· 
l'antelucano ch iarore della visione beatifica, fatta capace di 
vedere cd intendere cio che la colpa importa nell'ordine eterno 
di Dio, quivi acquistn tal sentimenlo della integrezza e purezza 
della. virtiI , che se dr1- ogni pUI' minimissimo neo di colpa non 
fosse purificata, a. tal visia, come ha santa Caterina. da. Genova, 
s'abisserebbe in mille altri purgatol'ii, anzi in mille inferni, 
confessando eternamente la sua enormità, piuttosto che a.cco
starsi al sommo bene, a cui ardentemente sospira, 

Le terzine che esprimono ~uesta dottrina, sono cosi belle 
che non possiamo lIon l'ipeterle, È Beatrice che parla a Dante, 

o tu, che se' di là dal fiume sacro, 

Volgendo suo parlare a me per punta, 

Che pur per taglio m'era paruto, acro, 

Ricominciò, seguendo senza cllnta., 

Di' di', se questo è vero j a tanta aCCllsa 

Tua confessiou conviene esser congiunta. 

Era In. mia. virtù tanto confusa, 

Che la v,)ce si mosse1 e pria si spense 

Che da.gli organi :iuoi fosse dischiusa, 

Poco son'el'se; poi disse: Che pense? 

B,ispontii iL me j che le memorie triste 

In f~ non ~ono anco1' (~:\J;':LCf1\H' oCrenz"'. 

Di pentel' sì mi punse ivi POI,tica, 

Che di tutt'altre cose, qual mi tOl'se 

Più nel sno amor, più mi si fe' nimicR. 

Tanta riconoscenza il cuor mi morse, 

Ch'io caddi vintoj e "quale allora femmi, 

Salsi colei che la eagion mi porse. 

Allora Beatr ice lo tuffa nel sacro fiume, e dipoi lo consegna 
a quattro sue ancelle, dalle quali è menato a tre altre, che 
lo iniziano alla visione dell'DI'd ine eterno, 

E qui vuolsi nolare la parola "iconoscenza, che il Poeta 
adopel'a nel senso di pentimento, volend o farci capire come 
soltant.o l'equaz ione tl'a la conoscenza subbieltiva della coll''' 
e l'obbiettivo. dell'ordine eterno, lt cui l" colpa fece contrasto, 
inchiuda il pentimenlo, e la giust ificaz ione che n'è il frutto, Il 
che sollevlt la noslra mente ad un" dottrina pi!I alta, per .cui 
la paraI" "ecognosce"e, che prima del Cristi"nesimo significava 
solLanlo conSIderar be->e, ora significa la gralitudi ne che i 

doni da noi ricevuti esigono ; cioè il conoscimenlo della nostra 
insnmcienza, la confessione degli el'rori com messi, e la chiara 
v ista. del vero. Dot.trina perlanto, da cui impariamo che me
dianle l" rivelazione i confini dell ' umana coscienzlt si dilatarono 
immensamente; vogliam dire per il conoscimento del Verbo 
div ino, fatto uomo, in cui sta, come il principio, cosi il fine, di 
tutto il crellto, e da cui dunque dobbiam riconoscere quanto 
abbiamo di bene, noi che per noi stessI siam nulla ; ma dopo 
la colpa non si "l'riva a tale conoscimenl.o se non per il dolore, 
cioè sacrificando interamente i nostri affelli dinanzi a colui il 
quale venne d" noi offeso, e che solo per effetto dell" sua carità 
infinita ci ri scatlò e ci ripose in vi" di salvezza. 
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CAPITULI TRICESIMISECUNDI SUMMARIUM 

In isto tricesimosecunùo capitulo, (IUOÙ incipit : 
Tanturn eremi acuti mei fixi et actenti, etc., auctol' 
ponit l'editum ist ius exercitu ,scilicet Ecclesie mi
litantis, ad celum, qni a ilIe exercit us erat Ecclesia 
triumphans, qne se immiscuit Ecclesie militanti 
ad confortand ul11 ipsam, o tendendo pulchritudinem 
suam, scilicet ipsius Ecclesie tl'ium phant is. Dicit 
tamen, pI'imo, qnod oculi sui libenter intuebantm 
Beatricem, quam non viderat inCl'a decem annos; 
ideo volebant se satiare intueri ipsam Beatricem. 
Et tunc dictum fuit ::LUctori, Respice. Et intuens, 
vid it ilIum exer citum in dextro brachio redire 
cum sole et cnm septem luminaribus, et ill a mi
li tia celestis regni pertransi vi t. Tunc murmul'atum 
Cuit de Adam, et factus fui t unus circui tus circa 
unam plallctam, multis fo lii s prh·atam. Illius plan
cte summitas erat valde alta. 'l'une fuit dictum: 
Beatus es grifo, qui non gustasti de isto ligno; 
iùest, qui non peccasti. Et t un c grifo traxit cur
rum , et illum ligav it ad al'borem illam; et subito 
ill a arbor renovata fui t novis foliis, et ibi canta
t.um fuit: seù auctol' non intellexit cantum illum ; 
bene audi vit, sed obdormivit. Quando excitatus 
fuit, non yidit illum exercit1ll11; secl in tuens, re
spexit quomodo grifo ascend it in celum cum vi
gintiquatuor senioribus, cunl rluatuo l' animaliblls, 
cum duobus ant iquis, cum qnatuor humilibus, eum 
ilIo dormiente; et ibi in te lTa vidit plallSt l'UI1l 
ligatull1 ael arborem CU l1l illis septem tlominabus 
et cum septem luminal'ibus. Tunc Beatrix, cille rc
mansel'at ibi ad cllstocliam pl:JLlstri, dixit auctol'Ì: 
Hic stabis modicum, postea in ete rnum eris mecum 
in Paradiso, llbi Christlls r-cgnat, scilicet in celo; 

sed omnia, quc tu vides, nota bene, et scribas. 
'l'unc auctor vidit hi c multas persecutiones, quas 
deùet pati Ecclesia miiitans. Primo, vidit aquilam, 
descendentem per arborem, rllmpendo ramos, ne
dum folia aut flores. Ista aquila figurat perse
cutiones decem, quas passa fllit Ecclesia a decem 
Imperatol'ibus ante Constantinum; unde curl'US non 
cecidit, sed se plicavit. Postea supel'venit una vul
pis, et intl'avit in vehiculum; sed reprehensa a 
Beatrice, aufugit. Eec vulpis fuit hel'esis, que pul
lulav it. Tertio, vidit unam aquila'm d~scendentem 
per al'borem, et venientem in currum, et excu
t ientem in eo alas; et dimisit, ibi multa pennas, 
et abii t. Hec aquil a fuit Constantinus, qui dedit 
dotem Ecclesie. Postea supervenit unus rh'aco, qui 
int l'av it in currum et pel'cussit eum et spoliavit 
in magna parte. Iste dl'aco fuit Machomet.us. Et 
subito ex CUlTU et illis pennis, ibi l'elictis ab aquila, 
factum est unum monstrum, quoel nunquam ftle
rat viSlltn; et ' supel' CUl'l'um apparllerLln t septelll 
capita et decem comua, tria capita super themo
nem, et quoLllibet habebat duo COnlua, et in quo
libet angulo ortulll est unum capllt; et sic in 
Cjllatuol' angulis erant quatllor capita, et in qllolibet 
illol'ul1l erat unUlll COl'llll; et sic istud monstl'U1ll 
habebat septem capita et decem cornua. Sllpel' 
iStLlI1l ClllTUIll yidit auetor unam mcret,ricem se
dere, valde dissolutam, Cllm uno gygante, que sepe 
oscnl abatur illllll1 gygantem; a quo ipsa fui t vel'·· 
berata, quia ipsa respexit auetOl'cm. Qui gygas, 
suspcctlls et ii"ntus, dissolvit monstl'llm, tl'alyens 

ipSUlll per silvam, etc. 
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CAPITULU}l TRICESIMUMSECUNDillI 

1 Tant' eran gl' ochi miei fixi et attenti 
A disbramarsi la decente sete, 
Che gl'altri sensi m'el'an tucti spenti: 

2 Et essi qui nei e quindi havean parete 
Di non caler, così lo sancto riso 
A sè traheali coll' antica rete; 

3 Quando per forza mi fu volto 'l viso 
Ver la sinistra mia da quelle Dee, 
Perch' io udia da 101' un: Troppo fiso. 

Tantum erant oculi mei fixi. Tant' emn li ochi mei 
fixi: istud est tricesimumsecundum capitulum huius Pur
gatorii, in quo ponitur reditus descripti [exercitus) ad 
celum. Quod dividitur in quatuor partes. In prima auctor 
ponit dispositionem huius exercitus Ecclesie militantis. 
r u secunda parte, qua inc'p't ibi: 

Ego se~tiebam ab omnibus mUl'murare Adam"; 
lo sentIva mormorare a tutti Adamo, 

auctor describit reditum dicti exarcitus ad celum. 
In tertia, que incipit ibi: 

Si ego possero rell'aherej 
Se io podesse ritrarre, 

auctor describit fundationem Ecclesie Dei. 
In quarta parte, que incipit, ibi: 

Hic eris tu pau ce temporej 
Qui vi sara.i tu poco tempo, 

auctor describit sub figura multas persecutiones, quas debet 
patI Ecclesia Dei miìitans in terra. 
. Primo igi.tur auctor premictit continuationem, quia in 

fine capltuh precedentis dicit se vidisse clare oculos Bea
tricis, quos non viderat per decem annos, quia decem fiuxe
runt a morte Beatricis usquequo venit huc et vidit eam' 
ideo sta ba t omnino actentus ut satiareiur de si ti quarr: 

l Tant~tm cmnt oculi mei fixi et actenti 
Ad disbmmandwn se de decenni siti, 
Quod alii sensus erant michi 'omnes extincti: 

2 Et ips'i hinc inde lwbebant pa1'ielem 
Nihil calere, ita sanclus 1'isus 
Ad se illos tmlwbat cum antiquo 1'etlw,-

3 Quando pe)' vim michi fuit conveTsns visus 
Ve1'sus sinistm1n meam ab illis divis 
Qnia ego audiebam ab ipsis nnwn: Ni:nis jixum. 

habuerat per decem annos, ita quod cum aliis sensibn, 
l1ihil sentiebat, nec oculi sui curabant dc alio, scilicet quam 
videre oculos Bcatricis, quia risus Bcnt.ricis traxit oculos 
suos ad se, et postmodum volvit se l'ersus manum sini
stram, commotus ab illis [divis), quia ipse audivit sie quod 
noviter [nimis fi"e) intuebatur. 

Tantum er;\nt oculi lUei fi"i et actenti, ad disbramandum 
se, idest ad satiandum desiderium quod per spatium decem 
al1norum habuerant videndi illam dominam. de decenni siti. 
(nam Beatri" moriebatl1r, ut dictl1m est, 'anno millesim~ 
ducentesimo nonagesimo, et millesimo tercentesimo hic 
eam videbat et intuebatur; ita quod hystorialiter verum 
est, et etiam moraliter; qui a stati m post mortem ipsius 
Beatricis, attillentes et affines auctoris coegernnt eUlll ad 
accipiendl1m u"orem, qua accepta, non vacavit Theologie), 
quod alii sensus erant michi omnes e"tincti; et ipsi hinc 
et inde babebant parietem (idest ab omni late re, quia oculi 
Beatricis tenebant oculos auctoris hinc illde astrictos ita 
quod non respiciebant alibi quam in ipsis oculis Bcatricis) 
nihil calere, idest cmare, idest ad nihil aliud respicere; 
lta sanctus risus ad se illos tmhebnt cum antiquo rethe, 
iclest cum flammp. antiqui amo! is. ilic stando, ecce tunc, 
quando, per for::;am, iclest per vim, michi fuit conversuS 
visus "ersus s;nistram meam, ab illis diris, idest ab illis 
septem nymphis, quia ego audielJUm ab ipsis unum : Nimis 
fi"um; idestqllod nimis fi"e intuebar Beatricem. Iste septem 

CAPITULUM TRICESIMUi\ISECU:'\DUM 795 

4 La c1isposition ch' a yedcr èe ,Dispositio que ad vidend~tm est 
In OC~tlis solwn mmc a sole pe1'cussis, 
Sine videre aliquantulum me esse fecit j 

Negl' ochi pur testè dal sol percossi, 
Senza la vista alquanto esser mi fee; 

5 Ma poi che poco el yiso riformossi, 
lo dico poco per rispecto al molto 
Sensibile, onde a forza mi rimossi, 

5 Beci postquam aliquantulum visus se refo1'mavit, 
Ego dico ]Jw'wn Tespectu ad multum 
Sensibile, ~tnde pTOptC1' vim me removi, 

G Vidc1i sul braccio c1extro esser riyolto 
Lo glorioso esercito, e tornarsi, 

6 Vidi in brachio dextro esse C01wel'SZtm 
G101'ios~tm exel'cit1,tm, et 1'edire 

Col sole e colle septe fiamme al volto. 
7 Come socto li scudi per salvarsi 

Gwn sole et cwn septem flCl1nmis advohttwn. 
7 Sicut s~tb sc~ttis pTO se salvanda 

Volvit se acies, et se 1'egimt cum signo, 
P1'iusquam possit lota se m~ttare; 

V olgesi schiera, e sè gira col segno, 
Prima che possa tucta in sè mutarsi; 

s Quella militia del celeste regno, 8 Illa militia celestis Tegni, 

Che procedeva, tucta trapassonne 
Pria che piegasse al carro el primo le-

o Indi alle rote si tornar le donne, [gno \1 ' . 

Qzte p1'ecedebat, tota pertmnsivit 
P1'ittsq.ltClm plica1'et cw'r'us p1'imum lignwn. 

o Inde ad 1'otas 1'eClie1'ltnt domine, 

E 'l gryfon mosse el benec1ecto carcho, 
Sì che però nulla penna crollonne. 

C) e1. temone. 

nymphe, que et'ant ad custodiaro CUlTIIS cum Beatrice, 
e"clamaverunt ad ipsum dicentes : Tll nimis fixe respicis 
oculos Beatricls, et non actendis ad e"ercitum, qui recedi t 
a terra, tendens versus celum. 

Nota, quod, secnndum Aristotilem in secundo de Anima, 
et in libro de Sensu et Sensato, excellens sensibile ali· 
quando corrumpit sensum, saltem impedit sens!ttionem, 
sicut sol impedit oculum nostrl1m douec reformetur; nam 
oculus noster a sole percussus, nisi aliquo modo r eforme
tur, non videt; sic evenit hic auctori. Oculi ipsillS erant 
percussi ab oClllis Beatricis, qui sunt excellens sensibile, 
quia ipsi habent in se lumen creatmu et increatum; ideo 
oportuit quoe! auctor, r evolvens oculos SUGS a Beatrice, vo· 
lendo videre alia, aliquantulum quiesceret a respiciendo, 
quousque oculi sui reformarentur saltem aliquantulum, 
idest paucum. Et declarat se, dicens : Dico modicum respectu 
satis, idest respiciens ad multum; ideo propter \'im se re
movit. Dispositio, que ne! videndum est in oculis solum nunc 
!t sole percussis, sine vista, sive vie!ere, aliqualltulum me 
esse fecit (idest quando removi oClllos a visione Beatricis); 
sed postea aliquantulum visus se r eformal'it, ego dico parum 
ptopter rcspectum ad mllltum sensibile (scilicet ad oculos 
13eatricis, qui erant e"cellens sensibile; nam per oéulos 
Beatricis,idest per Sacram Scripturam lvisus impediebaturl 
candelabro rum, et omnium rerum que erant· in illo exer
citu), unde propter vim (qui a fuit conversus inde unde 
nolebat converti) me removi (hucusque respexit ad partem 
sinistram currus, modo l'ertit ad de"teram, unde movit se 
ille exercitus' l'idi in brachio de"tro esse conversum glo
riosum exer~;tum, et redire cum sole, et cum septem flam-

Et gl'ifo movit benedictttm onus, 
Ita quod postmodum ntdlam pC1~nam movit. 

mis, advolutum, idest conversum, versus orientem, ubi prius 
erat ad occidentem, cum sole, qui . perc1!ti~bat in fronte, 
ideo lucentior videbatur. Sed propter istud dictum advo
lutum vel conversum, nota quod omnes prophetie de Christo 
erant implete in Ascensione sua; ideo currus prius erat in 
sinistro latere, quod figurat antiquum Testamentum, modo 
videt Dantes dictum exercitum ad latum dexterum, idest 

ad Testamentum novum. 

Come, sicut: per comparationem talem ostendit auctor 
recessum istius exercitus. Sicut su armis ad salvandum 
se acies hominum armo rum, volvit se et girat cum signo, 
idest l'exillo, antequam tota acies mutata sit, ita evenit 
hic: prius transivit illa, antequam themo currus mutaretur. 
Sicut sub scutis, pro se salvane!o, volvit se acies et girat 
se, scilicet in circum volvit, cum signo, idest vexillo, prius
quam possit totam se mutare, supple sic, illa militia celestis 
regni, que precedebat, tota pertranaivit priusquam plicaret 

currus primum lignum. 

Inde acl rotas redierunt domine, scilicet septem nymphe 
(ad rotas, quia in duabus rotis firmatur Ecclesia militans, 
scilicet novo et veteri Testnmentis, ad sunro officium pri
mum exercendllm), et grifo roovit benedictum onus, . ita 
quod postmodum nullam pennam movi~ Nn~ al~e av~s, 
quando incipil1nt volare, movent pennas. Non SlC fe~lt b · . ~, 
quia licet plaustrum esset [oneratum), tamen gnfo 'sme 

labore tra"it ipsum. 
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7DG PURGATORI I 

l O La bella donna, che mi trasse al varcho, 
E Statio et io, seguitavam la rota 
Ohe fe' 1'orbita C) sua con minor archo. 

11 Sì passeggiando 1'alta selva yota, 
Colpa di quella ch' al presente orese, 
Temprava e passi un'angelica nota. 

1" Forse in tre voli tanto spatio prese 
Disfrenata saetta, quant' eravamo 
Rimossi, allora che Beatrice scese. 

13 lo sentii mormorar a tucti, Adamo! 
Poi cerchiata una pianta dispoglata 
Di fogle e d'ogni fronda con suo ramo. 

14 La chioma sua, che tanto si dilata 
Più, quanto (') più va su, fora dall'Y ndi 
Ne'bolchi loro per altezza mirata. 

15 Beato se', gryfon, che non discincli 
Col becho d'esto legno dolce al g usto, 
Poscia che mal si torce el ve [nJ tre quindi. 

C' ) la revolutione - (', al. co. 

Pulchra domina, que era.t ad transitum, vel ad passus ubi 
erat tra.nsitus, et Statius et ego, sequebamur rotmu, q ue 
fecit orbitam suam cum minori arcuo Vult dice re quod illa 
domina Mathyldis, et Statius, et ipse auctor, quia fuerunt 
et erant Christiani, stabant ad dexteram rotam, que figurat 
'l'estamentum novum et tempus gratie. O)'bitam mino)'em 
{ecit: nam quando currus vohitur, rota, que est a parte 
interiori illius circularis vel semicircularis spatii, facit mi
norem orb:tam, idest girum, quam rota exterior, que facit 
maiorem girum. V Illt dicere qllod ipsi erant a parte interiori. 
Per hoc dictum vult insinuare auctor quod Testamentum 
novum est minus volumen quam antiquum; quod est verum, 
clarum et notum. 

Sic transeundo pass im altam silvam vacuam, idest non 
habitatam, ex culpa illius, scilicet Eve, que serpenti credidit, 
temperabat passus, scilicet nostros, una angeJ:ca nota. N am 
angeli cantabant, sicut isti ibant; sicut fit quando sonantul' 
instrumenta ad choreas, quia fit sonus sicut tripudiatur. 

Forsan in tribus volalibus tantum spatium appreben
dit, supple aliquis, cum effrenata, idèst cum veloci, sagipta, 
quantum eramus remoti, quando Beat rix descendit, idest 
quantum traheretur cum arcu l'l'! balista in tribus vici bus. 

Ego sentiebam. ab omrt i1J w; munnw'w·i. lo sentiva 
mo)'mO)'aTe a tutti: hec est secunda pars huius cr.pituli, in 
qua describitur red:tus istius exercitus ad celum: tunc 
omnes inceperunt murmurare de Adam, etc. Ego sentiebam 
ab omnibus murmurari, Adam; postea circumdederullt 
unam planctam, spoliatam foliis et aliis frondibus in quo
libet ramo. Quia Christus fundavit Ecclesiitm in vera obe
dientia, quia factus obediens usque ad mortem (Philipp. II: 

lO Pulcltm domina, qlte me tl'Clxit ael passum, 
Et Statius et ego, sequebamzt1' rotam, 
Que fecit oTbitam 8uam cum minoTi ({)'cu. 

11 Sic passim trahendo altam silvam vacuam, 
Ex culpa illius que sel]Jenti cI'edidit, 
T emperabat passus una angelica nota. 

l! F01'san in tTibus volatibus tantum spatium appre-
EVI [lwndit ''Jj ;renata sagipta quantum eramus 
Remoti, quando Beotrix descendit. 

l' Ego sentiebam ab omnibus mZt1'?1WmTi, Adam! 
Postea cÌtcmndcdel'unt unam planctam spoliatam 
Foliis et aliis fi'ondibus in quolibet m?no. 

11 Coma sua, que tantum clilalatw' 
Plus, quanto est plus SU1'sum, esse t ab Yndis 
[In) nemo1'l'bus ips01'wn p1'opter mnltitudi?wm 

B . .{'. . . l· [ acbnll'ata. 
15 eatus es, g r~, o, quz non scme 7 s 

Cwn rostro de islo ligno clulci ad ,qustmn, 
Postquam male 1'et01'tus fuit vente1' inele. 

et Ioann. VI ), quia sic descelldi, Ilon ut faciam voluntatem 
meam, sed vQluntatem eius, qui misit me, Patris : ideo 
debui t currus hic sie duci, et murmurabat.ur de Adam ino
bediente. Ideo fingitur hic una arbor altissima, ad quam 
applicuit iste exercitus; et quanto plus in altum extenditllr, 
t anto magis ampliatur et sua viriditas extenditur. Primo 
tamen videbatur quasi sicca; sccl Christus traxit currum 
ad illam arborem, et cum uno ramo e:us arboris ligarit 
cunum acl ipsam arborem. Omnes illi Snncti lamentabulltur 
de Adam inobediente, qui expoliavit illam arborem, quando 
transgressus est maudatum Dei , uon obediendo, quia fecit 
(lUod prohibitum fuit ei. Volens auelor deseribere quanti
tatcm arboris, dieit quocl illa pars isti llS arbori s, que su
perascendit. altitudines aliarum arborum, reputaretur una 
alta a)'bor in Yndia, ubi sunt altissime arbores. In libro 
Georgicorum Virgilills faeit mentionem de una arbore, que 
reperitur in Yndia, viridis, s:mi lis lauro, et di cit quod est 
tante altitudinis, quod vix sagipta emissa ab uno bono arcu , 
attingeret ad sUl11mitatem eius; et talis a)'bor producit poma 
pulcherrima, sed venenosa. Vult dicere auetor, quod ista 
arbor, de qua fit Bermo, est altio r illis arboriblls de Yndia; et 
tantum, quod ab ilJ: s de Yndia vidcretur cum admiratioue. 

Ego sentiebam ab omnibus murmurari, Adam. Postea 
circumdederunt omnes unam planctam spoliatam foliis et 
aliis frondibus in quolibet ramo. l ste ternarius positus est 
supra nna alia vice. 

Coma sua, idp,st summitas, <[ue tantum dilatatur plus. 
<[nanto plus est sursulll, idest ascendit, esset ab Yndis. 
idest ab illis de Yndia, in nemoribus ipsorum, pro id est 

, propter altitudinem, admirata. 

Beatus es grifo, qui non scindis cum rostro de isto ligno 
clulci ad gustum, postquam male retortus fuit venter inde: 
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1(; Così. <1intorno all' albero robusto 
. Griclaron g1' altri all' animaI binato; 
Sì. si conserva el seme d'ogni giusto. 

17 E ,"olti al temo ch' clli havea tirato, 
'rmssclo al piè de la veelova hasca ; 
E quel di lei a lei lasciò legato. 

,. Bic circa arbol'em 1'obustam 
Clamavel'unt ahi . .Et animal binat1.tm: 
8ic conseTvatuT semen cnzuslibet iusti. 

11 Et conversus ad tltemonem quem ipse t1'Clxe1'Clt, 
Tl'Ctxit eum ad p edes vidue f1'Clsche ; 

18 Come le nostre piante, quando casca 
Gill la gran luce mcschiata con quella 
Che rao'ia retro alla celeste lasca, 

Et illum i llius ad e(lm dùnisit Zigatum .. 
18 S1·Cltt nostre plancte, quando cadit 

I1~rra gmndis lux mix ta cum illa 
Que 1'adiat 1'etro celes tem lascham, 

Cl 

19 Tnrgide fansi, e poi si l'in novella 19 TLtrgide fiunt, et JiOStecl Tenovantw' 
De suo COl07'C, PTÙtsquam sol 
Coninngat suos c1t1'se1'ios suh a Zia s Iella.; 

Di suo color ciascuna, pria che 'l sole 
GiUllct' à li suoi corsicr senz'altra stella; 

~o 2lIen che eli rose e più che di viole 
Color apprende sì nuovO la pianta, 
Ohe primavera le ramora sì. sole. 

20 Minus quam 7'osarwn et pbtS']Itam 'Uiolctl"um 
Colol'em apP,'eltendit; sic Tenovaàt se plancta, 
C2ue p,'ius lwbebat mmos ita solos. 

2 1 lo non lo 'ntesi, nè qui ancor si canta, 
L'binno che quella gente allor cantaro, 
Nè la nota soffersi tucta quanta. 

21 Ego non intellexi, ideo ltic non canta/w' 
Ympnus quem ille gentes cantanmt tunc, 

Ncc notam sustllli totam . 

2' S' io potessi ritrar come aSSOllnaro C) 
GI'ochi (2) spiatati, udendo di Syringba, 
Gl'ochi(") a cui [nonJ "eglar costò sì caro; 

'" Si ego possem 1'ctrahel'e sicut ob~01'1niel'unt 
Oculi impii, audiendo de Byrznga, 

(') adormentaro - (') d'Argo. - l' dico. 

idest, postquam male profuit comedenti, quia primus come
dens pro inobedientia commissa condempnatus fUlt. Sed tu 
es summe obediens, et obedientiam usque ad mortem ser
Yasti; et sicut primus comedens pro sua inobedientia dam~ 
pnavit seclllum, ila tu per tuam obedientiam redemlstl 

mundum. 

Sic circn, arborem robutam clamarunt alii. Et animai 
binatum, scilicet Christus, qui habet binalll nati:itaten~, 
unam eteruam in celis de Patre sine matre, aham ID terns 

d t . t· dI·'"it · Sic conservatur temporalem e ma re sme pa 1 e, :' ... . 
semen cuiuslibet iusti; idest, per obecllentJaIU et obedlendo. 

Et l'eversus ad themonem, <[uem ipse traxerat, traxit illum 
ad pedes, idest prope, vidue frasche, ide~t .arboris nude; .: 
et illum, idest currum illins, cum ramo IllIus. arborI s, a.d I 
eam dilllisit ligatum. Vnlt dicere, quod Chl'1stus traxlt 
currum ad radices illius arboris; idest Chrislus re!Jgavlt 
illam Ecclesiam militantem cum sua obedientia vera, et SIC 
debet consermri in obeclientia vera preceptorum Dei. 

Come, sicut, nostre plancte, quando cadi t, idest descendit, 
infra grandis In x, idest sol mixta CUlli illa, sC1hcet stella,. sc~
licet Ariete, <[ ue radiat rctro celestem lascham, Idest PISCIS 

. . I t· febI·ttarii (vult dlCere : sIgnum, 1ll qno so es 1ll mense ' 
sicut nostre arbores incipiunt frondere et Horcre de mense 
martii, <[uando sol est in Ariete, quod signt1ln est se<[uens 
celestem lascham, ides t Piscem, in qno sol cst de mense 
l'ebru:!rii ). turgide fiunt, idest. incipiunt pullnlare. et posten, 

Oculi cui non vigilare constitit ita caTum; 

renovanlur, idest frondescunt, de suo colore, qui a prius vi
dentur sicce, postea virides, prius qualll sol comunga.t suos 
equos sub nlia stella, idest sub 'fauro, quod est. sIgnu~ 
sequens Arietem, priusquam in tre t mensem a.pnlIs; .mI
BUS qun,m rosarum et plus quam violarum, idest mmus 
ruber color, quam sit in rubeis rosis, et pl~ts rubeus qua~ 

I . est I·n v'olis colorem apprehendlt; SIC renovavlt co or qUI " ... 
se plancta, q~e prius habebat ramos it~ solos, Ide~t folus 
nudatos , quia videbatur sicca, ex eo qUla ~ulla lolla erant 
in ea. Vult dicere, quod propter illud l'eh gare, quod le~~t 
Uhristus, quando relig:avit CUlTum ad istam planctam, redl1t 
Ecclesia ad pristinum statum, quia Christus reposUlt gen
tem in gratia prima; sed tamen non in ita perfecto statu 
. t . qUI·a oportet nos pati languores et labores. et SICU prlUs, ' . . . 

multa alia, a quibns eramus prms hbel'l. 

Iam concludit, quomodo ad omnem elIectum sequebatur 
aliquod "audium. Nam ilIe gentes cantaverunt unum ym~ 

·doest laudem dulcem; et ego non in tellexi, nec percepl pnum,1 , . t I 
totam notam, propter eius excellentiam. Ego n~n ID e -
lexi; ideo hi c, scilieet in isto libro, non cantatur, Idest de
scribitllr, ympnus quem ilIe gentes cn,ntarunt; nec notam 
snbstuli , idest percepi, totam, idest eornprehe~dere n?n 
potui. Quasi dicat: In mundo islo non :'epel'lretur Ita 
pulcher cantus; ideo per compn,rattOnem ahquam non pos

Sllm ilIum nescribere. 

Si {'(lo posseJJ1 )"{'fJ'{)!Je)'('. Si 1Jodesse ?'ifl~a)')"e: hec e~t 
. . I· . tor facere vult subtI-terlin, pars hllills capltu 1, m qua auc , 
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23 Oome pinctor che con exemplo pingha, 
Disegnerei dov'io (') m'addormentai; 
Ma qual vuoI sia che l'assonnar ben fingha. 

z< Però tranSCOlTO a quando mi sveglai, 
E dico ch' un splendor mi squarciò 'l velo, 
Del somno, et un chiamar: Surge, chc fai? 

c) al. com'io. 

lem fictionem: vult enim fingere se dorlUivisse, propter de
curtare materiaJU et JUodum, quo iste exercitus ivit ad 
celum, non tractando quoJUodo qualiter recessit. Et dicit 
quod obdormivit et postea fuit excitafus; et vidi t CUlTum 
remansisse ligatum ad planctam cum paucis, scilicet CUnl 
septem candelabris ct septem nymphis et cum Beatrice, que 
sola remauserat ad custodiam currus, quia OlUl;CS alii ivc
rant ad celum. Et dicit quod nescit describere, quoJUodo 
sopitus est, quia nelUO poeta sciret describerc quoJUodo quis 
sopitur, sed bene describitur quomodo quis excitatur; si 
cut quis non posset describere, quomodo oculi Argi sunto 
sopiti, qui erant ita crudeles, quia crudeliter tenebat vac
cam in custodia, qui tamen a l\'fercurio . fuerunt sopiti, 
Dicit tamen Dantes, '1uod fuit excitatus, et hoc bene scit 
et vult describere, Unde fuit excitatus a quodam sompno 
et a quadam voce, que dixit, Surge et vide; sicut fuerunt 
excitati tres apostoli, Petrus, Ioannes et Iacobus, ducti 
a Christo in montem Thabor, in quo Christus transtigura
tus est; et quando facies eius rcsplenduit sicut sol, vesti
menta ut nix, apparuit ibi 110yses et etiam Elyas; quos vi
dentes, discipuli obdormiverunt, et fuerunt excitati a verbo 
Christi . Quod quidem verbuJU Uhristi excitavit aliquando 
a maiori sùJUpno, scilicet resuscitayit Lazarum a morte. 
Sic Dantes vidi t excitatus Lyam, sive J\Iathyldem, solam se
dentem, quam interrogavi t ubi esset domina Beatrix, que 
dixit: l{espice et vide eam suh frascha, etc, 

Ric sunt notande. multe hystorie, Una ponitur ab Ovidio 
in secundo Methamorphoseos, que est hec, Postquam Iup
piter concubuit cum Calistone, propter l'erba Iunonis, con
vertit istam Calistonem in vaccam; quam petenti lunoni 
donavi t : que luno faciebat hanc vaccam custodiri ab Argo, 
qui .habebat centum oculos, et ncc solebat dormire !lisi cum 
duobus, et vigilare cum nonagiuta octo, CUJU tali bus spie
tatis, idest crudeli bus, [oculis] custodiebat vaccaJU istam, 
Deus, compatiens isti l'acce, scilicet Iuppiter, vocM·it 11er
curium, deum eloqueutie, et imposuit sibi quod omui modo 
quo òciret liberaret istaJU vaccam a tanta custodia et cru
delitate, 'l'unc i\Jercurius cepit tistulam, quam feci t ex arull
dine, in quam conversa fuerat Syl:inga, 

Et hic oportet iuterserere unam aliam hystoriam, que 
est hec, et etiam.in secnndo libro maioris voluminis Ovidii : 
seilicet quomodo Syrinlla, que erat una nympha optima 
cantatrix, que melius cautabat quam quecumque alia, fu
giens ante Phebuill, qui yoluit eam violare, et nOli valens 
plus fugere, in quadam palude oravit Deos, ut ipsam iuva
l'ent, que mox vil'tute et auxilio Deorum conversa fuit iu 
arundinem, Et quia fu ;t ita pulchra ca~tatrix, ideo arun-

23 Bicut pz'ctOl' qui curn exemplo pingit, 
Designarern ego sz'cztt obd01'mivi j 
Bed sit qzti velit qui sompniare bene pingat, 

" Ideo transcwTo ad quando ego me excitavi, 
Et dico quod zmus splendo7' michi laceravit velum 
Bompnii, et unwn vocare: BU7'ge, qzàd facis? 

dines habent illam prerogativam, quod ex ipsis filmt fistule 
Modo Mercurius fecit sibi fistulam de Syringa, idest de 
illa arundine, in quam conversa fU8l'at Syriuga; et ivit ad 
locum in quo Argus cllstornebat vaccam, et ita beue so
navit cum fistula Syringe, quod Argus obclormivit, quem 
Mercurius decapitavit et n.bstulit sibi vaccam. Vult ista 
hystorin. quod nemo posset ita bene custodire unam mu
lierem, quin uuus alter, bene eloqneus, cum sua eloquenti a, 
vel aliis modis, eam auferret ab ipso, Ric duo notantur in 
ista hystoria : quod oeuli A.rgi erant dispietati, idest cru
deles; secundulll est, quod yalde care c1ecostavit sibi ita 
dure et crudeliter custodire vaccam, quia: propter hoc fuit 
sopitus a Mercurio, et talis sompllus decostavit sibi care, 
qui a fuit decapitatus: cuius caput conversuJU fuit iu cau
dam pavouis, 

Una alin. hystoria est hic, que ponitur in Evaugelio Mat· 
thei, decimoseptimo capitulo, sci licet quocl Ghristus semel 
sumpsit tres suos discipulos, Petrulll, Jacobum, et !oan
nem, et dnxit illos iu moutem excelsulll seorsum valde, 
scilicet in montem 'l' habor, et transfiguratus est ante eos, 
'l 'unc facies eius resplenduit sicut sol, yestimenta autem 
cius facta sunt alha sicut nix, et ibi apparucruut Elyas 
et l\Ioyses: quocl videotes discipuli, ceciderunt in terram 
et obdorlllierunt, Demulll Christus vocavit eos, qui SUl" 
gentes neminem viderllnt nisi solum Iesum r eductum ad 
primum statum, Dum isti discipuli viderunt Christum sic 
transliguratl!l]l, habuerullt notitiam de felicitate eterna, 
que est pauis n.ngelorum, quam felicitatem auetor hic figu
rat per pomum unius arboris, quam vocat melos. Tuuc 
ad textum. 

Si ego possem (scilicet non potest) retl'ahere, idest de·' 
scribere, sicut dormieruut oculi illlpii, scilicet Argi qui 
impie custodiebat vaccam, audiendo de Syringa, iclest fistu 
lam factam de arundine, in quam conversa fuit illa n)'m
pha vocata Syriuga, oculi, scilicet A.rgi obcecati, cui, Argo 
scilicet, non vigilare constitit ita earulll, quia fuit a ilIer
curio obcecatus et decapitatus, sicut pictor qui Cllm exem
pio depingit, designarem, idest describerem, sicut ego ob· 
dormivi, idest dormire cepi: seel sit qui velit qui sompniare 
bene piugit; idest nemo est ljui seiat hoc facere , 

Ideo tranSCUlTO [ael] quando me excitavi, quia hoc bene 
scio describere, et dico quod unus splendor michi rlilace
ravit l'elum, scilicet sompnii, qui a me excitavit, et unum 
vocare, quin. fui vocatus, quando fuit michi dictum: Surge, 
quid facis? 

C.WlTl.'Ll':lI TRICESlilIL'MSECnme~I 

25 Quale a veder de'fiorecti del melo, 25 Quales ad respiciendum flosculos me!?:, 
Ohe del suo pomo gl' augeli(') fa ghiotti, Qtood de suo pomo angelos facit avidos, 

f' l' l Et perpetuas nzoptias faciunt in celo, E perpetue nozze a n.e Cle o, . ' 
d 26 P et7'us et Ioannes et Iacobus conductz, 

26 Pietro, GiO\'anni e Iacobo çon oetl, 
l E t victi redieT"ttnt ad verbum, E yjncti ritornar o alla paro a, 

Dalla qual fi.uon maggior sonni roeti, .A quo fuentnt nwiores sompni 7'upti, 
l "7 Et videJ'zmt diminutam eonom scolam, "' E yidero scemata loro sco a, 

OosÌ di Moysè come d'Elya, Ita de .Ll1oyse SiClot de Elya, 
Et al maestro 101' cangiata stola e); Et magistl'o suo mutatmn stolmn; 

" . ]' 11 0 l)]'a 28 Talis ?'edivi ego, et vidi illam piam 
' 6 Tal torna lO, e Yl e l que Co 

Sovra me starsi, che conducitrice Supra me stal'e, qne condzoxit j , 

fi 3) ' Fuit meorwn passuwn prope flwnen pnus ; Fu de'miei passi lungo 'l 'tuue C pna; 
'" Et totus in dnbio dixi: Ubi est Beat7'ix? 2~ E tucto dubio dissi: Ov' è Beatrice? 

Unde illa: Vide ipsam s10b fronde Onel' ella: Vedi lei socto la fronda 
}lova sedere szoQle7' sua radice. Nuova seder in sulla sua radice. T 

30 Vide sotietatem' que ipsam ciTcmndat j 
30 Vedi la compagnia che la circonda; 

Ahi l?ost g7'ifonem vadunt SZo7'sum" , Gl' altri dop' al gl'yfon sen vanno susa, ,/', d 
Cwn dulciol'i cantilena et PTOJztn wn 
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Oon più dolce canzon e più profonda . ,'IJ.' 
] ff 31 Et si fuit ampli07' SZHt.S senno d't.i( u~us ., 

31 E se fu più lo suo pa,l?ar c il ' uS
1
°. " Nescio ex eo quia in oculis m.whz appm'uzt zlla, 

N o però chc gUL neo' oc 11 m eIa , 
Q~~~l: ~h'ad altro intent~ m'havea chiuso. Que ad aliud intelligendum me clazoserat. 

3' Sola sedeasi in sn la terra. vera, 3' Sola sedevat supel' tel'1'ct vera, 

Oome guardia lasciata lì dal plaustro, 
Che legar vidi alla biforme fiera, 

\' al, gl' augel, - l' ) ves li mento - (') Lethe, 

Q l idest nualiter ad re p:ciendum ftosculos, idest ua es, 'l' l . t 
felicitateJU, mali, idest illius arbo ris qun.m yocat nc a~lC or 
meli, yal illius fructu s quem vocat JUelum, qllod, sClhcet 
melum, de suo pomo augelos facit n.vidos, appetent~s, et 

. , . r' l (q Ula fe-perpetuas uuptias faciunt, SClhcet ange I, !TI ce o , 
licitas continet perpetuas nuptias: hic Christus ostendlt 

. d' . lis quando ante eos fuit transfiguratus, flores 
SUIS ISCIJlU , 'd t c ha-
felicitatis, non fructum; é]uia illuil gaudl~lll"quo un , ~ 
huerunt discipuli, fuit per moelum yass10Uls transeuntls~ 
non per modum habitus immanentl~ 1, Petrus, loanne~ e 
Iacobus conducti, scilicet a Christo, m monte,m ThabOl, e~ 

. t' :1' t a sompn·o redierunt, idest excltatl sunt, a "IC 1, SCI Ice, , 'f ' t 
"erbum scilieet Christi, a quo, scilicet verbo Clll'IStl, uel u~ 
maiore: sompni, idest mortis, rupti (scilicet quando ,Uhn
stus excitavit mortuos, quia excitare a sompno mortJs est 

, quaudo quis exmtatur a rumpere malOres sompnos, quaro , . , 
d . . 't' ') et viderunt dlmmutam eOluro puro sompno Olllll 10UlS , 

scolam scematam (qu:a recesserunt inde Moyses et Elyas, 
qui ap;aruerant ibi), talTI de Moyse sicut dC,R1 ya, et ele ma
gistro suo mutatam stolam (quin Chris~us"am l'~~lera: a:1 

, l ] 'em fac'ellam abile pelml' pristinum statum, qUJa sp elle 01 • 
, t ' t' m' modo compara-serat et etiam albedmem ves lInen OIU. , d' . 

tionem reducit ad propositum); talis, idest tabt~r, re IVI, 
e o et vidi illam piam, scii ice t Lyam, yel Mathyldlm" s~pel 
g , l"t ' pasS'lum (qUla Ipsa me stare, que conductl'lx UI meOlum ' 

Bicnt custodia dùnissa ibi plaust7'i, 
Quem liga'ri vidi a biformi ferct. 

eum diu conduxerat per hortum istum, ut visum est, iu p,r~
cedentiIJus) prope flumen prius, Et totus in dublO dIXI: 
Ubi est Beatrix! Uude illa, supple dixit: Vide lpsam sub 
fronde nova, idest arbore renovata frondibus, sedere super 

smL radice, 

Vide sotietatem, que ipsam circumdat, scili?et septe~ 
candelabra et septem uymphas; alii, scihcet qUI erant blC, 
post grifonem vadunt sursum, idest in c,elum, cum dU:
ciori cantilena et profuneliori, Iclest dulClOr e~ntus fit m 
Ecclesia triumphante, que figuratur per exerCltum ascen
dentem in celum, quam in Ecclesia militante, que fi,guratUl: 
per currum remauentem ligatum ad arborem, et 1110S qUI 

remansel'Unt cum curru, 

Et si fuit amplior snns sermo, idest diffu~~s, nescio, ~x 
. . . lis meis apparuit illa, sc!lICet Beatnx, co qma.!am m OC1l ' 

que ad aliud intelligendum~e clauserat, 

Sola sedebat super terram veram, ad difIerent~am no
stre terre, nou producentis ita bono,8 ~r~ctus: 8lC~t cu' 
stodia ilimissa ibi plaustri,quod bgan VIdI a bl,formI,fera, 
scilicet a grifone qui est hiformis~ h~b~n8 8C1hcet bmam 

'1 ' t avis et leonis yel dIC dlVmam et humanam, formam, SCI Ice ' 



Biblioteca comunale dell'Archiginnasio

800 PURGATORII 

33 In cerchio le faceall di sè claustro 
Le septe Nymphe, con quei lumi in mano 
Che son sicuri d'Aquilone e d'Austro. 

3i Qui sarai tu poco tempo silvano, 
E sarai meco, senza fine, cive 
Di quella torma onde Chrysto è romano; 

a:; Però, in pro (') del mondo che mal vive, 
Al carro tien hor gl'ochi; e quel che vedi, 
Ritornato di là, fa' che tu scrive. 

36 Così (2) Beatrice; et io che tucto a'piedi 
De'suoi comandamenti era devoto, 
La mente C) e l'ochio ('), ov'ella volle (5), 

31 Non scese mai con sÌ veloçe moto [diedi. 

Foco di spesse nube, quando piove 
Da quel confine che va piLl l'i moto ; 

33 Com'io viddi calar l'uccel (6) di Giove 
Per 1'aI'bor giù, rompendo della scorza, 
Non che de'fiori e delle fogle nuove; 

39 E ferÌo 'l earro C) di tucta sua forza (8), 
Ond' ei (") piegò, come nave in fortuna, 
Vincta ~a onda, hor da poggia hor da orza. 

33 In circum jaciebant ei de se claustl'um 
Beptem nympl1e, cmn illis lmninibltS in manu, 
Que slmt secum ab aquilone et ab austl'O. 

3i Bic el'is t1t pauco tempore silvamts, 
Et eris mecmn, sine fine, civis 
lllius Rome unde Cltristus est romanus,' 

35 Propt81' ùnpl'opel'ium mltndi qui male vivit 
Ad cun'um tene mtnc oculos j et illud quod vides, 
Reversus ad mltndum, jac qltod tlt sCl'ibas. 

36 Bic Beatl'ix j et ego qui totus ad pedes 
BltOrUm mandat01'um eram devotus, 
Nlentem et oculos, ubi ipsam voluit, dedi. 

31 Non descendit unquam cum ita veloci motlt . 
19nis de deprelwnsa nube, quando pluit 
Ab illis finibus qui magis vadltnt 1'e1noti j 

38 Sicut ego vidi descendel'e avem .Iovis 
Pel' arbo1'em infra, l'wnpendo de cortice, 
Nedum de floribus et de joliis novis j 

3. Et feriit CU1'rum cum tota sua vi, 
Unde ipse plicavit, SiCltt navis in j01'tltna, 
Victa ab unda, vel a proTa vel a puppi. 

(') utilità - (') disse - (') mia - (') mia - (') al carro - (0) l'aquila, c ioè l'Imperio _ l'I la Chiesa _ (') persequutione
(") el carro. 

In circulum faciebant ei de se claustrum septem nym
phe, idest septem virgines, que sunt dee fontinm. CIuia 
ministrant vaporem, quo nntritur illa Ecclesia militans, 
et multa alia, cum illis luminibus in manu, que, scilicet 
lumina, sunt secura ab aquilone et ab austro. In Ecclesia 
militante nubes et venti, idest vitia et peccata, auferunt 
a no bis ista lumina; sed in Ecclesia tr;umphante non, quia 
sunt ibi secura ab omni vento, sive ab aquilone sive ab 
austro. 

Qui sarai tu. lfic el'is tu: ista est quarta pars huius 
çapituli, in qua reddit auctorem acteutum ad videndum 
et notandum multas persecutiones, quas passura est Ec
clesia militans. 

Sed primo notetur hic, quod auetor istum modum de
scribendi Ecclesiam militantem, et postea exercitum asce n
dentem in celum, ut ructum est, accepit auctor a Saucto 
Ioanne Evangelista, de capitulo vicesimoprimo libri Apo
calypsis, ubi sic habetur: Vidi cil'itatem sanctam Hierusa
lem novam, descendentem de celo a Deo, paratam sicut 
sponsam ornatam viro suo. Et audivi vocem de celo dicentem 
michi: Ecce tabernaculum Dei cum hominibus et haoitabit 
cum eis, et ipsi populus eius erunt et ipse Deus cum eis 
erit Deus eorum. Et infra: Et clixit qui sedebat in trono, 
ecce nova facio omnia. Persecutiones ecclesie militantis 
multe sunt, quas est passura: tamen hic ponuntur qua
tuor principales. Primo tamen Beatri~ confortat auctorem, 
dicens: Hic, idest in isto horto delitiarum, eris tu, in ista 

sii va, modicum: hic eris tu pauco tempore silvanus, et eris 
mecum sin e fine clvis illius Rome, civitatis eterne, scilicet, 
unde Christus est romanus. Per Romam intelligit hic auetor 
celum empyreum, quod est civitas sancta Hierusalem, que 
sursum est mater nostra. 

Propter improperium mundi qui male vil,;t (idest Chri
stianorum mundialiter et male vil'entium; ideo est oppro
brium), ad CUlTum teue mmc oculos, idest respice ad cur
rum; et illud quod tu vides, rel'ersus ad mundum, fac quod 
tu scribas, ita quod etiam alii possint scirc. 

Sic Beatrix, scilicet dixit: et ego, qui totus ad pecles 
suorUDl mandatorum eram devotus, mentem et oculos, ubi 
ipsa voh:it, dedi, idest ego qui eram paratus sibi obedire, 
respexi ubi ipsa voluit. 

bm sequitur prima persecutio, quam passa fuit Ecclesia 
militaus in principio sui a princip' bus et imperatoribus 
romanis, sicut a Nerone, qui fecit interfici Petrum et deca
pitari Paultlm, sicut etiam a Domitiano. Nam decem Impera
tores romani fecerunt decem pcrsecutiones isti Ecclesie, i" 
tautum quod percusserunt istam arborem, sive naviculam 
Saucti Petri; quia iste persecutiones descenderunt super 
Ecclesiam, sicnt aquila descendit de celo, CIue aquila signi
ficat ilIos imperatores. Et illa aquila descendens percussit 
adeo Ecclesiam, sicut fulgur descendens ab ilIa regione 
aieris, ubi magis a remotis fillllt peregrine impressiones; 
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40 Postea vidi adventetri in Cltnam 
40 Dapoi vidi avventarsi nella cuna 1 Triwnphalis vehiculi lmam vulpem: . 

Del trium,)hal vchiculo una volpe ( ), b t ezuna 
.t ..., Qtte omnis boni pastus appare a z . 

Che d'ogni pasto buon parea ehgnma. B l '''I1l"'ehendendo ipsam de tltrpibus culpis, 
1 C·') l . r l )~de colpe 'I eG " 1 er 

" jla, riprendene o - el C l a. h: t (5) Domina mea misit ipsam in tantam fugam, 
La donna miaC) la yolse(') Hl tanta : a., Q antnm sustimtentnt ossa sine pulpis. 
Quanto sofferser rossa se:1Zu polpe C ). , p.~ per illum locmn unde Pl'Ì1tS venera t, 

• l' l'ea l)lT1venuta '- osea I 

4) Poscia, per meLI one r< c ., l' '. C$) tquilam vidi descendere infra arclZam . 
L'Aquila Cl vidd~ scei~de: g;u nel arca. ~w'rlts et dimictere eam de se pennutam. 
Del carro, e lascwr lei eh se pennuta ( ). , 

(1) heresia _ I . ~ ) ne' sa.cri concilii - l !l) rrheologia 
lì Il' . d'o - ,'l Constantino -_ l' ì volto _ ('I fuga - (61 per n a mcen l 

( fI; ne la Chil~sa _ ~!'l) l'ieha. 

't ' m et descendens per al'borem, rum pendo percussl curru , . .. . ·d t _ 
t · solnm dc ·floribus et folus nOVIS, I es ne 

de cor Ice, non d t etiam 
clum illos qui conversi erant nuper de novo, se e . ' 
iHos qui diu fnerunt Christiani; unde c~rr~s phcavI.t se, 
tamen fuit resupinatus, seu plicatus fUlt SlCut navIs I~ 
fortnna plicatur, quanclo percutitur ab unda, mlllc ab, Ol,~ 

. O· ia et porrgia duo sunt latera ,eh. eia nune a poggIa. lQ L 1:1 • 

un~ vocatur oreia: alia vocatur poggia., idest quando naVlS 
, . , una parte mlllc percutitur ab unda Impetuosa,. nUllc ex , 

ex alia. Ecce primam persecutJonem . ,.' 
Non desceudit unquam cum veloci motu Igms, Idest ful
. quod est i"nitum, dense nubis, idest de densa nube, 

gUl, o . . l t 'emotl 
l I it ab illis confiniblls qUI magls vac un r , 

CIlIanc o P tI .' .. t·ll· 'cs. 
idest a suprema parte meelie regeoms, ubl liun I e Impr . r 
. q ili, de terra nihil de talibus fit ; SlCut ego VICI 

SlOnes, li b d quam 
elescendere avem Iovis, idest aquilam, per ar orem,a . d t 
erat ligatnm planstruin, infra ruoopendo de ?orhC~, ~ es 
viros c1iu christianos; nedum ,le ftoribns et fOh,ls nO:'8, ldest 
nedum de Christianis noviter conversis: et ferllt, sClhcet Illa 

·1 T et decem Imperatores romani, iùest percusslt, 
aqm a, SCI IC .' t otentia' unde ipse, scilicet 
currum cum sua tota "l, ldes p , , ,. t . 

. , '] t· t 'sit sive inclinaVI t, SICU navis ClllTUS pbcavlt se, IC es re 01,. p. , 
' d I pI vel a prora. 10la in fortnna, victa ab un a, ve a pu p .. . .. 

et puppis sunt due partes navis : in prlllClplO et acutlOll est 
prora, in fine et grossiori est pUpplS. 

N unc ponitur secunda persecuti.o Ecclesi~, figUJ'at~e~':~ 
. . 'ficailtem malitlOsam et ln1quam 

unam vllipem, slgm '. 't f Nam converso 
sim At persecutionem heretlCe [lravI a IS . , e 
. , " l · t c Imperatores non persequ -
Constantioo, amp IllS pro un I . t' . Seel Beatrix 

l ' t t nc surrexerllnt lele ICI. 
bantur Ecc eSlam, e u . f ·t 'Ham vulpero 

S e Theolo"lC ugavI 1 , per sacros doctores acr o T t altare in 
·t ad ClllTlIm et yoluit aelventare, SCI Ice s . b' . 

qlle vem .' boni llastus et omll1~ Olll 
cuoam CUlTlIS. Ista VUlplS OllllllS . ' Q am 

. ·t f s 01l111lS erat vacua. u 
cibi erat ieiulla, Idest ven a I . l' tis. sicllt fecit 

I t d torcs cum SUIS c ,c , 
vlllpem expu erun oc I .. uoo Quamvis 

F t :F"eronimus QVllllan . 
Augustinus 'aus lIm, .1 . uit victQriam contra 
Ecclesia tnnc esset pali per, tamen hiJ,b . 

hereticos. . am triumphalis 
Postea vidi adventari, idest sallare, I~ c:tn~stutiam .here

vehiculi, idest cnrrns, unam vulpem, l e 

tice pravitatis, que omnis p.astus bo~i,. id est omnis bone 
doctrine, apparebat, idest vldebatur, lelUna. 

Sed reprehendendo eam de turpi bus culpis, idest o~ni
bus culpis, falsitatibus, heresibu~, dom.ina mea, sClhcet 
Sacra Scriptura, misit, idest pOSUIt, Ipsam l~ tantam fu~am, 
quantam Sllstinuerunt ossa sine pulpis. Qma Sacra Scnptu
, a clo non sufficiunt verba et disputatlOnes, dat Ignem; ta,qu,n r 

ielest condempnat hereticos ~ignem, ne corrumpant a lOS . 

. ·t f· d tem Iam ponitur tert'a perseclltlO, quam p011l l\1ss~. o _ 
datam a Constltntino imperatore; q~am ~lCet dedent. Con 
stantinus cum bona intentione, et SIC Papa S.llv?stel CU~ 
intentione Ibona] receperat, tamen Dantes fUlt Ishus Opl-
.. d dos illa sit ad dispendium et dextructlOnem mOIllS, quo . . t 

Ecclesie et status ecclesiastici. Sed, s~ha reveren~la .. auc 0-
ris et oronium aljorum qui tenent opllllOne.m auctons, ego 
non sic creclo, saltem pro isto tempor~, qum .acleo populus 
"I . t' s est depravatus et avaritle dedltus, quod de
v U'IS lanu .. I t 
cimas sol vere non vnlt, imo reges iam et d~mlm l'O u~ 

d l)apa remictat eis decimas et omnes mtroytus. Et 
quo " . l .. t . t 

I h J d·er·na die paulleres 000111no c esplCllln UI, e u tra OC, 10 I . ' • 

Jau ertas pro crimine existimatnr, et SIC sacerdotJum IU 

l P d'.t et contemnitur sine fallo. Preterea, paupertate esplCl ur A t 
viri ecclesiastici snnt minus boni quam. tempol:~ t~OS o~ 

t ·nus exemplares sunt nnnus pel ec l, no lorum sun mi , 'd' b 
Sunt boni nominis, sicut deberent esse; et ~ eOt. SI on.a

s . bI ·' ecclesms ICI mml ecclesiarum aufererentur a ecc esus,.. '. 
I t · t et oporteret viros eccleslastlCoS deficere, e~ 

ma e s areo, . It· t nah 
. It d·· nus Preterea ctSI mu 1 sun I sic deficeret cu US IVI., E, I 

. I . t et male expendunt bona cc e-
prelati, qUI ma e Vlvun . ' ' . vivllnt et bene 
sl·anlm etiam multi Sllllt bom et qm bene t U de 
. , , ·b . t teoen ur n 
expendllnt et bene c1ant paupen us, SICU t" n ex-
. d' ,to tempore isto nunc curren l, no ' 

plltO quo ,pIO cer , ' . t ossessio.nes, 
peclit qllod J~cclesia perdat bona sua, Ilna e p 

atfiue dominium, ullo modoa ,. s venerat, aquilam vidi 
Postea per iilum locum un e pnu . h .. us 

t · infra III arc am Cllll , l scendere scilicet Constan muro, ·b· de 
~: diroictel:e eam de se pennat~m, .. idest dantem SI l' 

. . ·dest dominiis et d!V1t11S. SUIS penJlls, I 
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43 E qual esce (') di Cllor che si rimarca ('), '3 Et qualis exit de cOTde qtwd conqueritul', 
Tal voce uscì elcI ciclo, e co tal (3) disse: 'Palis vox exivit de celo, et talite)' dixit: 
O uayieella mia ('), eo'(") mal se'cm·ea(G). O navicula mea, quanto male es onemta! 

Parvemi poi che la terra s'aprisse H Postea viswn fttit micÌli quoe! telTa apeT'iTetur 
Tr'ambe le l'Ilote, e vidi uscirne un drago e), InteT ambas l'otas, et vidi ex illa exil'e unum d1'Cl-
Oh l l J fi Q . l li' (conem e per ° carro su a cOCia sse: llZ per CUTJ'wn sW'c um caue am . 'IXzt : ' 

"E, come vespa che ritragge l' ago, " Et sicut vespa gue l'etmltit acmn, 
A sè traheudo la coda maligna, Ad se tmlwndo caudam malignrtm, 
Trasse del fondo, e gissen vago vago. 'l'Taxit de fitndo, et l'ecessit vagus. 

40 Quel che rimase (8), come di gramigna 'o Illud quod Temansit, SiCltt de gmminea 
Yivace terra, della piuma ('), offerta ('0) [lnJvivaci term, a pluma, oblata 
Forse con intention sana e beJligna, JJ'01'san intentione sana et benigna, 

'17 Si ricoperse, e funne ricoperta 41 Be Tecoope1'uit, et fuit CoopCl 'ta, 
E l'una e l'altra rota c 'l temo in tanto ("), Et ut1'amque Totam et themonem in tantum, 
Che più tien un sospir la bocha aperta . Quocl plus tenet ttnwn SUspiTiwn os apertmn. 

'8 Trasformato cosÌ (") 'l elificio sancto .s 'l'1'Clnsformatum sic edificùtm sanctwn 
Misse fuor teste ('3) per le parti sue, .Alisit extra capita per pUl'tes suas, 
'rre (14) sopra 'l temo, et una in ciascun 'l'ria super themonem, et nnwn in q1tolibet angulo. 

•• Le prime eran cornute come bue, [canlo (" ). 49 P1'1'ma erant cornuta sicztt b08, 

Ma le quattro un sol COl'110 haycan per Sed quatuor unwn solwn COi'mt lwbeb(l~~t pel' 
Simile mosti'o visto ancor non fi.w. [fronte : Sim'Ìle monstntm in vista nunquam fuit. {/ 1'0ntelr.: 

(') nasce - , ') rammarica -('l Toce, o parola - C) Chiesa - (') come _ (G . di ricchezze- l') hlnhumclto _ (B) della Chiesa
(9) ricchezze - Co) da. Conslantino - (i') in si poco spa.tio - (l') nelle ricchez.ze __ es) seple sacramenti _ e") leste _ (I::') dei carro. 

Et qualis exit de corde, scilicet l'OX, quod scilicet COl' 
conqueritur, si ve lamentatur,. talis vox exivit de celo, et 
taliter dixit, scilicet prout sequitur : O llal'icula mea, quam 
male es onerata! Ista dos erit ti bi ad malum. 

Iam ponitur quarta persecutio Ecclesie, quam fecit ilIe 
poreus Machollletus, qui de terra venit, 'luia fuit totus 
terrenus, lascivus, luxuriosus, gulosus, avarllS; nilIil habuit 
de celo, nec aliquicl de celestibus sensit. De terrà aperta 
exivit· et venit intra ambas rotas, idest inter ambu l'esta
menta, scilicet novum et vetus, quia de utroque l'esta
mellto sumpsit ali qua ad condendum legem Sllam, asserens 
Christum fuisse bonum hominem, magnum pl'ophetam, non 
tamen ita magnus sicut erat ipse Machometus, qui erat 
missus a Deo, ut informaret homines de atroque Testamen
to. Iste ~Iachometus venit ut draco, qui lixit caudam suam 
super currum sursum, et traxit ad se cauùam malignam, 
cum qua trasit multa dc fundo currus et l'ecessit vagus. 

Postea visum fuit, scil ieet michi, quod terra aperiretur 
iuter ambas rotas, et vidi ex illa exire unum dmcol1em, 
qui per currum sursum caudam tixit, et sicut vespa, que 
retrahit acum, idest aculeuJll, ad se trahell(lo caudam ma
lignam, traxit dc fundo, idest clerobavit Christianitatelll 
quia multos Christianos tmxit ad suam heresim et l ege~ 
inhonestissimam; et recessit vagus, idest al'idus ad male 
faciendum. 

Pars vero que remansit, fuit l'enenata, quia pastores Ec
elesie et viri ecclesiastici. qui remanseruut, vestierunt se 
illas pennas, quas dimisit aquila, idest pompas dominandi. 
et divitias, et declerunt se l'itiis mundanis, uude facti 
unt pravi et mali. 

JlJud quod remansit, sieut de gmminea (hm'ba sic dicta, 
que ll1u!tum germinat et multiplieat) [in]\'il'aci terra, a 
plullIa oblata fOl'sal! il1teuti.J1le 8fin[1 et benigna, se recoo
pcruit, et fuit l'ecooperta et utl'fimque rotalll et thernouem 
in tantum, idest tam par\'um spatium, quocl plus tenet 
unum suspirium os apertulll. 

'l'ransforlllatum sic edificium sanctum misit extra capitn 
per partcs suas, tl'ia super t helllonem_ et unum in quolibet 
ungulo. 

Prima, sciEret capit[1 'lue crant stlpe r thcmonem, que 
m-fint tria, el'[1nt cOl'nuta sictlt bos_ 'lui habet rluo cOrllua; 
sed quatuor, scili~et capita que el'allt super angulos qua
tuOI' CUlTUS, unum solulll habebant per frontem. Simile 
lllonstrlllll in vista, idest visulll, IlUn'l'lam fuit. 

Jste Cll1TllS quasi in momento fuit t'oopertus, et subito 
coopcrtus em'sit sel'tem capita, 'jlle figurallt scptem viti" 
mortaI;'!. Quorum capituUl, tri" habeut duo com:la pro quo
libet : illa sunt tria peccata llIortalia, que offendunt Deum 
et proximllm. Alia quatuor capita, quorum quodlibet habet 

CAPITlLU\l TH.ICESIM1.'ì'liSECl':'lDl';\1 80:3 

. t 50 Secum quasi Toccha in alto monte, 
50 Sicura, come rocha m alto mon~: . lt 3 Sede:e sUl?er ipso una meretrix dissoluta 

S d ·' (') una puctana(-) SClO a() ... . . , 
c er SOV1 esso . G . . (') Michi a:pl'l1aTuit curn impel'ctlns czrcurn pmtts. 

]\,1' . colle cIgola mtorno pIonte . r . 
J.1t apparve, . , 5( Et ad hoc ttt sibi non esset ablata, 

SI E, come perche no~ 11 ~usse tolt_~,. t (") Vidi sede1'e pl'ope ipsam unum gy,qantem, 
Yiddi da cos.t'.a l~l dncto un gl1an. e, Et osculabantwr se ad invicem aliquando: 
E baciavansl mSleme. alcuna vo ta. , S d uia oculum cupiclum et vagantem 

s, Ma, perchè l' ochio cupldo e vagan;e 5_ C ld, qlne convertit ille 1'e1'OX dl'udus 
. l (0) l feroce druCIo .i-i ,J' 

A me nvo se ,que., . ante lllarn flagellavit a capite ~tsque ad planctas . 
La flagellò dal capo III fi~l le plG. P t · sus icione plenus et int cl'udns, 

- d ' t' l' 'a crudo 5~ 08 ea, :p . 
53 Poi, dI Ispec o plello c c HG _ ' a Solvit monst/"l.tm, et tmxit illttd per stlvam 

Disciolse'l mostro C), e tras~e~ peI la selva( ) rn l sol[wn} de ipso micM fecit sctttimn 
T l 'l uol eli lei 11n fece scudo .J. antwn, qzwc 

anto, Cle s _ b l Ad meretricem et ad novam belttam. 
Alla puctana et alla nuova e va . . 

, re di Franci" - (0) ad Italia l. puctana -, l'b . - (') ocbi arditi come di meretrice - ( I l') carro - (', la corle romana - .<) l era 
l') el carro della Cbiesa - l') FrancIO. 

uuum cornu, figuraut quatuor vitia mortalia, q~e _offen~ 
dunt solum Deum. Decem comua figurant et Slgmficau 
trausgressores decem preceptorum Decalogl. 

Secura quasi roccha, idest archex, in alto monte, sedere 
, , . . t· a meretrix dissoluta 101Chl 

super ipso, sCllIcet mons lO, un '. . [i lvere-
apparuit, cum superciliis circum promphs, Idest n 
cundis et inhonestis. . 

Et, ad hoc ut sibi non essct ablata, vidi sedere prope 
. Qllm g\-gantem et osculabantur se lJ1Vlcem ah-lpsam u J' .' . 

(uando. Vult dicere auetor quod dum resplceret SIO 10 

~ircum, supervenit una l'emina lubrica et lascl~a, ~ue sta
bat in ilIo curru cum ilio gygaute. Osculabantm ahqu~~~:l~ 
se invicem idest meretricabantlll' et commlCteùant . 

, . . . secllnclum lstmu terinm. Ista meretrlx et femma pexlma, . . t 
t . est prelatio Ecclesic pastorum, slve potesta_s, e .. 

auc 01 em,. _ . cl' _ latione Bomfacll 
speeialiter intelhgebat tunc auetoI e pIe 

el'at l-ex Frantie, ad cuius nutum fiebant octavi. G )'gas 
summi pontilices. 

Sed uia oculum cupidum et vagante1~, ideat vag~bu.u~ 
d a~ me convertit scilicet illa meretl'lx, llle ferox ili u

cl 
d

um
, ' 'dest amasl' ~s illam flagellavi t a capite usque a US suus, l , ., ... . D t 

Planctas. Secl quando prelatio Bomfacll respexlt t anyet~' 
[ l I bat [papam l stare ex l'a -idest Ytaliam, quia l'ex l'O e ' . cl [ .) 

. . lersecutns est eam, et percnsslt, .quan a. peI 
ham, lpse I f 't fieri persecutlOnem 
dominum Sciarram de Columplla eCI. t . erse
. . B ifacio qui mortuns fnit nnsernme prop 61 p _ 
ipSl. on '. .' reais Frantie: et traxit currum per sll-
ClltlOnem lpSIUS " a do traxit curiam 
l'alli, l'ex ]!'rantie, idest iste gygas, qu ~ . 
acl partes Frantie -tempo re Pape NlCOlal.. t. 

t . - . Idus solvlt mons rum, J:'ostca suspicione plenus e na Cll, d.t 
. '1' d t curiam romanam a par es 

et traxit illud pcr SI vam, l es l cl' f cit micbi 
ultmmontanas , tantum qu~cl so~u~~ia :o~P;~te;at videl'e, 
scutum (ita quod ~antes, .sClhcet t.~) aò meretricem et 

'1' et Pajlam SI l'C cUl'1am roman"l . . 
SCI1C, 'lter factum 
ad beluam, idest currum, monstrum nOI . 
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LA SCIENZA DEL BENE E DEL MALE 

1'1'a il cielo e la terra f' l" J . ' (, la Immensa gioia e i torrent ' d' 
Ilce che già avvolgono il P t,' I I 

che torni " riaffacc' "']" l?e ", non e senza profondo mistero 
d ' " ,/[\ro ISI lI11magllle di quell'albero funesto 

l cm gIà vedemmo un creI' n (l'l" . ' 1 h o J °0 IO pUJlIre, a purgazione di co-
oro, c e se ne fecero rei, gli eccessi della ~ I, . 
e plll, come addietro . , .. . bO ,a, ma esso non 
e di frutt.i ' .' con ram i glavld l e VivaCI, r icch i di foglie 

t . '. l quali largamente profumi no l'aria d' intorno . 
mos ras I d1spogliato e secco, benchè robustissimo e a ' SI 
mano che piil si alza t t d'I ,mano a c, an o l a.tante la. sua ch ioma, che 

. . fora dagli I ndi 
Ne' boschi IDI' per altezza 'ammirato. 

È l'a lbero della scienza del bene e di ' , 
,"olu to l'uomo c '} ,, ' . e male, di CUI avendo 

I lar,1 senza DIO n'ebbe t - ' 
sieo, che contaminò l'albero st ,,' 0" OS~,l~O mortale; tos-
l'acque dell" ~I'azl'a s., l'"'so, olll per l Il'roramento del-

n O t ( l 1'10'00" 105 . C . 
fronde e di f' tt' S o o o, pOI atto arIdo e vedovo di 

l u I. e non che 'Ippena 'I 'r 
t.ratto il carro della s Ch ' " , ,' ~ nllS ICO grifone ebbe 

un. J l esa. a.pple (11 eo::.so e ve r bl 
gato, immantinente si r innovella s i ,', , e le le· 
yerm iO'1i come di s' 1 ' '. C.1I0PI e di fi01'1 tra punicei c 

o , angue c lIUto, e 1'1 piglia tutta la snu yaghezza. 

Con:~ le nostre piante, quando casca 
Glli la g~an l,l1ce mischiata con quella 
Che raggJa dietro a ll a celeste lasca' 

Tur~lde fansi, e poi si rinnovell a ' 

D: suo color ciascuna, pria ch' il '" l 
GluDrra l ' . ""o e 

~ l SUO! corsier soU'al t ra stelI ' 
Men che di rose, e pitl che di viole a l 

Colore aprendo, s'innovò la piant~ 
Che prima a vea le l'amora sì sole. ' 

Tal i circostanze, COIOl'ate dal Poe ' ' , 
mostrano quale concett ,ta con SI lIurabil arte, ci 

o avesse e~1 1 de ll . ' 
tendesse i l m isterioso d' , l o a ..,clenza, e come in-

, ' lVIe o, che Dio fece Il' ' 
dI quell ' a lbero che so' a UOlllO, dI toccare 
f pra ogni alb'o el'O"eva ' 11 'd 
l'agra nza nel ter l'estre Par d' L' "', SI orI o e pie n di 

a ISO. uomo rd.ess.e in sè, e dil 'c m 

quasi, concrea l'ordine intellettuale d I 
dine materiale e fiore del '. e sapere, corona dell' 01'-

penslelo diVino' ma in t 
tuile le operazion i sue la" . , ' ques a , 

tm 

)roceda • plU maravigliosa, convien che eO'li 

;,OstO .' c~:::o:~~e~,t~ ~~~~ii~::;:I~~o~!l'orti i:e che Dio stesso eb~e 
dal toecarlo ed ollend I ' blsoona cloe che si guardi 

er o come che s/[\ e co 'r I ' 
dom inio. Ciò accade pe' Il' b ' nVel Ir o 11l proprio 

l Que a uso della n '1 ' d' , 
che, come il'a le tenta.zl'ol,: ' I ',. l)eI.a l penSiero, 

. I e a plU torte c' l' 
l a piil mortal e percile' " OSI neg I effetti é 

, eorl'om pe Il sap ~ " 
agli individui come alle n .' ' I ,ere, onte ch Ylta cosi 

azionI. I pensIero umano ' 
crea, e sol per virtù di grazia e n ... ( COPia: non 
Pretendere It.. ' . ,on e.attamente, concrea . 

a lImentl e rompe 'e I ' 
intellettuale e 'I ' I ,I a cOl'rlspondenza tra l'ordine 

l l ea e, e fel'lI~ l'ol'di n 
entrambi donde risulta ' l l ' e morale che abbraccia 
l'ore: il I;,ale del ' ', I m~e; Illllaiedell'intelletto,cioél'er, 

CUOI e, cloe la colpa la I 
gnizione che ci dà (l' . " (,' qua e, se per la co-

, l se, clOe del male co t 
CI f" inte ndere COIl . " ' n rapposto al bene, 

]lIU VIyezza l 'e JI ' 
però nello sl, irito 11111" cce ellza dI questo, mette 

.... no un "'erme di n 'L I ' 
dis tI'lIgO'c oO"nÌ svol~' t o.. l 01 e, c le 111 hreye (Ira 

b o olmen o rell0'108 . 'I 
Né a tantr. rovina può reca,' ~p~;o ea~:;~ :h:ell'lllllana Yita . 

un nuovo iI'l~orament I 11 < . DIO, mediante o <. e d , sila O'I'a7.IU .. l' 
r ive lazione E t d b ' ,eloe (I una novella 

. , 'J ues o, 01'0 la prima col I 
ne venne fece Cristo'. l" t' " pa e a gran rovina. che 

, co n IS tluzlone del I C . 
il Poe la pone Bcatrice '. " a sua hlesa; e però 

~ 1 CInce e IIltel'fl. coscien- d I 
dULa a i)'ufll'd ia dell' Il " . za e bene, se-o a Je1'O misterIOSO in . l . 
da lui fiO"llI'at .... ' alb' I , .Clll a Clilesa. venne 

o ',~,.. CI o C IO per \1'" L ' . 
feconda c veste (l' f. I .. IS ,o mal'uvJgliosamente si l'i· 

I 10llCC e dI flOl'l n \' Il'' , 
mOITanno : si yest ' . l' '. o C I, I (jlW!I più ne,n 

, e Cloe (l penSieri O"iu sti .. " ' 
affelt I cOl'rispondent' I , " o lllll i e s,wlt e dI 

I, (er!'nl di eterna vih Il " , 
l'fimo. y-;cisso da nuell'. Il ~ , ., • , cel to e che ognI 

. 'I a Jel0, lIlul'ldlSCe ' n \ " ,.. 
SCienza, <.! i 'lelteraLul'a 1',. "c \ l ::;ono opere di 

" l l dI te, da e~50 no t ' 
aiJbian cOllseO'uita. l " . , .., n IlU l' I te, le quali 

. o a 'eIa e [llena IlIImortalita. (:1 " 
'1 ues to VItale nuf.t'iment d" , le cos" Sta . o IVI110 nessun' '111 ,. . 
dI questa dell ' i 111 1II0rt I P , . ,I,' può da'lo meglio 

a e oeta Italiano. 

CAPITULI TRICESIMITERTII SUMMARIUM 

In tricesimotertio et ultimo capitulo, quod in
cipit : Dells ?:enenrnt gentes, alte) 'nando, auct.or de
scribit planctum et lamenta, que faciebant ill e 
~eptem domine, que remanserunt. ibi CUI1l Bea
t ri ce, proptel' })ersecutiones quas patit llr Ecclesia 
militans. P lorando ille septem nym phe dixerllnt 
tOtlllll illum psalmul1l: Deus veneru nt gentes in 
hereditat.em tuam, po lluerunt templum ~anctull1 
tuum, posuerun t Hienl salem in pomOl'UJ1l custo
diam, Unum verSllm dicelJ"nt ilio t res Llom ine, que. 
sunt ad rota m dextr am; alium yersum rlicebant 
ille quatuor, que stant ad rotam ~ in istra11l . Et 
illis tacentibus, Beatrix cepit 10qlli, dicens : :\10-
dicull1, et non \' idebitis me; et iternm rnodicum, 
et videbitis me. Demum, cum hiis dominabus am
bul ans, aelmonuit auctol'em, Il t ]1l'ope ipsam per
geret, ut pos;:et bene audire et intel ligere ea qne 
dictura el'at. Et narrat nl t ionem quam debet facere 
Dens de persecut ionibns f'actis Ecclesie militant i, 
etiam mediante nno duce futuro, cui favebunt 
multum stelle, etc,; adelens, quod, qui a Adam mo
mordi t iIIam arb01'em, llui nqur millibns annornm 
et amplius anxie expectavit Christum, qui punit us 
fui t pro ilIo morsu. Dem um ~lUctO[' reprehenditur 

a Beatrice de sua ignorantia et grossitie sui intel
lectus, qni non intelligebat misteria tam arboris 
et altitudinis eius, quam iustitie divine; imo ipse 
non l'ecol'dabatur se unqnam })eccasse. Cui dixit 
Beatrix : ~ icut a fumo argumentatur ignis, sie a 
potu aque Lethis argumentatur deliquisse. Tunc 
auetor, \' idens' dno fiumin a, appal'uit sibi quod vi
Llel'et T igrim et Eufratem; ideo interrogavit qne , 
el'ant iIIa fi umina. Satis sibi et petitioni sue fuit 
satisfactum, et bibit de i1l a aqun dulcissima et 
. uavi. Sed omnibus istis expletis, auetOl' se excusat 
dicens, quia iam sunt pIene omnes car te, ordite ad 
iSLam Crll1ticam; et ideo non potest uÙra ire, et 
sic opol'tet ipsum facere fi nem istis dictis. Asserit 
tamen, se bibisse de iIla aqua, et rediisse a fiumine 
renovatus, sicut ·renovant ur })lanete, quando in 
vere reincipiunt fio l'ere et i'rondescere. Et sic r edii t 
ab aqua sacra purus et disposit us ad ascenrJendum 
superius et ad stellas. Et sic app;wet qnoIUodO 
auctor per veni t aLl ultimum statum et perfectnm 
vir tutis, et sic ad felicitatem practicam haberi 

possibilem in hac vita, etc. 
Explicit Purgatorium, 
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CAPITULilli TRICESUrUMTERTIUM 

1 Deus, venerunt gentes, alter~ando, 
Hor tre, hor quattro, dolce psalmodia 
Le donne cominciar o, e lagrimando: 

2 E Beatrice sospiro sa e pia 
Q:~elle ascoltava sì facta, che poco 
Pm alla croce C) si cambiò Maria ('). 

C') di Chrysto '- (' ) Vergine. 

Deus veneruntgentes, alternando: istud est tricesimum
tertium et ultimum capitulum huius Purgatol'l'!' l' 

" 'b " ' n quo 
pos!,hs tn , ulatlOlllbus et persecutionibus, quas patitur Ec-
cles!a m!htans, in capitulo precedenti, auctor ponit plan
ctum et lam,entnm, que ibi fiunt per septem nymphas, sive 
septem dommas, cum Beatrice. Quod dividitur in quatuor 
partes, In quarum prima pouitur lamentum et planctus, 
In secunda, que in ci pit ibi: 

Et ipsa ad me: A timore et verecundia' 
Ella a me: ))a tema e da vergogna, I 

auctor ponit ultionem et vindictam, que cito debet sequi 
ad predictam culpam. 
In tertia parte, que incipit ibi: 

Dormit ingenium tnum , si non existimat· 
Dorme lo ingegno tuo, s i non estima., l 

Beatrix reprehendit auctorem de sua ignoI'ant'la ' 
'd t ' , ' qUI nou 

VI e ur mtelhgere formam rerum hic fictarum , 
In quarta parte, que incipit ibi: 

Et magia coruscum et cum 1entiorib'"Js passibus' 
E più C01'USCO e più con lenti passi, J 

a~cto!" ostendit quomodo pervenit ad ultimum statum vere 
vlrtut!s, 

, Primo tamen auetor more suo solito continuat dicta 
dlCendls" declarando quomodo iste septem virgines, scilicet 
septem vlrtutes, quatuor cardinales et tres theologice, con -

I Dezts, venernnt gentes, alternando, 
Nnnc tres mmc q~tatnor, dulcem psalmodiam 

, Domine incepernnt. et lac'l'ymando: ' 
2 Et B eatl'ix snspil'osa et pia 

Illas anscnltabat ita eifecta, nt quod paulo 
Plus ad crztcem se cambiavit ]e[a7'ia , 

querebantur de istis persccut:onibus ilIatis in militantem 
Eccleslam, dicentes' unllm psalmum, quem fecit David, con
querendo de illis contaminanti bus templllm Dei et civita
~cm Hlerusalem, Qui psalmus est iste: Deus venerllnt "entes 
lo, heredlt~tem tuam, in terra m hereditatis tue (quiaO Deua 
PI~ hm'edltate sua terram promissionis elegit et populum 
I SIael), polluerun t et contaminaverunt templum sanctum 
tuum et destruxerunt civitatem sanctam Hierusalem etc 
Ha ad Il 't ' l ' ' , ,ropo~ , um: lste (omiue conquei'untur de istis per-
sequentlbus I,cclesIam lstam militantem et ma ,'m d t, ' , ' , XI e e qua-
,UOl persecutlOnlbus supradictis, Deus vencrunt [aentes] 
ldest popuh "e fl 'd t " , b n l es, l es persone que non erant de lsrael 
nec de lege, nec de tide, sed barbare, in heredita tem tuam ' 
ad ~onctllcandum et spoliandum [et] templum sanctum pol~ 
lue ~ unt, De~s venerunt gentes, sicut dictum est , alteruanclo 
~~Ula tres d,cebant unum versum istius psalmi, et quatuor 

lCebant, ahum versum) nune tres, nunc quat~or, dulcem 
psalmodlam domme scilicet, cantare inceperunt, 

Et Beatr:x, suspirosa et pia, qui dolebat de talibus per
secul1ombus, illas auscultabat (et, si liceret facere com
pa,ratlOnem de domina ad dominam, vix plus virgo Maria 
fUlt dolorosa, quando vidit filium suum crucifigi), it" ef
fec~a, quod paulo plus ad crucem sé cambiavi t , idest mu
tavlt, Maria, Ita faciebat Beatrix, viclens Bonifacium pat' 
tot 't" ' l , pelsecu ,one8, ordmatas per regem Frantie, et Eccle-
SIam conoulcari, 

Et plangit Beatrix, dicens verba, que dixit Cbristus suis 

CAPITULUM TRICESIMUMTERTIUM 807 

3 Ma poi che l'altre vergini dier loco 3 Sed postqnam alie virgines dedernnt locnm 
A lei di dir, levata ch'icta in pe' C), Ei dicendi, elevata recta in pede, 
Rispose, con la rota come foca: Respondit, colorata sicnt ignis: 

4 Modicum, et iam non videbitis me; 4 Modicum, et non videbitis me; 
Et iterum, sorelle (2) mie dilecte, Et iternm, sorores mee dilecte, 
Modicum, et iam vos videbitis me. 1110dimtm, et vas videbitis me. 

o Poi le si messe innanzi tucte septe, 5 Postea misit ante se omnes illas septem, 
Edipo' sè, sol es) accennando, mosse Et post se, solnm annnendo, movit 
ÌlIe e la donna, e'I savio (') che ristecteC). 1l1.e et dominam, et sapientem qni 7'emanserat. 

G Così sen giva, e non credo che fossi GIta ibat, et videbatur q~tod non esset 
Lo decimo suo passo in terra posto, Decimus suns passns in terra positns, 
Qnando cogl'ochi (6) gl'ochi mi percosse; Quando cnm ocnlis oculos michi percnssit; 

7 E contra quello aspecto: Vien più tosto (i), 7 Et contra. illltm aspectnm: Veni magis cito, 
[Mi disse, tanto che s'io parlo teco, J.l1ichi dixit, tanrum qnod si ego lognor tecum, 
Ad ascoltarmi tu sia ben disposto. Ad anscultandum me tn sis bene disposit~ts. 

8 Sì com' io fui, com'io doveva, seco] , 8 Statim q~tOd ego fni, sicnt debebam, secnm, 
Dissemi: Frate (B), perchè non t'attenti CO) Dixit michi: Frate7', quare non andes 
A dimandar, amai venendo meco? Ad inter'rogandnm me, ammodo veniendo mecnm,'i! 

9 Come in color CO), che troppo reverenti 9 Sicnt e'Cenit illis, qni nimis reverentes 
Dinanzi a' suoi maggior parlando sono, Coram eoTttm maiore loquendo sunt, 
Che non traggon la voce viva a' denti, Qni non trahnnt vocem vivam ad dentes, 

lO Avvenne a me, che senza intero suono (11) lO Evenit michi sic, qni sine integro sono 
Incominciai: Madonna ("), mie bisogna ( 3

) Incepi: O domina, meam necessitatem 
Voi conoscete, e ciò ch'a me è buono. Vas cognoscitis, et id quod ad ipsam est bonnm. 

C') piedi _ l' ) o _ (' l solo _ ('I Statio - (') rimase meco - (') suoi - (') presto - l') o - (v) assicuri - C'Q) a l. a quelli

(U) di voce _ (") o - ("l bisogni. 

discipulis, quando passurus erat. in' brevi, Et Beatrix, que 
primo sedebat ad radices plancte, et plorabat de pudore 
violationis et dedecoris facti vicario Christi et Dei, incepit 
dicere: Modicum, etc, Expectavit tantum quod finiretur 

psalmus ille per septem dominas, 

Et postquam alie virgines dederunt locum ei dicendi, 
idest quia virgines ille cantaverunt, elevata recta in pedes, 
sicut sepe faciunt mulieres, quando plorant iuxta corpus 
mariti, respondit colorata sicut ignis, qui a loquebatur ex 
caritate: Modicum et non videbitis me; et iterum: Sorores 
mee dilecte, modicum 'et videbitis me; quia in modico fiet 
reformatio Ecclesie, et tunc videbitis me, Hic loquitur Bea
trix curialiter, qui a domine solent ancillas, servitrices 1'0-

eare; Beatrix vero vocat eas sororcs, 

Postea misit ante se omnes illas septem, et post se, so
lum annuendo, movit me, et dominam, scilicet L)'am, vel 
:Mathyldim, et sapientem, idest Statium, qui manserat cum 

ipso auctore, recedente Virgilio, 

lta ibat, et viclebatur quod non esset decimus suus pas
sus, in terra positus, quando cum oculis, scilicet SUiB, 
oculos michi percussit, idest me respexit, volens me in
formare quìd deberem facere; et con',ra illum aspectum, 
idest qualem decet ifa venerabilem dominam, dixit: Veni 
magis cito, idest velocius movearis, michi dixit, tantum 
quod si ego loquor tecum, ad auscultandum me tu sis bene 
dispositus, idest quod tu possis bene intelligere que dicam, 

Stati m quod ego fui, sicut debebam, secum et propin
quus, dixit michi: Frater (vocat eum fratrem; ex quo po
tuit habere bonam spem, :ubi prius acriter eum increpa
verat) : Quare non actenctas, idest audes, ad interrogandum 

me, admodo veuiendo mecum 1 

Sicut evenit, supple illis, qui nimis reverenteB coram 
eorum maiore loquendo sunt, qui non trahunt vocem vivam 
ad dentes (propter pudorem, ita stabat auctor), evenit michi 
sic fjuod sine integro sono incepi: O domina mea, nece's
sitatem vos cognoscitis , et id quod ad ipsam est bonum, 
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Il Et ella a me: Da tema (1) e da vergogna 
V oglo che tu ornai ti disvil uppe (2), 
Sì che non parli più com'huom che sogna. 

12 Sappi che 'l vaso che 'l serpente ruppe, 
Fu, e non èj ma cbi n'ba colpa, creda 
Ohe vendetta di Dio non teme suppe. 

13 Non sarà tucto tempo senza reda 
L'aquila C) che lasciò le penne al carro, 
Perchè diviene mostro e poscia preda; 

Il Oh' io veggio certamente, e però 'l narro, 
Andarne tempo, già stelle propinque, 
Sicure d'ogn'i[n]toppo e d'ogni sbarro; 

Ij Nel qual un cinquecento dieci e cinque, 
Messo di Dio, anciderà la fuia, 
Oon quel gigante che con lei delinque. 

(') timore - (') disciogla - l') Constantinr 

Et ipsa ad me : A timore et verecundia. Ed ella a me: 
Da tema e da vergoglUt: hec est secunda pars istius ca
pituli, in qua auctor describit, prophetando, ultionem et vin. 
dictam, que sequitUl' cito talem culpam; et incipit a gravi 
dampno, quod recepit iste currus duarulll rotarum ab ilio 
serpente, qui exivit [extra) terram, scilicet a Machometo. 
Primo dat sibi audaciam loq uendi, dicendi et interrogandi. 
dicens: Et ipsa ad me: A timore et a verecundia nolo 
quod ammodo tu te disviluppes, idest explices, vel dis
solvas, ita quod non loquaris plus, sicut homo qui sompniat. 

8cias quod vas, quod serpens rupit, idest currus,~.de 
cuius fllndo traxit predam serpens, idest Machometus, fuit 
et non est; sed qui de ilio habet culpam, credat quod 
vindicta Dei non timet suppas. Aliqui, et male, voluerunt 
dicere, quorl per verba ista Dantes intellexerit, 'luod Ec
clesia fuisset, sed modo non esset simpliciter plus; et 
dicunt, Dantem credidisse Ecclesiam sem per vacare, pro
pterea quia papa Bonifacius non fuit papa, quia frau
dolenter decepit Celestinum, et quia nec ille potuit sic 
renunciare. Nam iste Bonifacius postea fuit papa. Sed ista 
non est nec unquam' fuit intentio auctoris. Quia si Cele
stillUS renuntiavit, hoc potuit facere . Sic enim fecit Cle
mens primus. Verum est quod intentio auctoris est, quod 
Ecclesia defecit, non simpliciter sed secundum quid, in 
multis. Quia solebat esse bona, sancta et pura, sobria, 
pauper, humilis, simplex; quod non contingit modo, nec est 
sic: sed qui habet culpam, scilicet Bonifacius secundum 
aliquos, qui pervertit Eeclesiam, cum Ecclesia statim pa
tietur; et sequetur ultio, quia ipse mortuus est miserrime, 
ut supra dictum est. Sed credo ego, guod auctor magis 
intelligat de rege l<'rantie, scilicet de Philippo Pulchro, qui 
occisus fuit ab apro, et sui tres filii nnus post alium, dc 
quiuus nou remansit heres, mortui sunt, et regnum Frantie 
venit ad manus illius Karoli, qui venit Florentiam. Non 
timet suppam: nota guod in Gretia quondi1m fuit una 

11 Et ipsa ad me: A,timore et verecundia 
Volo quod tu ammodo te explices, 
Ita quod non loquaris plus sicut homo qui sompniat. 

" Scias quod vas qzwd serpens rupit, 
Fuit, et non estj sed qui de illo habet culpam, 
C1'edat quod vindicta Dei non timet ojjàs. 

"Non erit toto tempore sine herede 
Aquila que dimisit pennas currui, 
Ex quo devenit monstrum et postea preda j 

Il Quia ego video certe et ideo na1'1'O, 
Ire tempus, iam stellis propinquis, 
BecuT'um ab omni obviatione et omni s1lbar'ro; 

151n quo unum quingentesimum decem et quinque; 
Nuntius Dei, qui occidet fuiam, 
Cum illo gygante qui cum ea deliqzlit. 

consuetudo talis, quod si quis interficiebat hominem, si 
interfector posset novem diebus pro quolibet comedere 
unam suppam super sepulturam interfecti, non poterat · 
fieri ultiO' de isto interfectore. Et aliqui volunt dice re, quod 
iam Florentie fuit consuetndo; quod tamen non inveni in 
aliquo loeo authentieo. Quasi d:cat auetor : Qui habet 
culpam in destructione istius vasi sancti, nO'scat qnod vin
dicta Dei [non) timet suppas, idest propter novem suppas 
mandueatas non desistit Deus a vindict~ sua. 

Non trit totO' tempore sine herede aquila, que dimisit 
pennas cllrrui, ex quo devenit monstrum, et postea preda, 
idest regis Frantie, quia ipse r ex Franti e predatur Ec
clesiam Dei. Per hec verba iunuitur, quod O'pinio auctoris 
fuit, quod propter dotem, quam dedit hic Ecclesie CO'nstan
tinus Imperator, Ecclesia Dei facta est monstrum et preda. 
Hic auctor loquitur nimis audacter. Sed alibi dicam quid 
sentio egO' de dote EcClesie; ideo hic hanc materiam relinquo. 

Patet etiam quod auctor sperat, quod veniet ille Vel
trus, de quo fuit loq uutus in capitulo r nferni primo, et 
quod talis Veltrus erit Imperator, quem ibi vocat Veltrum, 
id est canem nobile m, inimicantem lupis. Hic vO'cat eum 
ducem, et vult auctor quod stelle multum influent ut ipse 
dux, vel Veltrus, vel Imperator, veniat. Ideo dicit: Quii1 
ego video cérte, et ideo narro, ire tempus, iam stellis pro
pinq uis, securum au omni intoppo, idest obviatione, et omni 
Sba?TO, idest impedimento. Idest video unam consteliatiO'· 
nem iam vicina m, ad dandum nobia tempus unum, quod 
producet illum effectnm. Verum est quod tempo re Boni
facii octavi non erat Imperator; ideo dicit: non erit sine 
het'ede, sicut erat tunc tempol'e Bonifacii. 

In quo, scilicet tempo re, [erit] unum quingentesimum de
cem et quinque, nuntius Dei, qui occidet fuiam, idest me
retricem, cum ilio gygante qui cum ea deliquit. Vult di-
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1& E forse che la mia narratiou buia, 16 Et forsan quod narratio mea obscum, 
Qualis Themii et Bpinghes, mùws te peTsuaclet, 
Quia ad ect1'um moclnm intellectum actuiat j 

Qual Temi e Spingi, e metti persu~de, 
Percb'allor modo lo 'ntellecto actUla; 

11 Ma tosto fier le Eate e le Nayade, 11 Bed cito fientfataet Naydes, 
Que so'lvent istucl enigma fm'te, 
Sine dampno ovùlm vel bladorum. 

Ohe solveranno questo enygma forte, 
Senza danno di pecore o di biade. 

18 Tu nota' e sÌ come da me son porte, 
CosÌ q~leste parole insegna a'vivi (') 
Del viver (') ch'è un correr alla m~r~e; 

IO Et habbi a mente, qua1ll10 tu le scnVI, 

18 Tu nota j et SiCZlt a 1ne sunt p01"l'ecta, 
Bic ista verba doceas vivos 
ViveTe quod est unum CUiTere ad mortem j 

IO Et scis mel1wr, quando tu illa sC1'ibis, 
Non celare qualem vidisti planctam, . Di non celar qual hai vista la pianta, 

Ch'è bor due volte dirobbata quivi. 
20 Qualunque ruba quella, o quella scbi.anta, 

Con bastemmia di facto offende DIO, 
Ohe solo all'uso suo la creò santa. 

Que bis mmc est deTobata i~i. . 
'o Qlticwnque rubat illam, velzllam Tumpzt, 

CZlm blasfemia de facto offendit Deum, 

C') mortali - (') di quella vita. 

cere, qnod veniet nnus dux, qui'lt D ponitur pl:O quingentis, 
Idest pro quinge~tesimo, V pO'nitnr pro qumque, X pro 
decem, qne tres littere (sunt D. V .. X.) effiCinnt hoc nomen, 

. . e ntlntius Dei' qUla Deus m:ctet eU1ll. Ille dux mlssns SIV , 
inte~ficiet fuiam, idest meretricem, que stabat super cur~ 
rum. Intendit auctor dicere, quod pastore~ s~nt fnres, ql~1 

t Dei et bene appare ba t slbl dlcere de BODl-usurpan l'es , 
l'acio, qui nsurpavit sibi papatum. 

Et sic[nt] fuit lO'qUUtUS obscllre, anctor excns~t se,. di
'.ens: Et forsan quod narratio mea obscnra, qnlths 'l he~ls et 
~pinges minns ti bi persuadet, quia ad eorum modnm lfitel
lectnID ~ctuiat, idest O'bfuscat, impedito Vnlt dice re. auc~or : 
Illa vaticinatio forte est O'uscura, ita quod nO'n lfitelhgls 
nisi sicut antiqui iutelligebant responsa. suorum, o:aculo
rum. Et ponit exemplum de duobus, selheet de Splllge et 
"hemi. Themis, ut ponit Ovidius in pl'lmo Methal~orpho
.~os, ubi describit diluvium in 'l'hessalia, parte Gre~JC, quod 
"uit tempore Deucalionis regis, quod qUlnem dlluvlUm sub
mersit etiam aliquos montes, in tuntum quod VIX l'ex cun: 
Pirr'a uxore sua et paucis evasit in vertice montls Parnasl, 

t · . d' ti' qUI' restaurare patriain de gentJblls ne-mon 15 SIC le , . 
scientes quomodO', iverunt ad oraeulum domine Themls, ~t . 

. 'l'h' quod Ipsa daret els ibi ceperunt rogare lpsam eml~, <. _ 

modllm reparandi patriam de gentlbus. Et habuel unt re 
sponsum, quocl colligerent ossa terre, Iclest parentu um, et 
proiicerent post terga, et resurgerent, illa ossa, corpora. 
lpsi non intelligebant: nam tunc erat terra mater, et oss~ 
<tgrestes, idest rustici, qlli fugerunt a longe et salvati 
fuerunt ad habitandum. Spinges fuit unun: monstrum, quod 
ltabat prO'pe Thebas. Illnd proponebat enigmatha trans
euntibus, in questionem inintelligibilem, quale~ proposUlt 
ii;dvppo, dicens: QuO'd est animai, qnod pl'lmo IfiCed,t CUl~ 
lu~tuor pedibus, postea cum triblls, postea cum dllob~s .. 
l!:t ista talia enigmatha non intelligebantur. Modo d\C1t 
auctor: FO'rte ego loquor obscure: statim venie~ gloss~, qne 
pallificltbit dieta mea. Quasi dieat: Veniet CIto efiectns, 

Qltia solzlm ad suum usum illam c7'eavit sanctam. 

qui declarabit omnia. Persuadet miuus tibi, ide.st menID 
dictum t ibi illintelligibile, idest ita obscurum, SICut sole
bant e~se dicta illorum Deol'llm. Intellectum actuiat: idest 
O'bscurat et obumbrat. 

Sed cito tibi fient Naydes, que solvent istud enigma forte, 
idest obseurum, sine dampnO' ovium vel ,bladorum. Nayde 
sunt dee florum. Enigma est obscurus sermo, uude d\clt 
Apostolus: Videmus nUDC per speculum in euigmate; ~uasl 
dicens, ouscure. Ecce aliud enigma: ìliater mea genU\t; et 
ipsa statim gignitu r a me sine dampno. Nota quo~ Illo tem
pore, q uo illi vel ille dee dabant ma respousa emgmatl.lIca 
et O'bscura, ibant hO'mines ad illas deas florulD. et fonttum 
pro declaratione talium O'bseurarum respon~tOnum. Que 
dee, sci licet Ni1ydes, declarabant illa dieta ?bscura: Unde 
illi dii et dee, que talia dederunt responsa, 101serunt.1n par
tes illas ullum aprum maxil\lum, qui destruebat omma sata: 
omnes segetes, omnia biada, interheieuat oves, etc .. Quasl 
dieat auctor : Dieta mea obseura deelarauu.ntur per efle~tus, 
et non erit propter hoc dampnum in bladls nec ID OVIUUS. 

Tu nota et sicut lL me sunt porrecta, sic ista "erba do
ceas vi"os' "i l'ere (vivere est hic genitivi casus) qnod est 
unUlli currere ad mortem. Vere vita presens est unu~ 
currere 'Ld mortem. Hec dixit auctor ad terreudum omne. 
qui O'A'endllnt Ecclesiam Dei; nam iam nullus Cllrat .delO
bare Eccles'as, offendere episcopos, expellere, pereutel e, etc. 

Et sis memor, quandO' tll illa scriLis, non celare qualem 
vidisti plauctam (scilieet boni et mali, quam vldlStl. sIEeea

b
,:" 

. . t t' stea spol atam 'In asI. t IS et postea vll'ldem, e e lam l'o < • • 

. r ti hoc ' primo ab aquila ; secundo, a rege Plnl1ppo, 
VIC IS F t:el qua' bis nunc est derobatru ibi, idest denu-l'erre Iran 1 , 

da~a fl'ondibus et lioriuus._ 

Quicumque rnbat. idest furatur, i11i1m, ;el illam rumpit, 
idest frangit, vel scindit, cum bastemw, Idest blasphemla, 

10'2 
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~I Per morder quella, in pena et in desio, 21 P1'Opte1' morde7'e illam, in p ena et in deside1'io 
Oinque mil'anni e più l'anima prima (') Quinque millibus annis et pluribus am:ma prima 
Bramò (2) OoluiC)cbe'l morso in sè(')punio. Appetiit Illum qui m01'sum in se punivit. 

22 Dorme lo · 'ngegno tuo, se non estima 22 Dormit ingeniwn tuum, si non extimat 
Per singular cagion esser excelsa P1'opter singula1'em causam esse excelsam 
Lei tanto, e sì travolta nella cima. lpsam tantum, et sic transve1'sam 1:n summitate. 

23 E -se stati non fusser acqua d'Elsa 23 Et si non fuissent aqua Else 
Li pensier vani intorno a la tua mente, Oogitationes vane cina tuam mentem, 
E'l piacer 10roCS) un Pyrrbamo a la gel sa, Et complacentia ipsa1'ltm ~tmts Pimmus apud 

• Per tante circumstantie solamente 24 P1'opter tot circumstantias solummodo, [?Ilorum. 

La giustizia di Dio nello 'nterdecto lustitzàm Dei in inte1'Clicto 
Oonosceresti e l'arbor moralmente. Oognosce7'es et a1'borem mora liter , 

" Ma perch'io veggio te nell'intellecto 25 Sed quia ego video te in intellect~t 
Facto di pietra et in petrafo tincto, Factum de petra et in petratum tinctum, 
Sì che t'abbagla allume del mio decto; Ita quod obfltscat te lumen mei diCli, 

26 Vogl'anco(6), se non scripto. almen dipincto, 26 Volo adhuc, si non scriptum, saltem depict1tm, 
Ohe 'l te ne porti dentro a te, per quello Quod tecum portes intra te, propte7' illud 
Ohe si reca 'l bOl'don di palma cincto. Propter qztod r'eportatu1' bU1'Clonus cinctus. 

(') d'Adamo - (') desiderò - (') l'avvenimento di colui - \' ) nella sua persona - (') non fusse sta to _ (') voglo ancora, 

de facto offendit Deum, quia, vel qui, s-olum ad suum usum 
illam creavit sanctam, Multa exempla habemus de puni
tione eorum, qui ita offendunt Ecclesiam. Quid evenit do
mui Svevie? quid eveuit Frederico secundo? quid evenit 
fili o regia Manfredo et Corradino 1 Et a primo II que acl 
ultimum omnes tales male finierunt seu finiunt , Deus illam 
fecit sanctam, ut serviretur ipsi Deo. 

Et dicit auctor: Vis videre quantum malum evenit illis, 
qui offendunt Ecclesiam Dei! lnspice quid evenit primo 
parenti, qui momordit, etc. Propter mordere illam, in pena 
et in desiderio quinque millibus annis et pluribus, anima 
prima, scilicet Ade, appetivit illum, qui morsum in se pu
nivit; idest, in tenebris cum desiderio appetiit et expe
ctavit illum, scilicet Christum, qui punivit in se, patiendo 
et sustinendo acerbissimam passionem, peccatum scilicet 
quod commiserat Adam, quinque millibus annis et pluri
bus; quia [quinque] millibus annis et nongentis, 

Dormit ingenium tuum, si non existimat. Dorme l'in
gegno tuo, se non est'ima: hec est tertia pltrs huius ca
pituli, in qua auctor reprehenditur de sua ignorantia, quia 
videtur non intelligere fictiones hic factas de aliquibus 
rebus; et maxime quia non videbatur intelligere quare 
arbor illa fingitur tam alta, imo excelsa, ad denotandum 
quod scientia Dei est altissima et incomprehensibilis: ha
bet ramos declinatos ad terram, ad denotandum qnod 
nnllus speret per scientiam humanam attingere ad summi
tateni eius.lcleo primus homo punitus fuit, quia voluit attin
gere et fuit expulsus de Paradiso, Existimat: considerat, 

Dormit ingenium tuum, si non existimat, idest si non 
intelligit, propter singularem causam esse. excelsam ipsam 
tantum, et sic transversam in summitate, 

Nota quod cogitationes Dantis erant ita actente ad scien
tias mundanas et ita capte amore tempora.lium, quod non 
poterant actendere actente ad l'es divinas; imo durissime 
intus in mente auctoris totus amor suus eraf fixus in illis, 
sicut totus amor Pirami ad gelsum, iclest ad morum. Quo
modo fuerit illa hystoria Pirami et Tysbes, dictum fuit su
perius, ideo plus me bic non extendo, 

Demum nota quod est unum parvum fiumen, transiens 
in territorio fiorentino apud unum castrum quod vocatur 
Colle de Valdelsa. quod flumen vocatur Else, quod sassi
ficat glebas terre, Ponendo unam glebam terre in illa aqua 
illius fiuminis, infra breve tempus illa gleba sassificatur, 
idest fit una petra. Sic est etiam unus fiuvius in terra La
boris in regno Neapolitallo, qui vocatur Sarnus, qui facit 
idem. Idem audivi quod est una aqua in insnla Anglie, 
faciens idem. 

Et si non fuissent aqua Else, fluvii sic dicti in territo
rio Florentinorum, cogitatione., vane, scilicet tue, ' o Dan
tes, circa tuam mentem, et complacentia ipsarum unus 
Piramus apud morum; idest, si non fuissent tua cogitamina 
ita dure impressa in mente (cogitamina, scilicet, de scien
tiis mundallis et de rebus corruptibilibus) sicut sunt saxa, 
et si tu non dilexisses tantum temporalia sicut Piramus 
dilexit Tysbes; propter tot circumstanti!ts solum, iustitiam 
Dei in interdicto cognosceres et arborem moraliter, Idest, 
tu cognosceres quod Deus fecit ita altam et revolutam 
illam arborem iuste et cum magna iustitia, et interdi
ctam, idest fecit ramos ita revolutos ad terram, ut ne quis 
possit super eam ascendere, 

Sed quia ego video te in intellectu factum de petra et 
in petratum tinctn)TI, ita quod obfuscat te lumen 'mei dicti 
(idest, non plus dico tibi; sed quid faciam? non aliter nisi 
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21 Et io ('): Sì come cera da suggello, 
Obe la figura impresa C) non transmuta, 
Segnato è hor da voi el mio cervello. 

28 Ma percbè tanto sovra mia veduta 
Vostra parola desiata vola, 
Obe più la perde, quanto più s' aiuta? 

29 P erché cognoschi, disse, quella scola 
Oh' ài seguitata, e veggia sua doctrina 
Oome può seguitar la mia parola; 

30 E veggia vostra via dalla divina C) 
Distar cotanto, quanto si discorda 
Da terra al ciel (") che più alto festina e)· 

~ I Ond' io risposi lei: Non mi ricorda 
Ohe straniassi me giamai da voi, 
Nè bonne (6) conscientia che l'i morda C)· 

3~ E se tu ricordar non te ne puoi; 
Sorridendo rispose, or ti rammenta 
Oome' bevesti di Lethe (8) ancoi CO); 

83 E se dal fumo fuoco s'argomeuta, 
Ootesta oblivion (IO) chiaro conclude 
Oolpa ne la tua vogla (11) altrove attenta. 

21 Et ego,' Tamqtt(/II~ Ce7'a sigilli, 
Qzti figuram impressam non !1'ansmzttat, 
Signatum habeo mmc de vobzs. rr:ez1,1n cerebrum. 

28 Bed quia tantum supra meam vzswnem 
Verbum vesw'urn desideratum volat, 
Quod plus perdit illud, quanto plus. se iuvat? 

29 Ad hoc ut cognoscas [dixit] illas an~tq~as scolas, 
Quas sectttus es, et videas suam doctnnam 
Quomçdo potest sequi meu~, verbum j 

30 Et videas vesw'am viam a dtvtna 
Distare tantztm, quantum distat 
A terra celum quod altùts festinat. 

31 Unde ego respondi ad eam,' Non recordor . 
Quocl ego extraneus essem unquam a vobzs, 
Nec habeo conscie11 1iam que me mordeat,' 

82 Et si tu recordari non potes, 
Sub1'idendo respondit, 01' 1'eminiscere 
Quomodo bibisti de Lethe hodie; 

38 Et sic~tt a fumo ignis argumentatur, 
Ita oblivio elare concludit 
Oulpam in t1ta voluntate alibi intenta. 

, " ,to _ G) ho di questo _ (') al. che mi morda -
, , l' (') da lui _ l") via - (') al primo mobIle - ( ) 81 volge Iap \ (L) nspOSl a e1 - , 

(' ) fiume _ (') ancor hoggi - (IO) tua - (IO) volontà, 

sicut fMit i11e, qui portat bordonum, sive contum palm~, 
idest ramo olive, sive datillorum, cinctum: et tunc est Sl-

Od talis peregrinus venit de Terra Sancta), volo gnum, qu 't t 
adhuc, si non scultum, saltem depictum, portes lO ra e, 
propter illud propter quod reportatur bordonns de palma 
cinctus; idest, ut tu ostendas te hic fuisse, .sicut ostendunt pe
regrini loca peregrinationis eorum, per SIgna que reportant. 

Et ego, scilicet dixi: Tamquam cera sigilli, que figura~ 
non transmutat impressam, signatum habeo nunc de ~O~I~ 
meum cerebrum. Quasi dicat auctor: I n totum dimisI . 
omnem amorem scientiarum mundanarum, posponendo 
illas in cerebro meo, iclest in mea memOria, 

Sed quia talltum super meam visionem, idest meam ca
pacitatem apprehensivam, vel intellectum, vestrum ver
bum desideratum volat, quod plus perdit illud, quanto plus 
se iuvat? quia non potest durare mens intellectus. 

Ad hoc ut cognoscas, dixit, scilicet Beatrix, illam scolam 
quam sequutus es, et videas suam doctrinam, quom?do 

b t ideas vestram vlam potest sequi idest, meum ver um, e v. - l 
a divina dist~re tantnm quantum a terra distat celum, ve 

discordat, quod altius festinat, idest velocius. suum mo

tum festinat. 

Un de respondi ad eam: Non recordor quo~ eg? extra
neus essem unquam a vobis, nec habeo consClentla~, que 

' remordeat. Ecce hoc clicit auctor pr~pter duo. ,Pnmu~ 
est quia vult esse absortus ita in Beatrlcem, quo~ Ipse nu -
larum aliarum scientiarum, aut rerum temporabum, habet 
curam nec illarum. recordatur. Secundum , e~t ad ~nge~~ 
d d 'am biberat de aqua 1ethei flUIDIOlS, quelOduc 

um, quo I Id fi 't hic non recor-
oblivionem omnium malorum. eo ngl 
dari unquam peccasse. 

d'b' Sed ad hoc ut Dantes cognoscat se pec~sse, at SI ~ 
d est tale: quod, SlCut seqUitur . unum documentum quo " 

est et ignis' ita sequltur: Perutet, ergo 
Bic est :u~us, ergo't . Bibisti de Lethei fluminis aqllam, 
delinqUlt; Ita seqUi ur, , . ' ssis ec-
d a nulli bibunt nisi qUi sunt purgati a comIUl p 

e qu b'b' r de Lethe scias te peccasse. atis ' ergo ex quo I IS I , d'd ' 
c '. ' d' otes subridendo l'espon 1 It, or 
E~ SI reco~. an i;~~ P uom~do, bibisti tu de Lethe hodie. 

remlOlscere SllJU t, , ~, t t idest concI uditur ; 
Et [sicut] de fumo Igrus algumen a ur, l 'b' 

. l 'tua voluntate. a I I ita oblivio clare concludlt cu pam lO 

intenta. 
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s. Yeramente hora11lai saranllO nude SI Tr 1 ('l'e ({j1l11/01 o Nlllit ulUla 
Le mie parole, quanto ('ollyerrassi V l 
Q Il 

er )a mca, qllantwn l'l'il cOI"venil'n.s 
ue e sconir alla tua yoo,la rude, ill l' , l< b a c Iseoop(,I'II'e tue vis'ioni j'urli, 

,l' ~ più corusco C), e C011 più lenti IJassi, Et ' 
T 

35 'r ?J1ag~s cm'IiSe"lt7Il, et cwn lcntiol'ilnts ])((ssilms, 
eneva 'l sole el cerchio eli merio'o'c '" b l 

Cl
' <:ob , 1. ene a t so cll'cnlnm 1Il(,I'ùliei, 

,le qua e la, ('ome gl'aspecti, fi1ssi, Q '1' , 

Q 
ltZ mnc et mde, sicnt aspectus, }it, 

36 ,uando s'affisser sì come s'affiO'o'e Q d 
C 

' be 36 llan ,O se ji/'lnarnnt, sicllt se ji'l'1Iwt 
hi va dilHlllzi a gente per iscorta, Q' l ~' III vaCi it ante gentes pI'O scorta 

Se trova novitate in sue "estio'o'e O" ' bb . ol 'repe1'lt novitatem in snis vestigiis, 
n, Le septe donne al fin d'un'ombra smorta, S d 

Q l 
37 eptem omine" in "fine unius nmbl'e pallir1(', 

ua socto foglc "erdi c rami niboTi (2) Q b fi 
S

ile sn olus Vll'idibus et mmis nig1'is 
ovra suoi n-eddi rivi l'Alpe porta, S 

D
' !tpl,'a supra fl'igidos rivos Alpes ]?ol'tat, 

38 I~Hmzi ad esse Euphrates C) e Tnrri (i) A t E ", d . ~, 38 n,..e. lpsas l~fratC'n et Tigl'ùn 
" e er mi parve uscir n d'una fontana, Ti d 
E 

z ere appantit e."Cire de uno fionte, 
quasi amici (6) elipartirsi (') piOTi (8) Et" , 

39 O luce, o gloria, della gente hUll1~na' 89 O l quaszlal~zcos j'e~ede1'e plgl'OS. 

Ch
' ,ttX, o g orza, gentls hwnane 

e acqua e questa che qui si dispiebO'ha;9) Q , 
D 

' Ile aqua est ista que !tinc explicatw' 
a un principio CO), e sè da sè lontana?(") Ab 

P l 
uno pl'incipio, et se a se longinquat.'t 

4l) er cota prego decto (,2) mi fu: Pregha p fii th Id l l 4. ropter talem precem dictum filit michi: D'em'ecaj'e 
~,a e a c .le' ti dica. E qui ('3) rispose, jI. h Id 1 
Come fa ChI da colpa si dislegha e'), "at y. am ~uod tibi dl:cat id. Qnod !tic j'espandit, 

41 La bella donna (5): Questo, et altre cose Szcut dle quz a culpa se disligat, 
D 41 Pulcln'a domina : Istud et alie res 

ecte li son per me, e son sicura A 
Ch 

'l fi L cta sunt per me, et swn seCltra 
e ume ethe non gle le nascose ( 6

). Q uod aqua Letlws illud ei non abscondit. 

C') splendente - (') neri - l') fiume - t') fiume - (') d' . 
(lO) font (a)' d'l envarSl- (') que' due fiu ' (') d' . e _ SI l ungba _ t"} da Beatrice _ \") in que t ..'.. ml - aSSlCme - (') lenti - (D) divide-

. 5 o - ( ) SI dlsclOgle - e!» Mathelda - e6 J tolse de la memoria. 

Vere ammodo erunt nuda mea verba quantum erl't · . con-
.. emens ll1a scooperire, idest decIarare, tue visioni rudi 
ldest grosse, ' 

Et m~gis co~·usc~m. E piu corusco: heo est quarta 
pars hUlUS capltuh,llI qua auetor ostendit qu d · d ., ' orno o per-
vemt a statum nrtutIs perfecte describendo . I t 'l' "," primo que 
lora era, SCl lcet merldles, LlCet ibi esse t taIis h . t ., . Ola, non 
~men SlC In omD1 loco terre habitabiIis, propter tu moro-

sltatem terre, que est rotunda, Sicut enim habet re t · d ' spec um 
v~rlUm a vanas partes terre, ita diversis horis est me-
ndles 1lI diversis cIimatibus, 

Et magis coruscum, idest magis clarum et cum l t' 
'b 'b . , ' en 10-

rI us ?assl us (qUla 10 meridie sol videtur minus velociter 
mov~r.I,. qua~ ~e man~ vel de sero), tenehat sol circulum 
mendlcl, qUI hlnc et I~de facit varium meridiem, sicut 
aspectus tit; quando ~e firmarunt, sicut se firmat qui vadit 
a.nte gentes pro scorta, pro duce, scilicet ad explorandum 
SlCut ~?nsuevlt gens armigera, si reperit novitatel1l in sui~ 
vestlglls, septem domine in fine unius umbre palI,'de q l 
s b f l'' . 'd' ' ua em l,I o l1S VIrI Ibus et ramis nigris supra suos rivos f . 
gldos .Alpes portato n-

Ante ipsos Eufratem et 'rigrim videre michi a aruit 
eXlre de uno. fonte, et quasi amicos recedere pigro~~ uia 
quanddo amlm se~arantur ab invicem, proficiscentes a ìo~"e 
rece unt ab 11IVlcem pigre et lente, " , 

a O lux et gloria, s~pple dixi ego, gentis humalle, que 
qua est Ista, que hlC splegatur, idest explicatur oritur 

vel den vat, ab uno principio idest fonte et se' l ' . 2 " a se on· 
gmquat. Vocat hic Bealricem lucem et gl" h , . , , ouam umane 
gentls, qma dduCldat homines et gloriosos effic't Q t 
g
l ' ~. I, uan um 
OrIosum eClt beatos A ugustinum et alios doetores a-

tet ad sensum, ' p 

Eeatrix respondet et mietit eum ad Math ddam, Propter 
talem [pre 1 'l' J cem" SCI Icet quam pprrexi, dictllm fuit michi: 
Deprecare Mathyldam, que tibi id dicat E't h' d't si ut 'll . . IC respon I 
thC'ld I e, ~m a .cuIpa se disligat, idest dissolvit. Per Ma-

i am hlc acC!pltl~r yita virtuosa bene activa, ad uam 
oportet bene operarl. q 

'runc respondens ipsa Math"ldio ait ipsa "'ath Id' . , B " J -, m y IS, lpSI 
eatrICl, pulchra domina. lstud et aEe res dicte sunt sibi 

CAPITl'LU:\[ TRICESI~n;MTERTlUìlI 813 

42 E Beatrice: Forse maggior cura, 
Che spesse volte la memoria priva, 
Fact'ha la mente sua negl'ochi oscura. 

48 Ma vedi Eu[n]ce come là deriva: 

.2 Et Beatrix: Forsan maior mt1'a, 
Que sepe rnemo1'iam privat, 
Fecit mentem suam in oculis obscuram. 

4\ Sed vide quod Eunce est qui de1'ivat inde: 

Menalo a esso, e, come tu se' usa, Due eum ad ipswn, et, sicut tu es consueta, 
Semimo1'ruam suarn vi1'rutem revivifica. La tramortita sua virtù ravviva e)· 

.. Com'anima gentil che non sa scusa, 
Ma fa sua vogla della vogla altrui, 
Tosto com'è per segno fi.lOr dischiusa; 

•• Così, poi che da essa preso fui, 

41 Sicut anima gentilis que non facit excttsationem, 
Sed facit suam voluntatem de vohtntate alte7'Ìus, 
Statim qttod est propte1' signa extraexclusa; 

<.; Sic, postquam ab ipsa app1'ehenstts fui, 
Pttlchra domina movit se, et Statio 
Dixit dominabiliter: Veni cnm eo. 

La bella donna mossesi, et a Statio 
Donnescamente disse: Vien con lui. 

46 S'io havessi, lector e), più lungo spatio 
Di scriver, iò pur canterei in-parte 
Lo dolce ber, che mai non m'havriasatio : 

47 Ma perchè piene son tucte le carte 

46 Si ego haberem, lector, magis longum spatium 
Scribendi, ego certe canta1'em in parte 
Dulce bibm'e, quod mtnquam me satiasset : 

47 Sed quia plene sunt carte omnes 
Ordite ad istam canticam secundam, Ordite C) a questa cantica seconda (i), 

Non mi lassa più ire) lo fren(S)d'est'arte('). Non per'mictit me ultel'ùts i1'e fremtrn artis. 

l') ra,vizzola _ \') o _ l'} ordinate _ \'} del Purgatorio - (') andare - (.) freno - (') di quest'arte, 

per me; et sum seCUl'a quod aqua Lethis ei illud non ab
scondito Quia Mathyldis, idest vita activa, declaravit auctori 
quomodo aqua est ibi, et quomodo ventus est ibi; nec [circa] 
hoc aqua Lethis debuit delere mentem auctoris. 

Et Beatrix, suppie ait: Forsan maior cura, que sepe 
memoriam pr:vat, fecit mentem suam in oculis obscuram, 
scilicet [aufert] de mente sua, sive hoc extirpat. Vult dicere 
Beatrix ad Mathyldim: Quamvis dicas quod aqua Lethis ac
cipit memoriam (et sic excusat Dantem; nam aqua Lethes 
non facit oblivisci nisi malorum), potest tamen esse quod 
respectus aliquarum rerum utiliorum accepit siLi memo
riam; et sic venit excusandus, idest si oblitus est aliqua

rum rerum non ita utilium. 

Sed vidé quod Eunce [est], qui derivat ibi: duc eum ad 
ipsum, et, sicut es consueta, semimortuam suam virtutem, 
memorie scilicet, revivitica. Quasi dicat: Memoria sua sin
copizat, non est mortua: ideo vivifica, idest bene rectifica, 

Non fecit sicut ali qui pigri, qui querunt subterfugia. 
Sicut anima gentili s, idest nobilis, que non facit suam 
excusatione.m, sed facit suam voluntatem de voluntate 
alterius, statim quod est propter signa extraclusa (quia 
nedum per verba, sed etiam aliquando per signa, apparet 
voluntas alterius); sic postquam ab ipsa apprehensus fui, 

pulcbra domiria movit se, et Statio dixit d~minabiliter, don
nescamente, scilicet more suavis et nobilis' domine: Venias 

cum ipso, 

Modo excusat se auètor, quod non potest facere ulte
riorem tractatum de potu, sive sumptione istius aque, quo
modo de ipsa potavit, que est tam dulcis potus: idest non 
potest ulterius tractare, quomodo pervenitur ad statum 
perfectum virtutis, sicut per totum Purgatorium venit pro
cedendo, Quia modo [est] potatio istius fluminis, qui non est 
Lethes, sed Eunce, qui habet reducere ad memoriam omnia 
bona (nam purgatis omnibus vitiis, introductis virtutibus, 
homo pervenit ad statum felicitatis), modo auctor non po
test facere maiorem tractatum de hoc; quia proposuit fa
cere librum eentum capitulorum, quorum triginta tria iam 
posuit in Inferno, in Paradiso vult pone re triginta tres; 
ergo qnia hic in Purgatorio posuit et finivit triginta tria 
capitula, non potest texere plura capituIa, quia ars non 
consentit, Nam ars non ordinat nisi trigillta tria capitula, 
et ideo non potest transgredi id quod ars ordinavit. 

Si ego haberem, lecto1', magis longum spatium scribendi, 
ego certe canta1'em in partem dulce bibere, scilicet de ista 
aqua, quod nunquam me satiasset (quia non est possibile 
quod homo operel,nr tam virtuose quin adhuc virtuosius 
possit quis operari); sed qui a pIene sunt 0arte omues or
dite ad istam canticam secundam (scilieet Purgatorii, quia 
prima est de Inferno, tertia de Paradiso, ergo ista est 
seeunda), non pe1'mietit me ulterius ire frenum ar~is, 

• 
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48 lo ritornai dalla sanctissima onda 
. Rifacto sì, come piante novelle 
Rinovellate di novelle fronde 

Puro e disposto a salir alle stell~ ('). 

48 Ego 1'edii a sanctissima unda 
Refectus, sicut plancte novelle 
Renovate novellis frondib1bs, 

PU1'US et dispositus ascendere ad stellas. 

FINlT FELICITER PURGATORIUM. EXPLICIT PURGATORIUM DANTIS. 

I l) del cielo. 

. Ego redivi a sanctissima unda, r efectus sic, renovatus, 
SlCut plancte novelle, renovellate novellis frondibus (idest 
purgatus ab om.nibus vitiis et peccatis), promptus et disposi
tus ascendere, ,dest saliendi, ad stellas (idest eundi ad Pa-

~adisu~ , si~e ad celum, ubi sunt stelle). Litteraliter in celo, 
figurahter ID Paradiso; qui a quelibet intelligentia beata, 
est una stella, IUxta ,lIud : Stella difIert a stella in claritate. 

Vicesimasecunda die octobris completum fuit Purgatorium. DEO GRATIAS. 

Qui scripsit scribàt C), semper cum lumiIie vivat 
.Et v~vat et hic felix ceu multo tempore fenix: 

Bmc vldeat Chrystum, qui librum scripserit istum' 
~ui .legit hoc carmen, lector respondeat: Amen. ' 

Scrlpslt, summe (') Deus, tibi e) supplex Bartholomeus 
Coll~nsis, minimus Minimorum servus et imus, 

Chrystl sectator, Francisci lentus amator 
Qui me per Chrystum mundum comm~vit in istum. 

(1) iterum _ (') o _ (') ad laudem tuam. 

IL TRIONFO FINALE DEL BENE 

Presso ad entrare nel Paradiso, il Poeta dato un rapido 
sguardo ai mali che tel'l'ibi lmente travagli avano la societa, ne 
an\.ivede e predice il fina le risultato, il quale non poteva essere 
allro che il trionfo del bene. Imperocché la volontà divina e 
quella che regge con assoluta padronanza le sorti del mondo, ed 
ha a termine il bene. E però qualunque siano le tempeste dalle 
quali la società e travagliata, dal fondo erompe sempre una 
luce divina, che ne trae un nuovo assetto, quasi una risur

rezione sociale; assetto che maravigliosamente corrisponde al 
nuovo stato, a cui la società trapassa e cosi ben legato all' ano 
tico, da parer quasi che fosse un naturale svolgimento delle 

sue forze vitali. 
Ecco la sua predizione. 

Non sarà tutto tempo sanza. reda 
L' aguglia. che lasciò le penne al carro, 
Perchè divenne mostro, e poscia predaj 

Ch'io veggio certa.mente, e però 'l narro, 
A darne tempo già. stell e propinque, 
SiCUl'O d'ogn'intoppo e d'ogni sbarro, 

Nel quale un cinquecento diece e cinque 

Messo di Dio ancidel'à la fuia, 
E quel gigante che con lei delinque. 

E forse lo. mia narrazion buia, 
Qual Temi e Sfinge, men ti persuade, 
Percbò a lor modo lo' ntelletto attuia; 

Ma tosto fien li fat ti le Naiade, 
Che sal veranno questo enigma forte, 
Sanza danno di pecol'e e di biade. 

Ma se la coscienza ea il ragionamento ci assicurano di ciò, 
e questo ci conforta ne' turbinosi sconvolgi menti che talvolta 
paiono minacciare l'ultima catastrofe sociale, e stoltezza e 
temerità, da cui i grandi intelletti sanno sempre guardar si, 
il fogg iare, con anticipazioni utopistiche, il come ed il quando 
il nuoVO assetto verrà, di cui sono laboriosa e dolorosa pre
parazione le suddette convulsioni sociali . Questo e secreto che 
Dio riserva a se, e talmente fuori delle umane previsioni, che 
sempre la risultante riesce nuova ed inaspettata anche a'piit 
intelligenti, i quali, volel'e o no, sono costretti a confessare, che 
una m:;no sovrana e onnipotente guida e l'art:; tutti gli umani 

avvenimenti ai fini della sua sapienza infinita. E chi sa leg

gere nella sloria non può non confessarlo. 
L'Alighieri torna qui con ardente passione al pensiero tanto 

da lui carezzato, e che fu il continuo tormento del suo cuore; 
pensiero per cu i solo, a suo credere, avrebbero potuto aver fine 
i tu,nLi e, sì gravi mali che travagliavano il Inondo civile, e 
per cui Società e Chiesa sarebbero tornate a maravigliosa gran
dezza; e con la fede di ch i sa che Dio mena tutto ai fi ni della 
sua sapienza infinita, vaticina il duce possente, il quale, a capo 
dell' Impero, trarrà l'una e l'altra dalle l'i torte del francese gi
ga.nte j sogna, insomma, il ristoramento di quell'antica romana 
potenza, che, fatta sacra dal vicario di Cristo, ricondul'l'à ci
vilmente le sparse membra delle cristiane nazioni in un gran 
corpo, il quale corrisponda all' unità della fede professata. 

Povero Dante! egli nell' an ima sua grande e generosa cer
ca,a un rimedio; ma errò nel credere che umana virtù po
tesse fare quel che a Dio soltanto era possibile, e cbe fece in 
modo tanto diverso da quello pensato e voluto dalle discor
danti fazioni d'allora. La liberazione venne; ma invece che 
a mezzo di un imperatore, venne per l' ope~a di una giovinetta 
popolana e santa. e perché santa grande davvero, anzi gran
dissima, diciamo Caterina da Siena. Avrebbe egli mai creduto 
il Poeta che quell'Impero, tutela di materiale potenza, da lui 
cred llto quasi unico propugnacolo delle nazioni, e pur troppo 
sovrapposto, o almeno posto a lato, alla Chiesa, che divina e 
spirituale spazia nell' infinito come Dio suo autore, invece 
andrebbe sempre più scadendo, sino alla totale sua estinzione~ 
Adunque il sogno di lui, quanto alle specificazioni, svani t0-

talmente, e noi che dopo tanti secoli ne vediamo ora la tanto 
diversa e tanto migliore r iuscita, dobbiamo pllr riconoscere che 
fu quello un ben triste sogno: il vero e il grande che vera
mente conteneva, fu il graduale svincolarsi della Chiesa dai 
ceppi postile attorno dalle regie potestà paganeggianti, fu un 
sollevarsi e crescere la forza dell' autorità morale, religiosa, e 
sociale, creata dalla ~tessa Cliiesa. E sia che costasse ineffabili 
dolori allora e poi, e che ineffabili dolori costi anco di presente, 
il suo progredire, certo e che da umane forze Jlon potrà mai 
venil'e arrestato. In quanto al dolore, é legge di redenzione, 
che Cristo compi in se stesso, e per cui Chiesa e Società avan
zino e giungano al finale loro trionfo; legge che non può con
sumarsi, che a mezzo del sacrificio e del martirio. 
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